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AHHOTAIIUA

B crarbe paccmarpuBaeTcsi BepOaibHasi KOMMYHHMKAIUS KaK HEOThEMIIEMbIT
IIPOLECC KU3HU JIIoAeH. [IOCKOIBKY OCHOBHBIMM YYaCTHHUKaMH KOMMYHUKaLUU
ABIISIIOTCS. MY>KUMHBI M KEHILUHBI, TO HCCIIe0BaHNE OyAyT MPOXOIUTH C OTIOPOM Ha
TEHIAEPHBIM NIPU3HAK KOMMYHHUKAHTOB. JlaHHas TeMma 3aTparuBacT BOIPOCHI
pazIMuuii peasin3alui MY>KCKON U )KEHCKON BepOaIbHOM KOMMYHUKAIIUU, a TaK¥Ke
KacaeTcss 0COOEHHOCTEW BOCHPUATHS M BbIpAXKEHUS MbICIed U sMouuid. B ctaTthe
AHAJIM3UPYIOTCS HAYYHBIE UCCIIEIOBAHMS 10 JAHHOW TEME, BBIIENSIOTCS OCHOBHBIE
pa3inuMs B MOAXOJAaX K KOMMYHHUKAIMM MYKYMH M JKCHIIMH, a TaKXKe
OpeajaraloTcs PeKOMEHAAMHU IO YIYYIIEHUIO MOHUMaHUA U 3(P(HEKTUBHOCTH
KOMMYHUKAILIMH B Pa3JIMYHBIX cpepax ku3HU. L{enbto cTaTbu SBISETCS OCMBICICHHUE
W ynopsaouumBaHue HH(popManmuu A8 TOHMMAHUS TNPUYMH  TE€HIEPHOMN
audepeHnrany BepOanbHON KOMMYHHUKAIIMY, YTO MO3BOJISET 3P(PEKTUBHO BECTU
JMAJIOT U IOCTUraTh 1iesiel B OOLICHUH KaK C My>KUMHAMH, TaK U C )KCHIUHAMH.
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KiroueBble  ciaoBa:  BepOanmbHas  KOMMYHHUKanus,  HeBepOalbHas
KOMMYHUKAIIUS, TeHACpHas KOMMYHHUKAIUS, pedb MY>KUUHBI, pPeUb MKEHIIUHBI,
WHTOHAIIUS

ABSTRACT

The article considers verbal communication as an integral process of people's
lives. Since the main participants of communication are men and women, the
research work is based on gender peculiarities of communicants speech aspects. The
research is aimed at analyzing differences in male and female verbal
communication, as well as the peculiarities of perception and expression of thoughts
and emotions. The article analyzes scientific research of the topic, highlights the
main differences in approaches to communication between men and women, and
offers recommendations to improving the understanding and effectiveness of
communication in various spheres of life. The research work is the to make clear
idea and give actual information to better understanding the causes of differences in
verbal communication. This idea allows to provide effectively conduct dialogues
models and achieve goals in communication with both men and women.

Keywords: verbal communication, nonverbal communication, gender
communication, male speech, female speech, intonation

B mname Bpems, HEBO3MOXHO TMpEJCTaBUTh MHUp O3 OOIIeHMs, W, Kak
cie/cTBHE, 0€3 KOMMYHHUKAIMU. /{151 Toro 4ro0sl pa3oOpaThCsi B TaHHOM BOIIPOCE
HEO0OXOJAMMO BBECTH KJIIOYEBOE MOHATHE — «KOMMYHHUKALUSD», a TaKXKe BbISIBUTH
OCHOBHBIE BHUJbl KOMMYHUKallMu. B COBpEMEHHOH JIMHTBUCTUKE CYIIECTBYET
MHO>KECTBO TPAKTOBOK UCCIEAYEMOIO ONPEIEeTICHUS:

KoMMyHUKaIMs — «3TO B CYLIHOCTH COLIMAJIBHOE SIBJIICHUE», «COLMAIBHOE
OOLIEHUE» C HCIOIb30BAHUEM MHOTOYMCIEHHBIX CHUCTEM CBSI3U, BBIPAOOTAHHBIX
JIOJIbMU, CPEAN KOTOPBIX ITIaBHBIMH, «HECOMHEHHO, SIBJISIFOTCS] YEJIOBEUYECKAs PeUb
u si3e1k». (Ueppu, 1972: 23—24).

KoMmmyHukarms — «31o nporecc oomMeHa naopmaimend, KOHTaKTHas JIMHUS
cesizn; Mo MCKO — 3TO B3aMMOOTHOILIEHHE MEXIy ABYMs M Oojee JMlamu,
CBsI3aHHBIMH 00OMeHOM HH(popManuein». (Bummaskosa, 1999: 130).

KommyHnukarust moapasaensiercss Ha 2 Buja: BepOaiibHas U HeBepOasibHAs.
[TockonbKy Temoii Hamielr paboThl sBIAETCS BepOadbHAs KOMMYHUKAITUS
HEO0XOIMMO BBECTH DTO MOHATHUE.

«BepbanbHass KOMMYHUKALMS — 3T0 KOMMYHUKAIUS CIIOBAMU U PEYbI0. DTO
nporiecc oOMeHa uHpoOpMaInMed W SMOIMOHAIBLHOTO B3aUMOJICHCTBUS MEXKTY
JIOJbMU WJIM TPYIIAMU MPU TTOMOILIU PEYEBbIX UHCTPYMEHTOB.» (CTaHUIIEBCKas:
URL).

«BepbanpHas KOMMYHUKAIIUS (ot mar. verbum — cj10B0) —
IpOIECC OOIIEHUs ¢ TOMOIIBIO SI3bIKA, T. €. peub. [0 peubto 31ech MOHUMAaeTCs
€CTECTBEHHBIN 3BYKOBOM SI3bIK, KOTOPBIN SBJISETCA YHUBEPCAIBHBIM CPEACTBOM
KOMMYHHKAIINH, TOCKOJIbKY TIPU TMiepeiade HHPOpMaLMK ¢ €ro MOMOIIbIO MEHEE B
Cero TepsieTcs cMbIci oOmeHus.» (Bummasakosa, 1999: 40).
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MHorue ydeHble, aHAIM3UPYIOIIKME CHeUU(UKY KOMMYHHUKALIUA B pycie
MEXAUCIUIUIMHAPHOTO  TMOAXO0/a, TaKUX KakK ICHXOJOTrHs, JIMHTBUCTHKA,
COIIMOJIOTHS, U3y4alOT BepOaIbHYI0 KOMMYHHUKAIUIO, KOTOPask UCIOJIB3YET S3bIK U
peub A nepeaadd MHopMmanuu. S3bIK UTPaeT BaXXHYIO POJb B YEJIOBEUECKOU
KU3HU, TTOCKOJIbKY OH SIBJISIETCS MHCTPYMEHTOM JIJISi MBIILICHUS U OOIICHMS], YTO
MO3BOJISIET €My (YHKIIMOHUPOBATh B COLUANBHBIX CTPyKTypax. Couuamuzanus
yepe3 OOIIeHME Ha OCHOBE B3aMMOIIOHMMAHWA W B3aUMOJICUCTBUS SIBISETCS
CWIBHOM MOTHBALMEN JUIsI W3Y4YEHHUS SA3BIKOB W MHTErpaluu JUYHOCTU B
COIMAJIBHBIE CTPYKTYpBI, TaKHe KakK cembsi, pabota u yuyeba. C MOMOIIBIO
BepOabHOM KOMMYHUKAIINH, JIFOJIU MOTYT BhIpa)KaTh CBOU MBICJIH, UyBCTBA U HJICH,
a Takke OOMEHHMBAThCS HHQpOpMaIueil. SI3bIKOBbIE HABBHIKM W YMEHHS HUTParOT
BAXHYIO pOJIb B Ipolecce OOLIEHUs, a Takke B (DOPMUPOBAHMM JIMYHOCTH U
COLMAIBHON UJCHTUYHOCTH.

SI3BIK M peyb TaKKe SIBISIIOTCS CPEJICTBOM IEpe/ladyd KyJIbTYpPHBIX HOPM U
LIEHHOCTEH, YTO BAMSIET HA POPMUPOBAHUE MUPOBO33PEHHUS JIIOAEH U UX ITOBEICHMUS
B obmiectBe. Hanpumep, pogaHOM A3bIK U HAIMOHAJIbHASI KYJIbTYpa MOTYT ITOMOYb
YEJIOBEKY COXPaHUTh CBOIO UACHTUYHOCTD U CBS3b C HCTOPUEN U TPAIULIMSIMU CBOEH
ctpanbl. KpoMe Toro, BepOanbHasi KOMMYHHUKAIIUS MOKET MOBIUATH HA HACTPOCHHE
Y YMOLIMOHAJIBHOE COCTOsIHUE YesioBeka. [IpaBuiibHO Mog00paHHbIe CII0BAa U YMEHUE
TOBOPUTH HA PA3HBIE TEMBI MOTYT YJIYUIIUTh OTHOUIEHUS MEKTY JIFOAbMU U IOMOYb
VM HaJaJUuTh KOHTAKT.

N3yuyenue BepOanbHO KOMMYHUKALUHA — 3TO MPOLECC TOHUMAaHUS TOT0, KaK
JM0IU OOIIAIOTCA MEXAY COOOM uepe3 peub M Kak 3TO BIMSET Ha HaIly KU3Hb U
0011eCTBO.

BepbanbHass KOMMYyHHUKalLMsl SIBJISIETCS JIOBOJIBHO OOILIMPHBIM TOHSATHUEM,
KOTOpO€ BKJIIOYaeT B ce0sl MHOXECTBO acmnekToB M (aktopoB. OnHako, Ha
NPOTSHKEHWM MHOTHX BEKOB, JaXKe JIO0 TIOSBIICHUS TIOHSTUS «BepOasibHAs
KOMMYHHKAIIMS» CYIIECTBOBAJIM JIBA CAMbIX BEAYIIHUX SIBJICHUS, ONPEIECIISIOINE
cnenuUKy KOMMYHHUKAITUU, — P€4b U SI3bIK YEJIOBEKa.

AHaM3Upys JaHHBIE SBJICHUS, CTAHOBUTCS MTOHSATHO, YTO OHU CBSI3aHBI
ApyTr C JOPYroM, OJHAKO «A3BIK» OOpesll CBOM OCOOCHHBIE YEPTHl M SIBISETCS
byHIaMEHTAIbHOW CHCTEMOM, cojepkameid B ce0e MHOXECTBO aCIEKTOB
CIOCOOHBIX CO3/1aTh KOMMYHHUKAIIMIO, TOTJa KaK pedb SBIISAETCS «PETPAHCISITOPOM)
BHYTPEHHETO MHUPA YEJIOBEKA.

C.I'. Tep-MunacoBa B KHHUre «I3bIK M MEKKYJIbTYypHass KOMMYHUKAIUS»
YKa3bIBAET, YTO SA3BIK SIBISETCS 3€pKAJIOM KYJIbTYpPhI, IOCKOJIBKY B HEM OTpa)kaeTcs
HE TOJBKO PEaJIbHbI MUp YEJIOBEKA M YCJIOBHS €0 >KM3HHU, «HO M OOIIECTBEHHOE
CaMOCO3HaHUE Hapoja, ero MEHTAIMUTET, HAIMOHAIBHBIA XapakTep, 00pa3 KU3HH,
Tpaauluu, oObIYaW, MOpalb, CHCTEMa LEHHOCTEH, MHPOOILYIIEHHUE, BUICHUE
mupay. (Tep-Munacosa, 2000: 13). A3bIk Takxe SIBIASETCS U OPYIAHEM KYJBTYpHI,
BEJlb OH OMNpEeIessieT MOBEICHUE YelIOBeKa, €ro oOpa3 *KHU3HU, MHUPOBO33PEHUE,
UJCOJIOTHIO, U, B IIEJIOM, (JOPMUPYET MOBEJCHHUE YEIOBEKA.

HNmenHo Omaromapsi sI3bIKy U CJIOBECHOM peur BepOaibHAass KOMMYHUKAIIHS
CTaHOBUTCS «BepOambHOI». JlaHHBIE aCTIEKTHI U SBISIFOTCS TJIABHBIMHA OTIMYUSIMHU
BepOaTbHON KOMMYHHUKAITMN OT HEBEPOATHHOM.
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OCHOBHBIMU YYaCTHUKaMH BepOaJbHON KOMMYHUKALIUU SBJSIOTCS JIIOJIU, U
IIOCKOJIBKY KaXIbIld YEJIOBEK IT0-CBOEMY YHUKAJIECH, MBI MOIBITAEMCS ONPEIEIUTh
XapaKTepHbIE YEepPThl U OCOOCHHOCTH BEpOAJbHONM KOMMYHUKALIUM MY>KUYUH U
YKEHIIUH B LEJIOM.

[IepBOCTENEHHO CIIEYET CKAa3aTh, YTO MYKCKas U )KCHCKass KOMMYHUKALIHS
paccuuTaHa Ha COBEPUICHHO PAa3HBIC LIEJIHM M 3a/1a4M, TAK «IEJIbK JOJHA PEUYEBBIX
KOHTAKTOB JKEHIIIMH SIBJISIETCSI CaMO OOILlEHUE, KOHTAKT, TOTr/1a KaK Uil MYKYUH —
oomen nnpopmanmein». (HoBukosa: URL).

Crout OTMeTHTh, YTO BepOaNbHAass KOMMYHHKAUUs WHAWBHUIyaJIbHA JUJIS
Ka)XIO0r0 4YeJOBeKa, W Helb3s O0OOHIMTH €€ MO MOoJ0BOMY mpu3Haky. OJHaKo,
MO>KHO BBIJIEIUTh HEKOTOPBIE ACHEKThI, KOTOPBIE Yalle MPOSBISIOTCS B MYKCKON
BepOaIbHON KOMMYHUKAIIUH:

IIpsimoTa M mpocroTa BbIpaeHU. MyXUYMHBI CKIOHHBI BBIPAXKATHCS
KOHKPETHO M SICHO, 4acTo OOXOJsICh MMUHHMYMOM CJIOB. BeposiTHee Bcero, 3to
CBSI3aHO C T€M, YTO MY>KUMHBI KpailHe 00ECIIOKOEHBI «TaiM-MEHEIKMEHTOM» U HE
MOTYT ce0€ MO3BOJIUTh TPATUTh BPEMS Ha «ITyCTHIE» Pa3rOBOPHI.

HUcnoab3oBanne woMopa W IIYyTOK. MyXCKHE pasroBOpPbBl  4YacTo
COIPOBOXKAAIOTCS UIYTKAMHU, CapKa3MOM, a MHOTJIa U IpyOOCThI0. JlaHHBINA aciekT
OOBIYHO (PUTYPHUPYET TOJIBKO B OJIM3KOM KpPYTY JIpy3€il, HOCKOJIbKY UMEHHO B TaKOM
aTMocepe My>XKYMHA MOXET 4yBCTBOBaTh ceOsl pacciabiaeHHbIM. OHAKO 3TO HE
O3HAYaeT, YTO MY>KUUHBI HE MOTYT OBITh TAKTHYHBIMU U JIETUKATHBIMU B OOLIEHUU.

Ynorpeodsenue ¢axkToB M aerajed. MyX4uHbl OOBIYHO MCHOJB3YIOT
OoJiblle JIeTaliell B CBOEH peyu U yACNSIIOT 00Jbille BHUMaHUs aKkTam, CTaTUCTUKE
U npyroil uHpopMauuu. J[aHHBIA acleKT SIBIASETCS JOMUHUPYIOIIUM, MOCKOJIbKY
MY>KUMHBI CUMUTAIOT, YTO MpH Ooyiee AETAIbHOM W TOYHOM paccka3e, MOXKHO
JNOOUTHCS JTy4YIIEro pe3yyibTara ¢ MEHbIIUMHU MOTEPSIMU.

Hcnoab3oBanue arpeccHBHOM HHTOHauMu. HekoTropele MyX4YuHBI
BbIpaXaloT ce0s MpHU MOMOIIM TPOMKOIO Tojoca U Jaxe B KakOM-TO CTeneHH
arpeccuBHO, 0OCOOCHHO KOTJ]a OHU BBIPAXKAalOT CBOE HEJOBOJILCTBO WJIM HECOTJIACHE.
OTO SBJIEHUE, 10 MHEHHUIO IICUXOJIOTOB, CBA3aHO C NPUPOAOW MYKUYUHBI, U €rO0
«IPEBHUMI» KOPHAMU. MyX4HMHA 4yBCTBYET c€0sl TOMUHAHTHOM M IBITAETCS 3TO
JI0OKa3aTh TOBBIIEHUEM TOHA WJIM TPyOOll peublo, MOPON Mepexojsiied Ha
ockopOsenusi. OnHaKo, B Halle BpeMs BCE MEHbIIIE U MEHBIIE MYXYHH BEAYT ceOs
TaK1UM 00pa30M, U TaKOE MOBEJECHUE B PA3rOBOPE MOKHO 3aMETUTD TOJIBKO Y JIFOJIeH
c «pabounMm» npodeccusimMi, TAaKue Kak CBapIluK, FPY3UHK U T. 1.

OpuenTanusi Ha peumieHde MPoodaeM. My 4YrHbI B OOJBIIMHCTBE CIy4YacB
OPUMEHTHUPOBaHbl Ha pEIICHHE NPoOJeM U HaWTU MPAKTUYECKUE BBIXOJIbI
U3 CJI0KHBIX CUTYaLUH.

XKeHnckas BepOanbHasi KOMMYHUKAIIHS [TO-CBOEMY YHUKAJIbHA U YAUBUTENbHA.
OTnMuUTEeTFHON 0COOEHHOCTHIO KEHCKOW BepOaTbHON KOMMYHUKAIIMH SIBIISTFOTCS
CJIEAYIOIIUE aCIIEKThI:

IMOUUOHANBbHOCTb. CyllecTByeT MHEHHE, 4YTO JKEHIIMHBI OoJjee
HMOILIMOHAJIBHBI M BBIPA3UTENIbHBI B CBOEM S3bIKE, YeM MYXYHHbl. OHU MOTYT
UCIIONIb30BaTh 00Jiee TOHKME HIOAHChl MHTOHAIIMU, TPOMKOCTH M TeMOpa rojoca
JUTSl BBIPQYKEHUSI CBOUX YYBCTB.
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OpuenTanusi Ha OTHOWIeHUsl. JKeHIMHBI, KaKk MpaBWio, OoJee
OpPUEHTUPOBAHbl Ha OTHOIICHMS, Y€M Ha 3a/Ja4yM, MOATOMY HX KOMMYHMKAIIUA
MOXET OBITb 0o0Jiee OPHEHTUPOBAHHOM Ha COIMAJIbHBIC B3aUMOJCHCTBUA U
MIOCTPOEHUE TOBEPUTEIbHBIX OTHOILICHUH.

HNcnonb30BaHue CTHWIMCTHYECKMX NMPHEMOB B pedYd VISl YKpersieHHus
couMaabHOro craryca. JKeHIIMHBI, KakK TPaBUIIO, MCIOIB3YIOT OoJjiee
OMOIIMOHAJILHO OKpallleHHbIe CJioBa, MeTadopbl, aHaJIOTHH, OIHCATEIIbHBIC
BBIPOKEHHUS W JIPYTHUE CHOCOOBI, KOTOPHIE MOTYT YKPENHTh COIMAILHBIC CBSI3U
MEXAY JIFOJbMHU.

CoumanbHasi ouneHka. JKeHIIMHBI CKJIOHHBI JaBaTh OoJiee JCTalIbHBIC
OTHCAHUS BEIIEH, KOTOPhIE OHMU OOCYXKIAIOT, M OOJbIIIE BHUMAHHUS YACIATH
OMOLMOHAJIBHON COCTABIIIOMIEH. DTO MOXET IPOSBIATHCA U B OLEHKAX JPYIHX
JIFOAEN — KEHIIUHBI YaCTO UCIIOJIB3YIOT XapaKTEPUCTUKHU CBOUX MAPTHEPOB, KOJIJIET
U JApy3ei, 4TOOBI ONUCATh UX JUYHOCTh WM TOBEJCHUE, BhIpaXkas CBOU MBICITH U
YyBCTBA.

PoseBasi opmenTanmsi. JKEHIIMHBI MOTYT HCHOJIB30BATh OIPEACICHHBIC
TUMBI KOMMYHUKAIIMOHHBIX CTPATETHid, KOTOPBIE MTO3BOJISIOT UM JEMOHCTPUPOBATH
CBOIO POJIb B ONIPEICIICHHOW COLMAIBHOW CUTYallMU, HAITPUMED, YBOJA pa3roBOp Ha
TEMBI, CBSI3aHHBIC ¢ UX 00pa30BaHUEM HIIM OIBITOM PaOOTHI.

B 1menoMm, XEHCKHM CTWUJIb KOMMYHHMKAIlMU YHHUKAJICH M ONpPEACseTCS
COBOKYITHOCTbIO MHOXECTBa (PAKTOPOB, TAKMX KaK KYyJIbTYPHBIE U COIUAJIbHbBIC
HOPMBI, JTUYHBIC TIPEANOUYTCHUS U UHIUBUAYAJIbHBINA OMBIT, @ TAKKE BOCHIUTAHUE B
CEeMbE U «cpejla 00MTaHUsD B KOTOPOH pociia *KEHIIUHA.

B 3akiroueHue MOXKHO CKa3aTh, YTO BepOajibHAasi KOMMYHUKAIUS SIBJISICTCS
BAXHOM COCTABJISIFOIIECH UISI YCIEIIHOTO MEXJIMYHOCTHOTO B3aMMOJIECHCTBHS,
OJIHAKO CYIIECTBYIOT OMPEACICHHbIE OCOOCHHOCTU, CBSI3aHHBIE C TEHIECPHOMN
crienu(pUKOM KOMMYHHMKAlUM. MYKYHMHBI W JKCHIIWHBI MMEIOT Ppa3HbIC CTHIN
OOIIICHHS W MCIOJIB3YIOT Pa3IMYHbIC TOAXOAbI UCXOAS U3 CBOMX MPEANOUYTCHUIN U
OOIIIeCTBEHHBIX HOPM. HEKOTOpble M3BECTHBIE XapaKTEPUCTUKH MY>KCKOM
KOMMYHHMKAIIMHM BKJIIOYAIOT, HAIlPUMEpP, CKIIOHHOCTh K JOMUHHUPOBAHHIO B Oecesie,
MpSIMOTY M YBEPEHHOCTh, a TaKKe CKIOHHOCTh K HCIIOJIb30BaHUIO OoJiee
arpecCUBHBIX CIOB W BbIpaxeHuid. C Ipyroil CTOPOHBI, KEHILMUHbBI, KaK MPaBUIIO,
HCIIONIB3YIOT 00Jiee KOCBEHHBIE METOJbl KOMMYHHKAIIMH, HAOJIOMACeTCSl Y HHX
CKJIOHHOCTb K CO3/IaHMIO TJIYOOKHX SMOILIMOHAJIBHBIX CBSA3€H M HCMOJb30BAHUIO
JUYHBIX UCTOPUH U NMEPEKUBAHUN B KAYECTBE CMIOCO0a YCTAaHOBJICHUSI KOHTAKTA.
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B cratne HpOBelIéH aHaJIn3 HCMCIIKUX U 6pI/ITaHCKI/IX IMOCJIOBHII U IIOT'OBOPOK
C MOo3ulun JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHUH. BrisiBieHa CHCHI/I(bI/IKa HalTMOHAJIBHOI'O

Xapakrepa  H 0COOEHHOCTH MEHTAJIUTETA, OTpaXkaroluecs gyepes
¢bpazeonoruueckyo kaptuHy mupa BemukoOputanuu u I'epmanun. B pabote
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TEPMHUHOJIOTHYECKOTO psiia “HocaoBUUA” MU “TIOrOBOpPKA”, BBISBIEHBI pPEAUH,
OTpaXXaroIIKecs MPU MOMOIIM IOCIOBUYHOIO U IOTOBOPOYHOIO KOMIIOHEHTOB.
BbIsiBNIEeHBl CTHIIMCTUYECKHE (DYHKIMHM TOCIOBHUI] U IOTOBOPOK, OIpPENEIECHBI
CXOACTBA U PA3NIUYUS MEXKIY I[OCIOBUIIAMHM U IIOTOBOPKaMH B pakKypce
CPaBHUTEIBHO-COIMIOCTABUTEIBHOTO aHalu3a (pa3eosorTMYecKod KapTHHBI MHpa
UCCIIEyEMBIX CTPaH.

KitoueBble ci10Ba: JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSI, TIOCJIOBMIIBI, IIOTOBOPKHU,
¢dpazeonorudeckast eAMHUITBI, (hpa3eoIoruniecKas KapTHHA MUAPA.

ABSTRACT

The article deals with the analysis of German and British proverbs and sayings
from the standpoint of language and culture symbiosis. The specifics of the national
character and the peculiarities of mentality reflected through the phraseological
picture of the world of Great Britain and Germany are revealed. The research works
provides systematized key concepts defining the essence of the terminological series
“proverb” and “saying”, reveals the realities reflected by the proverbial and sayings
components. The stylistic functions of proverbs and sayings are revealed,
similarities and differences between proverbs and sayings of German and British
English are determined from the perspective of idioms philosophy comparative
analysis of the analyzed countries.

Keywords: linguoculturology, proverbs, sayings, idioms, iddioms
philosophy.

BecoMoll 4acThi0 KaXJoro si3blKa SIBJISIOTCS MOCJIOBHIIBI U MOTOBOPKH. X
3HaU€HUE HE CTOUT HEAOOLIEHMBATh, IIOCKOJIBKY Onaromapss UM Ieperaércs
KUTENCKAsi MyIpOCTh U3 MOKOJIEHUs B MOKOJeHue. boinee Toro, nzydas cnenupuky
(GonpkiIOpa KaKOH-IMOO CTpaHbl, MOXKHO cJielaTh ONpEAENIEHHbIE BBIBOJBI O
MeHTanuTeTe €€ Hapona. [IockoiabKy MOroBOpKH OEpyT CBOE Hayalo MMEHHO W3
HapoJa, B HUX OTPAKAETCS CYTh YEJIOBEYECKON KAPTUHBI MUPA.

[ToHnMaHue MEHTaIUTETa JPYTrOro 4ejaoBeKa SIBISIETCSI BECOMBIM (DaKTOpOM
JUIS BBICTPAaWBAaHUS OTHOUICHUM U TJIOJOTBOPHOIO OOLIEHMsI, TeM OoJjee, eciau OH
MIPEACTABUTEND JPYroil KyJbTypbl. B 3TOM cilydae MOCHOBHIBI U NOTOBOPKH
MO3BOJIAT N30€XKaTh HEJOTIOHUMAHMSL.

A TeMa OTpa)x€HUsl JMHTBOKYJbTYPHOM KapTUHBI MHpa B TOCIOBULIAX U
noroopkax I'epmannu u BenukoOputaHuu 0COOEHHO MHTEPECHA, MOCKOJBKY B
JIMHTBOKYJIbTYPHOM MPOCTPAHCTBE ATUX CTPAH €CTh KaK CXOACTBA, TAK U Pa3IUUH.

JIns Havana CTOUTH MOHSTH CYTh ONPENEIEHUN “TIOCIOBHLIA” U “TIOFOBOpPKa”
YenoBek, M3y4yalolMid HMHOCTPAHHBIA A3BIK JODKEH OOpaTUTh BHHUMAHHUE Ha
MOCJIOBULIBI U MOTOBOPKH JJISI TIOJIHOTHI TOHMMAaHUS 3TOTO sA3biKa. [lociaoBuIlbl 1
MOTOBOPKU COXPAHSIOT CaMOOBITHOCTh HAapOJla U MPOHOCAT €€ depe3 IieNible BeKa
(bompoga, 2007 : 159).

B pycie coBpemeHHoro HanpasieHus JUHrBucTUKU (A.H. bapaHosa,
J1.0. Ho6poBonbcknii, JI.M. KoBmosa, H.I'. CkisipeHKO) OCTOBHIIBI U TOTOBOPKU
npUHAIekKaT K (pa3eojoru3mMaM, a dSTO 3HAYMT, YTO OHU HE MOAJAIOTCS
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BUJION3MECHEHHUSIM W BOCTIPOM3BOJISATCA KaK TOTOBBIE PEUEBBIC €IWHUIIBI. Takke,
BKHO TOHMMAaTh MX 3HAYEHHUE, YTOOBI MCIOJIH30BATh B MOJIXOSAIINX CUTYAIIHSIX.
[lonumMaHue cMbIC/Ia U MOCJIOBHIIBI U MOTOBOPKHU SIBJISIETCS OCHOBOTMOJIAratOIIUM
YCIIOBUEM UX U3YUYECHUS, B ITOM MPOSBIISAETCS OJTHO U3 OCHOBHBIX CXOJICTB MTOCJIOBHUIL
Y TIOTOBOPOK.

Opnako, HECMOTpPsST Ha OOIIME YEPThl, Y TMOCIOBUI[ U IOTOBOPOK €CTh U
pazmuuus. [locnoBulbl — 93TO, Kak MpaBuiio, Oojiee CTapble, YCTOSBIIMECS
BBIPKEHUS, KOTOPBIE TEPEAAIOTCS M3 MOKOJICHUS B TMOKOJIEHUE. DTO HEOOJbIINe
UCTOPHUH WK Ppa3bl, KOTOPHIE OOBITHO MPEMOTHOCST YPOK, OHU YaCTO UCTIOIB3YIOTCS
JUIST  Tiepefadrd  OOMIENPHHATON MYJIPOCTH W CUYWTAIOTCS TPABIWBHIMU WA
3aCTY)KUBAIOIMUMU J0Beprs. [1OCITOBHUITBI 9acTO HWCHOJB3YIOTCS JUIS BBIPAKCHUS
KyJBTYPHBIX IIEHHOCTEH 1 YOKICHUIN M UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B (DOPMUPOBAHHH Y
JoJIel MOHUMaHus OKpy»karoriero mupa (CenuepctoHoBa, 2017 : 296).

[ToroBopku mpeacTaBisioT co0oil Oosiee HePopMajbHbIE BBIPAKEHUS,
UCIIOJIb3yeMbI€ Il BBIPDQKCHHS MHEHUA WM oOMeHa coBeramMu. OHHM 4acTo
UCIIOJIB3YIOTCSl B TTIOBCETHEBHOM Oecejie U MOTYyT UMETh 00Jiee IOMOPUCTHUECKUI
WIN JIETKOMBICIICHHBIM XapakTep. [loroBopkr OTIMYAOTCS TEM, YTO OHHM HE
00s3aTEIbHO CYUTAIOTCS MPABAMBBIMHU WJIU 3aCTYKUBAIOMIMMH JT0Bepusi. Bmecto
ATOTO OHU HUCHOJIB3YIOTCS JJI BBIPQXKECHUS JIMYHOTO MHEHUS WIHM IS TIepeadu
coBeTa B MeHee popmasibHOU (popme. [TocmoBuUIIbI HECYT MOYUUTETBHBIN XapakTep.
BoT npumepbl HEKOTOPBIX U3 HUX:

«Mecsu cBeTuT, a He rpeer», «CHadama moaymail, a TOTOM CAEIam»,
«CKyueH JIeHb J10 Beuepa, eciu jenaTh Hedero», «3a BcE OpaThCsi — HEYEro He
caenath» (Mokuenko, 2010 : 1024).

Ecnm paccMaTpuBaTh MOCIOBHITY KaK sI36IKOBOM 3JIEMEHT, TO MOKHO CIeaTh
BBIBOJ O TOM, YTO OHA XapaKTEPU3YETCS JTAKOHUIHOCTHIO M YHUBEPCATHHOCTHIO B
ynotrpebnennn. IlocnoBuila wamie BCEro — HECKOJIBKO CJIOB, MaJlleHbKOE
MpEeMIOKEHHEe, HO HEeCMOTpS Ha 0JTO, OHA CIOCOOHAa TMepenaBaTh CMBICT
OTpaXarolux rayOuHy U TPAIUIIUU KOHKPETHOTO OOIIECTBa.

YHUBepCaIbHOCTH MOCTOBHIL 3aKITIOYAETCS B MX aJaNTUBHOCTH K Pa3IMYHBIM
CUTYaIIUsIM B OOCTOSITEITHCTBAM.

Teneps npuBenéM npuMepbl HECKOJIBKUX MOTOBOPOK:

«becenqa nmopory kopotaet», «Kyma wmarymika, Tyna W JUTSITKO»,
«B 3akphITEIE POT M MyXa HE 3aJieTUT», «I71e¢ MHOTO CJIOB, TaM Majo TPaBAbD»,
«dpyx6a npyx00H, a ciryx0a ciayx60ii» (Hanb, 2012 : 304).

[ToroBopk# OTIIMYAIOTCS OT TOCTOBHI[ TE€M, YTO MX MOXXHO NMOHMMATh M
WHTEPIPETUPOBATH TIO-PA3HOMY, B 3aBHCHIMOCTH OT 00pa3a MBIILICHHS.

OHU SBIAIOTCS COJIMTHOM YaCTBIO KYJBTYPHI M HCIIOJIB3YIOTCS ITOYTH YTO
MOBCEMECTHO: B JIUTEpaType, Cpe/icTBaX MacCOBOM MHGOpMaLUK U Ipyrux Gopmax
KOMMYHUKAIIHH.

UccnenoBatenu pa3iandarOT YHHUBEpPCATbHBIE W KYJIbTYPHO-CHEIU(DUISCKIE
MOTOBOPKH B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, B KAKUX CITy4asX OHU yIOTPEOIISTIOTCSI.

Taxoke B s13bIKe HAOIIO1a€TCSA TAKOE SIBJICHHE, KOT/1a TTOCIOBUIIA CO BpEMEHEM
COKpAIaeTcs W CTAaHOBUTCS TOTOBOPKOW. CyYIIECTBEHHYIO YacTh TOCIOBHUIIBI
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MIPOCTO TMEPECTAIOT UCIOJIB30BaTh — U 3aKOHUYEHHAsI MBICJIb HE UMEET 3aBEPILCHUS,
oTcroa u 0epeTcs AeMeHT MeTa(opbl U BOBMOKHOCTh Pa3TUYHON HHTEPIIPETAIUH.
Takum oOpa3zoMm, cieayeT OTMETUTh, YTO M TOCIIOBHUIIBI, W IOTOBOPKHU
SABJISIFOTCSL  SI3BIKOBBIMHU 3JIEMEHTAMHU, KOTOPBIE HCIOIB3YIOTCS MJisi BBIPAKEHUS
KyJbTYPHBIX IIEHHOCTEW M YOEKJIEHUU, HO MOCIOBUIBI OOBIYHO SIBJISIOTCS OoJjiee
YCTOSIBIIMMUCS ~ BBIPAKECHUSIMH, KOTOpBIE HCIONB3YIOTCA ISl Nepenadu
TPaJAUIIMOHHON MYAPOCTH, B TO BpeMsl KaK TOTOBOPKU - 3TO OoJiee HeopMabHbIe
BBIPAXKEHUS, KOTOPbIE HCIIONB3YIOTCS JUISl BBIPAXKEHUS MHEHUS HJIM COBETA.

Tenepb cTOUTH paccMOTPETh, KaK MMEHHO B IOCIOBUIAX U TMOTOBOPKAxX
OTpakaeTcs HallMOHAJbHAsI KapTWHA Mupa. /s 3TOro Hy)XKHO JaTh ONpeaesieHUe
KyJIbTYPHON UICHTUYHOCTH.

KynbTypHas HIEHTHYHOCTH — OTO CAaMOUJCHTH(HUKAIUS, HTYyBCTBO
MPUHAAJIEKHOCTH K TPYIINE, KOTOPasi MOATBEPKIAET ce0s1. ITO CTENEHb, B KOTOPOH
YeJIOBEK  SIBIISIETCA  NPEACTABUTENEM  JAHHOM  KyJIbTypbl  ITOBEJACHYECKHU,
KOMMYHHUKATHBHO, TICUXOJIOTMUECKH U couuojorndecku. OHa COCTOUT W3
LIEHHOCTEH, 3HaYeHUI, 00bIYaeB U BEPOBAHUM, UCIOJIBb3YEMBIX ISl OTHOILIECHUS K
MUPY U OTpa)kaeT OOIIMN UCTOPUUYECKUHN OIIBIT, TAK K€ KaK U OOIIME KyJIbTypHbIE
koabl. Ha cyxneHus mojielt 0 NpuHaAIe)KHOCTH UX CaMUX WIN JIPYTUX K TOH WM
MHOU KYJIbTYPHOU IPyIIE MOTYT BIMSTh BHEIIHOCTh, MPOUCXO0KECHUE IPEKOB UIIH
JMYHOE MOBEJEHHE (01€XkKAa, Peub, IPa3HUKHU U TOPKECTBA).

KynbrypHas kapTuHa Mupa SBISETCS BaXHBIM (HaKTOpPOM B (POPMHUPOBAHUH
camouneHTHUKauu moae. Kymbprypa Bmamser Ha yOeXIeHHs, IEHHOCTH H
MOBEJICHUE JIIOJIe, a TakKe COo3/aeT OIlylleHue OOIHOCTH U oOuen
uaeHTuyHOCTH.  KymbTypHOE  mpomuioe moMoraer JIIoAsSM  TOHATh U
WHTEPIIPETHPOBATh CBOW OMBIT, a TaKXKE CO3/1aeT OCHOBY [IJIS OCMBICICHUS
OKPYKaIOILIETr0 MUPA.

[TocnoBUIBI U TOTOBOPKHU SIBJISIFOTCSI BaKHBIM OTPa’KEHUEM HallMOHAJIBHOM
KapTHUHBl MHpa, IOCKOJbKY OHM YacTO TNepelaloT IEHHOCTH, YOEKIEHUS H
KYJIbTYpHbIE YCTAHOBKM KOHKPETHOIO OOlIecTBa. BONBIIMHCTBO MOCIOBUI] UMEIOT
HE JINTEepaTypHOE, a HapoAHOEe IpoucxoxaeHue. OnbIT HapoJOB, HAOMIOACHUS 3a
’KU3HBIO IPEBHUX JIIOJIEH MPEACTABIEHBI B MOCIOBUIAX U MIOTOBOPKAX, 3TOT ILIACT
JIEKCUKHA COBEPILIEHHO YHHKajleH. B mocioBuile oTpakaercsi OMbIT, MPUBBIUKH U
TPaJULUU OIpPENEICHHOI0 Hapoaa, MO3TOMY H3yU€HHE IOCIOBHIl MO3BOJIAET
ry0)ke TPOHUKHYTh B CYyTh TaKMX MOHSTHHA, KaK «HAI[MOHAIBHBIA XapakTepy,
«MEHTAJIUTET», «SI3bIKOBasi KapTHHA Mupa». [locmoBuma - 3T0 KpUCTAIIIM30BAaHHOE
00001eHe HapogHOW MyapocTH. I[lpexae dYeM momacTe B JIMTEpaTypHbIC
MCTOYHHUKH, OHA B TEYCHHUE OMPECICHHOTO BPEMEHU NUIN(YETCs B pa3srOBOPHOM
s3bIKe. SI3BIKOBAsi KAPTHHA MHUPaA Pa3BUBACTCSI OJJHOBPEMEHHO C SI3BIKOM.

YenmoBek Ha TIPOTSHKEHUM BCEW CBOEM MCTOPUM  B3aUMOJICUCTBYET C
OKpPY>KaIOIIUM MHPOM, OTPa)KaeT M HCCIEAYET €ro B CBOEH JEATENbHOCTH, B TOM
yucie u pedeBoi. [[ns mo3HaHUS MHpa 4YeIOBEKY HEOOXOIUMBI CBOEOOpa3HbIE
3HAKW, CHMBOJIMYECKHE CTPYKTYpbI B si3bIke (Ilepmskos, 1988 : 236).

[TocroBUIIBI ¥ MOTOBOPKH WUIPAIOT OUYEHb BAXKHYIO POJb B (POPMHUPOBAHUU
OpuUTaHCKOW KyJIbTYyphl u oOpaza MbIIUIeHUs W o0mieHus oae. OHu
MPENICTaBISIOT cO00M (POpMy JTMHTBUCTUYECKON cTeHOTrpaduu, KOTOpas mnepeaaet
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CIIO)KHBIE HJEH U KyJbTYpPHbIE LIEHHOCTH B KOMIIAKTHON W 3allOMHUHAIOLIEHCS
dbopme.

B bputanckux nociosuiax v ahopusmMax BOCXBAISIIOTCS TAKME KaueCTBa, KaK
TPY0JII00ME U HACTOMYUBOCTH. [10CITIOBUIIBI CO31AI0T KYJIBTYPHYIO HACHTUYHOCTD,
COXPaHSIOT U NEPealoT 3TU KauecTBa. Takke, OHU YacTO SIBJISIIOTCS MCTOUHUKOM
IOMOpa U OCTPOYMHUHI.

BbpuTtaHckue mocIoBUIbI YACTO OTPAKAIOT YHUKAJIbHBIE TUATIEKThl U UIUOMBI
pa3IMUHbBIX PErMoHOB cTpaHbl. Hampumep, nocnosuna «There's nowt SO queer as
folk» — 5TO MOCIOBMIIA AHTIMICKOTO MPOUCXOXKICHUS, KOTOpas O3HAYAET «HET
HU4ero Oosiee CTPaHHOTO, 4eM Jojau». CIOBO «NOwt» SBISETCS TUAIEKTHBIM
BapHaHTOM cJioBa «nothingy», a «queer» B JaHHOM KOHTEKCTE O3HAYAaeT CTPAHHBIH,
YyJIHOM WJIM HEOOBIYHBIM.

[TocrmoBuIa oTpaskaeT pacmpoCTpaHEHHOE MHEHUE O TOM, YTO JIFOJU MOTYT
OBITh HEMPEICKa3yeMbIMU M YTO UX MOBEIECHUE YAaCTO MOXKET Ka3aTbCs CTPAHHBIM
WA HEOOBIYHBIM.

MHorue OpuTaHCKUE MOCIOBUIIBI OTPAXKAIOT JOJTYIO U CIOXKHYIO HCTOPHIO
CTpaHbl, ONHpasch Ha MUQBI, JEreHapl U HUcTopudeckue coObiTus. Hampumep,
nocioBuiia «Every cloud has a silver lining» («Y kaxmoro o6naka ectb cepeOpsiHas
NOJIKJIAZKa») — 3TO MOCJOBHIlA, KOTOpas O3HAYAET, YTO AK€ B TPYIHBIX WIU
CJIO’KHBIX CUTYalMSIX BCEr/la MOKHO HaWTU YTO-TO MOJIOKUTEIBHOE.

Hemerkue mOCNIOBHIIBI W TOTOBOPKH, B CBOIO OYe€pedb, HECKOJIBKO
OTIMYAIOTCA OT aHTIAMHCKUX. OHM BBIPAKAIOT JIMHIBUCTHUECKYIO M KYJIBTYPHYIO
cnennPuKy HEMEUKOTro s3blKa M JIIOJCH, roBopsammx Ha HeM. OHU OTpa)karoT
YHHUKAQJIbHBIE I[IEHHOCTH, YOEXIEHWS M OOblYal HEMEIKOW KyJIbTYpbhl M YacTo
UCTIONB3YIOTCS Ui Tepefadyd MYApPOCTH, COBETOB WM MPEIyNpexICHUH,
OCHOBAHHBIX Ha 3TOW KYJIbTYPHOM ITEPCIIEKTUBE.

C TOYKM 3peHusi JUHTBUCTUYECKON CHEIM(PHUKU, HEMELKHUE TMOCIOBULIBI U
NOTOBOPKM YacTO HCHOJB3YIOT XapaKTEepHbIH BHIOOP CJIOB, HWIMOMATUYECKHUE
BBIPQXEHUS U TPAMMATUYECKUE CTPYKTYpPBI, XapaKTepHbIE JJI1 HEMELKOTO S3bIKa.
Hanpumep, HCHOJB30BaHHUE CIIOXKHBIX  CYHIECTBUTENBHBIX M IJIaroJIbHBIX
npeUKCOB XapakTEepPHO JJIsi HEMEIKUX TOCIOBUIl, Takux Kak «Aller Anfang ist
schwer», yTo OykBanbHO niepeBoaAnTCA Kak «Kaxxnoe Hayano TpyaHo».

B HemenkoMm si3bIKe 4aCTO COYETAIOTCSI HECKOJIBKO CIIOB JJIsl CO3/IaHUS HOBBIX,
0oJiee KOHKPETHBIX 3HAUYCHHM. DTO TMO3BOJIAET JOOUTHCS OOJBIION TOYHOCTH U
HIOAHCOB B BbIpaKeHWU. [lOMUMO 3TOro, TOCIOBHIIA OTPAKAET HEMEIKYIO
KyJBTYPHYIO IIEHHOCTh TPYAOIIOOUS U LIeJeyCTpeMIEHHOCTU. HeMIIbl CKIIOHHBI K
IparMaTHYHOMY MOAXO0/Y K PEIICHHIO POOIEM 1 U3BECTHBI CBOMM TPYI0JII00HEM.
(Walter, 2014 : 433)

Hemernkre moroBOpkH, Kak W TOCIOBHUIIBI, TAaKKE OTPaXKAlOT yHHKAJIBbHBIC
S3BIKOBBIE U KYJBTYpHBIE OCOOCHHOCTH HEMEIKOTO s3bIKa M HEMELKOIo Hapoja.
Bor nekotopsie mpumepsl: moroBopka «Eile mit Weile» mnepeBomutcs kak
«ToponuThcst € OTABIXOM». OJTa TOTOBOpPKAa MpPHU3BIBACT JIOACH paboTaTh
3¢ ()EKTUBHO, HO HE TOPOMUTHCA HACTOJIBKO, YTOOBI COBEPINATH OIIMOKH WITH
YIIYCKaTbh U3 BUJLy BaJKHbIE JICTAIIH.
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Hemenkre moroBOopky 4acTo OTpa)kaloT JIOOOBb HEMIIEB K MHUBY U €lIE.
Hamnpumep, norosopka «Nach dem Essen sollst du ruhn, oder tausend Schritte tun»
nepeBoauTcs Kak «I[locie eapl Hy)KHO OTAOXHYTh WIH CAENATh THICSUY IIAroBy. JTa
MOTOBOpPKAa OTpakaeT HEMEIKYI0 Tpaauluio nenarth «Mittagspause» (0O0eaeHHBIN
NepEePhIB) U MOCIE HETO UATH HA MPOTYJIKY, YTOOBI OOJIErYUTh MUIIEBAPEHUE.

N3yyeHne HeMelUKuX U OPUTAHCKUX IMOCJIOBUIl M MTOTOBOPOK IPEICTABIISET
co0oll BakHYIO 00JIaCTb MCCJIEIOBAHMS, KOTOpPAsl MO3BOJSET MOJYyUYUTh IEHHBIC
3HaHUA B JUHTBUCTUYECKOM U KYJIBTYPHOM pa3HOOOpa3nu MUpA.

OnHM mepenarT MPakTUYECKYI0 MYJIPOCTh U IIEHHOCTH, KOTOPBIE SIBISIOTCS
MHTETPAIbHON YacThlO KyJIbTYpbl, B KOTOPOW OHU BO3HUKIUA. OHHU OTpa)karoT
HCTOPUYECKHE U KYJIbTypHbIE OCOOEHHOCTHM Hapoja, a TakKKe ero yHHKaJIbHbIE
MEPCTIEKTUBBI M OTHOLICHUS K MUPY. V3yueHne HeMeKiX U OPUTaHCKHUX MTOCIOBHUIL
¥ TIOTOBOPOK TMO3BOJIAECT JIyYIlle TOHSATH COIMAIbHBIE HOPMBI U KYJIBTYpPHBIC
OKUJAHUSI TUX OOILECTB.

B aT1oit cTaThe MbI 0OpaTHIIM BHUMAHKE Ha TO, YTO MOCJIOBUIIBI U TTIOTOBOPKHU
HE SBJISIIOTCS IPOCTO HAOOpPOM CJIOB, a HAa CaMOM JIeJi€ OTPa)KarT LEHHOCTH,
BEPOBAHUS U KYJIbTYPHbIE YCTAHOBKH OINPEAEIEHHOTO 0011eCTBa. MBI YCTaHOBHIIH,
YTO HEMEIKWe U OpUTAHCKUME TIOCIOBHUIIBI M TOrOBOPKM Hauboiee TOYHO
OTOOpaKAIOT HAIMOHAJIBHYIO KapTUHY MHUpa 3TUX ABYX cTpad. [locioBuilsl u
MIOTOBOPKHU SIBJISIIOTCS HEOTHEMIIEMOM YaCThIO KYJIBTYPhI U MOTYT CITY>KUTh Ba>KHBIM
HMCTOYHUKOM JUIS HM3y4YeHHUs s3bIKa W KYJIbTYPHI OIpeneleHHOro Hapona. OHu
CIIOCOOHBI OTpaKaTh HE TOJBKO HJIEW U MUPOBO33PEHHUE, HO M KYJIbTYpHBIE HOPMBI,
[EHHOCTH W Tpaauiuu. [1ocmoBHUIBI W MOTOBOPKH MOTYT BBHIPaXKaTh CIIOXHBIC
KOHIENIMH U TPEICTABICHUS B MPOCTONW W JIAKOHUYHOW (popme, YTO AeNaeT hX
0oJjiee TOCTYMHBIMU JIs1 MOHUMAHUS U 3aIIOMUHAHMS.

Kpome Toro, B mocinoBuIax U MOTOBOPKAX HAXOASIT OTPAKEHUE YHUKAIbHBIC
KYJIbTYpHbIE OCOOEHHOCTH U UCTOPUUECKHE COOBITUS, KOTOPBIE BIMSIN HA Pa3BUTHE
ornpezeneHHoro Hapoaa. Harpumep, MHOTHE MOCIOBULIBI U TOTOBOPKU B HEMEIKOM
KyJIbType UMEIOT CBOM KOPHU B HEMELKON UCTOPUH U (POIBKIOPE, B TO BPEMs Kak
MHOTHE TIOCJIOBUIBI U NMOTOBOPKH B OPUTAHCKOM KyJNbTYype CBS3aHBI C UCTOPHEH
bpurannu u ee nureparypomu.

DT 3HAHUS TIO3BOJISIIOT HAM HE TOJIBKO JIyUIlie TIOHITh Pa3Inyuus U CXOJICTBA
MEXy pa3HbIMH HAIIMOHATBHBIMHU KYJIbTypaMH, HO W TMOMOTAeT CTPOUTH OoJjee
3¢ (PEKTUBHYIO MEKKYIBTYPHYIO KOMMYHUKAIHIO.
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AHHOTAIUA

FOMop — 3T0 TouKka mepeceueHus! KyJIbTYPHBIX U SI3bIKOBBIX OCOOEHHOCTEH
KXo U3 KyabTyp. McXoas u3 3TOro, OH SIBJISETCS BaXXHBIM (PAKTOPOM IS
BBISIBJICHUSI CAMOUACHTHU(DUKAIIMY HApO/Ia U €T0 MEHTAJIMTETa, MOYKHO CKa3aTh, YTO
M3y4YeHUE IOMOpa TMO3BOJUT OoJiee TIIATENbHO M3YyYUTh HApoJa Kakoi-Inbo
onpeAeneéHHon crpanbl. CyIIHOCTh MEHTAJIUTETa BO MHOTOM OTpa)KaeTcs B
AHTJIMHACKOM SI3bIKE, SIBIISIFOIIMMCS HA COBPEMEHHOM 3Tale BCEMUPHO U3yYaeMbIM.
OO011en3BeCTHO, 4YTO OpHUTaHIIAM CBONCTBEHEH XapaKTEpHbIA YHUKAJIbHBIN
MEHTAIUTET, OTIHYaroui 3ToT Hapoa. Cyxoil OMOp BBLIEISETCS Kak
FOMOPUCTHYECKHN TPUEM, CYTh KOTOPOTO 3aKIOYAeTCS B CO3JAHUM CMEIIHOU
cuTyanuu 0e3 SMOIMOHATBLHOW OKpacku. [loMmmoO 3TOTO, AJIE €ro TOJHOTO
MOHUMAaHUSI KpailHE Ba)XHO 3HAaTh OCOOCHHOCTH OPUTAHCKOTO MEHTAJUTETa W
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CTPYKTYpY S$3bIKa, TaK KaK 3a4acTyl0 B JAHHOM THIIE€ IOMOpAa OIMUCBHIBAIOTCA
JIOKaJbHbIE OPUTAHCKUE BHYTPUIIOIUTHYECKUE, SKOHOMUYECKUE, COLIMAIIbHBIC U
KyJIbTYpPHBIE COOBITHSI C UCTIOIb30BAaHUEM KaIaMOypOB.

KiroueBble ¢j10Ba: MEHTAIUTET, OPUTAHCKUI YEpPHBI FOMOP, CYyXOi FOMOp,
JIUHTBOKYJILTYPHBIA (DEHOMEH, CAMOUICHTUYHOCTh

ABSTRACT

Humor is a point of intersection of cultural and linguistic features of each
culture. Therefore, it is an important factor for determining the self-identification of
the people and their mentality, we can say that the study of humor will allow us to
more thoroughly study the people of a particular country. The essence of the mentality
Is largely reflected in the English language, which at the present stage is studied
worldwide It is well known that the Brits have a characteristic, unigue mentality that
distinguishes these people. Dry humour stands out as a humorous device, the essence
of which is to create a funny situation without any emotional colouring. In addition,
to fully understand it, it is crucial to know the British mentality and language structure,
as this type of humour often describes local British domestic political, economic,
social and cultural events with the use of puns.

Keywords: mentality, British humor, dry humor, linguocultural phenomenon,
cultural identity

Cam TepMHMH «YEpHBIM IOMOp» OTCBUIAET K HW3BECTHOMY AaHIVIMMCKOMY
BhIpakeHU10 black humour, koTopoe nonroe Bpemsi 0003HaYaI0 MEJIAHXOJIUYHYIO,
OJIMHOKYIO A3BUTEIBHOCTh. HacTosias e UCTOpHUsi YEPHOTO FOMOpa IMPUXOAUTCS
Ha 20 BEeK, 1 HIMEHHO CIOppEaIMCThl BBEJIM 3TO MOHATHE, pa3pad0TaB Ha €r0 OCHOBE
JUTEPATYPHYI0, ICTETUYECKYI0 U Jaxke (PUiIocoPCKyro KOHIEMIHNIO a0COTOTHON
He3aBUCHUMOCTH. CHOppealucTbl CTPEMUWIUCH JOHECTH MBICHb, YTO OTPaKEHUE
PEaTbHOCTH U €CTh PYKOBOJISIIIAS UJIesl YEPHOTO FOMOpPA, K HeW PUHAITICKHUT MTOUCK
B TPAIUIMOHHOW  KYyJbType  HOBBIX  CMBICIOB, HOBBIX  TpPaKTOBOK,
B JaJIbHEHIIIEM aJalTUPOBAHHBIX K TPEOOBaHUSIM BpeMeHHU. Takasi pernpe3eHTalus
JNEUCTBUTEIBLHOCTU JA€T BO3MOKHOCTh COBPEMEHHOMY IOKOJICHUIO PEaIn30BaTh
HOBYIO HJICI0, B KAKON-TO CTETNICHU MPOTUBOPEYAIIYI0O MOPATLHBIM MPHUHIUIAM U
HOpMaM.

boctronckuii «CnoBaph MHPOBBIX JIMTEPATYPHBIX TEPMHHOBY» TMOHUMAET
YEpHBIM IOMOp KaK «OMOp, OOHapy>KHUBAIOIIMK TMpeaMeT cBoel 3abaBbl B
OTIPOKHJIBIBAHUY MOPAJLHBIX IIEHHOCTEH, BBI3BIBAIONIUX MPAYHYIO YCMEIIKY)
(Lozhkina. 2019). CorinacHo NMChbMEHHBIM UCTOYHHKAM JaHHBIN TEPMUH BO3HHK B
XIX B. B popme JIETKOMBICIICHHON TT033UU U YK€ B XX B. peanu3oBaiicst B popme
cephE3HBIX KOpOTKHX pacckasoB (Leacock, 2022).

[TokazaTenbHBIM TPUMEPOM YyIAYHOTO HCIOJIB30BAHMS YEPHOTO OMOpa B
ctuxax Jierkoit opmer XIX B. crana kosisioens «Speak roughly to your little boy»
u3 npoussenenus «Alice’s Adventures in Wonderland» Jlpronca Kapposa. Orta
capKacTUYHasi KOJBIOCIbHAS MeCHsS mpo [ 'epriorunio, kotopas OykBaibHO «JIymuT
CBOEr0 ChIHKa 3a TO, YTO OH YMXaeT» — MapoJus Ha MEJaHXOJIUYHOE U
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noyuutenbHo ctuxotBopenue k. Y. JIaardopaa «Speak Gently» (IIpoxoposa,
Kenesnukona, 2015).

B kadectBe erie oqHOro mpuMepa MOKHO IPUBECTH OOBSIBICHUE 110 PAIUO U3
pomana H. ¥acra «llensrit mumiron»: «The Indefatigable Investment Company of
Wall Street wishes its unseen audience all happiness, health and wealth, especially
the latter. Widows, orphans, cripples, are you getting a large enough return on your
capital? Is your money left by your dear departed ones bringing you all that they
desired you to have in the way of comforts? Write or telephone...» (British Humor
Explained: URL). («Heyromumass WHBECTHUIIMOHHAS KOMIAHHS C YOJUI-CTPUT
JKEJTAeT CBOMM HEHAIJAHBIM 3pUTEISIM BCEX CYACThs, 3/I0POBbs M OOraTCTBa,
0COOCHHO TOCJenHero. BIoBbl, CUPOTHI, KaJleKH, MOIy4YaeTe JU BBl JOCTATOUHO
OONBIION JTOXOJ Ha CBOM KammTaja? SBISIOTCS JIM BallM ACHBIH, OCTaBJICHHEIC
BaIlIMMH JJOPOTUMH yCOMIIINUMHU, IPUHOCAT BaM BCE TO, YTO OHU XOTEJH, YTOOBI Y Bac
ob10 KoMdopra? Hamuimure wiv mo3BoHUTE MO TeiaedoHy...»). B aTom ciyuae
aBTOPOM TOJIHMMAaEeTCd TeMa CMEPTH, C IOMOIIBIO IIMHW3Ma BBICKA3bIBACTCS
MPOTUBOPEYHE NPUBBIYHBIM MOPAJIbHBIM YCTOSIM.

Kak Mbl BUAMM, YEpHBII IOMOp, 3TO TO HE TOJBKO «OTAYIIWHA JIJIS YyBCTBA
BpaKJIeOHOCTH, KOTOPOE HE MOYKET OBITh yJIOBJIETBOPEHO JIPYTHM CIIOCOOOM», HO U
OTJIMYHASI BOBMOXHOCTB JIJISl pEarnpoOBaHuUs HA YPE3MEPHYIO OPUEHTUPOBAHHOCTH Ha
MOpaJbHbIC IEHHOCTH U UX a0CYpTHOCTh B AKU3HEHHBIX CUTYaIUsX.

I[lo w™mepe pa3BuTusi JUTEPATYyphl U JIUTEPATypHOTrO TIOHUMAaHUS B
BenukoOputanun Ha MNPOTSHKEHUM CTOJICTHH, caThpa cTajga U3I00JEHHBIM
TeaTpaJbHbIM IMpPUEMOM aHriMyaH. KoHuenuus «cyxoro momopa» Oeper cBoe
HAYyaJio B IIMPOKO PACHPOCTPAHEHHOM HCIOJIb30BAHUU CATUPHI U UPOHUH U TECHO
ces3ana ¢ Heit u B XXI B. (boropoaunkas, 2004).

DTUMOJIOTUSI TIOHATUS «CYXOi roMop» Oepér Hayano B 1920-x rr. U mposza
UCCIIEYEeMOTO KaHpa OblJIa BIIEPBbIE OMyOJIMKOBAHO B MOMYJISPHON aMepUKaHCKOM
razere New York Times. Tak, TepMuH, KOTOPBIN B aHTJIMHCKOM SI3bIKE ObLT Ha3BaH
«deadpany, 6611 00pa30BaH U3 ABYX OTACIBHBIX CIOB: «dead» — MEPTBBIiL, B TaHHOM
KOHTEKCTE 03HAYaIoIni 0€39MOITMOHAIBHOCTh M1 HEBO3MYTHUMOCTb, & TAKXKE «pany,
YTO Ha CJICHT€ 03HAYaeT «JTULIO».

BaxxHo OTMETUTH, UTO «CyXOH IOMOpP» HM3HAYAJIBHO SIBISUICA Clienu(pUKon
UMEHHO OpUTAaHCKOTO IoMOpa. MOXKHO MTPOBECTH OMPEACTIEHHBIE MAPAIICITH MEKTY
OpUTAHCKUM YYBCTBOM IOMOpa U OPUTAHCKUM HAIIMOHAJIBHBIM CAMOCO3HAHHUEM, U
MEHTAIUTETOM. Tak, HY>)KHO MOJYEPKHYTh, YTO aQHTJINYaHE B CBOEM IOBEICHUU
OMUPAIOTCS HA  MYHKTYaJlbHOCTh, BEXJIMBOCTb, MaHEpPhl W  MPUIAYHUE.
COOTBETCTBEHHO, IOMOp, XapakTEepHBIM 11 OpUTAHCKOM Cpelbl, OTYACTH
nepeHuMaeT 0COOCHHOCTH, KOTOPhIE B OOIIECTBE CUMTAIOTCS OJaronpUsTHBIMU U
npuemjieMbiIMi. VIMEHHO MO3TOMY Jdake B HECTAHJAAPTHBIX CHUTYalMSAX st
OpWTaHIIEB HOPMOM CUYHMTAETCS «COXpaHATh JUIO». OT 3TOr0 W TPOUCXOJUT
cepbE3Has MaHeEPa IOMOPUCTUYECKOTO ITIOBECTBOBAHMSI, KOTOPasi B KOHEYHOM HUTOIe
1 chopMHUpoOBaa «CyXOi FOMOP» KaK CaMOCTOSTEIbHBIN JKaHP U, B TO XKE BpEMS,
YHHUKAJIbHBIN OPUTAHCKUI TUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKHM 3JI€MEHT.

Jlng aHanu3a JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKHX OCOOEHHOCTEH OpUTAaHCKOTO
IOMOpa Ba>KHO PaCCMOTPETH €r0 OCHOBHBIE TUIIBI:
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1. UpoHust — caTUpUYECKUd MNpHUEM, IPU KOTOPOM SBHBIM CMBICI
IPOTUBONOCTABIISIETCSI HCTAHHOMY CMBICITY.

2. Capka3M — 3TO UpOHUYECKass HAaCMEIIKa, BHICMEHUBAIOIIAsl YEJIOBEKa HIIU
CUTYyalHIO.

3. «Cyxoii 'oMOp» — MPUEM, OCHOBAHHBIN Ha COYETAHUH FOMOpPA C CEPhE3HBIM
JIMLIOM U CEPbE3HBIM TOHOM.

4. OcTtpoymMHe — HWHTEIEKTYaJbHbI IOMOp, CIIOCOOHOCTh TOBOPUTH WU
MMCaTh YMHBIE U YACTO CMEIIHBIE BEIIH.

5. CamoupoHust — IOMOp, OCHOBAHHBIN Ha MOAIIYYUBAHUU HAJl CAMUM COOOM
Y CBOMMU HEJOCTATKaM.

6. Uncunyanus — coueTaHue 1oMOpa 1 KJIEBETHI C LIEIbI0 OMOPOUUTH U 337€Th
YEJI0BEKA.

7. OCTpOyMHOE MOJIITYYUBAHUE - IIyTKA HaJ COOECETHUKOM C dJIEMEHTaMHU
UPOHUU U capKa3Mma.

8. Urpa cnoB (bpeton,1999).

B nanHOIl cTaThe MBI pacCCMOTPUM KOHKPETHO (PEHOMEH «CYyXOTO IOMOpa» B
OpUTaHCKOM KyJIbTYpE, OMUPASICh Ha U3BECTHBIC IIIYTKU, HO JJIs Hadaja pasoepem,
4TO U3 ceOsl MPEACTABISET «CYXOU FOMOPY.

Cyxoil oMOp (Takke W3BECTHBIM Kak OEcCTpacTHBIH IOMOp) — 3TO
YHUKQJIBHBIM THI IOMOpPa, KOTOPBIA UCIIONB3YET OTCYTCTBUE AMOLMNA U MUMHKH,
YTOOBI MOJYEPKHYTh a0CYpIHOCTh IIYTKH.

OaHUM 13 TPUMEPOB CYXOr0 FOMOpa SBIISIETCS CIASAYIOIIAs IIIYTKA: «BO BpeMs
MyOJMYHOM JIEKIIMK CTYAEHTKA CIPAIIMBAET y MPENOAaBaTeNsl pa3pellieHus: BHIUTH.
MOHOTOHHBIM CJEpKaHHBIM T'OJI0COM OH eif oTBevaet: I’m sure it will break my
heart, but you may leave» (Dmmreitn, 2013: 130) («3T0, KOHEUHO, pa300bET MOE
ceplle, HO Bbl MOXKETE UJITH).

Jpyroii xapakTepHOM YEPTOU AHTJIMMCKOW LIYTKU SIBIIAETCS CaMOMPOHMS,
WIA BBICMEMBaHUE COOCTBEHHBIX OIIMOOK, Kypbe30B, HEIOCTATKOB, JaXe B
macmTabax crpansl: «Only in England can a pizza get to your house faster than an
ambulance.» (Geralt Having Dry Humor: URL) («Tonpko B AHImHM A0CTaBKa
MUIIBI TPUENIET K BalleMy J10MY ObICTpee, YEM CKOpasi TOMOIIIB).

CyIHOCTh MPOUCXOXKIECHHUS «CYXOTO KOMOpPa» B 3HAYUTENBHOW CTENEHU
CBsI3aHA C UPOHUEH, U C KpaifHe YyacThIM e€ ynoTpebiienneM. Mcxoast u3 aToro, aBa
JAHHBIX JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUX AJIEMEHTA OCTAIOTCS B KPEMKOW CBSI3U JPYT C
JIPYroM, BO MHOTOM CTENEHU JAOMOIHSIIOT APYT Ipyra.

«Cyxoil IOMOp» JAENUTCA Ha HECKOJbKO KIIFOUEBBIX COCTABJISIOLIUX, YTO
BBIJICJISIET €0 U3 OCTAIBHBIX KATErOPUH, KOTOPbIE COCTABISIOT OPUTAHCKUI YEPHBII
IOMOp.

* OcTtpoyMue — OTKpbITasg AEMOHCTpalUs MyOIUKe CIOXKHOCTH MBIIUICHHUS,
CIIOCOOHOCTh HCIIOJIb30BaTh YJauHblE, KpPacoyHble M B KaKOH-TO CTENEHU
capKacTHUYHBIE CIIOCOOBI BBIpa)KEHUSI MBICIH. B mepByto ouepens, He0OX0AUM s
COCTaBJICHUS YAauHbIX KaJaMOypoB.

* [uausM — mnpupoAa KOMEIWH JOCTaToOuyHO IMHMYHA u dry humor
ITOKa3bIBAET OTKPOBEHHOE OTHOIIEHHS K MOPaJIbHBIM HOPMaM U IPEICTABICHUAM O
nopsanouHocTd. «Cyxoi oMop» B OOJIbLICH CTENEHH MOCTPOEH Ha MPAyHOCTH,
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MO3TOMY IMHU3M OTKPBITO TOBOPUT Ha T€ TEMbI, KOTOpbIE IO OOBIYHO
MPEANOYUTAIO HE 00CYXKIATh.

* KoHTeKkCT — cnocoOHOCTh MPUIYMBIBATH OBICTPBIE OCTPOTHI O TEKYIIEH
(Jare BCcero HeraTUBHOM) CUTYaIUU.

* ToHKOCT, — HEB3Hauall OpollleHHAas IIIyTKa OKa3bIBaeTCid B LIEHTPE
BceoO11ero BHUManus. « Cyxoi FoMOp» 1aeT BO3MOKHOCTb KOMEAUMHBIM pUMepaM
OBITh MOHSATHIMH, JIeJIasi aKIIEHT Ha UX HEMOCPECTBEHHOCTh, CI0JIa )K€ OTHOCUTCS U
CaMOWPOHMUSL.

* OTCcyTCTBME pe€aKkIMU — OJHO H3 CaMbIX BaXKHBIX U IOKa3aTEIbHBIX
COCTABJISIIOIIMX, HAa KOTOpoM M cTpoutcs Bech Deadpan. FOMop HacTonbko
NPSIMOJIMHEEH, YTO HE HYXKIAETCA B IMOAKPEIUVIEHUH BbIpakeHHsMU. KoHTpacT
MEXKIy IOJa4er U FOMOPUCTUYECKUM CMBICIIOM, CKPBIBAIOIIAMCS 34 CIOBAMH, —
BOT YTO JIEJIAET €r0 TAKUM 3alIOMHHAIOIIAMCS.

OcHoBHasl 11e7b — HAOMIOAATh 3a OKpY’Karoleld 00CTaHOBKOM U OCTPOYMHO
KOMMEHTHPOBATh IIPOUCXOISIIEE BOKPYT.

Eme ogHuM KIIFOYEBBIM CBOWCTBOM «CYXOr'O FOMOpa» SIBJISIETCS €r0 Mojaya.
be3 nmpaBuibHONM moOgauM  OOJBIIMHCTBO IIYTOK WM TMOTEPAIOT  CBOM
NIEPBOHAYAIIBHBII CMBICI WJIA ITPOCTO OCTAHYTCSl HE3aMETHBIMU IS YUTATEJIEH NN
cinywmarener. llpy HenpaBUIIBHO-TIOAHECEHHOM KOHTEKCTHOM COCTaBIIAIOLLIEH,
IIyTKAa MOKET OKa3aThCsl IIOHATHA TOJBKO ONPEACIEHHOMY KPYTY JIULI.

['maBublli mipueM «dry humor» — coueTaHue S3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEH H
KyJIbTYPHON KOHUEMIHUIO SIBISETCS OJHMM M3 0a30BbIX ACHEKTOB OpPHUTAHCKOTO
IOMOpa, B LIEJIOM. JTO NMPUEM, OCHOBAHHBIM HA COYETAHHHM FOMOpPA C CEPHbE3HBIM
JUIOM M HEMOKOJIEOMMBIM TOHOM, KPAaCHOPEYMBO IOKA3BIBAET OTIUYUTEIIbHbBIE
YepThl OPUTAHIIEB, K KOTOPBIM OTHOCSITCS CIEP>KAHHOCTb, UHIMBUIyaIN3M U 0C000€
ITOHMMAHHE IOMOpA B LEJIOM. MOYKHO yTBEPKIATh, YTO YACTO AHTIIMHUCKUNA FOMOD —
3TO OTJENbHas 00JacTh FOMOpPA, HACTOJIbKO UHAUBUAYaIbHASI U HEOBTOPUMAsL, YTO
ee TPYIOHO TOHATh HE aHIJIOTOBOpAILIEMY ueloBeKy. Pa3BuBasice u mpuobperas
HOBBIE OCOOCHHOCTH, AaHTJIMHCKUKA IOMOp, a B ocobeHHocTH «dry humory,
IIOCTENIEHHO CTaJl NPUHUMAaTh OINPEICICHHbIE OTIIMYMTEIbHBIE 4YepThl. K Hum
MO>KHO OTHECTH CIIOBECHBIE KalaMOYphl, IBYCMBICIECHHOCTh (pa3, aOCypIHOCTh
OIKCHIBAEMON CUTYallUH, U CIOCOOHOCTH C COBEPILIEHHO CIIOKOMHBIM BhIpaXKCHHUEM
JIUIIA ITYTUTh HA TEMBI, JAJIEKHUE OT OOBIICHHBIX.

CraB cBOe0Opa3HOil y3HaBaeMOW 0COOCHHOCThIO, aHTJIMHUCKHUI FOMOP HaIllles
CBOE MPUMEHEHUE HE TOJbKO B JIUTEpaType, HO U B KUHeMarorpade u Ipyrux
chepax oOIIeCTBEHHOMN AeATETbHOCTH.

Tak, x mpumepy, llloy ®pas u Jlopyu — 3T0 mpumep TPaAUIMOHHOTO
KOMEIUMWHOTO 110y, B KOTOPOM MOHO 3aMETHTh KOJOPUT U aTMocdepy
OpUTAHCKOTO IOMOpa Kak COCTABISIIOUIYIO  KYJbTYpY JAaHHOW  CTpPaHBbI.
B Tenecepuarne rinaBHBIE POJIM UTPAIOT JBa MOIMYJISIPHBIX OPUTAHCKUX akTépa U
koMuka — CtuseH @paii u Xbro JIopu, BbICTyIIas B KAUE€CTBE Pa3HbIX IEPCOHAKEN U
pa3bIrpbIBasi pa3HbIE CLICHBI.

B cBoux ckeryax ®@paut u Jlopu 3a4acTyr0 OTKPBITO NMOJHUMAJIA Ba)KHbIE
NOJINTUYECKHE W OKOHOMHUYECKHE BONPOCHI, AKTUBHO BBIPAXKAJIU  CBOIKO
TPaXAAHCKYIO MO3UIHUIO, TIPOABUTaiN ooOuecTBeHHbIe uaen. «Cyxoi» 1oMop B UX
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IOy SIBJSIETCSI OJIHOM M3 KIKOYEBBIX COCTABISIONIMX, TaK KaK B OOJIBIIIMHCTBE
CKeTuel KOMHUYECKHM 3JIEMEHT CO3[a€TCs MMEHHO C MOMOIIBI0 KOHTpacTa peuu
aKTEPOB U MPOUCXOIAIINX COOBITHH.

Paccmotpum npumep u3 snmzona cepuana: «I remember thinking what an
incredibly tiny woman she was. Absolutely tiny. It was only weeks later as | got to
know her that I realized that that was of course because she was a long way away. »
(Philomena Cunk's most HILARIOUS interviews: URL). ITomHio, s mogymai,
Kakasi OHa HEBEPOSTHO MHUHHMATIOpHAs keHi[uHa. CoBceM KkpoieuyHas. ToJabko
CIIyCTsI HECKOJIBKO HEJIENb, KOT/Ia 51 y3HaJ €€ MOOIMXKE, 1 MOHSJI, YTO 3TO, KOHEYHO,
IIOTOMY 4TO OHa ObLIa OYEHB JAJIEKO OT MEHS).

B 3TOM OTpBIBKE KOMHK CO3JAET 3IEMEHTHI FOMOPA MOCPEACTBOM COUYETAHUS
HEJICTION CHUTYyalluu, Nepecka3aHHOW B cepbE3HOM MaHepe. B momoOHoro poja
IIyTKaxX NPOSIBIIEHUE «CYXOT0» FOMOpa MPOCTO HEOOXOAUMO, IIOTOMY UTO 0€3 HEro
IIyTKa NOTEPSIET CBOM KOJNOPUT. Henb3st He MOUEPKHYTh TAIAHT BEAYIIUX, UMEHHO
TaJaHT B COYETAHUU C (OpPMATOM BENEHUS WIOY JENaeT €ro SIPKUM IPUMEPOM
OpUTaHCKOM CaMOOBITHOCTH M JIEMOHCTPUPYET YHUKAJIBHOCTb aAHTJIMICKOTO
MUPOBO33PEHUS.

OwmwiomuHa KaHk sBIsieTCS OJHMM M3 TUIHMYHBIX TMpeJCTaBUTENEH
OpuTaHCKOTo CyXoro roMopa. OcCOOEHHOCTb €€ IIYTOK B TOM, YTO OHU PACKPBIBAETCS
Yepe3 MHTEPBBIO CO CIEHHAIUCTAMU M ACSATEISIMH HCKYCCTBAa 4Y€pe3 KOHTPAacCT
CepbE3HBI 00CYKIAEMBIX TEM U a0CYpIHOCTHIO 33/1aBAEMBIX €10 BOIIPOCOB.

[Tox Bugom Beaymero nokyMeHranrcta BBC oHa ¢ cepb€3HBIM BbIpa)KEHUEM
JUIA UCHOJIB3YIOT KanamOyphl, 3a1a€T CMYILAIOIIME, a MOPOM U HeJenble s
MHTEPBBIOEPOB BOMPOCHI U IIIYTUT HA PA3JIMUYHBIC TEMBI.

Pa36epéM 0cOOEHHOCTH IOMOpPA TAHHOTO IOy Ha KOHKPETHBIX IPUMEPAX:

«- Why are pyramids that shape? Is it to stop homeless people sleeping on
them?

— | don't think they had many homeless people in Ancient Egypt

— Or do they not?

— No, no. People looked after each other, I think, and helped each other

— Right, 1 suppose it's good with rain as well because it'll just roll off. How
did egyptians build the pyramids? Did this start at the top and work down or start at
the bottom and work up?

— They had to start at the bottom and work up because it would be impossible
to start at the top and work down» (Philomena Cunk's most HILARIOUS interviews:
URL). («—IToueMy nupamuibl UMCIOT Takyt GopMy — 3TO 4TOOBI OC3IOMHBIC HE
CIaJI Ha HUX?

— He nymato, uto B [IpeBHeM Erumnte Ob1710 MHOTO O€3/TOMHBIX.

— Wim onu He cianu?

— Her, moau 3a60THUIIMCH APYT O ApyTe, 5 AyMaro, U IOMOTJIN JPYT IPYTY.

— 4l monararo, 4TO 3TO XOPOLIO U JJIS TOXKAsl, TOTOMY YTO OH OyJIeT IpoCTOo
ckaTbiBaThca. Kak eruntsaHe cTpowiv NMUpaMuibl, HAUMHASA C BEPUIMHBI U padboTas
BHM3 WM HaYWHAS C HU3a U paboTas BBEpX?

— OHH J0MKHBI OBUTH HAYaTh CHU3Y U pab0TaTh BBEPX, IOTOMY UTO OBLIO ObI
HEBO3MOJKHO HA4aTh CBEPXY M pabOTATh BHU3Y).
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B nanHOM mIyTKE KOMEIHMAHTKA PACCYyKIAAET HA MCTOPUYECKYIO TEMATHUKY,
3aTparuBas JpeBHeerunerckue Tpaguimu. Komuueckuit a¢pdexT maHHON HIyTKH
3aKJIro4aeTcss B TOM, 4TO KaHK HakjIagpIBa€T COBPEMEHHBIE PEaIMU HA CTPOU
pabosnanenpueckoro Jlpesnero Erunrta, trme cam ¢akt O€3J0OMHOCTH HE
CylecTBOBal. JIpyruiM MOMEHTOM SIBJISIETCSI BbICMEUBAHHS OOBIKHOBEHHBIX
bu3MYecKuX akcHoOM, KOTrja Beayllas TOBOPUT O BEIIaX HEBO3MOXKHBIX B HallleM
MUpE HAMEPEeHHO OIycKas OOIIEeU3BECTHhIX (aKT O CYHUIECTBOBAHUU CHUJI
MPUTSHKEHUSL.

Takum o0Opa3om, MOxHO cka3ath, «llloy ®unomensl Kank», Hapsany c
«®Ppaem u Jlopuw» ABIAIOTCS TUNUYHBIMH MPEACTABUTEISIMH  OPUTAHCKOM
JUHTBOKYJIBTYpbl. O0pa3 OUIOMUHBI MOKHO Ha3BaTh OJULETBOPEHUEM «CYXOI0»
IOMOpa — COYETAHUE CEPHEIHOCTU U a0CYPAHOCTH, HEJICTIOCTH U UICKPEHHOCTHU B HEH
ITOJTHOCTBIO COOTBETCTBYIOT JAHHOM KATETOPUHU FOMOPA.

Benpmak — 310 Tesecepual, CHATHIM II0 MOTHBaM CEpPUHA KHUT O
MPUKITIOYEHUSX B eHTE3UIHOM MuUpe. Peruinku repoeB JaHHOTO cepralia 3a4acTylo
HAIOJHEHBl PAa3JIMYHBIM IOMOpPOM, NEpealouIMM aTMoc(epy CperIHEBEKOBOM
snoxu. MHora, B TOM 4ncie, aBTOpaMH UCIOIb3yeTcs U PEHOMEH CyXOro 1oMopa.
B wacTHOCTH, CyX0#l FOMOp MOXXHO HabJ0/IaTh B perivkax ['epanbTa, IIaBHOTO
reposi U OXOTHHKA 32 YYAOBHUILAMH, YTO XAPAKTEPU3YET €ro KAK OIBITHOTO U
CEPBE3HOI0 BOUTEIS, €I0 CIIOKOMCTBUE CO3MAET YHUKAIBHYIO U XaPAKTEPHYIO IS
CyXOro IoMopa nogayy.

PaccmoTpum KOHKpeTHbIE TpuMepbl. JlaHHasg mIyTka B3ATa W3 JAMaora
["apanpTa B €ro BEpHBIM JAPYroM M CIYTHUKOM — OapaoM JIIOTHMKOM, KOTOpPOTO
MHTEpPECYET MHEHUE BEIbMAaKa O €ro TBOPYECTBE.

«—How's my singing?

— It's like ordering a pie and finding it has no filling»

« — Kak moe menue?» (British Humor Explained (with examples): URL).

— DTO0 Kak 3aKa3aTh MUPOT U OOHAPYKUTh, UTO Y HETO HET HAYUHKI).

B npencraBieHHOM OTPBIBKE MBI MOXKEM 3aMETUThH IIPOSIBJICHUE CapKa3Ma B
peun Il'epanbTa MO OTHONIEHHWIO K CBOEMY TOBAapHUIly. OTO MOAYEPKUBAET
JUYHOCTHBIE KauecTBa caMoro Benbmaka, 0osiee MoTHO pacKphIBas ISl 3pUTENICH
€ro XapakTep U OTHOUIEHHE K ONPEICIEHHBIM BelllaM (Ha caMOM JIEJI€ €r0 CITyTHHUK
— OYCHb TAJAHTIIUBBIN Oap).

«CyXOH IOMOp» B Tenecepuane BeapMak HyX e€H HE CTOJBKO ISl CO3/IaHMS
KAaHOHUYHOM aTtMocdephl, CKOJBKO JUIsl PACKPBITHS XapaKTepa MEepCOHaxa.
S3BUTENBHBIN IOMOP CTaJl CIOCOOOM BBIPAKEHUSI IMOIIUH JIJIsl TTIABHOTO Tepos U ATO
MOMOTaET 3pUTENsAM OO0JbIlIe MOHITh CaMy €ro CyTh M Ipeayrajaarh JajbHenIIne
NEeUCTBUs. SIBIASCH HEKOW BU3UTHOM KAapTOUKOW, MNEpCOHax Benpmaka cran
Y3HABAE€MbIM M 3aIIOMUHAKOLIUMCS.

MoHO CKa3aTh, YTO Ui YelOBeKa, KOTOPBIH Hcmoib3yer «dry humor
HEOOXOJMMO CO3/1aTh ONPEIEIEHHYIO CUTYAIlNI0, KOTopasi OyAeT COOTBETCTBOBATH
IIPEACTABICHNUSM ayJUTOPUM W BBI3bIBATH PEAKLHIO COYETAHUEM CEPBE3ZHOCTH U
abcypaHoctd. B nmpyrom cimywae, Takoro pojaa IIyTka, HaoOOpOT, MOXKET
UCIIOJIb30BATHCS 7151 POPMHUPOBAHUS ONPENEIEHHOTO HACTPOCHUS IIK aTMOC(EpHI,
KOTOpasi OyIeT COOTBETCTBOBATh HEOOXOAUMBIM PEaIHsIM.
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HUtak, «cyxoil romMop» — 3TO (PEHOMEH, TPaTUIMOHHO CBONCTBEHHBIN
OpUTAaHCKOM  JIMHIBOKYJBTYpPE, KOTOPBIH B  IpOLECCE  MEXKKYJIbTypHOU
KOMMYHUKAIIMM PACIPOCTPAHUIICSA B PA3HOW CTEIIEHU 110 BCEMY MUPY U CIWIICS C
KyJIbTYpaMH UHBIX CTpaH.

OnHOM W3 TIJIaBHBIX JIMYHOCTHBIX XapaKTepUCTUK B BenukoOputaHuu
CUMTAETCsl caMoo0JIaJJlaHUe, «COXpPaHEHHWE JHUIa», KOIZa 4YEJIOBEK B CBOEM
NOBEJICHUM JIOJKEH BCErJia COOTBETCTBOBATh CBOEMY CTATycCy. Tak, W3HAYaJIbHBIN
«deadpany ucmob30Baics UMEHHO IS IOAYEPKUBAHUS 3TOTO KAYECTBA JIMYHOCTH.
Hoaroe Bpems B bputanuu, B ocooennoctu B CMU, Beereno nopuiaiocs OTKPhITOE
BBIPDA)KEHHE CBOErO0 MHEHHSA 10 OOIIECTBEHHBIM BompocaM. Mcronb3oBaHue
«CyX0ro» oMopa — 3TO TO, YTO MO3BOJWIO OOONTH TpaAHIIMOHHBIE YCTOU IPH
COXpaHEHUU KayeCTB OPUTAHCKOTO MEHTAIUTETA.

C npyroy CTOpOHBI, pACIPOCTPAHECHUE U PA3BUTHE MEIMAKOMMYHUKALIUI HE
MOTJIO HE IPUBHECTH «CYXON» FOMOp B JIMHI'BOKYJIBTYPY APYIHMX CTpaH, IJ€ OH
nojyuus Oosiee OOLIMpPHBIE METOAB!I MCHOJb30BaHus. Hampumep, sta kareropus
IOMOpa CTajla MCIOJIb30BaThCSA I PACKPBITHS IEPCOHAXKEW M yIPOLICHUS
NOHUMaHUs CIOXeTa, Hampumep, B cepuane «Benpmak». CoxpaHuB Bce CBOM
OCHOBHBIE MapaMeTphl, SBJIECHUE ObUIO aallTUPOBAHO I0J COBPEMEHHBIE YCIOBUS
rJ100aTM3UPOBAHHOTO MUPA.
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AHHOTAIUA

B nmanHoli crathe paccmarpuBatoTcs crenuduka KynbTypel CIIA wm
BBISIBJISIIOTCS  TJIaBHBIE ~ KYJIBTYpHBIE  LIEHHOCTH, (OPMHUPYIOIIHE  OCHOBY
JIMHIBOKYJIbTYpHOU KapTuHbl Mupa. Kynerypa CHIA sBiasieTcs OIHOM M3 caMbIX
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pa3sHOOOpa3HBIX W BIMSATEIFHBIX HAa COBPEMEHHOM JTarle Pa3BUTHS MHPOBOTO
coobmiectBa. OHa 00BEIUHAECT B c€O€ AIEMEHTHl MHOTUX KYJIbTYp, IPUHECEHHBIX
MMMUTPAHTAMH W3 Pa3HBIX CTPaH, a TAKXKe OTPakaeT MCTOPHIO M COIMAJIbHBIC
M3MCHEHHs CTPaHbl, C(POPMUPOBAHHBIC IMOJI BIUSHHUEM SKCTPAITMHTBUCTHYCCKUX
¢akropoB. lleHHOCTH, KOTOpBIE YCTAaHOBWJICh B JIaHHOH CTpaHe, SBISIOTCS
NPUOPUTETHBIMU Ul €€ TpakJaH. BOBICYEHHOCTh KYJIBTYPHBIX IIEHHOCTCH B
COIIYM, JIeaeT HOPMBI KyJIbTYphl 3HAYUMBI B JKU3HH YEJIOBEKA M CYIIECTBEHHO
BJIMSICT HAa CTWJIb )KH3HH aMEPUKAHIICB.

KawueBble cj10Ba: KyJIbTypa, CCTEMa IICHHOCTEH, aMepUKaHCKas KyJIbTypa,
pa3Hoo0pasue A3bIKOB U KYJIbTYP

ABSTRACT

This article deals with the culture system of values presented on the example
of United States. US culture is one of the most diverse and influential in the world.
It combines elements of many cultures brought by immigrants from different
countries and also strongly reflects the country's history and social changes. The
values that have been established in this country are of top priority for its citizens.
The involvement of cultural values in the American society makes its role
meaningful in people’s lives and productively affects all life aspects of Americans.

Keywords: culture, system of values, American life, language and cultural
diversity

B coBpeMeHHOIl Hayke BONPOCHI, CBA3aHHbIE C M3YyYCHUEM CIEUU(DUKH
KYJbTYPbI Pa3HbIX CTPaH, BXOAAT B PAHT aKTyaJbHBIX IPOOJIEMAaTHK UCCIIEIOBAHUN.
3HaHUWE O KyJbTYpe TOM WJIM HWHOW CTpPaHbl COOTHECEHbl C OCOOCHHOCTSIMHU
COLMAIBHOM XKW3HU rOCyAapcTBa.

B Hamewm uccrieoBaHuM aHaau3y MOUIEKUT KylbTypHas crenudpuka CHIA,
KOoTOpas OepeT CBOe Hayajo ¢ TEepuoja B3aUMOJCHCTBUA C KYJIbTypou
BenukoOputanuu, Omarogaps KOTOPbIM M MPOU3OLUIO BIHUSHHE HA COCTOSTHUE
MECTHBIX SI3bIKOB U KynbTyp CIHA. Ilo cpencrtBam npoXuMBaHUS aHTJIMMCKHAX
nocesnennii B CIIJA, B JaHHOE TocyAapCTBO JOCTABIBUINCH JIOAU M3 APYTHX
roCyJ1apcTB, B TOM YHUCIIe U paObl U3 APpPUKH, KOTOPHIE B TEUEHUE JOJITOT0 BPEMEHU
ObUla HHU3MIMM cocioBueM. lIpolecc akKynbTypalldd Ha JaHHBIA MOMEHT
MOJIHOCTBIO U3MEHWII TIOJIOKEHUE appo-aMEepPUKaHIIEB U HA TAHHOM JTare pa3BUTHS
aMEpUKaHCKOro o0IlecTBa OHU CTald o00JiagaTh OOJBIIMMHU IpPaBaMH, IO
cpaBHeHMIO ¢ apyrumu npeacraBurensmu CIIA.

HNmenno mnpencraButenu appo-aMEpUKAHCKOTO COOOIIECTBAa MOBIUSIIM Ha
pa3BUTHE BEAYIIMX COBPEMEHHBIX BUIOB HCKYCCTBA, TAKUX KaK MY3bIKAJIbHbBIC
HarpasieHus 0J103, 1XKa3 U XUIl — XOII.

HauuonanbHblii  Xapaktep W KyJlbTypHble  ocoOenHoctu  CILIA
npelonpeesieHbl HICTOPUYECKUMU YCIOBUSIMH (POPMHUPOBAHUS TOCYJapCTBA.
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O0pa3 )KHU3HU NMEPBbIX AMEPUKAHCKUX MOCEIEHIIEB CIIOCOOCTBOBA PA3BUTHIO
neMokpatuu. HeoOXoIMMOCTh COTPYyIHMYECTBA B CTPOMTENBCTBE TOCENICHUH,
3aroTOBKE KOPMOB U OCBOEHHUU 3€MEJIb CIIOCOOCTBOBANIA YOEKIECHUIO B TOM, UTO B
HOBOM MHPE€ BCE€ JIIOJIM PaBHBI U HU y KOTO HET HUKAKHUX OCOOBIX TPHUBHICTHH.
TpeboBanue paBEHCTBA ONPEACISUIO OTHOIICHUS TPUHAAUATH KOJOHUM C
MeTpornoyneit — BeaukoOpuTaHuei.

ITo cnoBam Omnpmanckoro [[.B. «CtpykTypa HanuMOHAJIBLHOTO XapakTepa
BKJIIOYAET B Cce€0sl HAIIMOHAIBHBIM TEMIEpaMEHT, HAIMOHAJIbHBIE MPEIPACCYAKHU,
IICHHOCTHBIC OPHUEHTAIIMM, TPUBBIYKA W TOBEJICHHE, MOTPEOHOCTH MU BKYCHI».
(Onbmanckwuii, 2001: 246).

Camu aMepHKaHIIBl pPacCMAaTPUBAIOT MCTOPHIO CBOEM CTpaHbl Kak
MOCJICIOBATEIbHBIM BOCXOMSIIUNA MyTh K [UBWIM3ALUOHHOMY TpUyMdy H
Ha3bIBalOT 310 "[Ipennayeprannoit Cyan60ii".

Kak ormernn mosmrtonor u xypHamuct [I. Porkond, «And it is in the
economic and political interests of the United States to ensure that if the world is
moving toward a common language, it be English; that if the world is moving toward
common telecommunications, safety, and quality standards, they be American; that
if the world is becoming linked by television, radio, and music, the programming be
American; and that if common values are being developed, they be values with
which Americans are comfortable» (Rothkopf, 1997: URL). — «/1 B 5KOHOMHYECKUX
u nonutuyeckux uHtepecax CoenuneHHsix I1ITaToB o6ecneunTh, 4TOOBI €CIM MUP
JIBIDKETCSI K OOIIEMY SI3BIKY, TO 3TO ObLT aHTVIMHUCKUM S3BIK; €CJIM MUP JIBUKETCS K
OOIIIUM CTaHJapTaM TEJICKOMMYHUKAIUNA, 0€30MaCHOCTU U KaueCTBa, TO OHU ObLITU
AMEpPUKAHCKUMU; €CJIM MUpP CTAaHOBUTCS CBSI3aHHBIM TEJIEBUJCHHUEM, PAANO H
My3bIKOH, TO TIPOrpaMMbl JIOJDKHBI ~ OBITh ~ aMEPUKAHCKHUMH; W €CIH
pa3pabaThIBatOTCsl 00IIIKE IEHHOCTH, TO 9TO JODKHBI OBITh IIEHHOCTH, C KOTOPBIMHU
aMEepHUKaHIIbl YyBCTBYIOT ce0s koMdopTHO». B 3akmtouenue Porkomnd roopwur:
«What is good for the United States of America is good for all mankind! Americans
should not forget that of all the nations in the history of mankind, they are the most
just, tolerant, critical, and self-improving nation, and therefore can serve as the best
model for future generations» (Rothkopf, 1997: URL)- «To, uro xopomio ajs
Coenunennsix LllTaToB AMepuKH, XOpOIIIO AJ1s BCero uejaoBeyecTBa! AMepUKaHIlbl
HE JIOJDKHBI 3a0bIBaTh O TOM, YTO U3 BCEX HAIIMW B UCTOPUH YEJIOBEYECTBA UMEHHO
OHM SIBJISIIOTCA HauOoJiee CIpaBeIMBOM, TEpIUMOM, TOTOBOM K KpPUTHUKE H
MOCTOSTHHOMY CaMOCOBEPIIICHCTBOBAHUIO HallMed, a COOTBETCTBEHHO, MOTYT
CITY)KUTb JIYYIIIEH MOJIEIIBIO TSl OYIyIIMX MTOKOJICHUI.

Takum o6pazom, kynbrypHbie 1eHHOCTH CIIIA BO MHOTHX OTHOIICHHSIX
OTIPEJIEISIIOTCA MCTOPUUECKUMH  OCOOCHHOCTSIMH (OPMHUPOBAHUS TOCYIapCTBa,
[IEHHOCTH WMEIOT OO0JbIIOe 3HAYCHHWE MJIsi Pa3BUTHS OyIyIIero COBPEMEHHOTO
oO1ecTBa.

Uccnenosanusi CoTpyIHUKOB BallMHITOHCKOTO MEXAYHAPOIHOTO IIEHTpa
yKe 00Jiee TPUAIATH JIET 3HAKOMST THICSYH 3apyOCSKHBIX TIOCETUTENIEH C )KU3HBIO B
Coennnennsix IllTaTax.
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Ilo CJI0BaM HcenonaurenbHOro IHApEKTOpa Bammnarronckoro
mexkayHapoanoro 1entpa JI. Podepra Komca, «... in American public life, these
13 values, they would understand 95% of America's actions - actions that may seem
strange, incomprehensible or unbelievable when a foreigner looks at them from the
perspective of their society and their values» (Koac, 1984: URL) — «... B
aMEpPUKaHCKOW OOIIECTBEHHOM JKU3HU 3TH 13 IEHHOCTEM, UM CcTalu Obl MOHSATHBI
95% neiictBuli AMEpUKM — JEHUCTBUM, KOTOpPBIE MOTYT Ka3aTbCs CTPaHHBIMU,
HETIOHSITHBIMU WJIM HEBEPOSTHBIMU, KOTJIJa MHOCTPAHEI] CMOTPUT HA HUX C MO3UIUN
CBOEro OOIECTBA U CBOMX LICHHOCTEW».

Htak, paccMOTpUM KIIFou€Bble TOMUHAHTHI KyJabTypbl CILIA, cocraBisromue
OCHOBY KYJIbTYPHBIX IIEHHOCTEH.

1. Bnacte Hag 00CTOATENLCTBAMU:

B omnpeneneHHbId NEPUOI BPEMEHW HALMIO AMEPUKAHIIEB CBS3BIBAIU C
00pa3oM >KH3HU JIIO/IeH, KOTOpbIM IpUcyIle HazBanue "datanuct". Jlroau Bepuiu B
HEeH30e)KHOCTh CyAbOBI M €€ 0ecrmoBOpoTHOCTh. Ho BmociencTBuu, camum xe
aMEpUKaHIbl CTaJIW JIOMaTh JIaHHBIE CTEPEOTHUIbl. 11 Ha HAaHHBII MOMEHT, OHHU
OTPULIAIOT MOHATHE (HATATUCT U CUUTAIOT, YTO JIFOJIA MPOCTO OIMPABJILIBAIOT CBOIO
JIEHb U HE XOTAT OpaTh HA ce0s1 OTBETCTBEHHOCTH B YIYUIIIEHUH KaueCTBA KU3HHU.

2. IlepemeHsI:

AMepUKaHIIbI — 9TO Ta Halusi, KOTopas JIOOUT MpPOTrpeccupoBaTh H
pa3BuBaThcs. 11 HUX TONTOBPEMEHHOE HAXOXKACHUE HA OJHOM MECTE SABISETCSA
CKYYHBIM, [TOATOMY OHH CTaparOTCA HE 3aJI€PKUBATHCSA HA HEM U HE MEPEKUBAIOT O
TOM, YTO IPUXOJIUTHCS PACCTABATHCSA C YK€ CTABIIMMH POJIHBIMU MECTaMHU, BEIllaMH,
LHEHHOCTAMU.  AMEpHMKaHIbl C JIETKOCTbIO MEHSAIOT MECTO paboThl, MECTO
KUTEJbCTBA U HE BUSIT B 9TOM HUKAKUX IMperpaja, Ha0o00pOT, OHU UCTBITHIBAIOT OT
ATOTO MPOLECCA TOCTOSTHHBIX MIEPEMEH UCTUHHOE HACIIAXKICHHE.

3. Bpewms u ynpaBiieHUE UM:

AMepUKaHIIbl OYEHb MYHKTYaJIbHbI M MNeAaHTUYHBI. OHU YETKO CIEAYIOT
TUTaHaM U 0XKHUJIAI0T TOTO )K€ OT JIpYruX Jroaeil. Eciu BcTpeua Oblila Ha3HA4YeHA Ha
JecAaTh, TO OHA COCTOUTCS POBHO B JE€CATh, MAaKCUMyM C MSTUMHUHYTHBIM
omno3aanueM. [Ipu »ToM TpOOKHM WM JUYHBIE MPOOJIEMBI HE SIBISIOTCS BECKUM
ONpaBJaHUEM JUIsl OMO3JAaHUS: BCE ATO HYKHO YUYUTHIBATH MPHU IIAHUPOBAHUH,
WHa4Ye CYUTACTCS, YTO BbI HE IIEHUTE BPEMS APYTHUX JIFOCH.

B CIIIA nyHKTyaJIbHOCTb KacaeTcsi HE TOJBKO JIEJOBBIX OTHOLIECHHWW, HO U
nu4HbIX. Jlaxke ¢ apy3psIMH U POJCTBEHHUKAMU BCTPEUM TUIAHUPYIOT 3apaHee U
cpa3zy OroBapHBarOT TOYHOE BpeMsS. AMEPHUKAHIIBI CUYUTAIOT, YTO KOHTPOJIUPYIOT
BpPEMS U YIIPABJISIIOT COOBITUSAMH OYAYIIETO, TOATOMY HE OOSITCSI HEMPEIBUICHHBIX
00CTOSITENBCTB.

4. PaBeHCTBO U paBHOIIPABHE:

AMepUKaHIIbl OYE€Hb CEPHE3HO OTHOCATCS K TAKOW IIEHHOCTH, KaK PaBEHCTBO
Y CUUTAIOT €€ OJIHOM U3 CaMbIX MPUOPUTETHHIX. Tak Kak HaIus sSBISETCS CYry0o
BEpYIOIEH, TO W TPHUHIIMII PABEHCTBA Oa3upyeTcs Ha HMCTOKAX PEJIHUTUU, TIe
JIeJaeTCs aKIEHT Ha TOM, YTO JIFOJM POXKAIOTCS paBHBIMU Niepea borom u He umeer
3HAUYEHUS HU TBOM (DU3MYECKHUE JIaHHbIE, HU MaTepUalibHOE COCTOsiHME. Takxke B
CIIA cymecTByeT 3aKOHONPOEKT, B KOTopoM rooputcs: «All men are created
equal» — «Bce moau co3anbl paBHBIMEIY.
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5. UnauBuayanusm U HENPUKOCHOBEHHOCTh YaCTHOW JKU3HU:

HenpukocHOBEHHOCTh Yy aMepUKaHIEB BKIIIOYaeT B ce0st Kak (U3MUECcKOoe
BO3J/ICIICTBHE HA YEJIOBEKA, TAK M BMEIIATENBCTBO B €0 JIMYHYIO )KU3Hb, CEMBIO,
MEPENNUCKY M IIpodYee, W SBISAECTCS MPapOJUTENIbHUIEH LeHHOocTel. Kabii
yenoBek, kuBymuid B CIIIA, B BbICIIEH CTENEHH JOPOKUT CBOUM JIMYHBIM
MIPOCTPAHCTBOM M CTapaeTcs caM HE BMEIIMBATbCA B JKU3Hb JPYTUX JIOJCH,
noatoMy, B CIIA pa3paboTaHO MHOTO 3aKOHOIIPOEKTOB, KOTOPBIE TapaHTUPYIOT
OTBETCTBEHHOCTh 33 HapylleHWE JaHHOro npuHOuna. Yro, Kacaercd
WHIUBUYAIN3Ma, TO OHO JUIsl aMEPUKAHIIEB ABJISIETCS] HEOTHEMIIEMBIM, TaK KaK OHU
CUMTalOT ceOd Bcerja HEMHOIO JIydlle, YeM JpYyrue, Jake HaxoAsChb B OJIHOM
KOMITaHHH.

6. Konuenuusa «[lomoru cebe camy»:

Joctatok B cembe aus xurened CILIA He sBIAeTCS TNIaBEHCTBYIOLIUM.
C caMoro gercTBa OHM MUMEIOT IOHUMAaHHUE TOTO, YTO JOJKHBI 100UBAaThCsS BCETO
camu. {15 HUX OrpOMHOE 3HauY€HUE UMEET TO, YTO, Oyiarojapsi YopHOMY TPYyIy
CMOTJIU JIOCTUYb PE3yJbTaTOB U 00ECIIEYUTh CBOE OyayIee.

7. KonkypeHuus u cBOOOIHOE NPEANPUHUMATENBCTBO:

Kurtenu CIIA KOHKYpEeHTOCIIOCOOHBIE, MHOTHE aMEPUKAHLIBI CYUTAIOT, YTO
KOHKYPEHIIMSI — 3TO XOpOILIO. 3a4acTyK) KOHKYPEHLUs MPUBOAUT K TOMY, 4YTO
aMEPUKAaHLbl OYEHb 3aHSTHI, YIIOPHO TPYIACH JUUISl JOCTUKEHUS CBOUX LICJICH.

AMepHKaHIIbI ITIAHUPYIOT MHOKECTBO MEPOIIPUATHIN. [[ake MalleHbKHE eTh
YYaCTBYIOT B PA3JIMYHBIX MEPOIPUATUAX BHE IIKOJIbI, TAKMX 3aHITHIX KaK CIOPT,
YPOKH MY3BIKH U BOJIOHTEPCTBO.

8. OpueHranus Ha Oyayniee:

AMepuKaHIIbl MAJIO OCO3HAIOT HACTOSALIEE, TOTOMY YTO BEPST B Oyayliee, OHU
yOexeHbl, 4To Oyaylliee 3acTaBUT UX nepecMorpersh mnpouwioe. Kurenn CHIA
IPUBBIKIIN OXKUAATh, 4TO Oyaylllee IPUHECET UM elle OoJIblIee cYacThe, IOITOMY
MOYTH BCIO CBOIO SHEPIHI0 OHM HAIPaBIIAIOT Ha TO, YTOOBI clenarb Oynayiiee
CYACTJIMBBIM.

9. OpuenTanus Ha paboTy:

CIIIA umeroT J0JITyH0 UCTOPUIO HHTEHCUBHOW SKCILTyaTalluu TPy aa.

Heinemrnee mokosieHue, BOCIPUHUMAIOT pabOTy HE Tak, KaK WX POIUTEIH.
[IpoitaeHHbI ONpPOC Cpeau KUTener AMEpHUKU Mokaszan, yTo noutu 70% mronei
CTapIIero BO3pacTa TOBOPST, YTO HMX IepBas paboTa OblIa i1 TOTO, YTOOBI
3apaboTaTh OOJbIIEe JCHET W YIY4YlIUTh CBOM MPO(PECCHOHATBHBIE HABBIKU.
BoABIIMHCTBO MOJIOIBIX aMepUKaHIEB 57% MOMy4aloT YI0BOJIBCTBUE OT PadbOTHI U
XOTST «BHECTH CBOW BKJIaJ B 0OILECTBO». BONBIIMHCTBO U3 CTapIIMX MOKOJICHUN
XOTAT pabOTaTh Ha OJJHOM MecTe OOJBIIYIO YaCTh CBOEH Kapbephl, B TO BPEMsI KaK
MHOTHE MPEACTABUTENN MOJIOJOTO MOKOJEHUS XOTAT paboTaTh Ha pa3HbIX paboTax.
A HOBBIM pabOTHHUKAM MPUAETCS MPOXOAUTH MEPENOJTOTOBKY M HEOJHOKPATHO
MEHSTH paboTy U mpodeccuto.

10. HenmpuHyX1€HHOCTB:

AMepukaHCKOe OOIIECTBO — OJHO U3 CaMbIX HENPUHYKICHHBIX U
He(opMabHBIX B MUpe. )i HUX JTETKOCTh B OOIIEHUH, HECOOIIOICHUE CTaHIapTOB
oOpallieHus, HE3alMKICHHOCTh Ha BEIlax, sIBISIETCS CBOMCTBEHHBIM IOBEIECHUEM.
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OpHuM U3 MPUMEPOB JAaHHON IEHHOCTH SBIISIETCS TO, UTO PYKOBOJUTEIHN B AMEpHKE
4acTO MPOCAT CBOMX COTPYJHUKOB OOpamiarbcsi K HUM 1O MMEHH U MOPOH UM
OBIBacT HEJIOBKO, KOTJa K HUM oOpariaroTcs Sir —cop wim Madam - maoam.

Opexna — eme ogHa 00JIacTh, TJE aMEpPUKAHCKash HEMPUHYKICHHOCTb
0COOEHHO OYEBUIHA U MHOT/A IIOKUPYET.

B npuBeTcTBUM aMepUKaHIIEB TOXKE MPOSIBISETCS HENMPHUHYXIAECHHOCTh. Ha
cmeny ¢opmansHomy How are getting on — Kak noowcusaeme? TPUXOIUTCS
HeodurmansHoe Hi — Ilpusem!. Tak oOpamarTcs U K HAYAIbCTBY, U K OJM3KAM
JPY3bsM.

11. ITpsimoTa, OTKPBITOCTH U YECTHOCTH:

AMepUKaHIbl MPEANOYUTAIOT MPSMOM NOAXO0JA K JirodoMy Bompocy. OHH
BBIOMPAIOT OBITH MOJTHOCTHIO YECTHBIMU B CBOCH HETaTHBHOM OIleHKe cuTyaruu. He
CYIIECTBYET CII0Cc00a CTIaguTh 3Ty 0COOCHHOCTD, TaK KaK MPSMOTA BOCITUTHIBACTCS
C JIeTCTBAa. AMEpHKaHIbl BOCHPHUHUMAIOT HEUYECTHBIM M HEUCKPEHHUM J1000€e
apyroe mnoseneHue. YenoBek MbITalOMIMNICA CKa3aTh 4TO-TMOO0 HMHOCKA3aTEIbHO
MOJKET MOTEPSITh JOBEPHE aMEPUKAHIIA.

12. IlpakTuyHOCTH U 3(HPEKTUBHOCTS:

AMepHKaHIbl )KUBYT PEATILHOM JKU3HBIO, JA€Jasi BBIBOJBI U3 MPOUCXOASILIETO
B HACTOsIIEe BpeMsl U He Brajas B (uiIocopCTBOBaHMS, TaK KakK Il HUX 3TO HE
npuBbIYHO. JIJII HUX YBaKEHHsS 3aclyKMBaeT pemyTalus MPaKTUYHBIX,
MparMaTH4HbIX U 3QPEKTUBHBIX JIFOACH.

13. Matepuanusm u notpedieHue:

WHuocTpaHIpl 4acTO AyMarT, YTO aMEpPUKaHIbI 0ojee MaTepUaTUCTUYHBI,
KOrJla peyb 3aXxOAWT O TOM, YTO OHHU IymaroT o cebe. [ amepukaHIieB
MaTepuanbHble Ojara, KOTOPBIX OHH JIOCTHUIJIM, SIBISIFOTCSI €CTECTBEHHBIM
PE3yIbTaTOM UX YIOPHOTO TPY/a M HE UMEIOT IEJH CO3aHMsI U3 TOTO KYyJbTa.

Taxum 06pa3om, rinaBuble KyabTypHble IeHHOCTH CIIIA nmokazanu, 4to aroau
OEpeXHO M TPENETHO OTHOCATCS K HCTOPUU BO3HUKHOBEHMSI IKU3HEHHBIX
OPUOPUTETOB, 3a CUET 3apOKIEHUS, Pa3BUTUS U MOJJEpKaHUS JaHHOW CHCTEMBI
[IEHHOCTE! Ha JIOJDKHOM YpPOBHE B YCJIOBHSIX MOAU(UKAIMM CTpaHbl B pa3HbIE
BpPEMEHHbIE TIEPUO/IBI.
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AHHOTAIUA

B crathe paccmaTpuBaeTCsi MPOSIBICHHE MEHTAIUTETa M HAIMOHAIBHOTO
XapakTepa CKBO3b MpU3MYy (Hpa3eosoruy Ha MpUMEpPe aHTIMICKOTO s3bIKa. JlaHHas
TeMa 3aTparuBaeT TMpoOJeMbl TIOHMMAaHUS W  BOCHPHUATHS  WHOS3BIYHOU
JUHTBOKYJIBTYPBl TIPH W3YyYEHWHW HWHOCTPAHHOTO S3bIKa. AHAIW3 TPOXOIAUT Ha
IpuUMepe JTUHTBOKYJIBTYphl BenmnkoOpuTtanuu. B cratbe aHaTM3UPYIOTCS HAayYHBIE
WCCJICIOBAHMS 110 JAHHOM TeMe, CUCTEeMaTHU3UPYIOTCS OIPEACIICHUS TOHSATHI
MEHTAJIUTET U HAIIMOHAJIBHBIN XapaKTep, BBIICISIOTCS OCHOBOIIOJIATAIOIINE YCPTHI
MeHTaauTeTa. llenmplo CcTaThu  SBIIAETCS  BBISBJICHUE KIFOUEBBIX CBOMCTB
(bpa3eonornuecKux eIUHUIl COBPEMEHHOTO aHTJIMMCKOTO SI3bIKa, 00pa3yronux 6a3y
JMHTBOKYJIbTYPHOU KapTUHBI MUPBI BenmnkoOpuTanum.

KiioueBble c10Ba: MEHTAIUTET, HAIMOHAIBHBIA XapakTep, (ppa3eosiorwus,
dpazeonorusm, GppazeoIornIeCcKrue SIUHUIIBI.
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ABSTRACT

The article deals with the mentality and national character peculiarities
through the prism of phraseology on the example of the English language. The
research work touches upon the problems of foreign language culture understanding
and the perception of idioms while learning a foreign language. The analysis is based
on the example of the British language and culture symbiosis. The work analyzes
scientific research on this topic, systematizes the definitions of mentality and
national character concepts, highlights the fundamental features of British mentality.
The article is to identify the key properties of modern English idioms that make the
basis of the linguistic and cultural picture of the worlds typical for Great Britain.

Keywords: mentality, national character, phraseology, idioms,
phraseological units.

Bompoc npruuH oTIIMUMK OAHOW HALMKM OT JIPYrOoil BOJIHYET YEJIOBEYECTBO
eme ¢ ApeBHUX BpeMeH. [loueMy oOblyam M KyJabTypa OJHUX HApOJOB CTaJH
YHUKQJIBHBIMU B OTJIMYMHU OT APYrux? YueHbIM ObUIO HEOOXOAMMO BBIIEIUTH
oOurue MpU3Haku HapoJOB, TAKUM 00pa30M BO3HHMK TEPMUH MEHTAJIUTET.

MeHTamuTeT — «OCMBICIEHHE MHpa, IPEXAE BCEro ¢ MOMOLIbI0 00pa3os,
OKpAIIEHHBIX SMOLMOHAJIBHBIMA M LEHHOCTHBIMM OPHEHTALMSMHU, TECHO
CBSI3aHHBIMH C TPAJAUIUSAMU, HACTpOeHUEM, 4yBcTBOMY. (Oxeros, 2000: 209)

Cnengyer OTMETHTb, YTO MEHTAJIUTET MOXKET KIACCU(DUIMPOBATHCA KaK B
3aBUCUMOCTH OT CyObEKTa — UHIMBUIyaJIbHbIN, OOIIECTBEHHBIA 1 HAllMOHAIbHBIH,
TaK U B 3aBUCUMOCTHU OT c(epbl — PUI0coPCKUil, peTUTHO3HbII, SKOHOMUYECKUM,
MOJIMTUYECKHUM U T.1.

Kak cneactBue ¢dopMupoBanusi 0CO0Or0 THUIA MEHTAIUTETa, BO3HHK
HAallMOHAJIBHBIA ~ Xxapakrep. HanuoHanpHBI  XapakTep — 3TO  KOMIUIEKC
3aKpEIJICHHBIX, 3aKOPEHENbIX U Haumbosee BBIICISAIONIMXCS YepT Halluu,
CJIIOKUBILIMICSA KaK IPABHUIIO, UCTOPUYECKH. B 3TOT KOMIUIEKC BXOISAT MaHEPHI,
o0pa3 *KHU3HH, a TAKKe OTHOILIECHHUS HAllUU K IPYTUM HapojaM. BaxXxHbIMu aciekTaMu
HAllMOHAJIBHOI'O XapakTepa SBIIIOTCS WAECOJOTHs M KyubTypa. lIpome rosops,
HallMOHAJBbHBIA  XapakTEp CUYMTAETCA CJEACTBUEM OTHOLIEHUS Hapoja K
OKpyXxarolei cpene. Hampumep, oTpakeHHEM HalMOHAIBHOIO XapaKTepa MOYKHO
Ha3BaTh PEIMTHO3HOCTh, HALIMOHAIU3M, JTUOEpaJIU3M U T.J.

HanvonanbHblil XapakTep o MHEHUIO D.A. barpaMoBa — «3TO OTpaKEHHE B
NICUXHUKE TMPEICTAaBUTENEH HAIlMM CBOEOOPA3HBIX HCTOPUUECKUX YCIOBUN ee
CYILIECTBOBAHMS, COBOKYIHOCTHh HEKOTOPBIX OCOOEHHOCTEW TyXOBHOIO OOJIMKa
HapoJa, KOTOpbIe TMPOSBISIOTCS B CBONCTBEHHBIX €ro MpPEeICTaBUTEINSM
TPaAULIMOHHBIX (OpMaxX MOBENCHUS, BOCHPUITHS OKPYKaloIIel cpenbl U T.1.,
KOTOpBIE 3aleyaTyIeBalOTCS B HAIMOHAJIBHBIX OCOOEHHOCTSIX KYJIBTYphI, IPYTHX
chepax obmecTBeHHOM xu3HM». (barpamos, 1973)

JI71s1 NOJTHOLIEHHOTO MOHMMAaHHSI MEHTAIMTETAa U HAllMOHAJIBHOIO XapakTepa
HAIlUH, MPEXJE BCEr0 HYXXHO BHUKHYTH B SI3bIKOBOW (DOHA Hapoja. DTO camblil
BA)KHBIH IIar K MIOHUMAHUIO HHOCTPAHHOTO 00pa3a MbIILJICHUS.
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@®pazeonoruueckuid  (OHI KaK HeNIb3sl Jydlle Croco0eH OTpa3uTh
OCOOEHHOCTH MEHTAJIMTETa W HAIMOHAJIBHOTO Xxapakrepa. dpaseonoruss — 3TO
paszen JIMHTBUCTUKH, HM3Yy4YalOIIMM YCTOWYMBBIE codeTaHusi clioB. [Ipeamerom
U3Y4YeHHUs] OTOM Haykd cudTaercs (¢paszeosoruyeckas eauHHuIla WIH  Ke
dpazeonoruzm. Yamie Bcero (ppazeosoru3mbl ynoTpeOsSIOTCS B YCTHOW pEUH.
®dpaszeonornueckuit GoHA camblii OOIIUPHBIA M UHPOPMATUBHBIN B JIFOOOM SI3BIKE.
HNMeHHO BO ¢pa3eosioru TOro WM MHOTO SI3bIKa OTCIICKUBAETCS HAPOAHBIN IYX,
OCHOBHBIE M1 OCOOCHHBIC YEPThI HALIUH.

®dpazeonoru3mMbel BOMPAIOT B ceOS MEHTAIBHYIO CHEIU(PUKY U LEHHOCTHBIC
YCTaHOBKM Hapoja. IMeHHO BO (ppa3eosiornyeckux eIUHUIAX HAXOASIT OTPAXKECHHUS
TaKue Ba)KHBIE AaCIMEKThl KaK: KYJbTypa, OBITOBas >KW3Hb, HUCTOPHUSA, a TaK¥kKe
OmpeJieJIeHHbIC, MPUCYIIHUE TOJBKO OJHOMY Hapoay ocobeHHocTH (150 Idiomatic
Expressions and How to Use Them Effectively: URL).

Ecnu roBoputh 0 kiaccudukanuu Gppazeosioriueckux eAuHuIl, mpodeccop
A.B KyHuH BbIIE€TISI€T ClieIyIONME TUITBI (PPa3eoTOTUYECKUX SANHUIL:

1. HomuHaTHBHBIE — HCHOJHAIOMUKE (YHKIUIO O0O3HAYCHUS KaydecTs,
COCTOSIHUM, JIeUCTBUM U npeamMeToB. OHU B CBOIO ouepe/ib KIacCU(DUIIMPYIOTCS Ha
CyOCTaHTHBHbIC, aTbEKTUBHBIE, aJIBEpOUATbHBIC U MTPEJIOKHBIC.

2. HoMHHATMBHO-KOMMYHHMKAaTUBHbIE — KaK [MPaBUJIO TJarojbHbIC
bpa3eonoru3Mpl, HCIONHSIONME HOMUHATHBHYIO GyHKIMIO. OHU JAenarcs Ha
MEKJIOMETHbIC 1 KOMMYHUKATUBHBIC.

[IpakThueckass 4YacTb HAIIEro WCCIENI0BaHUSd Oa3upyeTcs Ha aHallu3e
(bpa3eonoruueckux €IMHUI COBPEMEHHOI'O AaHTJIMICKOTO $3bIKa, CIOCOOHBIX
OTPa3UTh KaUeCTBAa MEHTAIUTETa OPUTAHIICB.

PaccmoTpum mpumepbl (ppa3eosioru3MoB, WLIIOCTPUPYIOMIMX CHEUUDUKY
aHrIMiickoro (paszeonornyeckoro (GoHAa CEMAHTUUYECKUX TPYIIM: OTHOIICHHE K
JIOMy, JTFOOOBh K MECTY YEJIMHEHHUS; OTHOIICHHE K CEMbE; OTHOIICHHE K JICTSM,
cnerurka BOCIUTAHUS; TPYA0It00He; IEHHOCTh APYKOBI.

OmHowenue k 0omy, 110008b K MeCmy yeOuHeHUsl.

«A man’s home is his castle. My home is my castle» (The Idioms: URL) —
Moii 10M — MOSI KpETOCTb.

Ommnowenue x cemoe:

«Like father, like son» (50 Most Common English Idioms and Phrases (With
Examples): URL) — S1610k0 OT sI0710HM HEelaIeKo MajiacT.

Omuowenue xk oemsam, cneyuguxka 60CHUMAHUAL

«Spare the rod, spoil the child» (English idioms: Recourses for learning:
URL) — Vuu, moka morepek JaBKH YKJIaJIbIBAaCTCS, @ BO BCIO BBITSHETCS - HE
Hay4UIIIb.

Tpyoontobue:

«To die with one’s boots on» (Ky3sueroa: URL) — ymepeTs Ha paboyem
MeEcCTe.

Llennocmu Opyorcowr:

«A friend’s frown is better than a foe’s smile» (Karanosa: URL) - JIyumie
ropbKas npasja Jpyra, 4eM JIeCTh Bpara.
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[TprMepsl IPOSBICHUS CITOKOWCTBYS U CIIEPIKAHHOCTH — OJIHUX W3 TJIABHBIX
4yepT aHrMickoro MmenTanurera: «Speech is silver but silence is gold» (KaTtanosa:
URL) — CrnoBo — cepeOpo, MoTdyaH#e — 30J10TO.

[TprmepsI IPOSIBIICHUS IPAKTHYHOCTH aHTIINYAH:

«A penny saved is a penny earned» (Karanosa: URL) — Cbepesxerib, 4To
Halaellb.

Konmemnius npuatHocTH, 3aMKHyTOoCTH: 1N private (Kotosa: URL) — ¢ rmasy
Ha ria3. In private eye (A Complete List of 500 Popular Idioms with Definition &
Examples: URL) — gacTHBI# B3I,

[Tpumep, oTpaxkaromuii H30ISAIMOHHYIO IICUXONIOTHIO: «EVery person is an
island» (KaranoBa: URL) — mociioBHO — Ka1bIit 4eI0BEK - 3TO OCTPOB.

Hcxons w3 BBIMICTIEPEUYUCICHHBIX (Pa3eoIOTHIECKUX CANHHUI] MOYKHO
CIeNaTh BBIBOJ, YTO (Ppa3eosoTM3MbI CHOCOOHBI paccka3aTh O MEHTAIUTETE H
HaITMOHAJIHHOM XapaKTepe MPaKTUICCKHU BCE.

B 3axiroueHnu, MOXKHO ¢ YBEPEHHOCTBIO CKa3aTh, UTO U3YUYEHUE 3apyO0eKHOM
JUHTBOKYJIBTYPHI SBJIICTCA KPUTHUYECKA HEOOXOJMMBIM acCleKTOM B HW3YYCHHU
WHOCTPAHHOTO s3bIKAa. TOJIBKO C IMOMOIIBIO SI3BIKOBOTO (DOHAA Hapoa MOXKHO
MIOJTHOIICHHO BBIABHUTH €r0 OCOOCHHBIE U OOIIME YepThl MEHTAJIHUTETA.
®dpazeonornueckuii (OHJ A3bIKA, TAK KaK OH MPAKTHUECKHUE HE MEHSCTCS 3a JIOJITHE
BEKa CYIIECTBOBAaHHUs HAIlMU, HECET B ce0e OTpaKCHHE KYJIbTYpPHI, Xapakrepa |
HMCTOPUH HApOJIa.
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AHHOTAIUA

B cratee paccmaTpuBaceTCsS  JIMHTBOKYJIBTYpPHas  ajanTanus  Kak
HEOTHEMJIEMBIN IIPOLIECC PA3BUTHA S3bIKa M KYJIbTYphHl. B Xoze uccienoBaHus
BBIABISIIOTCS  NPUYMHBl  JIMHIBOKYJIBTYPHOM — aJanTallid Takoro CpeacTBa
rJ100aJIbHOM KOMMYHUKALIUU KaK OpUTaHCKUN aHTJIMACKUMN SI3bIK. ABTOPBI IPOBOJISAT
aHaJIW3 JIMHIBUCTUYECKUX U KYJIbTYPHBIX OCOOEHHOCTEN OpUTAHCKOTO aHTIIUIICKOTO
A3BIKa B IPOLIECCE afjanTallii K HOpPMaM PyCCKOM JIMHTBOKYJBTYpHIL. Llenpro craten
ABJISIETCA MPOBEACHUE KOMIUIEKCHOTO aHAIW3a JIMHTBOKYJIBTYPHOM aIanTaluu U
OmpeseNieHue  KIIIOYEBBIX  00jacTel  (yHKIIMOHUPOBAHMS  3aMMCTBOBAHBIX
AJIEMEHTOB OPUTAHCKOW JTMHTBOKYJIBTYPHI B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE.

KuroueBble ci10Ba: S3bIK U KyJIbTypa, afanTanus, OpUTAHCKUN aHTIIUINCKUAN
A3BIK, PYCCKHM SI3bIK, 3aUMCTBOBAHUS.

ABSTRACT

The article deals with the cultural adaptation process as an integral process of
language development. The research work identifies the reasons for the linguistic
and cultural adaptation of global communication language which is British English.
The authors analyze the linguistic and cultural features of the British English
language in the process of adaptation to the norms of Russian language and culture.
The purpose of the article is to perform a comprehensive analysis of linguistic and
cultural adaptation and to identify key areas of British borrowings functioning in
the modern Russian.

Keywords: language and culture, adaptation, British English, Russian,
borrowings.

[Ipouiecc NMHIrBOKYJIBbYPHOM aJanTallMd CTal HEOThEMJIEMOW YaCThIO
COBPEMEHHOTO MUPA, MOCKOJIBKY OCHOBHOM T€HICHIIUEHN HAIIETO BPEMEHU SIBJISIETCS
nporiecc robanu3anuu 1 yHuukanuu. st «IMOJHOIIEHHOT0» CYIIECTBOBAHUS B
COBPCMCHHOM MHUPC HGO6XOI[I/IMO IIPUBBIKATb U aJAIITUPOBATHCA K MHOCTPAaHHBIM
CJIOBaM, O6I>I‘{a$IM, HHOTI'Ja IIPHUBBIYKAM. Henp3sga Touno CKa3aThb, ITOJOXKHUTECIIbHBIM
WK  OTPUHATCIbHBIM ABJEICTCA IIPOLCCC FJ'IOGEU'II/IBaHI/II/I, OJHAKO MOXHO C
YBCPCHHOCTBIO 3asABUTb, YTO JIMHIBOKYJIbTYpHAsA aJarTanuss COBPCMCHHOI'O
YeJIOBEKA UJIET MOJTHBIM XOI0OM U OyIeT MPpUOOPETaTh HOBBIC YEPTHI U OCOOCHHOCTH.

Jns Toro urtoOBI HaTh ONPEJECICHUE JIMHBOKYJBTYPHOW aJanTaluy,
HCO6X0)II/IMO O6paTI/ITBC$[ K pas3siiIMdHbIM HCTOYHHMKAM, ITOCKOJIbKY CYHICCTBYCT
HEMAJIOC KOJIMYCCTBO PAa3HbIX MOHSITUU U TPAKTOBOK AaHHOI'O IIponecca.

«Ilon apmanrtamuedt OPUHATO TOHUMATH «IIPUCIOCOOJICHHE TEKCTa ISt
HEJIOCTATOYHO TMOJATOTOBJICHHBIX 4HWTaTeNneil (Hampumep, ‘“oOJerdeHue” TEKCTa
JUTCPATYPHO-XYAOKCCTBCHHOIO IPOU3BCACHUA OJII HAYMHAIOIMIMUX  HM3YYaTb
MHOCTpaHHbIC 5A3bIKK).» (Po3enTtans, Tenenkosa: URL)

Taxoke mporiecc amantaiuu pacCMaTPUBAIOT KaK MPOIECC MPHUCTIOCOOICHUS
SI3bIKa WJIM SA3BIKOBBIX 3JIEMEHTOB B HOBOWM CpeAE, HalpuUMmep, Npu Iepee3le B
JPYTYIO CTpaHy MJIA PETHOH C IPYTHUM SI3BIKOM.

B mHamem HCCJICIOBAHUN dHAJIM3 aaalTalyuyu IMPOBOAHUTCA C IIO3HMIUH
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHH, IMO9TOMY HCO6XOI[I/IMO YTOYHUTDH IIOHATHUC
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JUHTBUCTUYECKON ajanTanuu, moj KoTtopod Bcien 3a A. A. JIbSKOBOM Mbl
MOHUMAEM «IPUCIIOCOOJICHUE TEKCTa K YCIOBUAM €ro (PYHKIUOHUPOBAHUS.
(IpsixoBa, 2009: 7).

[loHATHE IMHIBOKYJIBTYpa B HCTOYHMKAX HAyYHOM JIATEPATYPbl TaKKe
paccMaTpHUBaeTCsl OTHOCUTEIBHO HECKOJIBKHX PaKypCcOB, B HAIlIEM HCCIECIOBAHUU
MBI [IOHMMAEM JIHTBOKYJIBTYPY KaK «KYJIbTYpPY, BOIUIOIIEHHYIO U 3aKPEIVIEHHYIO B
3HAKax s3bIKa, KOTOpas MPOSIBIIAETCS B sI3bIKe U uepes s3bIk.» (Kpacubix: URL).

[Tonq TepMHHOM JMHTBOKYJIBTYpHAsl ajanTaius Mbl MOHUMAaeM IPOIECC
MPUCIIOCOOJICHUS YEeJIOBEKA K JIPYrod KyJbType, B TOM YKCJIE U K HOpMaM S3bIKa
ATON KyJnbTypbl. UTOOBI yCHENIHO BOCHPHUHSATH U YCBOUTHb MHOCTPAHHBIN S3BIK,
HEOOXOJMMO YETKOE MOHWMAHHUE €T0 KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH W CHEIU(UKH
MBIIIUICHUSI HOCUTENEH 3TOro sA3biKa. [IoHsATHE KyIbTYpBl ABJISIETCS HEOOXOIUMbBIM
YCJIOBUEM JIJIs1 OOIIIEHUSI C MHOCTPaHIIAMH.

OnHako TOHUMAaHHUE SI3BIKOBBIX M KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEW JApyrou
KyJIbTYphl — 3TO JaJIEKO HE BCE, YTO HEOOXOJMMO JJIsl YCHEIIHOW aJanTaluu.
JIMHTBOKYNIbTYpHAs ajanTaius BKIIOYaeT B ceOs U aJanTalydio K MEHTaJIUTETY,
COIIMAJIbHBIM HOpMaM W oObI4asiM JIpyroi KyiabTypbl. K mpumepy, B HEKOTOPBIX
CTpaHax MPHUHATO XOJUTh B TOCTU 0O€3 MpUIJalleHus, a B JPYruX — HA00OPOT,
MpUTiaieHue 00s3aTeNIbHO.

Jiist Toro uToObl PyHIaMEHTAIBLHO Pa300paTh JaHHYIO TEMY, HEOOXOAUMO
OMPENICIUTHCS C OCHOBHBIMU MOHSATUSIMU: «3aMMCTBOBAHUE» U «aJIalITAIUS».

ITo muenuto Xanesuna K. B., «amanramus — 370 u3MeHeHue rpaduueckoro u
3BYKOBOI'O COCTaBa MHOS3BIYHOIO CJOBA WM €0 DJIEMEHTAa, UX TPaMMaTHYECKHUX
XapaKTePUCTHK, JIGKCUYECKOTO 3HAYEHUs, CTWJIMCTHYECKOro OO0JIMKa, ¢ Yy4yeToM
3aKOHOB M 3aKOHOMEPHOCTEH SI3bIKAa-pelienTopa, BKIIOUYCHUE MUHOSI3BIYHOTO CIIOBA
WU DJIEMEHTa B CIOXKHYK) CHCTEMY OTHOIICHHM € UMEIOIIUMUCS B S3bIKE-
penentope eauHuammy. (Xanesun: URL).

«3aMMCTBOBAHUE - BJIIEMEHT YYXOTO A3bIKa, IEPEHECEHHBIN U3 OJHOTO S3bIKa
B JIpyTOi B PE3yJbTaT€ KOHTAKTOB SA3bIKOBBIX, @ TAKXkKE CaM IPOIECC Mepexojia
9JIEMEHTOB OJIHOTO SI3bIKa B APYTroi...» (Jloopomomos, 1990: 158—159).

3anMCTBOBAHUS MPECTABISIOT COOOM MPOIECC MepeHoca OHOM S3BIKOBOU
CAVHMIIBI WA KOHIIENIIMM W3 OJHOTO sI3bIka W €€ TMPHUCIOCOOJCHHE K
WCITOJIb30BAHUIO B JPYTOM si3bIke. JTa (opma aganTaildy S3bIKOBBIX JJIEMEHTOB
SBJISIETCS HEOTHhEMJIEMOM YacThIO Pa3BUTUS JIFOOOTO S3bIKA M MCIOJIB3YETCS ISt
YAOBJIETBOPEHUS TOCTOSTHHO MEHSIIOIIUXCS MTOTPEOHOCTEH 00I1IecTBa.

3aMMCTBOBAHHUS YacTO MCIHOJB3YIOTCS i1 O0O3HAUCHMUS] WHOS3BIYHBIX
MOHSATUM, KOTOPBIE HE UMEIOT aHAJIOTOB B POJTHOM SI3BIKE.

Pakypc Hamiero wucciaeoBaHUsSI HalleJieH Ha BbIABICHUE CHEIU(UKU
JMHTBOKYJBTYPHOM ajantaiui OpUTAaHCKUX 3aMMCTBOBAHUN B PYCCKOM KYJIBTYpE,
COOTBETCTBEHHO, CIIEAyeT YACIUTh 0CO00€ BHHUMAHHE JIMHTBUCTHYECKUM
3aMMCTBOBAHUSIM.

JIuHrBUCTHYECKOE  3aMMCTBOBAaHME  BCErJa  pPacCMaTPUBAIIOCh  Kak
€CTECTBEHHBII acmekT (OPMUPOBAHUS JIOOON S3BIKOBOW cHCTeMbl. OgHAKO
MacIITaObl MOMOTHEHUS JIEKCUUECKOTO COCTaBa COBPEMEHHOT'0 PYCCKOTO SI3bIKA MPHU
MOMOIIIM 3aUMCTBOBAHHMIA W3 aHTJIMHACKOTO SI3bIKA MPEACTABISIET OCOOBINM MHTEpEC
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cpenu wuccinenonareneil. HekoTopble JUHTBUCTBI CUMTAIOT, YTO ATOT MPOLECC
ABJISIETCSI €CTECTBEHHOM YacThIO TJI00ATbHON MEXKYJIbTYPHOU MHTErpaldd, B TO
BpEMsI KaK Jpyrue MoJjiaraor, 4To "3arpsi3HeHHue" pycCKOTo si3bIKa MHOCTPAaHHBIMU
CJIOBAaMHM B TaKOM KOJIMYECTBE OMACHO, MOCKOJBKY 3TO MPEACTABISIET peajbHYIO
yrpo3y €ro YHUKaJIbHOCTH U HEMOBTOPUMOCTH, Hapylllas €CTECTBEHHOE Pa3BUTHE
CUCTEMBI.

AjanTanys aHTJIMACKUX TJArojoB B PYCCKOM SI3bIKE — CIIOKHBIA MPOIECC.
Hanpumep, eciu B aHTIMIICKOM si3bIKe MH(GUHUTUBHAS (popma riaroyiia He UMEET
Kakux-1100 XapakTepHbIX ap@UKCOB, TO B PYCCKOM S3bIKE HEOOXOAMMO
ucnonp3oBath cypduxc -th. [loaTOMYy aHIIMCKHE TJaroybl MPEeTepreBaoT
OTIpEe/ICNICHHYI0 TpaHC(POpMAIUIO TNpU TEPEBOJE, HAMPHUMEP, 8apbuposams (to
vary), axyenmupoeams (to accentuate), konunacmumse (to copy-paste) u T. .
['marossl MOTYT UMETh (DOPMBI COBEPILIEHHOTO M HECOBEPIIICHHOTO BHJIA: NUAPUMD
(to promote) — nponuapums (to promote), demnunzcoeams (to dump) — oemnuneHyme
(to dump), kmuxams (to click) — xnuxknymo (to click). 3auMCTBOBaHHBIE TJIAroOJIbI
TaK)K€ MOTYT HU3MEHSTHCS MO MPU3HAKYy BO3BPATHOCTH, HANPUMEp, nuapume (to
promote) — nuapumocs (to promote oneself), kacmuncoeams (to cast) —
Kacmuneosamucs (to audition oneself).

Teopetnuecku nr000M S3bIK MOXKET BKJIIOYATh B ce0sl HEOTPAaHUUEHHOE
KOJIMYECTBO 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB. OJHAaKO cHCTEMa 3alMMCTBYIOLIETO S3bIKa
OTpaHMYUBaeT oOOOTamieHHe s3bIKa WHOCTPAHHBIMU JJIEMEHTaMH, W JTH
OTpaHUYEHUS HE SBISIOTCS KOJTMYECTBEHHBIM MOKazareneM. Kpurepuii peanuzanuu
WHOSI3BIYHBIX DJIEMEHTOB OMPEACNACTCS CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKUMH HOPMaMU
S3bIKa 3aMCTBOBAHUAI.

N3yuast ToNKOBBIN clioBapb pycckoro sizbika T.1. EppemoBoii, Mbl BISIBUITU
cyQdUKChl, KOTOpbIE XapaKTEepHbI sl OPUTAHCKUX 3aMMCTBOBAaHUM, HalpuMeEp:
-UHe-, -ucm-, -ep-, -op-, ~MeHm.

Onupascb Ha O3TU JlaHHbIE, MOKHO BBIJCIUTH CIEAYIOIIUE TPYIIIIbI
OpUTAHCKUX JTMHTBUCTUYECKUX 3aMMCTBOBAHUM:

BoiTOBBIE MPUOOPHI:

«Mukcep (Mixer) — DiekTpudeckuii MPUOOp sl OBICTPOTO CMEIIUBAHHUS,
cOMBaHMSI KaKUX-JI. IPOTYKTOBY.

«Ieiixep (shaker) — Cocya i NpUrOTOBICHHS KOKTEIIEH, B KOTOPOM BCE
KOMIIOHEHTHI KOKTEHJIISI XOPOIIIO BCTPSIXUBAIOTCS U TIEPEMEIITUBAIOTCS.

«Toctep (toaster) — YcTpoicTBO I MPUTOTOBICHUS TOCTOBY.

IIpogeccuu roneu:

«Kypnanuct (Journalist) — ToT, KTO 3aHMMAaeTCs )KypPHATUCTUKOW.

«Buzaxuct (makeup artist mnm visagiste) — ToT, kTo npodeccuoHanbHO
3aHUMAETCS CO3/IaHueM OOJIMKa KOTO-JI. KaK MPUBJICKATEIIEHOTO YEJIOBEKaY.

«IIporpammuct (Programmer) — Tor, KTO 3aHUMAETCA
POrPaMMHUPOBAHUEM.

B name Bpems Henb3si 000HTH cdepy KOMNBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH,
JIEKCUKAa KOTOPOM MPAKTHUECKU TOJHOCThIO Obla B3ATa M3 OPHUTAHCKOIO
AHTTIUIICKOTO SI3bIKa U aMEPUKAHCKOTO BapUaHTa aHTJIMICKOTO SI3bIKA:

«Komnerorep (a computer) — DJIeKTpOHHAs BBIYMCIUTEIbHAS MAaIIUHA
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«IIpuntep (printer) — [lewararoriee ycTpoWCTBO B KOMITBIOTEPEH

«Ckanep (scanner) — CuuTbIBaroliee YCTPOWCTBO B HMH(POPMALUOHHO-
BBIYUCIIUTEILHON CUCTEMEY

[Ipoananu3upoBaB ToJiKOBBIN cioBapb JI.II. Kpeicuna Mbl 0OHapyXUIH
XapaKTEpPHYI0O OCOOCHHOCTh OpHUTAHCKMX 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB, 4YTO
MIPOCJIC)KUBACTC HA MpPUMEPE TMPUCTABKU aym-, HANPUMED, aympueep,
aymcatioep, aymopuoune. (Kpsicun, 2006: 101 — 102),

Bonee Toro, Mbl BBISIBUIIM BHJIBI CIIOPTA, XapaKTEPHBIC I OpUTAaHCKOM
KyJIbTYpbl, HO CTaBIIME JJII HAcC JOCTaTOYHO OOBIJEHHBIM, HaIpHUMED:
oaomunmon, 6azeu. (Kpsicun, 2006: 106).

Taxum obpazom, JIMHrBUCTHUECKAs afanTalisl OpUTAHCKUX 3aUMCTBOBAHUIA
B PYCCKOM S3bIKE€ 3aHMMAET LEIYI0 HUILY B M3yYEHHH OCOOEHHOCTEH PYCCKOro
a3plka. HEBO3MOXXHO TOYHO CKa3aTh, HWMEET JIM TMOJOKUTEIbHBIM WIH
OTPHULIATENBHBIN BEKTOpP AaHHAs TEHJICHIIMS, OJIHAKO, U3y4as SI3bIK KaK JKHUBOE W
MOCTOSTHHO MEHSIIOIIEECS SIBJIEHNE, MOKHO C YBEPEHHOCTbBIO CKa3aTh, YTO OJaroaaps
OpUTaHCKUM 3aMMCTBOBAHUSIM, PYCCKUHM A3BIK 000TaIIaeTCcs U CTAHOBUTCS S3BIKOM
B OIPEAEICHHON CTENEHU HHTEPHAIIMOHAIBHBIM.

KynbTypHas amanrtanusi OpUTaHCKOTO aHTIMHUCKOTO SI3bIKA TAaK K€ HMIPacT
HEMaJIOBaXXHYIO pOJIb B pycckoil kynbrype. [lonutuka, mona, 6usHec — Bce 3TU
cdepsl UMEI0 B ceOe XapaKTepHbIE YePThl OPUTAHCKOU KYJIBTYPHI.

B nonutuaeckoit chpepe PO npucyTcTByeT 60JIBIIOE KOJIMUYECTBO OPUTAHCKUX
3aMMCTBOBaHUM. M3HayaabHO JaHHBIE 3aMMCTBOBaHUS ObUIM aJanTHPOBAHBI Kak
Croco0 NoAAepKaTh ANEMEHTHI 3aMaIHON KYJIbTYpbl U TIOKA3aTh JOSUIBHOCTh K HEH.
Hanpumep, cioBo «opugpuney (briefing) — meponpusmue no ungopmuposarnuio
CMU u opyeux opeanuzayuti o paziuynsvix eonpocax, peuierusx. OCOOEHHO 4acTo
JAHHOE CJIOBO Hcnodb3yercs B cpepe MU/ PO.

OtnenpbHOE BHUMAHUE CTOUT YJIENUTh aCIEKTy pacipeAesieHus 10 KHOCTEN
B IMOJIUTUYECKOW cdepe, Hampumep: npedcmasumens npesudeHma — npecc-
cekpemapnv, npeocedamens — Npembep-MUHUCDP; ObIGUIUTI MID — IKC-MIP; CUJIbL
gvicmynaioujue npomue pykogoocmea CmpaHvl — ONNOUYUSL.

OnHako, B CBS3U C TIOCIECTHUMHU COOBITHSIMH B MHPE U arpecCMBHOMN
MOJIMTUKON 3araja, B YacTHOCTH BenmmkoOpuTanuu, 1o OTHOIICHHIO Poccuw,
23 ¢espansa 2023 ronma, npesuneHt Poccun Bramumup [lytuH moamucan 3akoH,
3anpenaoluili  UCTOIb30BAHUE MOJUTUKAMH HWHOCTPAHHBIX CIJIOB, KPOME TeX,
KOTOPHIM HET aJlbTepPHATHB B PYCCKOM si3bike. JlaHHBIA 3aKOH HampaBjeH Ha
COXpaHEHUE HJICHTUYHOCTH PYCCKOTO 53blKa, a TAaKXKE€ Ha €ro pa3BUTUE B pycie
COXPAaHEHHUs CBOEU YHUKAJIBHOCTH.

B cdepe moapl u oaexnabpl (PYHKIMOHUPYIOT BBICOKOIPOAYKTHUBHBIC
3aMMCTBOBAHUS U3 OPUTAHCKOIO AHTJIMICKOTO A3bIKa. bpuTaHCcKkKe 3aMMCTBOBAHMS
B PYCCKOW MOJI€ MMEIOT JOBOJBHO JOJIYIO MCTOPHIO M YacTO ACCOLMHUPYIOTCS C
AJIETaHTHOCTBIO, CTPOTOCTHIO M MPECTHKEM. 3aUMCTBOBAHMSI IPOUCXOIAT HE TOJIBKO
OT 53bIKa, HO W OT OpPUTAHCKOW KYJBTYpPhI B IIeJIOM. B OONBIIMHCTBE ClydaeB
JIAHHbIE 3aMMCTBOBAHMS CBSI3aHBI C TOSIBIICHUEM HOBBIX BEIIEH, KOTOPBIX PAaHHEE HE
CYIIECTBOBAJIO, U KaK CIEACTBHE HEe ObUIO BapuaHTa B PYCCKOM f3BIKE AJS HX
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peanu3anuu, HampumMep, 00yBb st PyTOOTUCTOB «Oymcobly, 0Opa3oBaHa OT CJIOBA
«boots» mim roJoBHOM yOOp kenka, 0Opa3oBaHHAs OT AHIJIMUCKOIO «capy.

Bbicokyto MOAy He MOrjao OOOWTHM CTOPOHOH OpUTaHCKOE BIIUSHUE,
HaIlpuMeEp, CJI0Ba «HUMHIK», <JIyK», «TOI-MOJENb» — SBISIIOTCS SIPKUM
HNOJATBEPKACHUEM. YTOTpeOJeHUE 3auMMCTBOBaHUM B c(epe BBICOKOM MOJIBI
XapaKTEPHBI JUIsl HOMUHALMU KAK JJIEMEHTOB KJIACCUYECKOM, TAK U COBPEMEHHOMN
OJIEXK/1bl, HAIIPUMEP, 3TO — PA3JIMUHbIE BUJIbI BEPXHEHN OJIEHK Bl — NATbINO, NUONHCAKU,
Jrcusiemvl, — a TAKKE ULLAANbl, Keobl U JPYTUE aKCeccyaphl.

W3 6puTaHCKUX 3aMMCTBOBAaHUI B PYCCKOM s3bIKe ci0BO "TBUA" (tweed) —
3TO OJMH U3 HauOoJiee N3BECTHBIX M UCIOIb3YEMBIX TEPMUHOB B Mojie. TBUOBBIE
KOCTIOMBI ¥ IIUJIKAKH SBJISIIOTCS KJIIACCUYECKUMH MTPEAMETaAMU rapaepoda, KoTopble
ACCOLIMUPYIOTCA C OPUTAHCKUM CTUJIEM M 3JIETaHTHOCTHIO.

Eme onHum npumepom siBisieTcs cioBo '"cianHubl" (slippers), KoTopbie
Ipou3BOAATCS B BenmkoOpuTaHuy U yCenHo 3apeKoOMeH10BaIu ce0s1 Ha MUPOBOM
peiHKe Moabl. B Poccum 3TOT BHI 00YBM HCIOJIB3YIOTCS Kak B JIOMAlIHEM
rapepo6e, Tak U B IOBCEHEBHOW U3HU B JIETHUHN CE30H.

VYnotpebienue OpUTaHCKUX 3aMMCTBOBAaHUI B KPYTy PYCCKMX OM3HECMEHOB
KaK B PE€UH, TaK U B KyJbType, ABISAETCA BECbMa PACIPOCTPAHEHHBIM SIBICHUEM.

BpuTtaHckuil aHrIMICKUI SI3BIK SIBISIETCS. OAHUM U3 HauOoJiee MOMyJspHBIX
A3BIKOB B MEXAYHapOIHBIX OM3HEC-cepax, a Takxke B o0nacTu (PUHAHCOB U
nuBectunuii. K 3auMcTBOBaHMSM 3TOM  cdepbl OTHOCATCS: "MeHemxkep",
"noructuka", "mMapketuHr", "OpeHauHr" U Ipyrue.

OpHuM U3 TpUMEPOB yNnoTpeOIeHns] OPUTAHCKUX 3aUMCTBOBAHUI SIBISIETCS
tepmuH  "Openn" (brand), koTOpelii mnpeacTaBiaseT COOOW OYEHb BAXKHYIO
KOHLICTIIIMIO B COBPEMEHHOM MHUpe OW3Heca NJisi ONMHCAHHUsS Y3HaBAa€MOW MapKu
npoaykTa. Pycckrue OM3HeCMEHBI YacTO UCIIONB3YIOT 3TOT TEPMHUH B CBOEH peyu.

bonee toro, tepmun "PR" Takke wacto ucmosb3yercs Ay 0003HAUEHUS
MapKETHUHIOBOW JIEATENBHOCTH B c(hepe pekiaMbl U CBsi3ell ¢ 0OLIECTBEHHOCTHIO.
JpyruM nmpuMepoMm ynotpeOieHus OpUTAaHCKUX 3aMMCTBOBAHUI SIBISIETCS CIIOBO
"mMapadon" (marathon). Tepmun "mapadon" npumensercs s 0003HaYEHUS
MIPOJIOJKATEIBHOTO M HANPSKEHHOTO TpyZAa, HALEJIEHHOTO Ha JIOCTHKEHUE
ITIOCTABJICHHOW LIEJIN.

[TpyuunHOM ynoTpeOyieHusi 3aMMCTBOBAHUM SIBJISIETCS KEJIAHHUE BBITISICTD
0oJiee KyJIbTYPHBIM U MHTEJUIMTEHTHBIM, a TaK)Ke TI0Ka3aTh CBOIO CBA3b C MUPOBOU
Ou3HEC-KyIbTYpOil. 3aMMCTBOBAaHUSI TAKXKE MOTYT OOJIETYUTH OOIIEHHE MEXKIY
POCCUNUCKUMHU U MHOCTPAHHBIMU OM3HEC-TIapTHEPaMH.

JIMHTBOKYJbTYpHas aJanTaiusi OpuTaHCKOTO aHTJIMICKOTO SI3bIKa B PYCCKOM
KyJIbTYpE MO3BOJIMIIA PACIIUPUTH TOPU3OHTHI SA3bIKA.

B nenoMm, JTMHrBOKYNbTYpHAsl ajanTtanus Kak (peHOMEeH cuMOMo3a A3blKa U
KYJBTYpPBI SIBIIIETCS BAXKHBIM LIAaroM B aJallTalluy JIIOAEW K HOBOM cpexae. Takoun
IIpOLIECC MOXKET MPUBOAUTH K PA3JIUYHBIM NPEUMYLIECTBAM, TaKUM Kak
pacuIMpeHne Kpyro3opa, yJIydllieHHe KOMMYHHUKAlWHY, JTy4Yllee NTOHUMaHUe APYTHX
KYJIBTYp U HaJlaXKUBaHUE 00Jiee TApMOHMYHBIX MEXKYJIbTYPHBIX OTHOILIEHUH.
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AHHOTAIIUA

B Hacrosiieli ctaTtbe UAET pedb O SBJICHUM "JOXKHBIX" Ipy3€il IepeBoAUrKa Ha
MaTtepuajie CepOCKOr0 U PYCCKOTO s3bIKOB. OOBEKTOM HCCIEIOBAHUS SIBIISCTCS
OCOOCHHOCTh  TEPEBO/Ia  MEXbI3BIKOBHIX OMOHHMMOB, TMPEAMETOM  SIBJISIOTCS
JICKCUYECKUE CIWHUIBI, MMEIOIINE CXOXKYI0 (OopMy 3BY4YaHHWS W HANMCAHUWSA, YTO
3aTpyaHseT nepeBo/l. Llenbio Halllero ucciae10BaHus SIBJISIETCS aHATTN3 MK bSI3bIKOBBIX
OMOHHMMOB U OCOOCHHOCTH WX TIepeBojia. B KkadecTBe AMIUPHUUECKOro Marepualia
UCTIOJNIL3YIOTCSL cepOCKHe MyOJMIIMCTUYECKUE M3aHus, a Takke HaroHanbHbIN
KOPITYC PYCCKOTO $I3bIKa C MapauIeIbHBIM CEPOCKUM KOPITYCOM.

KioueBble cj10Ba: JI0KHBIC PYy3bs MEPEBOMUNKA, OMOHUMUS, OMOMOHBI
P TIEPEBO/IE, OMOHUMBI B CEPOCKOM U PYCCKOM SI3bIKaxX

ABSTRACT

This article deals with the phenomenon of "false™ friends of the interpreter in
Serbian and in Russian. The object of the research is the peculiarities of translating
inter-lingual homonyms; the subject is lexical units that have a similar form of sound
and spelling, which makes translation difficult. The aim of our study is to analyze
inter-lingual homonyms and the specifics of their translation. The empirical material
includes Serbian journalistic publications as well as the National Corpus of the
Russian language with a parallel Serbian corpus.
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B mnactosiee BpeMms, B 310Xy INIOOANIM3aIMU, TMPOUCXOJUT «CMEIICHHUE)
SI3BIKOB: KaKUE-TO MOHSATHUS MPUXOAAT U OCTAIOTCS B «HOBOM» SI3bIKE B UCXOJHOM
3HAYEHUHU, KaKue-TO aJalTHPYIOTCS U MPUKUBAIOTCA B HOBOM oOiuke. Hapsny c
HUMHU CYIIECTBYIOT TakXK€ CJOBa, CXOXHE N0 (QopMe WU (HOHETUYECKU, HO
UMEIOIIHE a0COIFOTHO MHOE 3HAYEHUE B JPYTOM SI3BIKE (SI3BIKE TIEPEBO/IA).

K Takoif kaTeropwui OTHOCST CJIOBa, UMEHYEMBIC «IOXHBIMH JPYy3bIMH
nepeBomgunkay. CorimacHO HMCTOPUYECKON CIIpaBKe, «CO3MaTeIsIMU» JaHHOTO
MOHATHSL cTamu (panmysckue uccienoBatemn M.Kéccmepom u XK. /[epokunsn B
1928 rony. B coBpeMeHHON UHTEPIPETALIMN TAKOE SIBIICHUE OOBICHICTCS JIOAKHBIM
OTOXJCCTBIICHHEM, OCHOBAaHHOM HA  CXOXECTSAX  Pa3IUIHOTO  YPOBHS
(opdorpaduueckux,  GOHETHUUECKUX,  TIpPaMMaTHYECKHX,  CEMaHTHYECKUX)
MEXBSI3bIKOBBIX OMOHUMOB.  Kpome Toro, Kk mpuuvHaM TMOSIBICHUS M Pa3BUTHS
MEXBSI3bIKOBOM OMOHUMHH OTHOCST B3aUMHBIE BO3JCHCTBHUSL SI3BIKOB (KYJIBTYD)
JpYyT Ha JIpyra, clydailHble COBIAJICHUS U MEPEOCMBICICHUE A3BIKOB (AKYJIEHKO,
1969).

Takue coBnazieHUs: B pyCCKOM M CEPOCKOM SI3bIKaxX MOTYT OBITb OOBSICHEHbI
MPUHAIICKHOCTHIO K OJTHOM TPYIINE OJHOM SI3bIKOBOM CEMbU — CIIABIHCKAs IPyIIa
WHJIOEBPONIEUCKON ceMbU. MeX3bsSI3bIKOBasi OMOHHMMHSI CEPOCKOTO U PYCCKOTO
A3BIKOB, KaK SI3bIKOB OJTHOM CEMBH U TPYMIIbI, HO Pa3HbIX BETBEH (CepOCKUI — F0)KHAS
BETBb, PYCCKHUH — BOCTOYHAs) OOYCIaBIMBAETCS OOMIHOCTHIO JIGKCHYCCKOTO
COCTaBa, IIOCKOJbKY OMOHHMMHS OCHOBBIBACTCS Ha POJCTBEHHBIX CJIOBAX,
BOCXOJISAIIUX K OOIIMM TMPOTOTHIIAM B SI3bIKE-OCHOBE, U MHOTHE CJIOBAa HMEIOT
oO1IMe 3TUMOHBI.

B nuHrBHCTHKE, TIOCBAIIEHHOW MCCIENOBAHUIO JIAaHHOTO  SIBJICHUS,
CYIIIECTBYET cieayrommas kinaccudukarus mo popme: GpoHETUKO-TpaMMaTHIECKUE
OMOHHUMBI (JIJI1 SI3BIKOB CO CXOXKE€H MHUCHhMEHHOCTHIO), TpauuecKue OMOHHUMBI,
rpaduueckue u poHeTHYECKUEe OMOHUMBI (pyc. TaliHa - cp0. TajHa) (PagocaBneBuy)

B 3aBucuMocTH OT XapakTepa 3HAUCHUS IOXKHBIC APY3bsl MEPEBOTUNKAY
noapasnenstorcs B cioBape K. ['ornuba Ha yeTsipe Tuma. B nmepByro odepens, 3To
CJIOBA, HA3bIBAIOIIINE PA3IMUHBIC TIPEAMETHI U siBiieHus B M (ucxomHom s3bike) u
s3bIKE TIepeBoa. KpoMe Toro, B 3Ty jK€ KaTEropHI0 BXOJAT CIOBa, HA3bIBAIOIINE
OJIM3KKE TI0 CMBICITY MPEAMETHI U MOHATHUS, HO pa3IMYHbIC B OTTEHKAaX 3HaueHUs. K
TPETHEMY THITY OTHOCST CXOXKHE CJI0Ba M0 3HAYCHHUIO, HO OTJIMYHBIC B TUTAHE y3yca
U CTHWJIMCTHYECKOW MPUHAIJICKHOCTH sI3bIKa. B 3aBepmraroriyro KiacCUpUKAIHIO
TUTIOB <JTIOKHBIX» JPYy3ed TEepeBOAYMKA OTHOCAT TaKHE CJIOBA, YbW 3HAYCHUS
COBNAJAIOT YACTUYHO, BBUIY YETO IPH BBITIOJHICMOM IIEPEBOJIC OHU CITy)KaT
HKBUBAJICHTAMHU TOJHKO YAaCTHYHO (TI0 OTTEHKAM 3HAYCHHs, KOTOpbIE OyayT
cnenupUUecKUMH KakK I TIEPEBOMSIIETO $3bIKa, TaK W I TEPEBOIUMOTO).
(I3enc, [Tepesbimuna, 2012: 91).

PaccmoTpum nanHOE sSIBIEHNE HA MaTEepHaIax MOMYJISIPHBIX CEPOCKOSI3BIYHBIX
m3nannii «Alo!» u «Nedeljnik», Te exeqHEBHO OCBEIIAIOTCS COOBITHS KakK B
Pecniyoimuke CepOus, Tak W B CTPaHAX-COCEIAX, BXONSAIIMX B EBPOIECUCKYIO
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uHTerpanuio. [lepeBoapl MPUBENEHHBIX KOHTEKCTOB OBUIA BBHITIOJIHEHBI HaMH
CaMOCTOSITENILHO.

[IpuBenem nurary npesugenta Cepobun Anekcanapa Byuuua: "Srbija je moj
Zivot, ja za nju zivim" (HanuonaneHbIN KOpITyC pycckoro s3bika) [CepOust — mMos
XKU3Hb, 5 kuBy 1 He€]. Ilo mpaBmiam cepOCKOrO YTEHHUSI CIOBO «Zivot»
BOCIIPUHHUMAETCS Kak OMO(OH K PYCCKOMY KHBOT». B cepOCKOM sI3bIKE 3TO CIIOBO
UMEET 3HAYCHHE <CKU3HB». B JMaHHOM ciyyae mNpuBEIEHHbI OMOQOH OyaeT
SBJISICTCSI POJICTBEHHBIM TIO OOIIEMY OTHUMOHY <OKHBOT» B OOIIEM S3BIKE
MIPOUCXOXKICHUS — CTapOCIABSIHCKOM.

B npuBenenHoM koutekcrte: «Rusija je zatrazila (3Ampascuna) sastanak
Saveta bezbednosti UN na temu rusofobije za 14. uempunaecmu marty
(HammonanbeHbIi KOpIyc pycckoro si3bika) [Poccus 3anpocuia 3acenanue CoBera
6e3zonacioctu OOH mno nooay pycodobuu Ha 14 mapta] Mbl CTaJlKMBaeMCs C
rpaguuyeckuM M (POHETHMUECKMM OMOHUMOM — «0e30eMHOCT» [HalucaHue
ByKoBullei|. HeB3upas Ha CXOJACTBO HAaNMCAHWS W TPOU3HOIICHUS B
COTIOCTAaBIIIEMBIX SI3bIKaX (0€30eHOCT - 6€30€AHOCTD), MbI HAOJIIOAAEM Pa3INIne B
3HAUYEHUU: B CEPOCKOM SI3bIKE «0e30€THOCT» MMEET 3HAUeHHE «0e30MacCHOCThY, B
OTJIMYUE OT PYCCKOTO «3aKUTOYHOCTh, JOCTATOK, JOBOJHCTBOY» (cloBaph Jlams).
Takoe paznuuue He SIBISETCS CIy4alHbBIM, MOCKOJBKY B TPAsi3bIKe PYCCKOTO H
cepOCKOro CyIIecTBOBAJI ATUMOH «0e30€/IHbII» B 3HAUYEHUHU «O€30MaCHBII, UTO MbI
celyac 1 HaOI0aeM B CEPOCKOM SI3bIKE.

BBuay noautudeckoro kpusuca Ha Tepputopur CepOrM 4acTO BO3HHUKAIOT
nedatsl 1Mo MOBOY CMEHbI BiIacTu. B HoBocTHOM xypHane «Nedeljnik» B cTaThe
«Da 11 je MiloSevi¢ bio potraga za novim Rankovicem?» [beut nu MunomeBuy B
norckax HoBoro «PankoBuua»? | «Postoji stereotip u srpskoj liberalnoj javnosti da
je pojava Slobodana MiloSevica potraga za ,,novim Aleksandrom Rankovicem
(HammonaneHpiéi  kopmyc pycckoro si3eika) [B  cepOckoii  nmbepanbHOM
OOIIIECTBEHHOCTH  CYIIECTBYET  cTepeoTun, urto mnosBieHue Crnobomgana
MunomeBuua [mipum. 1-if npesunent Cepbuun] - 3T0 mouck "HOBOro AJieKcaHpa
PankoBnua [mpum. Burne-tipe3uacHT HOrocnaBum (1963-1966)]». B  manHOM
KOHTEKCTE€ BCTPEYACTCSI CJIIOBO «SIBHOCTb», MMEIOIIEE MPOW3BOJHBIN aHAIOT B
PYCCKOM $I3BIKE OT «SBHBII» B 3HAUYCHUU «OUYEBUJIHBINY, «OOMIECTBEHHBINY». Takum
o0pa3oM, TaHHBIA TPUMEP MBI MOKEM KJIACCU(PHUITUPOBATH KaK CIOBO C YaCTUYHBIM
COBNAJCHUEM I10 3HAYCHUIO (TIPH OMPEICICHHOM KOHTEKCTE) — BEIb B CEPOCKOM
SI3BIKE «jaBHOCT» 03HAYAET «OOIICCTBEHHOCTH». 3/1ECh TAKKE MBI MOKEM OTMEUATh
CXOJICTBO B CPaBHMBAEMBIX SI3bIKaX BBUAY NMPHHAIICKHOCTH K OJHON S3BIKOBOM
rpymre.

s 6onee rimyObOKOro aHaian3a Mbl OOPaTHIIMCh K HAIIMOHATBLHOMY KOPITYCY
PYCCKOTO 53bIKa, OTKY1a OBLTH BBIJICIICHBI CJI0OBA METOJIOM CHICIIHAIIBHON BEIOOPKH.
Taxk, nampumep, B KoHTeKCTe: « Tpeda mohu o1 YMmHEHUIIE a Cy MaTEPHHH je3UK U
MajunHo miieko noBe3anu (Ilasuh Mwmnopan. Kyrtuja 3a mumcame (mep. ¢ cepO.
JI. CaBenbeBoii (2000)). [Ciienyet UCXOAUTh U3 TOTO (hakTa, 9TO POAHOM A3BIK U
MaTEepPUHCKOE MOJIOKO CBSI3aHHBI. | — MBI BCTpEYaeM CJIIOBOCOYETAHHE
«MaTepmu je3uk». Ha sToM mpumepe MBI BHIMM, YTO JTaHHOMY CEpOCKOMY
CIIOBOCOYETAHHIO COOTBETCTBYET PYCCKHM DKBHUBAJICHT «POJHON SI3BIK», a HE
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NPUBBIYHBINA 11 PYCCKOTO YeNOBEKa «MAaTEPHBIN S3BIK» (MPU TPAHCIUTEPALINN).
Tak, 4acCTUYHO CXOKUI B HANMCaHUU OMOGOH MPUHUMAET B CEPOCKOM COBCEM MHOE
3HAauCHHUE, HEXKEIIU B PYCCKOM (pyraHb, OpaHHBIE CIIOBA).

CrouT Takke OOpaTUTh BHMMAaHHUE Ha PSJl CIOB, KOTOpPbIE KOJOCCAIBHO
OTJIMYAIOTCA B CHCTEMax NEpPEeBOJMMOIO M IMEPEBOASIICTO S3bIKa. Tak, B HIXKE
MPUBEJACHHOM KOHTEKCTE BCTPEYAETCS CIOBO «OJIOBO», KOTOPOE MEPEBOAUTCS Ha
PYCCKHUI KakK «CBUHEI. be3ycnoBHO, 00a 3THX CJI0BA UMEIOT KJIACCOBOE CXOJCTBO
(OTHOCSITCA K KAaTErOpUHM METAJJIOB), HO a0COJIFOTHO Pa3HOE IMPOU3HOIICHHE U
HaIMCaHWe, YTO TMpPH OTCYTCTBHHM CJOBapsi M CHEIHAIbHBIX (POHOBBIX 3HAHUI
MOJKET IIPUBECTU K HEMPABIWIBHOMY TepeBoly. «l opese cy BaTpe Ha KOjuMa je KyB
aH KaTpaH ¥ TOIJbEHO 0J10BO». (Andri¢ 1v0,1945)

[’Krnu kocTpbl — Ha HUX OyJibKall Bap, pactamivBaiica cBuHel.| (HauroHanbHbIM
KOPIyC PYCCKOTO SI3bIKA)

Taxke MBI OBl XOTENU PACCMOTPETh PYCCKOE CIOBO «Maika». Mrtak, moj
CIIOBOM «MaiiKa» Mbl HOHHUMAaEeM JIETHIOIO CIOPTUBHYIO TPUKOTAXHYIO pyOalky 0e3
pykaBoB. M3BecTHBIN (akT, 4YTO B PyCCKOM si3bike ¢ mepBoil Tpetu XIX B. oHO
BO3HMKJIO Kak mpeoOpazoBaHue ¢ cypdukcom -ka (1o Tuiy pyodaiika) OT clioBa
«Mai» WIM OT OCHOBBI, 3aMMCTBOBaHHOW u3 (paniry3ckoro maillt [may9]
«kpyxeBa» wid maillot [majo] «wmaiika». B cepOCKOM s3bIKE€ CIIOBO «MajKay
O3HauaeT «MaTb», IMO3TOMY TIpU NEPEBOJAE CEPOCKOro  MpeasIOKEHUs:
«— A 3ap Tebu He u3riena Ja je mapruja jeJHMMa Majka, a Apyruma mahexa?»
[- A TeOe He KakeTcs, YTO MapTUs OJHUM — MaTh, a JIPYT'UM Madexa?] Mel
cTasikuBaeMmcs ¢ oMopoHoM. (HanmoHanbHbINA KOPIYC PYyCCKOTO S3bIKA)
[IpoaHanu3upoBaB psll JIOKHBIX ApPy3ei MEPEeBOAYHMKA PYCCKOIO U CEpOCKOTo
SI3BIKOB, MOKHO OTMETHTb, YTO OOJIBIIIOE KOJTUIECTBO MEXBIA3BIKOBHIX OMOHUMOB B
OMU3KOPOJCTBEHHBIX SI3BIKAX MOXKET CTaTh NPUYMHON TMOSIBICHUS OLIMOOK H
HETOYHOCTEH MpH nepeBojie. IMeHHO M03TOMY, BBIMOJIHSS IEPEBO/T C OJJTHOTO SI3bIKa
Ha JIpyroil, He0OOXOIUMO HCIIOJIb30BATh CIOBAPU U MPOBEPATH 3HAUYECHUE KAXJIOTO
CJIOBA, J1aX€E €CIIM OHO Ka)XKETCS OUE€Hb 3HAKOMBIM.
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AHHOTAIIUA

Crarbsi TOCBSIIIEHA W3YYEHUIO JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHUYECKOTO KOHIIENTA
«aIKOTOJIbY BO (paHIly3cKux (Qpazeonoru3max. [loCKOIbKY MaHHBIN KOHIIEHT
UTPAET CYHIECTBEHHYIO POJIb B MTOBCEIHEBHON M KYIbTYPHOH >KU3HU (PpaHILy30B U
SBJISIETCS BaKHBIM KOMIIOHEHTOM HMCTOPUHU Hapoza, ObUIH BBISIBICHBI OCOOEHHOCTH
BOCTIPUSITUSL CIIUPTHBIX HATUTKOB BO (DPaHITy3CKOM JIMHTBOKYIbTYpe. BUHO nmeeT
0ocoObIl cTaryc Uil KyJabTypbl DpaHIMM U BBIACISAETCS CPEAd IMIHPOKOTO
pa3HoOOpa3usi CHUPTHOTO M KOHKPETH3UPYIOTCS B si3bike. Dpazeonoruyeckue
€AUHULIbI, HE TOCBSIICHHbIE KOHKPETHO BUHY, 3a4aCTYH0 UPOHUYECKHU OTPAKAIOT
BIIMSIHUE AJIKOTOJIS HA YEJIOBEKa.

KuroueBble cji0Ba: KOHIIEMT, (Ppa3eoqorndecKkue eUHUIIbI, aJIKOr0lb, BUHO,
KYJBTYpa, MOCI0BUIIA, GPAHITy3CKUM SI3bIK

ABSTRACT

The article is devoted to the study of linguocultural concept "alcohol" in
French phraseological expressions. As this concept plays a significant role in
everyday and cultural life of the French and is an important component of their
history, the peculiarities of alcohol perception in French linguoculture were
revealed. Wine has a special status for the French culture and stands out among the
wide variety of alcoholic beverages and is concretised in the language.
Phraseological units not specifically devoted to wine often ironically reflect the
impact of alcohol on a person.

Keywords: concept, phraseological units, alcohol, wine, culture, proverb,
French

HNHtepec  JNMHIBOKYIBTYPOJOTMM K  M3YyYEHMIO TONO WA  WHOIO
HAallMOHAJIBHOTO MEHTAJIUTETA B €r0 KOPPEALMUA C A3bIKOBOM KAPTHUHOW MUpa
C KaXKIBIM TOJOM JIMIIb Bo3pactaeT. CBSI3aHO 3TO C TE€M, YTO COBPEMEHHOCTH
XapakTEepU3yeTCsd  CTPEMHUTENBHOCTBIO  CBOETO  Pa3BUTHE, YTO  MPHUBOJIUT
K U3MEHEHMSIM B SI3bIKE M COLMOKYIBTYpHOU cdepe. Mcxons u3 3toro, uzydyeHue
KOHIEIITOB MOYET YJIYYIIUTh IMOHMMAaHUE HE TOJBKO pPa3BUTUA S3bIKa, HO M
aKTyaJIbHOM KYyJIBTYPBI TOW WJIM UHOM HALUU.

Camo MoHATHE «KOHIIENT» ABIIAETCS JOBOJIBHO IPEBHUM HECMOTPSI HA TO, YTO
IIPUCTAIbHOE BHUMAHME HCCIIENOBATENICH CTAJIO NPUKOBAHO K HEMY HE TaK JAaBHO.
B nansHblii MOMEHT cymectByeT okoino 600 ompeneneHuid AAaHHOTO TEPMHHA,
U KOKI0€ U3 HUX PACKPBIBAET CYITHOCTh KaKOH-IMOO CTOPOHBI 3TOTO SIBJICHHUS, YTO
B COBOKYITHOCTH COCTABJIIET JOBOJIBHO IIOJIHOE IPEICTABIEHUE O HEM.
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[ToCcKOIBKY TEpMHH «KOHLENT» MOXXHO CUHUTATh MEXIUCLHUILUIMHAPHBIM,
CYILIECTBYIOT TPAKTOBKH, OTPAKAIOUIUE JIMHIBUCTUYECKYIO CYTh IOHSATHUS 4YEpe3
CONPUKOCHOBEHUE C JPYrUMH OOJACTAMU 3HAHUS, TaKUMHU Kak uiocodus,
TICUXOJIOTHSI, KyJIBTYpOJIOTHS U Jlaxke HelipoOuonorus. B padorax H.H. bonaeipera
KOHIIEIT pacCMaTPUBAETCSA KaK «HUcalbHas €INHUIA CMbICIIA, KaK POJOBOE OHATHE
0 OTHOILIEHUIO K KOHKPETHO-4yBCTBEHHOMY 00pa3y, MPEJCTaBICHUIO, TTOHITHIO,
IPOMO3UIIMOHANILHON CTPYKType, ¢peiimy, creHnaputo» (bomapipes, 2005: 31).
Takoil aOCTpaKTHO-UACATUCTUUECCKUI TMOAXOA POJHUT JAHHOE ONPEICIICHUE C
HOMMHAJIU3MOM U punocopueit s3bika.

Takoli KOHIIENT KaK «aJKOrojb» OCOOEHHO HWHTEPECEH ISl HU3y4YeHUs,
MOCKOJIBKY €r0 MHOTOTPAHHOCTD U BJIHMSIHHE Ha OOIIECTBO CTOJIb BETUKO, YTO Yepe3
aHAJIU3 M COINOCTABJIECHUE MOXHO HW3BI€Yb MHOIO KyJIbTYypHOW uH(opmainuu. B
CBSI3M C 3THM HCCJIEIOBAaHHUE KOHIIETITA «AJIKOTOJIb», OXBAThIBAIOIIETO TAKKE TAKUE
COLIMOJIMHTBUCTHYECKHE ()EHOMEHBI KaK OIbSHEHHE, OCOOEHHOCTH KYJIbTYpHI
OUTHS, aJKOTOJIM3M, CTUTMaTu3auuss M T.J., HpeAcTaBisercs Oojee uem
3aCIIy’)KMBArOLUM BHUMAaHHS.

JlaHHBIA KOHLENT yXe ObUl OOBEKTOM MHOTOYHMCIIEHHBIX HCCIIEIOBaHUN
Pa3HBIX CMEXHBIX C JIMHIBUCTHUKOW JHMCLUMIUIMH, OAHAKO TPYHAOB, NMOCBSAIIEHHBIX
U3YYECHUI0 HOMUHHUPYIOIIUX JIMHTBOKYJBTYPHBIM KOHIIENT «aJIKOTOJIb» S3BIKOBBIX
€IMHMI] OTHOCHUTEIBHO HEMHOIOo. B JaHHON cTarbe MCCIIENOBAHUE ITOCBAIICHO
MPOSBIICHUIO JAHHOTO KOHIIENTa BO (PPa3eoJOrMYecKOM aclekre s3blka. llenbro
ABIIAETCSL  BBIJCIIEHHE OCOOEHHOCTEH  JMHIBOKYJIBTYpPHOH  clieUU(PUKH U
0CcoOEHHOCTEH (PPaHIy3CKOrO0 MEHTAIMTETa 4Yepe3 (Ppa3eo’oruyecKue eIUHHULIbI,
HOMHUHUPYIOILIME KOHUENT «aJIKOrois». Marepuai uccie0BaHus COCTaBIsAeT Ooee
100 ¢ppazeonoru3mMoB, NOCIOBULL K TOTOBOPOK, B KOTOPBIX HAPSIMYIO UM KOCBEHHO
3aTPOHYT aCMEKT YHOTPEOICHUSI AJIKOTOJIS.

®pazeonornyeckoe OOrarcTBO sA3bIKa COCTABISAIOT MOCIOBUIIBI, TOTOBOPKH,
UAUOMBI U KpbuiaTble (pa3pl. Bce OoHM OTpakarOoT Te WM HHbIE LEHHOCTHBIE
IPUOPUTETHI HALIUH, ITOCKOJIBKY OJTHOBPEMEHHO M OTPAKAKOT MUPOBHJIEHHE HApoJa
1 (GOPMHUPYIOT €r0, MOCKOJIBKY SIBISIOTCS YCTOMUMBBIMU M PacHpOCTpPaHEHHBIMU
3a4acTyl0 Ha MPOTSHKEHWH MHOIMX IOKoJeHud. Mcxoas u3 3TOro, MOXKHO
OJTHO3HAYHO YTBEPKJIaTh HAJIMYUE B3aUMOBIIMSIHUS KYJIBTYpbl, HCTOPUH, TPAJAULIMH
U SI3bIKa B €ro (Ppazeosioruu.

Kak u nns MHOTHMX cTpaH, ais @paHlMK BCE, CBI3aHHOE C yNOTpeOeHneM
AJIKOTOJIBHBIX HAIUTKOB SIBIISIETCSA JIE€MOHCTpAlMeld T€X WM MHBIX HAlMOHAIbHBIX
ocoOeHHOCTEH Xapaktepa. B Oosbliiell CTENeHW 3TO KacaeTcs BHUHA, IMOCKOJIbKY
JAHHBIM HAUTOK MPOU3BOAMUTCS MOYTH B KaXKJOM PETHMOHE CTPaHbI, UMEET CBOU
0COOEGHHOCTM W 3a4acTyl0 KyabToBbIM craryc. [lostomMy cdepa BunOmenus u
ynoTpeOeHnsl BUHA ABJISIETCS OJABISIONIEN cpean (hpa3eooru3MoB, COIEPKAIINX
KOHIIENT «aJIKOTOJIS».

@paniry3sl BOCOPUHUMAIOT BHHO KaK OOMKECTBEHHBIM HAMHMTOK, MOITOMY
CKJIOHHBI HAJEJsITh €ro (aHTaCTUYeCKUMH CBOMCTBAaMH, YTO M OTPAXKAETCAd BO
(dpazeonornyeckux  eIuHHUIAX. DONBIIMHCTBO TMOCIOBHIl O BHHE HMEIOT
noJjokuTenbHyI0 konHotauio (Hemro6osa, 2020: 980). CymiecTtByeT psii Oubienckux
IIOTOBOPOK, C YYacCTHEM CBALICHHBIX ISl XPUCTHAH MECT U IEPCOHAXKEH, Kak
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OOIIEN3BECTHBIX, TaK W 00J€e JOKAIbHBIX. YacTh M3 HUX HANPSMYIO OTCHUIAIOT K
crokety bubnuu kak, Hanpumep, nocioBunia «Le Christ n'a pas changé le vin en eau
mais ['eau en vin» (Mucyc Xpucroc mpeBpaTui HE BUHO B BOY, @ BOJLY B BUHO), 1€
W3BECTHBIA €BAHTENLCKUN SIU30]] MOTYEPKUBACT OOKECTBEHHYIO NPUPOAY BHHA,
BbIOpaHHOTO ChIHOM BOXXKbUM B KadecTBE AJIEMEHTAa TaMHCTBA NMpPUYACTUS. DTy Ke
MBICITb ¥ (hpaHITy30B NMoAuEpKuBacT nociaopua «De I'Assomption la clarté fait du vin
la qualité» (CBer boropomuiibl O7aronpusTCTBYET MPOU3BOJICTBY BHHA BBICOKOTO
KaueCTBa), YKa3bIBAIOIIAs HAa CONMPUYACTHOCTh CBITHIX K IPOU3BOJACTBY TaHHOTO
HAIMMTKA W PACKPBIBAIOIIAs OTHOIICHUE (DPAHITYy30B K HEMY KaK K OOBEKTY €CIIi He
MOKJIOHCHHUS, TO BEJTMYANIIIETO YBAKCHUSI.

CesimieHHasi mpupoga BWHA BO (PaAHI[y3CKOM MHPOOMIYIIEHUHA TIOMHUMO
BEHIIIICYKA3aHHBIX TIOCIIOBUIl IPOSBISACTCS TaKKe B ITOTOBOPKAX M IPHUMETaX,
CYIIECTBYIONTUX B Kpyrax BUHO/EIOB. Yalie BCero OHM CBSI3aHbI C XPUCTHAHCKAMH
npa3aHUKaMu, HampuMep B TakoM (paseosiorusme Kak «La rosée de Saint-Albin est,
dit-on, rosée de vin» (Poca, BbmaBmas Ha npa3nHuk CBsroro AnbaHa, — poca
UCTUHHOTO BHHA) [OIPA3yMEBAETCS HAJIUYME Y BHHA OJHOBPEMEHHO W
OO0KECTBEHHOM, W 3€MHON MPUPOABI, TaKasi COOTHECEHHOCTh IMOMAYEPKUBACTCS
OoOpeTeHNEM CBSIICHHBIX CBOWCTB B JHU XPUCTHAHCKUX Mpa3aHecTB. OHAKO 3/1€Ch
MOKET TaK)K€ UMETh MECTO 3Ha4eHHE, CXOKee ¢ mpumeTon «Beau ciel a la Saint-
Romain, Il y aura des denrées et du bon vin» (Ecnu ne6o npu Csitom Pomane Oynet
SICHOE, TO OyJeT BaM | efa, U J0OpOe BHHO), KOTOpast yKa3bIBaeT Ha TO, YTO BHHO
y)Ke camo 1o cebe sBIsSeTCs TOoAapkoM Hebec, a ero Hajludue MOApa3yMeBaeT
00XKEeCTBEHHOE OJIaroBOJICHUE.

BrimenepeunciaeHHabie TPUMEPH TIO3BOJIIIOT CYAUTh O TOM, YTO KOHIICTIT
«BHHa» A (hpaHIy30B Kyaa Oosee acCOolMaTUBEH C PEIUTHO3HOW M PUTYaIbHOMN
chepoif, ueM C aJIKOTOJbHOW, TOCKOJBKY KOHTEKCT 3auacTyl0 HE COJCPKUT
MpeHeOpeKEHUsT WIM UPOHUM, KaK A3TO TMPOUCXOIUT C JPYTUMHU AJTKOTOJIHHBIMH
HamUTKaMU BO (pPaHIY3CKUX (pazeonornueckux eauHumax. OpHako, CTOUT
3aMETHUTh, YTO HECMOTPS Ha OMOJeiickue 00pa3bl TaHHBIE MOCIOBUIIBI HE SIBIISIIOTCS
oubnen3mamu, T.K., o MHeHUIO B.W. VckannepoBoii, O1OIEeU3Mbl — 3TO 3a4acTyO
KpbUIaThle BBIpAXEHUS, O0O3HAYeHHBbIC TepMuHamMu «locutions bibliquesy u
«expressions d’origine biblique» (Mckanaeposa, 2005).

JIto6ombITHO, uYTO (PAHIY3CKUIl HAPOA CUYUTACT, YTO «BHHO TIOMOTAET
YBUACTh TIyO)Ke JyIly 4YeloBeKa, TOHATh €ro BHYTPEHHUH MHpP U
nocrnoco0CTBOBaTh OOJIETYEHUIO0 AYLIEBHOTO coctosiHus» (Jlorunosa, 2016). Dto
OTPaXEHO B TAKUX MOCIOBUIIAX Kak «Le vin est le miroir de I'homme (Buno —
3epkasio aymu) u Le vin est la caverne de l'dme (BuHo packpbIBaeT Bpara JayIliH),
KOTOpBIE, B CYIIHOCTH, O3HAYalOT OJHO W TO JK€, a HMEHHO JIyXOBHOC
packperomnieHie, u30aBICHHE OT BHYTPCHHUX JIGMOHOB, M BBICBOOOXKIICHHE
MCTUHHOW KPAaCOThl 4YEJIOBEYECKOW Harypel. HecmoTpst Ha TO, 4TrO 31€CH HE
YIOMSIHYTHl XPUCTHAHCKHAE CBATHIE W HET OTCHUIOK Ha Oubieiickue coObITHS,
JTAaHHBIC BHIPAKEHUS HE MEHEE PEIMTHUO3HBI 32 CUET HAIMYHUS KOHIIETITA TyIId. JTa
MBICITb TIOPOM TOBOAMUTCS 10 KPalHOCTH B MOCIOBULIAX Bpone «Si tu bois du vin, tu
dormiras bien, si tu dors, tu ne pécheras pas, si tu ne commets pas de péches, tu
sera sauvé» (Eciu Thl belh BUHO, ThI OY/IEIIb XOPOIIO CIaTh; €CIIN Thl CIHIIIb, ThI
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HEe OyJenTh TPEINTh; €CIM Thl HE TPEIIUIb, TO OOPETEIIb CIIACCHNE) — B JAHHOM
cllydae TOCBII O OJaroTBOPHOM BO3JCHCTBHUM BHHA CTOUT HApsALy C OYCBHIHO
IOMOPHUCTUYIECKUM HACTPOCHHEM CaMOTO BBICKA3bIBAHHMS, OJTHAKO IIPH 3TOM I10JIb3a
BHWHA HE OOECIIEHUBACTCS, a JIUIIh MOAUYESPKUBACTCS KOMEAMIMHON COCTABIISIOIICH,
NpU3BaHHON TOATAIKHBATH K YIIOTPEOJICHNIO HAITUTKA.

[TockobKy cTaThs MOCBAIICHA KOHIIENTY aJIKOTOJIS B IIEJIOM, CTOHWT CKa3aTh,
YTO HAUMEHOBAHUS JPYTUX AJTKOTOJIbHBIX HAITUTKOB BCTPEUAIOTCA KyJla Peke BHHA,
U, €CJIA peyb BO (ppazeosioru3me UAET 00 akorose, Jyarie BCEro He UMEETCs B BULY
KaKOH-TMO0 KOHKPETHBIN HAMUTOK. B OONMBITMHCTBE CiTydaeB OHU MPEACTABIISIIOT U3
ce0sl TPUKITAHBIE M TIOBCETHEBHBIC HMIMOMBI, KOTOPHIE MHOCKA3aTEIHHO MOTYT
BBIPa)KaTh TaKUE BEIIH KaK:

1. Crenenp onbsiHeHus (Il est sobre comme un chameau (OyxB. ¢ Pp. oH
TPE3BBIN KaK BEpOIIO) — O4EHb TPe3BbIi YenoBek; Il a un verre dans le nez (Oyks. ¢
¢p. y Hero ctakaH B HOCY) — oH HaBecele; Il a la gueule de bois (OykB. ¢ ¢p. y Hero
JIEPEBSIHHBIM POT) — TMOXMeNbe). B MaHHBIX NMpuMepax BbIpaKeHa HPOHUS Hall
JOOBIM COCTOSIHUEM YeJIOBEKa — OT aOCOJIOTHOM TPE3BOCTH, TO YPE3MEPHOTO
onbsiHEHUs. B 3TOM BhIpakaeTcs JErkoCcTh (GPaHIly3CKOTO OTHOIIEHHUS K aJIKOTOJIO,
OTCYTCTBHE CTUTMAaTH3AllMM U OCYXKJEHHUS JIONEH, YHOTPEONSIOMMNX CHUPTHHIC
HAIUTKH, JIUIIb JIETKass HAaCMEIIIKa.

Oco0OeHHO JTIO0OMBITHEI 371eCh abCcypaHble cpaBHEHUs Bpope: I/ était soul
comme un polonais (OykB. ¢ (p. OH IbSIH KaK MOJIIK) — OH OYE€Hb MbSHBIN; Bourré
comme un coing/un ceuf/vache (0ykB. ¢ pp. Ha HAOUTHIN Kak alBa/sAH1I0/KOpPOBA) —
HanuTthes Ao OecniamsiteTBa (I1lanckuit 1994).

2. Tloxox B 3aBeaenue. Hanpumep, «l/ font aujourd’'hui la tournée des grands
ducsy» (OykB. ¢ Pp. cCEeroaHs OHU JIeNAIOT KPYT OOJIBIITUX TePILIOTOB) — XOAST IO Oapam,
B JIaHHOM TpUMEpPE BBIPAXKACTCSA TOIY-UPOHHYECKAs TPaHAMO3HOCTh TaKOTO
COOBITHSI, KaK COBMECTHOE YMOTPEOJEHUE AaJIKOTOJISI, YTO MOXET TOBOPHUTH 00
YMEPEHHOW MOBCEAHEBHOM MPa3IHOCTH (HPaHITy3CKOTO MEHTAIUTETA.

3. KonuyecTBo BbIUTOrO amkoroiisi. On a bu un coup (OykB. ¢ ¢p. MBI
COBEPIIUIIN OJIUH MEPEBOPOT) - BBIMWIU 10 proMouke; I/ a fait cul sec (Oyks. ¢ dp.
OH CJIeJIaJl CyXO€ JTHO) — BBIMKII JI0 JIHA.

4. Ipuctpactue k ankoromto. Il léve le coude chaque soir (OykB. ¢ pp. oH
MOJTHUMAET JIOKOTh KaXKIIbIN Bedep) — MbET Kaxblil Beuep; Il a la dalle en pente
(OykB. ¢ ¢p. y HEro KpyToil OETOHHBIN TOJT) — JOOUT BBIMUTE; I/ se pique le nez
(O6ykB. ¢ ¢p. OH KOJET cebe HOC) — MBET, UTOOBI HAMMBATHCH.

Oco0eHHO MHTEepecHa pPeryisipHOCTb (UTypUpOBaHUS MeTa(hOPUUECKOrO
KOHIIeNTa «nez» (HOC) BO (pa3eosoru3max, CBSI3aHHBIX C AJIKOTOJbHBIM
OMbSHEHUEM. 37eCh BaXKHO YTOYHHTH, YTO JAHHBIM KOHIICNIT IPEICTABICH BO
MHOKECTBE (PPAHITY3CKHUX UIUOM, SBIISSICH MHOCKA3aTEILHBIM aHAJIOTOM WHTYHIIHH
b0 co3HaHUs avoir du nez (MMETh XOPOIIYIO WHTYWIIHIO), pendre au nez de
quelqu’un (MpemuyBCTBOBATh YTO-TO). Tak ke, Kak U BO (pazeonorusme les doigts
dans le nez (OykB. «C TmalbllaMH B HOCY») — JelaTh YTO-TO C
JIETKOCThIO/OeCCO3HATENbHO, BeIpakeHus «ll se pique le nez» u «ll a un verre dans
le nez» moapazyMeBarOT CIyTAHHOCTb, HO B TO K€ BPEMsI U PACKPEMOLIEHHOCTh
COCTOSIHUSI yMa YIIOTPEOHUBIIIETO aJIKOTOJIb YEIOBEKA.
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B nmanHoil crarthe ObUla MpEANpPHUHSATA TOMBITKA PAacCMOTPETh U
KJaccu(UIMpoOBaTh MPUMEPHl yHnoTpeOsieHus (GpaHIy3cKux (pa3eoIoru3MoB, B
KOTOPBIX PAaCKphIBA€TCS KOHIENT «ajkoroiis». B xome wuccienoBaHusi ObLIO
BBISIBJICHO, YTO IMOJIABIISAOIIEE OOIBIIMHCTBO MOCIOBHUIL CBS3aHO € YIOTpeOIeHUEM
BUHA, KOTOpOE€ BO (DPAHIy3CKOM JIMHTBOKYJIBTYpE HMEET MOJOKUTEIBHYIO
KOHHOTanuo. Jlpyrue ’ke aJIKOrOJbHbIE HANUTKA HE KOHKPETU3UPYIOTCS BO
bpanIry3ckoil ppa3eosoruu, U Yaiie BCero BHUMaHUE aKIIEHTUPYETCS Ha MPOoIiecce
yInoTpeONeHnus alKorojii M €ero TMOCHEeNCTBUAX. Tlak, ObUTM OOHapy>KEHBI
(bpa3eonoru3Mpl, Kacaroulecss IMOXMeJbs, aOCOITIOTHONM TPE3BOCTH, IITYyOOKO
OMbSIHEHUS U 10X0/1a B 0ap. Bce oHM MMenu HeUTpalbHO-UPOHUYECKUM OKpac, 4To
NOTYEPKUBAET UX HAPOJHOE MPOUCXOXKIEHUE U OE30LIEHOYHOCTh OTHOLICHMS K
JAHHOMY SIBJIEHHIO, KOTOpPO€ BO (paHIy3cKOM OBITYy SBISI€TCA BEChMa
MOBCEAHEBHBIM U JIaX€e TPATULUOHHBIM.

Cnucok aureparypsl

1. bonneipes H.H. Kareropuu kak ¢opma penpe3eHTaIuu 3HaHU B SA3bIKE //
KonienTyanbHOE MPOCTPAHCTBO S3bIKA: CO. HAYUHBIX TpyAoB. Tamb6oB: U3n-so TT'Y
uM. [.P. JlepkaBuna, 2005. C. 16-39.

2. UckannepoBa B.M.  ®pazeomornueckue  enuHUIBI  OHOIEHCKOrO
MIPOUCXOXKJICHUS B SI3bIKE (PPAHITYy3CKOM MEPUOJUYECKON meyaTH: // aucc. ... KaH/I.
¢dunon. nayk. M., 2005.

3. JlormnoBa ILI.  JIMHTBOKYJIBTYpHBIH KOHIIENIT «BHUHO» B S3BIKOBOM
co3Hanuu ¢paniysoB // Bectnuk PYIIH, cepus Jlunrsuctuka. 2016.T. 20. Ne2.
C.31-45.

4. Hemo6oBa H.1O., Cémuna I1.C., Kaznayckene B. ['ypmancTBO B Hepapxuu
LHEHHOCTEN (PpaHIy30B M OEnbIrUillieB (Ha mMarepuale MOCIOBUIl U MOTOBOPOK) //
Russian Journal of Linguistics. M., 2020. T. 24. No 4. C. 969-990.

5. llanckuii H. M., boopoBa T. A. DTUMOJOTHUYECKUIN CIOBaph PYCCKOIrO
s3b1ka. M., 1994, — c. 398.

NPOLHECC ®EMUHHU3ALNU OPPAHIY3CKOTI'O A3bBIKA

PROCESS OF FEMINISATION OF FRENCH

I'neooesa Ana Anopeesna
Kanouoam gpunonoeuueckux nayx
bencopoockui nayuonanvrwii
uccne008amenbCKuil YHUgepcumen
E-mail: glebova_ya@bsu.edu.ru

Yana A. Glebova

PhD in Philology

Belgorod State University
E-mail: glebova ya@bsu.edu.ru

54



Epmaxoea /lapea Cepzeeena
Cmyoenmra 3-20 Kypca
benecopoockuii cocyoapcmeennwiii
HAYUOHANbHBLU UCCIe008AMENbCKULL

VHUBepcumem
E-mail: 1458664@bsu.edu.ru

Daria Ermakova

3-year student

Belgorod State University
E-mail: 1458664@bsu.edu.ru

AHHOTALIUA

CraTpsi TOCBsIIEHA AaKTyaJlbHOM Ha CErOJHAIIHUNA JIeHb MpoOlieme
(emMuHM3aMU MMEH CYIIECTBUTEIBHBIX MYXCKOTO poaa. Ocoboe BHUMaHHE
YIEJIEHO HM3YyYEHUI0 HCTOPUHM BO3HHUKHOBEHHUS (PEMUHUTHBOB BO (PPAHIy3CKOM
A3bIKE MO/ BIUSHUEM OSKCTPAJIMHIBUCTHYECKHX (hakTopoB. B coBpeMeHHOM
(paHIly3cCKOM $3bIKE AKTUBHO MOSABISAIOTCA (DEMUHUTUBBI-HEOJIOTHU3MbI U HTOT
IIPOLIECC CBSI3aH C BOIPOCOM SI3BIKOBOM MOJUMTKOPPEKTHOCTH. [IMCKYCCHOHHBIM
IPOAOJKAET OCTaBaThCsl BOIPOC O HEOOXOAUMOCTH UCIOIb30BaHUs (PEMUHUTHBOB
BO (DpaHITy3CKOM SI3bIKE.

Kurouesnble ciioBa: ppaHiy3cKuil s13b1K, GEMUHUTHUBBI, TOJIUTKOPPEKTHOCT,
reH/iep, HEOJIOTU3MbI, COLIMATIbHOE YCTPOUCTBO 00IIECTBA

ABSTRACT

The article is devoted to the current problem of feminization of masculine
nouns. Particular attention is paid to the history of the emergence of feminitives in
French under the influence of extra-linguistic factors. In modern French, feminine
neologisms are actively appearing, and this process is related to the question of
linguistic political correctness. The question of the necessity of feminitives in French
remains debatable.

Keywords: French language, feminitives, political correctness, gender,
neologisms, social structure of society

SA3bIK BappupyeTCs B 3aBUCHMMOCTH OT reorpaduueckoi JIoKalu3aiuu
ropopsimiero Ha HEM cooOmiectBa. [OCKOIBKY SI3BIKM SBISIIOTCS BBIPAKEHHUEM
HAIIMX MbICIEH, pa3Hble CMOCOObI BBHIPAKEHMS] OJHOM U TOW K€ HAEH MOTYT
OTJINYATHCS B Pa3HbIX MECTaX M KyJbTypax, JaK€ B MPEAENax OJHOTO U TOTO XKE
a3pika. KpoMme Toro, si3blk TakKe OTpaskaeT Halle BOCIPUATHE HEKOTOPBIX OOIIMX
AJIEMEHTOB, TaKUX KakK, K mpumepy, Bpems. Eciu Bo ¢paHily3ckoM, HEMELKOM U
AHTJIMMCKOM S3bIKaX MCITOJIB3YIOTCS PA3JINYHbIE BDEMEHA IJ1aroJIOB, TO B HEKOTOPBIX
OPYTUX S3bIKaX, TAKUX KaK KWUTAWCKUW WM WHIAUMCKUHN, UCHOJIB3YETCS TOJIBKO
HACTOALLIEE BPEMSL.
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[To muenuto XK. barana u S1.A. I'n1e0oBoii, «(hpaHIly3CKuil A3bIK U KYJIbTYypa
U3JIJaBHA CUWTAIOTCS CBOEOOpPA3HBIM BEKTOPOM, YKa3bIBAIOIIMM HaIpaBJICHUE
pa3BUTHA MHOTHM HapoJaM M rocyaapcTBaM. HecMoTps Ha TO, YTO TO3HIMH
¢paniry3ckoro si3pika 1 OpaHIuU B MUPE TIOCTEIIEHHO OTOILIM HAa BTOPOW ILJIaH,
(G paHKOS3BIYHOE MEPOBOE COOOIIIECTBO /IO CHX IMTOP HAXOAUTCS B IIECHTPE BHUMAHUS)
(barana, I'ne6oBa, 2021: 22).

@DpaHITy3CKUN S3BIK TOCTPOCH Ha IBYXPOJIHOUN CUCTEME, B KOTOPOH apTHKIIb
«la/ley nmm «une/un» U OKOHYAHHS CIIOB OMPEILIISAIOT, K KAKOMY POy OTHOCHUTCS
nojiekamee. B cTpaHe, OCHOBaHHOM Ha TEHJICPHOM PABEHCTBE, KaXeTCsA
€CTECTBEHHBIM, YTO 00a TOjia MOSBISIIOTCS B YCTHOM W THCHMEHHOM peuw,
MOCKOJIBKY 0€3 3TOr0 paznuius JUCKPUMHHALNS KaXKETCsl HeM30€KHOM.

OpHako B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB BO ()PAHITY3CKOM SI3BIKE CYIECTBUTEIbHBIC
MY>KCKOTO pojia MpeodIaatoT Hajl CYIIECTBUTEIBHBIMU JKEHCKOTO poaa. Ha camom
nene, ecnu Bo DpaHuuu KEHIIMHY TEMeph MOXKHO HaszBaTh «une vendeuse»
(keHckas ¢dopma (paHIy3CKOrO CJIOBa «IpoAaBel») WM «une boulangére
(mexapn), ciemyeT v HaM Ha3biBaTh €€ «la Secrétaire d’Etaty (crarc-cekperaps)
wi «Madame la Ministre» (MUHUCTP) — OCTa&TCS HESICHBIM.

OeMUHUTUBBI TIPEACTABIAIOT COO0N «HMMEHa CYIECTBUTEIbHBIE KEHCKOTO
pona, KoTopble 0003HA4YalOT JKEHIIMH, OOpa30BaHbl OT OJHOKOPEHHBIX
CYIIECTBUTENBHBIX MYXKCKOTO pPOJa, O0O03HAUYAIOIMIUX MYKUYUH, M SBISIOTCS
napHbIMU K HUMY» (baganuna, 2017: 89-94).

Bbonee Toro, mo cpaBHEHUIO C HEKOTOPBHIMU JPYTHMH CTpaHaMH, KOTOPBIE yiKe
OpOIUIM 4Yepe3 Takue >ke jae0aThl, TakuMu Kak BenmukoOputanus, ['epmanus,
Wcnanus niam Utanus, KaxkeTcs, 4To CTPYKTypa (GpaHIly3CKOTO sS3bIKa HE TTO3BOJISET
JIETKO MPHUHATH perieHue mo 3romy Bompocy (Hickey, 2017: 29). Ha camom nerne,
€CIIA B3STh MPUMEP M3 MCIAHCKOTO SI3bIKA, MOXKHO 3aMETUTh, YTO B OOJILITMHCTBE
Clly4aeB MpOCTOoe 100aBIICHHE «a» BMECTO «0» B KOHIIE CYIIECTBUTEIbHBIX
NO3BOJIAET cO37aTh (OpPMY MKEHCKOro poja 3TuxX cioB. CiaoBooOpazoBaHue
(GEeMUHUTUBOB B AHTJIMICKOM S3bIKE TaK)KE YIPOINECHO, TaK KakK SI3bIK UMEET
HEUTPAIbHBIN PO/ U MOXKET, HATPUMED, UCTIOJI30BaTh MECTOMMEHNE «OHU» BMECTO
«OH» WJIM «OHa» Jid 00o3HaueHus oboux mojos. IIponecc ¢pemunuzanum 6omee
CIIOXEH JuIsi (DPaAHI[y3CKOTO S3bIKa, B KOTOPOM HCIIOJIB3YIOTCS Ppa3InyHbIC
OKOHYaHUs jxeHcKoro pojaa (Goosse, Wilmet, 1993: 49-50).

Jlonroe Bpemsi BO ()paHIly3CKOM, KaK U B PYCCKOM SI3bIKE, ()eMUHUTHBHI,
oOpa3oBaHHbIE OT Ha3BaHMM mpodeccuil, HeXapakTEepPHBIX [UJIS JKEHILUH,
UCTIONB30BAJICh JJI1 HAUMEHOBAHMSA JKEH MO Tpodeccuu Myxka (JIOKTOp —
nokTopiia (>keHa JokTopa), jongleur (Gkonriep) — jongleuresse (keHa KOHIIIEpa)).

B XV u XVI Bekax HauMHAIOT NPOUCXOIUTH HEKOTOPBHIE M3MEHEHUS B
yCTpOMCTBE 0O0IIeCTBa, OJHAKO JKECTKOE [EeICHHEe Ha MYXKCKHE M JKEHCKHE
npodeccun coxpansercs. DeMUHUTUBBI IUPOKO MPUMEHSFOTCS [T HAUMEHOBAHUS
npodeccuii, KOTOPHIMHA 3aHUMAJIMCh TOJNBKO keHIHbl. Hanpumep, couturiere (f)
mBesi, chambricre (f) ropamunas, lavandiére (f) mpauka, cuisinicére (f) kyxapka. B
neiaom, XVI Bek ObUT OTMEYEH HEOOXOJAMMOCTBHIO OOBETUHUTH (PPAHITY3CKOE
OOIIECTBO MPOTHUB BIMSIHUS aHTJIMACKOTO s3bIKa. TakuM 00pa3oMm, B 3TOT MEPHOJ
®pannus nbITatach YOPOCTUTD A3BIK U CO3AATh A3BIKOBOE €IUHCTBO.
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Knon ®asp ne Borenac, n3BecTHbIil (paHIly3CKUI TPaMMaTUCT, KOTOPBIi
TOTJIa AKTUBHO TMOJCPKUBA (PEMUHUTHUBBI, ObUI TaKXke SPbIM 3aUUTHUKOM
MY’KCKOTro mpeBocxojactBa. Hampumep, B 1647 roxy oH mucan o ¢paHIly3cKOM
A3BIKE, YTO «MYKCKOM poa — camblid Onaroponnbiil. Iloatromy OH nomkeH
JTOMUHHUPOBATh KaXIbIH pa3, Korjga o0a MmoJjia COSAUHSIIOTCS BMECTE». JTU UIEH
COOTBETCTBOBAJIM  OOIIECTBEHHO-UCTOPUUECKOMY KOHTEKCTy TOTO BPEMEHH.
Hamnpumep, npuHuMaloT 3aKOH O MPECTOJOHACIEIUHU, Pa3pellIalomui JOCTyI K
IPECTONy TOJBKO HACIEIHUKAM MYXKCKOTO Iojia. B 3TOM HI€0JI0rH4ecKoM
KOHTeKCcTe PpaHIly3cKas akaJeMus MPUHIIA PELIEHUE O HOBBIX MPABHIIAX, KOTOPHIE
Oynyt perynupoBaTh odunHMaibHbiil s3bik Opannuu. Hanpumep, «e», cambiii
pacnpocTpaHEHHBIN 3HaK OKOHYAHHUS KEHCKOTO PoJia BO (PpaHITy3CKOM S3BIKE, CTal
HEMBIM, a 3HAK MY>KCKOTO POJia «&» WIH «&» CTal MpeodiaagaroumM, MOTOMY 4TO
«CKEHIIMH OBbUIO BIBOE MEHbIIE, 4eM MyXuuH». Kpome Toro, Bo ¢paHIry3cKkoMm
A3bIKE OKOHYAHUS KEHCKOT0 POJIa HECIM HETaTUBHYI0 KOHHOTAIMIO, OCOOEHHO Te€,
KOTOPBIE 3aKaHYMBAIKOTCA HA «-€SSe» MM «-euse». OKOHYaHUs MY>KCKOTO POJa,
HANpOTHUB, CYUTAITUCH OoJiee 1ieHHbIMU (Planelles, 1996: 71-72).

B XIX Beke cyuiecTBUTENbHbIE, 00pa30BaHHbIE OT HA3BAaHUU MY>KCKUX
npodeccuid, MPOAOKAIOT UCIOIB30BATCA ISl HAMMEHOBAHMSI JKE€H 10 Ipodeccuu
MyJKa: avocat — avocate (aJBoKaT — yKeHa ajjBokara), banquier - banquiére (0aHKup —
*eHa Oankupa), colonel — colonelle (monkoBHUK >keHa anBokaTa), docteur —
doctoresse (Bpau — sxeHa Bpaya). OJJHaKo, HAaUMHAas CO BTOPOM MOJOBUHBI XX BEKa, B
CBSI3M C MPOU3OLIEAIINMHU COLUATBHBIMA M3MEHEHUSAMH, (DEMUHUTUBBI HAYMHAIOT
UCIIOJIb30BaThCS Ul HAaWMEHOBAaHUS JKCHIIMH, BOBJICUCHHBIX B pPaHEE TOJBKO
«vyxckuey mpodeccuu (Becquer, 1999: 16). B konie XX Beka pazropenuch ae0aThl
0 TOM, MOT'YT JIM 3T (PEMUHU3UPOBAHHBIE (DOPMBI OBITH MPUHSATHI B KAYECTBE HOPMBI
WK, HA00OPOT, OHU JOJKHBI OCTaThCs HenprueMiieMbIMU. DaKTUYECKU 110 MEPE TOTO,
KaK >KCHIMHbI Hayalll 3aHUMaTh 0oJiee BBICOKME MOCTHI B 3allaJIHOM OOIIECTBE, BO
@paHLKU 3TOT BOIPOC CTAHOBUIICS BCE O0JIE€ aKTyalbHbBIM.

B 1984 rogy munuctp no npasaM keHIIUH MBetr Pynu co3paer koMuccuio
JUTSI PELLIEHHSI ATOTO S3bIKOBOTO ¥ TEHAEPHOI0 BOMpoca. 3a Hel nociaeaoBaia BTopas
aHaJornyHass uHUIMatuBa B 1997 rony, mpeanpuHATas NPEeMbEP-MUHHUCTPOM
JInonenem XocnenoMm. Bmecte ¢ uieHaMu CBOEM KOMHUCCHM OHHM OMYOJIMKOBAIU
PYKOBOJICTBO, HANpAaBIEHHOE Ha TO, 4YTOObl (PEMUHUTUBBI (PUTYpHpPOBaIM B
opuumaneHeIXx AokyMeHTax. OpHako @paHily3ckas axaJeMus, HEe3aBHCHMOE
YUpPEKICHUE, OTBEUAIOIIIECE 32 «OUHUILEHHE» si3blka U ¢ 1635 roma eagMHCTBEHHOE,
KOTOpOE  ONpeleNsieT JIETUTUMHOCTh  (DPaHIy3CKOTO  53blKa, OTKJIOHMJIA
npensioxkeHus: 00oux mnpaBUTelbCTB. Cie10BaTENbHO, €CIM HEKOTOpPbhIE aBTOPHI-
KEHIIUHBI Telepb MUIIYT «une auteure», «une Directrice Générale» u 1. n., 3Tn
TEPMUHBI OCTAlOTCd HEODUIMAIBHBIMU M, O MHEHHIO DpaHIy3CKON aKaaeMuu,
OTHOCATCS TOJIBKO K OTAEJIBHBIM JIMIIAM, & HE K TPYIIE XEHIIUH, 3aHUMAFOIINX
OIPENIENIEHHYIO TOJDKHOCTb.

B konie XX Beka ne6atsl 0 pemuHu3amu PpaHIry3cKoro sS3bika mpuoopenu
OoJjblllee 3HaUCHUE, KaK YIIOMUHAJIOCh paHee, M3-3a JOCTYyINa KEHUIMH K Ooliee
BBICOKMM JIOJDKHOCTSM, a TakkKe Hu3-3a (PEMUHHUCTCKOrO JBUXKEHHUS, KOTOpPOE
00poJIOCH 3a TEHACPHOE PAaBEHCTBO Ha paboueM Mecte. B 1983 roay aTo nBmkeHue
OPUBENI0, HAMIPUMEP, K MPUHITHIO 3aKOHA, 3alpPEeIaolIero JIUCKPUMHHAIMIO IO
pU3HAKy MoJia Ha padoTe.

B ostom KkoHTekcTe, mepBod (paHIy3CKOM WHHULIMATUBOM B TOJb3Y

(eMUHM3aUU HEKOTOPBIX TEPMUHOB B OQUIMAIBHOM S3bIKE CTpaHbl Oblia
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Komuccus I'poynra B 1984 rony npu npasutensctBe @pancya Mutrepana, riaBbl
conanucTuyeckor naptuu. 18 mapra 1986 r. onu onyonrkoBanu B OpuimaibHOM
xypHane Opannysckoit Pecyonuku) «Circulaire du 11 mars 1986 relative a la
féminisation des noms de métiers, fonction, grade ou titre», nHbOpPMaAITMOHHBII
OroieTeHb, OOpalIEHHBIN K MHUHHCTpaM U  cTarc-cekperapsMm. OjHako,
Opaniry3ckas akajeMus OTKIOHUIa npeyioxenus Komuceun ['poyira.

Toneko B 1997 rony npu mnpaBurenscTtBe Jlnona JKocmeHa, mpembep-
MuUHUCTpa @DpaHIMKM W UYIEHA COLMAJUCTUYECKON MapTUU, CEMb >KEHIIMH-
MUHUCTPOB MOMpPOCHIH, 4TOObl uX Ha3piBain «Madame la Ministre» BMecTo
«Madame le Ministre». A B 1999 rogy Bmecte ¢ rpynnoi uccienonateneit INALF
OHU BBIMTYCTHJIM KOJUIEKTUBHYIO KHUTY «Femme, j'écris ton nom Guide d «aide a la
féminisation des noms de métiers, titres grades et foctionsy, 11eapI0 KOTOPOU OBLIO
NOJYEPKHYTh BaXXHOCTH MpoOaemMbl. OqHako @paniry3ckas AkaneMusi 0CTaBajlach
HEIPEKJIOHHA U YTBEPK1aJia, YTO «PEMUHUTUBBI HCKAKAIOT U MOPTAT PpaHIly3CKuit
S3BIK, UX HaBS3bIBAHHUE SIBIISICTCS MPOU3BOJIOM UCIOJIHUTEIBHOM BIACTH, KOTOpas
pelnia 3aHAThCsl HECBOMCTBEHHOM el PyHKITHEH, a UMEHHO KOu(pUKaIUEH S3bIKay
(Uuraxosa, 2019).

Takum oOpazom, TemMa (EMUHUTHBOM BO (PPAHILy3CKOM S3BIKE OCTaCTCS
aKTyaJbHBIM BOIPOCOM COBPEMEHHOM JMHIBUCTUKU. BONpOCHI, CBSI3aHHBIE C
00pa30BaHMEM KEHCKOTO pOJa CYIIECTBUTEIbHBIX, OCOOCHHO HCIOIb3yEMbIX IS
HAaMMEHOBAaHUWA TpodeccHil, 3aHATHUS WM COLHMAIBHOIO TOJOXKEHHS >KEHIIUH
OCTAIOTCS AMCKYCCUOHHBIMH.
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AHHOTAIUA

Kpome TOro, B cTarbe pacCMOTpEHbl MPOOJEMBbI, CBS3aHHBIE C
WHTEPHALIMOHAIN3AUEN TEPMHUHOCUCTEMBI, TaKHE€ KaK COOTHOUIEHHWE MEXKIY
WHTEPHALIMOHAIIBHBIMM TEPMUHAMH W TEPMHHAMH, COXPAHSIOIIMMH CBOIO
repMaHCKyl0 (GopMy, a TakKe OCOOEHHOCTH TIEpeBOJla HMHTEPHAIMOHAIBHBIX
TEPMHUHOB Ha JPYTrUe A3bIKU. B pe3ynpTare uccieqoBaHus MOXKHO CIAEIaTh BBIBOJ,
YTO HMHTEPHAUMOHAIU3ALMSA HEMEIKOW MEIUIMHCKOW TEPMHHOJIOTHU SIBIISETCS
BKHBIM IIPOIIECCOM JIJIs €€ pa3BUTHS U COBEpIICHCTBOBaHUS. OTHaAKO HEOOXOAUMO
YUYUTHIBATh TEXHUUYECKHUE, S3BIKOBBIE U KYJIbTYpPHbIE OCOOCHHOCTHU JIPYTUX CTpaH
MpU TEPEBOJIE WHTECPHALMOHAIBHBIX TEPMHHOB, YTOOBI H30€XKaTh HCKAKCHUUN
3HAYCHUS U IOHUMAHUSI TEPMUHOB B IPYTHUX SI3bIKAX.

Kirouesnbie CJI0BAa: HEMeIKast MEIUIIMHCKAs TEPMUHOJIOT U,
WHTEPHAIIMOHAIU3MBI, 3aUMCTBOBAHUS, UCTOYHUKH TOMOJTHEHUSI.

ABSTRACT

In addition, the article discusses the problems associated with the
internationalization of the terminology system, such as the relationship between
international terms and terms that retain their Germanic form, as well as the
peculiarities of translating international terms into other languages. As a result of the
study, it can be concluded that the internationalization of German medical
terminology is an important process for its development and improvement.
However, it is necessary to take into account the technical, linguistic and cultural
characteristics of other countries when translating international terms in order to
avoid distortions of the meaning and understanding of terms in other languages.

Keywords: German medical terminology, internationalisms, borrowings,
sources of replenishment.

MenuuuHCKas TEPMUHOJIOTHS SIBIISICTCS BBICOKOPA3BUTOM M OOMIMPHOMN
CUCTEMOM TEPMHUHOB. B MEIUIIMHCKOW TEPMHUHOJOTMU HWHTEPHAMOHAIU3M
BBIPAKAECTCA TPEUMYIIECTBEHHO 4YE€pe3 HCMO0JIb30BaHWE JIATUHCKOTO S3bIKa Kak
MEXJIYHApPOJHOTO  SI3bIKAa TEPMHHOJIOTUM. JIaTMHCKME TEPMHUHBI HIHPOKO
HCTOJIB3YIOTCS B MEIMIIMHCKHUX TEKCTaX M PEYH, YTO MO3BOJIIET CHEIUAINCTaAM
pa3HBIX CTpaH MOHUMATH APYT Apyra 0e3 HeoOXOAMMOCTH MEePEeBOIa TEPMUHOB Ha
HanMoHaNbHBIA s13bIK  (HoBogpanoma, 1989: 49). Kpome TOro, meauigHckas
TEPMUHOJIOTHS BKJIIOUaeT B ceOsl TakKe TEPMHUHBI, 3aMMCTBOBAHHbBIC M3 JIPYTHUX
A3bIKOB. Bce »TO gAenaer MEAMIMHCKYIO TEPMHUHOJIOTHIO YHUBEPCAJIbHBIM
WHCTPYMEHTOM JJIsi OOMEHA 3HAaHUSMH U ONBITOM B cpepe MEIUIIMHBI TI0 BCEMY
MUDPY.

CioBo "wHTEpHAMOHAIN3M" M3HAYaJIbHO MOSIBUJIOCH HAa OJHOM SI3BIKE U B
JTanbHENeM ObLJI0 3aMMCTBOBAaHO B OOJIBIIMHCTBO JAPYTUX SI3BIKOB MHpaA IS
onucanuss pAaHHoro mnoHATHSA. [lo cnoBam Cepres BukropoBnua ['punesa-
['puHeBWYa,  MEXIYHAPOIHOMY  OOIIEHHWIO  JKCIEPTOB  CIOCOOCTBOBAaja
MHTepHaMoHamm3anus tepmuHoaoruu (I'punés-I'punesny, 2008: 304). Bonoauna
M.H. 3asBria 0 TOM, YTO MHTEPHAITMOHAIA3AIUS TEPMHUHOJIOTHN O0YCIIOBIIEHA €€
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MEXIYHAPOJAHBIM XapaKTEPOM U IIMPOKKUM pacnpocTpaHeHuem (Bomoguna, 2000:
128). Kpome Toro, ajis cucTeMaTU3alui U YHU(PUKAIIMN KOHLENTYaIbHOW OCHOBBI
TEPMHUHOJIOTUH 3TO TOXXKe HeoOoxoaumo. CylIeCTBYET OCTATOYHOE KOJIUYECTBO
HAy4YHBbIX palOT, MOCBSIICHHBIX MPOOJIEME WHTEPHAIIMOHAIMCTCKUX TEPMUHOB B
MEIUIMHCKOW  TepMuHOJoruud.  OpHako  JlaHHasg  TeMaThka  OCTaércs
BOCTpEOOBAaHHOM, MCCIIEIOBATEIN S3bIKOBBIX HAYK pacCMaTpUBAIOT  HJICIO
"HHTepHAIMOHANN3MA" U3 pa3IUYHbIX yIiIoB 3peHus. mutpuii Cemenoud Jlorre
(JIotTe, 1982: 154) nan onpeneneHne HHTEPHALMOHAIM3MA KaK TEPMUHA, KOTOPHI
MOJIHOCTHIO COBIAJIACT 10 3HAYCHUIO U 3BYYaHHUIO C aHAJTOTMYHBIMU TEPMHUHAMHU Ha
APYTUX SI3bIKAX U UTPAET OINpPENEICHHYIO POJib B MUHUMYM TpEX si3bikax. ['annna
['puropreBHa babGanoBa oTMeyaeT, YTO MHTEPHAIIMOHAIN3M IPEACTABISET COOOM
KOHLIETILINIO, BBIPAXKAaeMyI0 TEPMUHOM ¢ TOM ke popmoii (badanosa, 2007: 216).

WHTepHalMOHaMM3Mbl MOXKHO AaHAU3UPOBATh B JWHAMUKE BpPEMEHHU.
WHTepHalmoHaNbHbIE CJI0BAa MOTYT BO3HUKATh HE TOJBKO IPU MEPEHOCE U3 OJTHOTO
A3bIKa B IPYTOM, a TaKXkKe pa3padaTbIBaThCS M3HAYAIBHO KaK CJI0BA, UCIOJIb3yEMbIE
JUTSI HECKOJIBKUX SI3bIKOB OJIHOBpEMEHHO (AKyleHko, 1972: 215).

OCHOBOCIIOKEHHE — ITO TUIUYHBIA METOJ CIIOBOOOPA30BaHMS B HEMELIKOM
a3bike. ['MOpuAHbBIE CIOBAa — 3TO TEPMHHBI, KOTOpbIE 00pa3yroTcsi A00aBICHUEM
MEXIYHApPOJIHBIX OCHOB K CIIOBaM B HAIlMOHAJILHOM si3bike (ABepOyx, 2006: 252).
OHM TakXe MIMPOKO HCIOJIb3YIOTCS B HEMELKOW METUIMHCKON TEePMHUHOJIOTHU.
Hanpumep, nar. cmoBo Gadoliniumhaltiy — comepxammit  ragonuH#iMA
< HeMelkuii noaycyddukc haltig — ,, coneprkammii uro-mu60; Suntraktionsbild —
KOHTPAaCTHOE M300pa)KEHUE BEH MPHU aHTUOTPaAdUIECKOM HCCIETOBAHUH METOJAO0M
pPEHTIeHOTpaMMbI < aHIJI. sun — coyHle + Hem. bild - kaptuna; Gesichtsindex —
aureBo wHIeke < HeM. Gesicht — jummo + mar. index, -icis f — ykasares,
nokaszarenb, Krankenhaus — OonbHMIIA, coueTaeT MHTEPHAIMOHAILHYIO OCHOBY
"kranken" (ot ¢paniry3ckoro "cranc", 4ro o3HavaeT "00JBHON'") ¢ HAIIMOHAIBHOU
ocHoBor "haus" (mom); Radiologie — paauosorus, KOTOPOE COAEPKUT
WHTEPHAIMOHANbHYI0 OCHOBY "radi" (oT matuHcKoro "radius", 4To 03HaYaeT Jay4) U
HaAIMOHAIBHYI0 OCHOBY "logie" (u3 rpeueckoro "logos", 4TO O3HadaeT Hayka).
Takum o00pa3oM, HWHTEPHAIMOHAIU3Mbl WIPAlOT BAXHYIO pOJb B Ipolecce
CJIIOBOOOPA30BaHMs M MO3BOJISIIOT CO37aBaTh HOBBIE TEPMUHBI Ha OCHOBE YXKe
CYLIECTBYIOIIMX B PA3HBIX SA3BIKAX.

Crenytomiasi rpyIrina HHTEPHAIMOHATIM3MOB — 3TO TEPMHUHBI, 00pa30BaHHbIC
nyreM J00aBiieHUs HeMeUKHX ap@UKCOB K HWHTEPHAIIMOHAIBLHON OCHOBE.
Hampumep: Oberkdrper — BepxHsisi 4acTh Teja OT JaT. COrpus — TeJ0, OPraHu3M +
npedukc ober — BepxHwmii; bauchlings — Ha xuBoTe, Ha Oproxe + cydduke — lings —
3Ha4YeHue oOpasza JACHCTBUS;

Nekrolog — nekposor + cydpdukc — log — nmio, 3aHiaTOC B KaKOH-IHOO
obmactu Hayku, Psychopathie — mcuxomatust + cyddukc — pathie. B nHemerkoi
MEIUIMHCKOW TEPMHUHOJIOTUU HCIONb30BaHHE a((OUKCOB U METOHHUMHH, YTOOBI
00pa30BaTh AMOHUMHBIE TEPMUHBI, IPOU3BOIHBIE OT UMEH COOCTBEHHBIX SIBIISETCS
HETNPOIYKTHBHBIM crioco0oMm TepmuHoreHesa (Kakzanona, 2013: 63).

AdduxcanbHbIMU IPOU3BOIHBIMU SBJISIFOTCS CJIeIyIoIue
MHTEPHALMOHAJIbHBIE TEPMUHBI-3MIOHUMBI: ROntgengerit — peHTreHOBCKUH amnmapar
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— CJIOBO «peHTreH» B uecTh pu3uka Bunbrensma Konpana Pentrena. Voltmeter —
BosibMeTp (anri. voltmeter, ¢p. Voltmétre, pyc. BoabTMETp) — IpubOOp, KOTOPHIH
MOJTyYWJI CBOC Ha3BaHWE OT €AMHMIIBI M3MEPEHUS HaNpsDKEeHUs "BOJBT", KOTOpas
ObLTa Ha3BaHA B YECTh UTAJBIHCKOTO Qu3nKa U Gpusznonora Aneccanaipo Bompra.

Kpome TOr0, aHTIIMHACKHIN SI3BIK JABHO YK€ CTall S3BIKOM MEKIYHapOTHBIX
KOMMYHHKAIIMA W JI€JIOBOTO OOIICHUS. aHTJIMWCKHUHA S3bIK CTAHOBHUTCS Bce Ooiiee
pacnpoCcTpaHEHHBIM B HAYYHBIX Kpyrax, 4TO TIPUBOAWT K BO3HUKHOBEHHIO
WHTEPHAIIMOHAILHEIX CJIOB U TepMuHOB. Kak ormerun BsdecnaB HOpneBuu
boH1apeHKo, B COBPEMEHHOW HEMELKOM MEIULHHE MOYTH KaXJO€ COTOE CIIOBO
SBIIICTCS 3aMMCTBOBaHMEM W3 aHImickoro s3pika (bommapenko, 1994: 16).
TepMuHBI-aHTIIOAMEPUKAHI3MBI OTIIMYAIOTCS CBOCH KPATKOCTHIO M KOMITAKTHOCTHIO
10 CPaBHCHHWIO C AaHAJIOTMYHBIMA HEMEIKHUMH TepMuHaMH. OHH aKTHBHO
pactpoCTPaHSAIOTCS HAa TOA3bIKAX HEMEIKON MEAWIIMHCKON TEPMHHOJIOTHH.
[Tpumepsl MHTEpHAIMOHAIIBHBIX AHTJI0AMEPUKAHU3MOB: aHri. Scaler, Hem. Scaler,
dp. scaler, pyc. ckanep (MHOroyHKIIMOHAIBHOE YCTPOMCTBO, B OCHOBE KOTOPOTO
JSXKUT yIbTpa3ByKoBasi TexHoJsorus); anri. Brackets, nem. Brackets, ¢p. brackets,
pyc. OpekeTbl (OPTOJOHTHYECKHE DJIEMEHTHI, CIy)Kalllhe [JIsi Tepeladd CHUJIbI
OpTOAOHTHUYECKON yru Ha 3yObl); aHri. Floss, HeM. Floss, ¢p. floss, pyc. dmocc
(3yOHast HUTB).

OpnHako, BaXHO YYUTHIBATh KOHTEKCT MCIOJB30BAHMS ITHX TEPMUHOB U
OpHUEHTHUPOBAThCS HA HYXABl KOHKPETHOW ayautopuu. Hampumep, npwm
WCITOJIb30BAaHUY MHTCPHAIIMOHATN3MOB B HAYYHBIX MyOIMKAIUSIX OHU MOTYT OBITH
3¢ (peKTUBHBIMU, HO MpU OOLIEHWU C MALMEHTAMHU JIy4Yllle HCIOJIb30BaTh Oolee
MIPOCTHIE ¥ TIOHATHBIC TEPMUHBI.

Kpome TOTO, Ba)XHO YYWTHIBAaTh M KYJBTYPHYIO CHEIU(MUKY SI3IKOBBIX
obmrHOCTEH. HekoTopble TEpMHUHBI MOTYT OBITh PACIPOCTPAHEHBI TOJBKO B
OTIPEJICIICHHBIX SI3BIKOBBIX CpellaX M HE MMETh aHAJIOrOB B JPYTHUX S3BIKaX, YTO
TaK)K€ BBI3BIBACT TPYIHOCTH NIPU KOMMYHHUKAITUH.

Takum 00pa3oM, HHTEPHAIIMOHATU3AIINS SIBJISETCS OTHUM U3 (P(HEKTUBHBIX
CIIOCOOOB 00OTaIICHUS] METUIIMHCKOW TEPMUHOJIOTHU B HEMEIKOM S3bIKE, HO B
KOHTEKCTE OOIIEHUS C MaIieHTaMU HEOOXOAMMO YUYUTHIBAThH KYJIbTYPHBIC PA3TUUIMS
Y OPUEHTUPOBATHLCS HA TIOHSITHOCTD ISl KOHKPETHOM ayAUTOPHH.
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AHHOTAIIUA

B cratee paccmarpuBaroTCs BOIPOCH XapaKTEPUCTUKH U OCOOEHHOCTU
UCIIOJIB30BAaHUs MPEATEPMHUHOB B HAy4dyHOM JHTeparype. Takke OIpeeeHbI
IPUYUHBL, IO KOTOPHIM MPEATEPMUH HE MOXKET ObITh YTBEPKJCH B HAYUHOU CpeJie.
Oco0oe BHMMaHHE YJEJIEHO OCHOBHBIM CTPATETHM IE€PEBOJa NPEITEPMHUHOB, a
TaK)K€ BO3HUKAOIIKM IIPX 3TOM TPYIHOCTSIM.

KuaroueBble cioBa: mpearepMuH, TEPMHUH, NPU3HAKK TEPMHHA, MPU3HAKU
peATepMUHA, TEPMUHOBEICHHE, IEPEBO/I IPEATEPMUHA.

ABSTRACT

The article discusses the characteristics and features of the use of preterms in
the scientific literature. The reasons why preterms cannot be approved in the
scientific community are also identified. Special attention is paid to the main
strategies for the translation of preterms, as well as features of their translation.

Keywords: preterm, term, signs of terms, signs of preterms, terminology,
translation of preterms

[Ipy mno3HaHMM HAyKM HEBO3MOXXHO OOOWTHCHh 0€3 u3ydeHus ee
TEPMUHOJIOTHH, TaK KaK TEPMHUH SIBISETCS MPAMBIM MyTeM K ee no3Hanuto. [lpu
B3aMMOJICHCTBUM C TEPMHUHOJIOTMEH BO3MOXXHO y3HaTh OO0 OCHOBax H3y4daemoun
HAyKH, TaK KaK TEPMUHOJIOTMYECKUH IUIACT JIEGKCUKM HECEeT B cebe MaKCUMyM
uHpopmaruu. CyiiecTByeT mpoOjemMa BbIJEIECHUS TEPMUHOB M3 OOIIEH MacChl
TEPMUHOJIOTMYECKHUX CJIOB MPU M3YUYEHUU TEPMHUHOJIOTHH B 00IIEM. AKTYalbHOCTh
ATOM TIPOOJIeMbl 00YCIIOBIEHA C OJTHOM CTOPOHBI OOJIBIIIMM TOTOKOM HEOJIOTHU3MOB,
NOCTYMAIIMX B HAay4YHYH Cpeay, C Jpyrod CTOPOHBI OTCYTCTBHUEM
MHOT'OYHCIJIEHHBIX UCCIEIOBAHNUN 110 JAHHOU TEME.

TepMuHOIOTHA KaK HayKa COJEPKUT B ce0€ HE TOJBKO COBOKYIHOCTb
TEPMHUHOB, (PYHKIIMOHUPYIOIINX B PA3IMYHbIX 00JACTSIX, HO TAKXKE ONpEACIICHHbIN
HA0OP JIEKCUYECKUX €UHUII, KOTOPbIE BCE €Ille Ha3BaTh TEPMUHAMH.
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Tak I"'puneB-I prHeBHY NUILIET, YTO AJII HAMMEHOBAHUSI BHOBb 00pa30BaHHBIX
NOHATUH  HMCHOJB3YIOTCS  MPEATEPMHUHBI,  SBISIONIMECS  Pa3HOBUIHOCTHIO
CHEIUATbHBIX JIEKCUYECKUX €JIMHULI, KOTOphIE, OJTHAKO, B OOJILIIMHCTBE CBOEM HE
COOTBETCTBYIOT OCHOBHBIM TPEOOBAHUSAM, NPEIBIBIIEMbIM K TepMuHaM (I'pruHEB-
I'puneBuu, 2008: 44). OObBIYHO B KayecTBE NPEATCPMHUHA HCIOIB3YIOTCS
onucaTelibHbie 000POThI, OTTIIATOJIbHBIE CYIIECTBUTEIbHBIE, KOTOPHIE ONMHCHIBAIOT
CYIIHOCTh TOHATUS WM  siBjeHUsA. COYMHUTENBHOE  MPEAJIOKEHUE U
CIIOBOCOUYETaHME, COJEpIKallee MNpUYacThe WM JEeHpUyacTHe TaK >X€ MOTYT
BBICTYNIaTh B podM mpeAarepMuHa. OmHako Mom0OHBIE OOOpPOTHI, Kak MpaBUIIo,
ABIIIOTCS  JIOBOJIbBHO TPOMO3JKHUMH, a 3HAa4UT, HE OTBEYAIOT OCHOBHOMY
TpeOOBaHUIO K TEPMUHY — KPATKOCTH.

Kpome Toro, MOXHO BBIJICTUTH U JPYTHE KPUTEPUH, IO KOTOPHIM TEPMUH
MOKHO 000COOHMTH OT MpEATepPMHUHA: OJTHO3HAYHOCTH, PEICBAHTHOCTh HAYYHOMH
OUCHUIUTMHE W OTCYTCTBHE CHHOHHUMOB, a TaKXe MOTHBHPOBAHHOCTh U
onucaresibHasi TOYHOCTb.

PI1O. Ko6pun u Bb.H. TonoBuH mnucanmu, 4to <«J1ePUHUPOBAHHOCTH
OKa3bIBaeTCsl 00S3aTeNbHBIM IMPU3HAKOM TEPMHUHA: UMEIOLIUI OIpeneseHre —
TEPMUH, HE UMEIOIIMI onpenenenus — He TepMun» (I'onosun, Kobpun, 1987: 62).
C.B. IT'punéB-IpuHEBMY CUMTAET HHTEPHAMOHAIBHOCTh IPAarMaTUYECKUM
TpeboBanuem Kk Tepmuny (I'punés-I'punesuy, 2008:36).

HeoOxoaumoe ycnoBue st TEpMUHA — 3TO CTUIIMCTUYECKAsk HEUTPaIbHOCTb,
HE BBI3BIBAIOINAS ACCOLMAIMI TPHU HCIOJB30BAHUM TEPMHUHA, KOTOPHIE MOTYT
HABPEAUTh OOBbEKTUBHOCTH CHEIHATM3UPOBAHHON KOMMYHHKAIMH. B TO ke Bpems
CYHIECTBYeT OTPOMHOE  KOJHMYECTBO TEPMHUHOB, OOpa30BaHHBIX  IyTEM
MeTadopHu3aIuu.

B 3TOM OTHOIIIEHUHM MHTEPECEH CIICAYIOIIMN TpUMep: HeMelkuii TepmuH die
Schwarmfinanzierung He repeBOIUTCS JOCIOBHO KaK «CTaJHOC (PUHAHCHPOBAHHE)
Wi «UHAHCUPOBAHUE CTaW», a IEPEBOIUTCS KaK «KpayAdaHAHHT», YTO O3HAYACT
KOJUIEKTUBHOE COTPYJIHUYECTBO JIIOJICH, KOTOpbIE JOOPOBOJIBHO OOBEAUHSAIOT CBOU
JICHbIW WU JpPyTHE pecypchl BMecCTe, Kak mpaBwuiio, uepe3 WHTepHET, 4TOOBI
Mo//Iep KaTh YCWIIMS APYTHX JIFOJACH WIM OpraHW3aluid. 3a4acTyro MpHU MEepPEeBOC
TEPMHUHOB W TPEATEPUHOB NPUOETAIOT K OIMUCATEIHHOMY IEPEBOAY B CBS3H C
OTCYTCTBHEM B S3bIKE II€peBOJla aJeKBATHOTO OKBHBaJeHTa. Hampumep,
MIPUBEICHHBIN BapHaHT MepeBoia 00pa3yeT CEMaHTUUYECKYIO CBA3aHHOCTh, OJTHAKO
HE MOKET Ha3bIBaThCS TEPMUHOM H3-32 HAIMYUS ONMUCATEIBHOTO 000pOTa.

TepmuHbl MOTYT OBITH 3aMEHEHBI CBOMMHU 00Ji€€ M3BECTHBIMU OOBIBATEIIO
aHasioramu. ['puHeB-I'puHEBMY OTMEYaeT, YTO HHOTJA «3aMeHa MpeaTepMHHA
JEKCUYECKOW  eauHuIed, Oojiee  COOTBETCTBYIOIIEH  TEPMUHOJIOTHYECKUM
TpeOOBAHUSIM, 3aTATUBAETCS, U IPEATEPMUH 3aKPEIUISIETCS B CHIEIIUATbHOMN JIEKCHKE,

npuoOpeTasl YCTOMYMBBIM XapakTep M CTAHOBICH KBasUTEpMHHOM» (I'puHEB-
I'puneBuu 2008: 45). CyiiecTByeT MHOXKECTBO OJIarOTBOPHBIX YCIOBUM JJISI 3TOTO
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npolecca, OAHUM U3 KOTOPBIX MOXKET ObITh MPUHAJICKHOCTh TEPMUHOIOTMUECKOM
¢pa3pl K 3aMMCTBOBAaHHOW JIEKCHKE. B TmprMep MOYKHO MPUBECTH YCTOSBIIUHCS
tepmuH der Computer, KOTOpPbI 3aMEHWJI TaKWe TMPEATCPMHUHBI, Kak: die
Rechenanlage  (mepeBoauTcss ~ Kak  BBIUMCIMTENbHAs ~ MamuHa),  die
Datenverarbeitungsanlage (mepeBoauTCs Kak 3JIEKTPOHHO- BBIYHCIUTEIBbHAS
mammHa wuinu OBM); das Elektronengehirn (mocimoBHO niepeBOAMTCS Kak
DJIEKTPOHHBIN MO3T). TEPMHUH KOMIBIOTED SIBJISCTCS OOIICTIPUHITHIM U U3BECTHBIM
JUTsE OOJBIIIMHCTBA JIIO/ICH, TIOSTOMY CO BPEMEHEM OH 3aMEHUJI HECKOJBKO JIPYTHX
IPEITEPMUHOB, KOTOPbIE HE OTBEYAIHU ITOMY U JPYTUM YCIOBUSAM CTaHOBIICHUS
TEPMHHA.

Onopa Ha KOHTEKCT SBJSIETCS HEOOXOAWMBIM YCJIOBHEM MPH IEPEeBOJIE
IpEeITEPMUHOB. MOXHO BOCHIOJB30BATHCSI TOJKOBBIM CIIOBapEM WM CIIPABOYHBIM
UCTOYHUKOM TIpYM TIOMCKE 3HA4YeHHUW mpenrepmuHa. HeoOXoaumMo ydHUTHIBAThH
reorpaduyeckue U cTpaHoBeqdeckue peanuu. Tak ke HeoOXOOuM HaBbIK
IPABWJIBHOTO MOJ00pa JIEKCUYECKOTO COOTBETCTBUS mIpearepmuHa. CyliecTByeT
MHOKECTBO (PaKTOPOB, Ha KOTOpPHIE CTOUT OOpaTUTh BHUMAHUE NPU IEPEBOJIE
npearepMuHoB. HanpumMep, ceMaHnTHuecKasi U CMBICIOBAsI CBSI3b MEXKIY YacCTSIMHU
TEPMUHOB-CJIOBOCOUeTaHU. Takxke HEOOXOIUMO YyUUTHIBAThH chepy MPUMEHEHUs
TepMuHa. CylIeCTBYEeT HECKOJIBKO OCHOBHBIX CTpaTETrnii py MePEBOI€ TEPMUHOB U
NPEATEPMUHOB, TaKW€ KakK  TpaHCIUTEpalus, CEMaHTHYECKUH  1moa00p
(YHKIIMOHATBPHOTO aHajora B S3bIKE TMEPEeBOJA, OKCIUIMKAIMS, a TakkKe
KOMOMHHMPOBAHHE BHIIICYKAa3aHHBIX CITIOCOOOB.

Takum 00pa3oM, TTaBHBIM OTJIMYHEM TEPMHHA, OTHOCSIIErOCs K Hay4HOU
cpene, OT MPeATePMHHA, SIBISETCS OTCYTCTBHUE IIUPOKON CIOXKHOW KOHCTPYKIIUH Y
nepBoro. Takxe TepMUH 00JagaeT CTHIMCTUYECKON HEUTpanbHOCTHIO. OpHaKo
pasHuIla, UMEIoIas MECTO MEXAy TePMHUHOM M TPEIATEPMHHOM, HE SIBISETCS
dbyHmameHTabHONW. BakHBIM Ka4yecTBOM TMpEATEpPMUHA SIBISETCS MOTEHIHANT K
CTAaHOBJICHUIO TepMHUHOM. [IpW co3gaHuM Ha3BaHMS HOBOTO TEPMHHA €0 aBTOP
JTOJDKEH OTTAJIKUBATHCS OT KPUTEPUEB, KOTOPHIM TEPMHUH JTOJKEH COOTBETCTBOBATD.
DTO eAMHCTBEHHBIN MyTh, MPU KOTOPOM BO3MOXKHO NMPUHATHE HOBOTO TEPMHHA B
HAyYHOM O0MX0/1€, YTO OBl IIPHU 3TOM OH OCTAJICSI IPUTOIHBIM JIJISI UCIIOJIb30BAHUS.
[Ipu mepeBoje NMpeATEpPMUHOB B MEPBYIO OUepeab HEOOXOIMMO YUHUTHIBATH HMX
KOHTEKCT U CEMaHTUYECKYIO CBSI3aHHOCTb.
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AHHOTALUS

B craTee paccmaTtpuBaeTcs BOIPOCH! BIMSHUS y3yca HA MPOLECC NEPEBOAA
CIICIIMAJIbHBIX TEKCTOB HA MPUMEPE TEKCTOB MEAUIMHCKOW TemaTuku. Llenbro
paboTHI SBISETCS PACCMOTPEHUE Y3YaIbHBIX PACXOXKIACHUN HEMEIIKOTO U PYCCKOTO
S3bIKOB. 1IpuBOASITCA NTpUMEPBHI OCHOBHBIX JIMHTBUCTHUYECKUX U TPAMMATHYECKUX
Y3YQIbHBIX PACX0XKICHUN, a TAKKE MYTU UX IPEOAOJIEHUS B IPOLIECCE MEPEBOA.

KuarwueBble ciaoBa: cCHelUalbHBIM TEKCT, SA3bIKOBas HOpMa, Y3YC,
JIEKCUYECKHUE €AUHHULIBL, TPAMMATUYECKHE KOHCTPYKIIHH.

ABSTRACT

The article examines the influence of usage on the translation process of
special texts on the example of medical texts. The purpose of the work is to consider
the usual discrepancies between German and Russian languages. Examples of the
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main linguistic and grammatical usual discrepancies are given, as well as ways to
overcome them in the translation process.

Keywords: special text, language norm, usage, lexical units, grammatical
constructions.

CrennanbHble TEKCTHI SIBISIOTCS MPOo(deccroHAIbHO-OPUEHTUPOBAHHBIMU
TEKCTaMH, JJI1 NEPEeBO/Ia KOTOPHIX HEOOXOAMMa XOpowasi sI3bIKOBasi MOJArOTOBKa,
BKJIFOYAIONIAs 3HAHUSI TPAaMMATUYECKON CTPYKTYPhI UCXOJHOTO U LIEJIEBOTO S3bIKA,
UX JIEKCHYECKOT0 COCTaBa W PA3MYUN B CEMAHTUYECKOU CTPYKTYpE JIEKCUUECKUX
€AVHMI], & TAKKE HAJIMYUE CHELHAIbHBIX OTPACIEBBIX 3HAHUN (TEPMHUHOJIOTHHU U
OTpacieBOil JIeKCUKHM). [l cheuuanbHbIX TEKCTOB XapaKTEpHbI LEIbHOCTD,
CBA3HOCTb, HH(POPMATUBHOCTb, 3aBEPIICHHOCTD, JIOTUMHOE U TOYHOE HM3JI0KEHHE
uH(pOpMallMU U OTCYTCTBUE SMOLMOHAIIBHO OKpaIIeHHOH Nekcuku. i nepeBoaa
CHEIUATBHBIX TEKCTOB HUCIIOIB3YeTCsI HHPOPMATUBHBIN niepeBoi. UHPpopMaTHBHBIM
NIEPEBOJIOM HA3bIBACTCSl IEPEBOJI CHELMAIbHBIX TEKCTOB, OCHOBHAas (QYHKIHA
KOTOPBIX 3aKJITH0YAECTCS B COOOIIEHUH KaKUX-J1100 CBEICHUM.
K Takum TekcTaM OTHOCAT BCE MaTepHalibl HAYYHOIO, JIEJIOBOTO M IP. XapakTepa
(Komuccapos, 2002: 112-113). IIpu nepeBojie cnienMadbHbIX TEKCTOB BO3HUKAIOT
TPYJHOCTH Ha JEKCUYECKOM U TIPAMMaTHYECKOM YPOBHSX, OOYCIIOBJICEHHBIE
y3yaJIbHBIMH PACXOXKJIECHUAMH SI3BIKOB, KOTOPbIE OOBSICHSIOTCS pA3IUYUEM B
MBIIJIEHUU U MEHTAJIMTETEe HOCUTeNe KyJabTyp. [loHsATHE y3yca TECHO CBA3aHO C
MOHATUSIMU SI3bIKOBOM HOPMBI. SI3bIKOBasi HOpMa U Y3yC pacCMAaTPUBAIOTCS Kak
peanu3anusl S3bIKOBOM CHUCTEMBI M SI3BIKOBBIX €IUHUI €€ cocTaBistomux. [lo
JILA. BepOuukoii «53b1k0Basi HOpMa — 3TO COBOKYITHOCTbh SIBJI€HUH, pa3pelieHHbIX
CUCTEMOM $3bIKa, OTPAKEHHBIX W 3aKPEIJICHHBIX B pPEYM HOCUTENEH fA3bIKa U
SBJISTFOIIMXCST 0053aTENbHBIMU JIJII BCEX BJIQJICIONINX JIUTEPATYPHBIM SI3BIKOM B
omnpesieNieHHbId eprosl Bpemenn» (BepOumkas, 2001: 15). ITo Xupubuno T.B.,
A3bIKOBAsi HOPMa — HUCTOPUYECKU MPUHATHIA B JAHHOM SI3BIKOBOM KOJIJIEKTHBE
(MpeanoYTeHHbIN) BBIOOP OAHOTO U3 (PYHKIMOHAIBHBIX, MAPATUTMATHYECKUX U
CUHTarMaTUYE€CKUX  BapUaHTOB  S3BIKOBOrO  3Haka. Hopma  perynupyer
CTPYKTYPHYIO, 3HAKOBYIO, sI3bIKOBYIO cTopoHy peun (JKepebuio, 2010: 478). Ilo
J1.3. PozeHTaito, y3yc — IPpUHATOE HOCUTEJIEM IAHHOTO S3bIKa YIIOTpEOETHUE CIIOB,
YCTOMHYUBBIX 000pOT popm, KOHCTpyKIMi u T.1. (PozenTans, 1985: 327).

[IepeBoa MEIMIUHCKUX TEKCTOB, SBJSIOIIMXCSA OJHOW M3 Pa3HOBUIHOCTEHN
CHelMalbHBIX TEKCTOB, OTHOCHUTCS K OTpaciieBoMy Buay nepesoja. [Ipu padore Han
TEKCTOM HEOOXOJUMO YYHUTHIBaTh OCOOCHHOCTH SI3bIKOBOM CHUCTEMBI M y3yca
MCXOJITHOTO U LIEJIEBOTO fA3bIKa, oOpalias BHUMaHWE Ha COOTBETCTBUS U Pa3IUUUs
BCEX A3BIKOBBIX YPOBHEM.

B manHO# paboTe ObLIN MpOaHAIM3UPOBAHbBI CTAThH MEIUIIMHCKON TEMAaTHKU
HEMEIKUX CIEIUaTU3UPOBAHHBIX CANTOB, a TaKXE HCIOJIb30BaHbl CJIOBapu M
yueOHbIE TOCOOUS C LIETBIO BHISBICHUS OCHOBHBIX y3YyaJIbHBIX PA3IMUUI HEMEIIKOTO
U PYCCKOTO si3bIKa MpH Mepenade MHPOpMAlMU U MyTell UX MPEOAOJCHHS IpU
nepeBojie. B pe3ynbrare mpoBeeHHON pabOThl OBUIO BBISBIECHO, YTO y3yalbHBIC
pa3iuyus MPOSBISAIOTCS B MEPBYIO OUepelb Ha JIGKCMYECKOM U IpaMMaTHYECKOM
YPOBHSIX.
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JIJist MEAUITMHCKAX TEKCTOB XapaKTePHO HAIMYME OTPOMHOTO KOJUYECTBA
TEPMHUHOB, TEPMHHOB-CJIOBOCOUCTAHHUM, COCTOSIIMX K3 Oeliee 4eM JBYX CIIOB,
HaXOJISIIIUXCS B aTPUOYTUBHOM CBSI3M APYT C IPYroM, abOpeBHaTyp W aKpOHHUMOB,
SBIISIIONINXCSI UX Pa3HOBHIHOCTHIO. [lepeBoj MPOCTHIX TEPMUHOB M HEKOTOPHIX
TEPMHHOB-CJIOBOCOYCTaHNUN, aOOpeBHATyp U aKpOHMMOB HE COCTaBIsIET 0CcO00TO
Tpyaa. s WX mepeBoja cieayeT MCIOJIb30BaTh JICKCUYCCKUE CTUHUIIB,
SBIISIOIINECS TOYHBIMU KBUBAJICHTAMH UCXOHOW €IMHUIIBI HCXOTHOTO SI3bIKA WITH
ke momo0Oparh y3yalbHBIM mepeBogHOW dSkuBanieHT: die Bioverfiigbarkeit
/ouooocmynnocms (Klatt, 2023); das System, die Electrode, die neuronale Activitdt,
motorische Signale (Klatt, 2023); der Virus, die Poliomyelitis, die Diphtherie, die
Immunisierung, die Masern, der Lockdown (Klatt, 2023); akute Perikarditis, ein
perikardiales Syndrom, die myogene Herzdilatation (Wiilker, 2023), LDL-
Cholesterins/ Xonecmepun JIIIHII, koronarer Herzkrankheit (KHK) /uwemuueckast
bone3mb cepoya (UFC) (Wiilker, 2023), die funktionelle
Magnetresonanztomographie (fMRT) (Klatt, 2023).

OpHako mpW NEPEBOJIe TEPMUHOB, B COCTAaB KOTOPBIX BXOJUT HECKOJIBKO
KOPHEBBIX MOpP(hEM, HEKOTOPBIX TEPMUHOB-CIIOBOCOUYETAHUM M CIIOBOCOYETAHHM C
pacnpoCTpaHEHHBIM OMPEICTICHUEM JIJISl PACKPBITHS 3HAYCHUS ClieAyeT mMpuderaTh K
AKCIUTMKAIMKM (OMHUCATeNIbHOMY TIEPEBOJY), KOTJa TEPMUH WM aTpUOyTHBHOE
CIIOBOCOYCTAHHUEC nepeaaroTCs IPYIIION MTOSICHSFOIITUX CJIOB: die
Fettstoffwechselstorung/ napywenue nunuonozo oomena, die Risikoabschdtzungen/
oyenxu pucxkos (Wiilker, 2023); bei rheumatischen Gelenkschédden/ npu
pesmamuyeckom — nopadxceHuu — cycmasos, eine kleine  knochensparende
Oberflichenendoprothese/ Hebonvwiou 3HOOnpomes, cbepecarOwWull.  KOCMHYIO
mkanv (Ranft, 2020); die Quadratusarkade/ namepanvnas nosicnuuno-pebepuasi
cyxoxcunvhas oyvea (Mapxosuna, 2009: 198), die Abbruchblutung/ kposomeuenue,
8bI36AHHOE BHE3ANHBIM CHUMCEHUEM YPOBHS NOJI0GbIX 20pMOoH08 (Mapkosuna, 2009:
3); die auf die Genetik ausgerichtete Onkologie/ onukonocus, opuenmuposannas na
eenemuxy, ungezielten Vitamin-D3-Gaben/ ueyenesvie oobasxu eumamuna D3
(Klatt, 2023).

[Ipu sTOM creayer OTMETHTh, YTO TPH TMEPEBOJAE CIOKHBIX TEPMHUHOB U
CIIOBOCOYETAHMM JOMYCTUMBIM SIBIIICTCA TPUMEHEHWE JJIMHHBIX [ETTOYKEK
HECOTJIAaCOBAaHHBIX OIPEACICHHA B BHJE CYIIECTBUTEIBHBIX B POIUTCIHBHOM
najie’ke, KOTOphIe HE XapaKTePHBI JIJIS y3yca HEMEUKOro s3bika: Serumblutwerten/
nokaszamenu coisopomku kposu (Klatt, 2023), der Alterungsprozess des Menschen/
npoyecc cmapenusi yenosexa (Klatt, 2023), die Analysenfehlergrenze/ npeoenwr
noepewnocmu ananuza (Maprxosuna, 2009: 19), die Balgdriise/ rumpamuueckuii
Gonnuxyn kopus szvika (Mapkosuna, 2009: 37).

Takum oOpazoM 11l TepeBoAa TEPMHHOB, TEPMHHOB-CIIOBOCOUYCTAHUN H
TEPMUHOB a00OpeBHATyp HEOOXOAUMO MOA00paTh MOIXOANIUN  y3yadbHBIH
MEPEBOHON IKBUBAJICHT, TPATUITMOHHO YIOTPEOISIEMBIN B TIEICBOM SI3BIKE WJTH K€
MIPUMEHUTH OMUCATENBHBINA TEPEBOJ] AJISI HEKOTOPBIX TEPMHUHOB-CJIOBOCOYETAHUIN 1
CYIIIECTBUTEIBHBIX CO CIIOKHBIMH OTPEACICHUSIMH.

Eme omHuM y3yanbHBIM PacXOKIECHHEM SIBISCTCS Pa3IMuue B CIocobax
OIMHMCaHUs CUTYallui U B OJ00PE SKBUBAJICHTHBIX PEUYEBBIX CAUHUIL IIPH TIEPEBOJIC
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ycroiumBeix cinoBocoueranwii: der blaue Fleck/cunax, Gute Besserung! |
Ckopetiwezo 8viz0oposnenus!, auf niichternen Magen/ namowax, das Bett hiiten/
cobmodams nocmenvhblli pexcum, vor Sorge Krank sein/ ovims na nepsax; das
Zimmer hiiten / ne bixooums na yauyy (no 6oaesnu), durch den Mund / nepopansho,
die Entwicklungszeit/ unxyoayuonnwiii nepuoo (Jlenune, 1980), in gewissem Mafie /
6 nexomopoti cmenenu (Klatt, 2023), im Wesentlichen / no cymu, vor allem/npeacoe
sceeo (Klatt, 2023).

OxHaKo B pe3yJibTaTe UCCIICOBAHHS MaTepraia ObLUIO BBISIBICHO, YTO HHOTIA
OTMEYAeTCsI CXOJICTBO B OTOOpPE S3BIKOBBIX SAMHHII IIPH MEPEBOJIE CTAHIAPTHBIX
CJIIOBOCOYCTAHHM, BBIPAKCHHBIX B MCXOJHOM SI3bIKE Pa3IMYHBIMHU JICKCHUCSCKHUMU
enuauiamu: einen Umschlag machen/eine  Kompresse einlegen/ cmasumo
xomnpecc, Bettruhe verordnen/ sich an die Bettruhe halten/ cobrooams
nocmenvnwiil pexcum; Didt (ein)halten/ einer Didt unterworfen sein/ cobarooame
ouemy; drztliche Vorschriften beachten/ die Anweisungen des Arztes befolgen/
cobnooams npeonucanus epava (Jlenune, 1980).

[TpuMepoM KauyeCTBEHHOTO M KOJIMYECTBEHHOTO HECOBIAJICHHS B PYCCKOM H
HEMEITKOM SI3BIKaX SBJSICTCSI KATETOpHsl MOJAIBHOCTH. Kak IMoKa3pIBatOT MOICYCTHI,
B HEMEIIKOW peYd B JBa pas3a dYaile, YeM B PYCCKOW YHOTPEOISIOTCS MOAAIbHBIC
rnaronbl  (Jlateime  2000: 93). Ilpu mepeBoje HEMEUKHX KOHCTPYKIIHM,
COJICPIKAIIMX MOJIATbHBIE TJIaroJibl, Ha PYCCKUMN SA3BIK UCIIOJB3YIOT UHBIC SA3BIKOBBIC
cpeiacTBa JuUIg CoOMIoJeHHS Yy3yca. HawmOojiee YacTOTHBIMH B HCCIICIyeMOM
MaTepuaje SBIIAIOTCS MoJajbHBIe Tjaroybl  «Konnen, miissen, sollen» B
KOHCTPYKIHUAX ¢ MHOUHATABOM W MHOUHUTUBOM IACCHBA, KOTOPBIC MEPEAAOTCS
CUHOHUMHUYECKUMH CPEJCTBAMH, UMCIOIIMMHU 3HAUYCHUE MOJAIBHOCTH U JAPYTUMHU
CpeICTBaMHU si3bIKa. Takxke clieyeT OTMETUTD YacToe yIOTPEOICHHEe KOHCTPYKIIMN
«lassen + sich + Infinitivy, wuMeromeill maccMBHOE 3HAYEHHE C OTTEHKOM
BO3MOXKHOCTH. Takue MpeIIoKEHUs CIeIyeT MePeBOIUTh TJIarojoM B ITaCCHBHOM
(dbopMe Ui xKe MOTaTbHBIMHU CJIOBAMH «MOYKHO, HEJIh3sD» WIIH IPYTUMH CPEIICTBAMMU:
Einer akuten Perikarditis konnen vielfdltige Ursachen zugrunde liegen/ B ocrose
0Cmpo20 nepukapouma mo2ym jexcams pasiuunole npuyunst (Wiilker, 2023). Eine
maglichst frihzeitige Diagnose und Therapie sollte daher angestrebt werden/
Ilosmomy credyem cmpemumocsa K KAk MOJCHO Oojee panHell OuazHoCmuke u
nevenuro (Weifs, 2023). Ldsst sich durch ein DMARD keine ausreichende
Krankheitskontrolle erreichen, sollten bereits friihzeitig verschiedene DMARDs
kombiniert werden/ Ecau ¢ nomowwio BIIBII ne yoaemcs 0obumsbcs dicenaemo2o
KOHmMpoasa 3abonesanus, paziuunvie BIIBII credyem xombumuposame yice Ha
panneiu cmaouu (Weifs, 2023). Primdre Fettstoffwechselstorungen miissen
gegenziber sekunddren abgegrenzt werden/ Heobxodumo omauuams nepsuumbie
Hapyuienus IunuoHo2o oomena om emopuunwix (Wiilker, 2023).

Eme omHOl 0COOEHHOCTBIO HEMEIKOTO $53bIKa, OCHOBAaHHOW Ha Yy3yce,
sBIsieTcs  ynotpeOiienne koHcTpykium werden + Adjektiv. B momoGHOM
KOHCTPYKIIUU IIHPOKO YHOTPEOJAETCS B TEKCTaX HAa MEIMIIMHCKYIO TEMATHKy W
NIEPEBOJUTCSI HAa PYCCKUU S3BIK TJIaroJioM B COYETaHWU C COOTBETCTBYIOIIUM
UMEHEM  CYIICCTBUTEIHHHIM/MECTOMMEHHEM (B pOJIM  TOJJICXKAIIET0) |
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npunaratensHbiM: alt werden/ cmapems, krank werden/ zabonems, gesund werden/
gbi300posems, ot werden/ noxpacuems (J/lenune, 1980).

B HeMeIKoM s3bIKe ITUPOKO YIOTPEOISICTCS II1aro Sein B COCTaBe UMEHHOTO
CKa3zyeMoro M KOHCTpykius Sein + zu + Infinitiv. Sein B cocraBe MMeHHOTO
CKa3yeMOro Wrpaer CIIy:KeOHyl posib. IlepeBoi OCYIIECTBISIETCS C Y4eTOM
COYCTAEMOCTH  CYIICCTBUTEIBHBIX W  COOTBETCTBYIOIIUX  IMPHJIAraTeIbHbIX.
Konctpykuus sein + zu + Infinitiv umeer maccuBHBIN XapakTep W MOAAIBHOE
3HAYCHUE M TIEPEBOJIUTCS «CIIeAyeT, Heooxomumoy. Einbufen bei der Standzeit sind
nicht zu befirchten, versicherte Dr. Ludwig Bause von der Klinik fir
Rheumaorthopddie/ He cmoum onacamvcs cuusicenusi cpoxa ciayacovl, 3a68epu
ookmop Jloodsue Bayse u3 KIUHUKU peeMAMOUOHO-OPMONeOUHecKol Xupypeuu
(Ranft, 2020). Bei einer Lockerung ist ein Prothesenwechsel erforderlich/ B ciyuae
ocnabnenuss mpeoyemes zamena npomesos (Ranft, 2020). Auch das Risiko fiir
eine Prothesenluxation ist deutlich riickldufig.| Puck ewieuxa npomesza maxoice
snauumenvro cuudicaemcs (Ranft, 2020).

B pesyabrare wucciemoBaHus ObUIO BBIBICHO YacTOe YIOTPEOJICHHE
MHQUHATUBHBIX KOHCTPYKIIUK H 000OPOTOB € YacTullei «ZUy». Hanbosee 4acTOTHBIM
SBIISICTCS MH(OUHUTHBHBIA 000pPOT «UM...ZU», KOTOpBIA Ha PYCCKHH S3BIK
HEPEBOJIUTCS  JIOTIOJIHEHUEM WJIM  CJIOKHOIIOJAYMHECHHBIM — MPEIJIOKCHUEM  C
OPUIATOYHBIM IICNIH, a TaKKe IEPEBOAMMBIE JOMOIHEHHEM HHGUHUTHBHBIC
koHCcTpykimu ¢ «ZU». Nach derzeitiger Studienlage schiitzt eine Vitamin D3-
Einnahme wahrscheinlich nicht davor, an Krebs zu erkranken/ Coeracro mexywum
uccredosanusim, npuem sumamuna D3 epso au zauwumum om passumus paxa (Klatt,
2023). Um nicht im Rollstuhl zu landen, brauchen Betroffene unter Umstinden
schon in jungen Jahren eine Endoprothese/ Ymobwr ne oxazamuvcs 6 unsarudonom
Kpecie, NayueHmam Modicem nompedo8amvcsi IHOONPOMe3UpO8arHue 8 pPaHHeM
sospacme (Ranft, 2020).

B 3akiroueHre CTOUT OTMETHTh, YTO y3YaJIbHOE PACXOXKICHHE HEMEIIKOTO M
PYCCKOTO SI3bIKOB, OOYCIIOBJICHHOE pa3IMYMeM B MBIIIICHHH W MCHTAJIUTETE
HOCHUTEJIeH KYJIBTYP, @ TAKXKE B PA3IUUNH JIEKCHIECKOTO COCTaBa U IPAaMMAaTHUECKOTO
CTpOsi, CYIIIECTBEHHO BJIMSET Ha Tpoliecc nepeBoja. [Ipu mepeBoae MeIUIIMHCKUX
TEKCTOB, KaK Pa3HOBUIHOCTH CIIEHATBLHBIX TEKCTOB HCIOJIB3YETCS HH()OPMATHBHBII
nepeBo. [y penieHnst BOMpoca y3yalbHOTO PACXOXKICHHS CIIEAyeT mpuderath K
JIEKCHKO-CEMAHTUIECKUM U TPAMMATHUYECKMM TpaHC(HOpMAIIHSIM.
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AHHOTAIUA

JlaHHasi CTaThsl IOCBSIIEHA OCOOCHHOCTSAM IMepeBojia (Ppa3eosOru3MOB ¢
HEMEIIKOTO S3bIKa Ha PYCCKUH, C PYCCKOTO HAa HeMENKHi. Takxke NpUBEICHBI
NpUMEpPBI TIEPEBOJIOB pa3MuYHBIX (pa3zeosoru3MoB. B craThe mpejcraBiicHa
KiIaccu(uKanms HEMEIKUX (paseosoru3mMoB. PaccMOTpeHBI TpU3HAKU U
O0COOCHHOCTH  pa3IMuYHBIX  (pa3eoyioTM3MOB. [ J1aBHas IelNb  CTaThH  —
POaHATU3UPOBATh OCOOCHHOCTH (hPa3eoIOTU3MOB M UX ITPHEMBI ITEPEBO/IA.

KiaroueBsbie ciioBa: ¢pazeonorus, Gpa3eosoTHIecKie eAHHUIBI, TIEPEBO/I,
00pa3HOCTh, UAMOMA, SI3BIK.

ABSTRACT

The article is devoted to the analysis of translation phraseological units from
German into Russian language, and from Russian into German language. The article
contains a lot of examples of translations of various phraseological units. It shows
the classification of German phraseological units. In the article features of various
phraseological units are given. The main goal of this article — to analyze translations
of these phraseological units and its translation methods.

Keywords: phraseology, phraseological units, translation, figurativeness,
idiom, language.

®pazeosiorsi COCTABISAECT XOTh M HE 3HAUYMTENIbHYIO, HO HauboJjee SpKYyro
YacTh CJIOBAapPHOIO COCTaBa JIFOOOT0 s3bIKa. DPpa3eosIoru3Mbl CIIyXkaT LEIU epeaadn
B pEYM OTHOIICHUS YEIOBEKA K Pa3IMUHBIM SBJICHUSM, MPEIMETaM WJIH JTFOSM, TO
€CTh BBIMOJIHIIOT OLEHOUYHYI0 (yHKUMIO. Hannune ¢pazeonornyeckux e€IuHull B
peur TOBOPAIIETO MPUAACT €l BBIPA3UTENIBHOCTh W KPACHOPEUYHUBOCThH. TaKuM
oOpazoM, (pa3eosaoru3Mbl SBISIOTCA CUJIBHBIM WHCTPYMEHTOM BO3JEHCTBUSI Ha
YUTATENS U ayAUTOPHIO B 1IETIOM.

Baxxnocts uzydenus ¢ppaszeosoru3mMoB JUisl IEPEBOJOBEACHUS MOITBEPKIACT
TOT (akT, 4TO B TPOIIECCE TMEpeBOja TJIABHOE 3ajaudel SBIAETCS HE IPOCTO
OOHapy>XuTh (ppazeosorusmM B TEKCTE, HO M BBHIOpPATh aJ€KBAaTHBIN CHOCOO €ro
nepeBoja.

B 50-60-e rompl TPONIIOTO CTOJETHS OCHOBE TIEPBBIX IMOMBITOK
Kkiaccudukanuy  (HpazeoqOorU3MOB HEMEIKOTO S3bIKa JieXkKayla MpeyioKeHHas
Bunorpanoseim B.B. knaccudukanus ¢pazeonorusmMoB pycckoro sizbika. Tak Pyt
Knanmnen6ax, HeMelKui JMHTBUCT-JIEKCUKOTpad, IpeaioKuiia KiaccuGuIrpoBaTh
bpa3zeonoru3mMbpl MO JEKCUKO-CUHTAKCUYECKOMY MPUHUUITY, T.6. MO HUX
COOTHOILIEHUKD C TOM WJIM HWHOW YaCTblO PEYM U BBINOJHEHUIO WUMH
COOTBETCTBYIOILIEH CHHTaKcM4Yeckod (yHkiuu. Takum oOpa3oM OHa BbIAENHIIA
TJIaroJIbHBIC,  aTpUOYTHMBHBIC, aJBEpOWAIbHBIC, TApPHBIC  COYCTAHUA |
cuntakcudeckue mabmonsl (Klappenbach, 1971: 32).

B. ®nsiimep BwImenseT clemyromme KIacchl (pa3eosoru3MOB  YYETOM
MPUHAIICKHOCTH MX KOMITOHEHTOB K OINPECIICHHON YacTH PeUr: CyOCTaHTHUBHBIC
(substantivische), amgpextuBHble (adjektivische), anmepOuansHbie (adverbiale),
BepOanbHbIe (verbale) (Fleischer, 1982: 87).
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OpHako Bce TMOJOOHBIEC TOMBITKA HATOJNKHYJIUCh Ha «HEBO3MOXKHOCTb
MOJICTAHOBKM CMHOHUMA WJIM 3aMEHBI CJIOB 0€3 IMOJHOIO pa3pylieHus: 00pa3HOro
WIK DKCIPECCUBHOTO CMbICIA (PPa3eoIOTUUECKOro E€AUHCTBA» IS  CAUHMUIL
HeMelKoro s3bika (burosuy, 1979: 13).

Crnenyer OTMETHUTb, YTO JJIsl IEPEBOAOBEICHUS BaKHA HE CTOJIBKO (opma
A3BIKOBOM €JMHMIIBI, CKOJIBKO €€ COJEpKaHuE. JTO K€ KacaeTcs U (pa3eosIoru3MoB.
Kak BocnpousBoaumasi si3bIKOBasi €AUMHUIA (pa3eosioruueckas eIMHMIA BCeraa
IpesCcTaBiIsieT co00il eAMHOE CMBICIOBOE I€0€, HO 3HaueHue (pasbl B IEIOM
MOXET pa3MyaThCsl NPONOPLHMOHAIBHO 3HA4YEHHSIM ee cocTaBisomux. C 3Toi
TOYKM 3pEHHs] Haubojee NPUEMIIEMOW JUJIl [EPEBOAOBENCHUS  SBIIAECTCS
CTPYKTypHO-CEMaHTH4ecKasi  KiaccupuKaluusg €IMHHULl HEMELKOTo  S3bIKa,
npemnoxenHas CrennoBod M.J[. m YUepnbeimeBot .M. Onu noppasnenser Bce
(bpazeosoru3Mbl Ha:

1. ®pazeonornvyeckue BBIPAKEHHUA, T.€. CPALLEHUS WIM UIHOMBI, KOTOPBIE
MUMEIOT CMBICII TOJIBKO B HEM3MEHHOM BHie. Cpelin Ppa3eoqoruueckux cpaiieHui B
CBOIO OY€pE/Ib BBIICIIIOT CJICAYIOIIUE TPYIIIbL:

(pa3eoqoru3Mpl, B TOM 4YHUCIIE€ TpaMMaTHUYECKHE apXau3Mbl, IPEACTaBISIOLINE
co00l CMHTaKCUYECKU Hepa3ieluMbIe 1ielbie, Harpumep, «Es friert Bein und Steiny»
- ’KYTKO XOJIOJHO, IPOOHUPAET 10 KOCTEH;

(pazeosoruuecke cpaiieHus, CTaBIINE HEPA3I0KUMbIMU KaK JIEKCUYECKH, TaK U
cemaHTHuecku, HapuMmep, «die Nase voll habeny — HagoecTs;

(dpa3oBoe cpailleHHe, MPEACTABISAIONIEe COO0OH CEMaHTUUYECKOE €IMHCTBO, CIUTOE
TaKUM 00pa3oM, 4TO JIEKCHUYECKOE 3HAUYEHNE KOMIIOHEHTOB COBEPILIEHHO HE UMEET
OTHOIIIEHUS K TOHMMAaHUIO I1IeJIoro, Hampumep, «mein lieber Mann» — «Yeprt
nooepu!».

2. ®pa3zeooruyecKkue €IUHCTBA, T.€. YCTOWYMBBIE OOpa3HbIE BBIPAXKECHMS,
CMBICJI KOTOPBIX MOHATEH U3 CMBICIIA OTJEIbHBIX CI0B. OHU SBISIOTCA JEKCHYECKU
HEJAeTUMBIMU 00OpOoTaMu, 0Ollee 3HAaYeHHE KOTOPBIX B KakOM-TO Mepe yxke
MOTHUBHUPOBAHO MEPEHOCHBIM 3HAUEHUEM CJIOB, COCTABIISAIOLIUX JaHHbII 000poT. Ux
OTJIMYUTENBHON YEPTOM SIBJIIETCS BOZMOXKHOCTD «IIOHATH)» 3HAYEHHUE KaK B IIPSIMOM,
TaK U B [IEPEHOCHOM CMBICJIE, @ TAKKE BCTABUTH JPYTUE CIOBA MEKY COCTaBHBIMU
yactsmu crnoBocouetanus. K mpumepy: «keinen Finger krumm machen» — nasner o
nasen He YJapHTh.

3. ®pazeosiorMuecKre covyeTaHusi — “3To (Ppazeosoruyeckuii 0o60port, B
KOTOPOM €CTh CJIOBa KakK CO CBOOOJHBIM, TaK U C (PPa3eojOrnYecKud CBA3aHHBIM
sHayeHueM”  (Lllanckumit, 1985: 71). Jlnga  cemMaHTUYECKHM  MOJOOHBIX
(dpa3eosornueckux  €IMHUIl XapaKTepHa aHAJIUTHUYHOCTh M  COXPAHEHHE
CEMaHTUYEeCKON oThenbHOoCcTH KoMioHeHTOB. K mpumepy: “eine gliickliche Hand
haben” — umeTs 1Erky10 pyky. OHO BOZHUKIIO B pe3yJIbTaTe €AUHUYHOTO CLETICHUS
onHoro komnoHeHTa (Hand), u siBnsieTcst ceManTudecku npeoOpa3oBaHHBIM.

VYnorpebnenue (Pppa3eonoruueckux €IUHUI] MIUPOKO PACIPOCTPAHEHO, HO
IIPY TAKOM IIMPOKOM X IPUMEHEHHE JJI1 IEPEBOIUMKA 3a/1a4a JIMIIb YCIOKHAETCS,
Tak Kak (pa3eosorusmbl SBISIOTCS OJHOW M3 CaMOW TPYIHONEPEBOAMMOMN
JIEKCUYECKOU KaTeropuen. MoKHO BBIIEIIMTH HECKOJIBKO IIPUYHH, COITYTCTBYIOIIMX
sToMy. [lnsi Hayama CTOMT OTMETUTh, 4YTO O€3AyMHBIA MOAOOp CIOBAPHOTO
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HKBUBAJIEHTA JUII KaXJOro KOMIIOHEHTa (hpa3eosioru3Ma HEBO3MOXKEH IpHU
KayeCTBEHHOM IIEPEBOJE, MOTOMY YTO CJIOBA B OTICJIBHOM YNOTPEOJICHUU BHE
(Gpa3eoqoruueckon eIMHUIBI UMEIOT CBOM CBOOOIHBIC 3HAUEHUE, HO KaK TOJBKO
OHU CTAHOBSATCS €OUHBIM LEIbIM (Hpa3eooTU3MOM, MX CBOOOJHBIE 3HAYEHUS
tepsitorcsi. WM oHM mpuoOperaror ofmiee HoBoe 3HaueHwe. J[lamee s
Ipo(heCCHOHATIBHOTO MEPEBOUMKA BaKHA OCBEIOMIIEHHOCTh O MUpPE (hpa3eoIoTuy,
HEO00XO0MMO pa3dupaThCs Kak B (Ppa3eosiornu poAHOIO SI3bIKA, TaK U sI3bIKa, Ha
KOTOpBIA ocymiecTBisieTcs mnepeBoia. [locnoBHbIf u  OyKBajmbHBIM TMEPEBOJ
¢dpazeonoru3MoB HEM30EKHO MPUBEAET K HCKAXKEHUIO CMBICIIA TEKCTa, YTO BHI30BET
B JaJIbHEHIIIEM K HEBEpHOMY BOCTIPUATHIO HH(pOpMaInei camoro ynraress. Takxke
JUISL TIEPEBOTYMKA KOJIOCCAIBHO BaXKHO YyBCTBOBATh KOHTEKCT M3-3a TOTO, YTO HE
BCE (Ppazeosoru3mMbl U UX 3KBUBAJICHTHI B SI3bIKE MEPEBOJA MOTYT MOAXOAWTH B
paMKax JAaHHOI'O IIOBECTBOBAHHWsA. OJTO OILITh K€ YCIOXKHAET 3a4ady Juis
nepeBoJUrKa U  MOOYXKJaeT €ero MCKaTh HHbIE CHOCOOBI  Iepenayu
¢dpazeonoruueckol enMHUIBI IpH TepeBoae. BaobGaBox oxHol u3 Haumbojee
BaXXHBIX 3aJa4 JUIs NepeBOAUMKA MpU paboTe ¢ (pa3eoJOrHuecKUMH €IMHULAMU
ABJISIETCA OTPaKEHUE SMOLMOHAIIBHOW M DKCIIPECCUBHOM COCTABIIAIOIICH TEKCTa,
OTpa’kK€HHE OLICHOYHON KOHHOTAIIMN U OCOOCHHOCTEN CTHIIMCTUKU. B cBsA3U ¢ 3THM
CYLIECTBYIOT pa3jMuHbIe CIIOCOOBI NEPEBOA (PPa3e0IOrHueCKUX €ANHHLI.

HOABOP ®PAZEOJIOTI'MYECKOI'O 9KBUBAJIEHTA

[TomHbie  (pa3eosoruueckre SKBHUBAJICHTHI JIOJDKHBI HMETh  CXOXKee
CMBICJIOBOE COJIep KaHHEe, 00JIaaTh TEMH K€ CTHIIMCTUYCCKHUMH OCOOCHHOCTSIMH,
OBITh CXO)KHMH B SMOIIMOHAIBHO 3KCIPECCUBHON OKpacke. A TakXe COBIAJaTh B
IrpaMMaTHYEeCKOW CTPYKTYype M IO KOMIIOHEHTHOMY cocTaBy. Eciu SKBHBaJCHT
TIOJTHBIM, TO €r0 OPUTHHAIBHBIA CMBICIT TTOJTHOCTBIO TMIepeaacTCs MPH MePEBOJIC, UTO
COXpaHseT MPEIAMETHYIO CHUTYalllo, W KapTHHA JCHCTBUTEIHLHOCTH OTpakeHa
MIOJTHO W KOPPEKTHO. Tak K€ OYeHb BaKHO, 3HATh, YTO IKBUBAJUICHT Ha SI3BIKE
OpUTHHAJA M S3bIKE TEpeBOja MMCIONMA OAHy (opMy HE Bcernma OyaeT UMETh
OJIMHAKOBOE 3HAUCHUE. B HEMEITKOM S3bIKE MOYKHO BBIJICIIUTH CIICIYIOIIHNE ITOJTHBIC
(dbpaszeoloruueckue SKBHBAJICHTHI: arm wie eine Kirchenmaus — OeneH kak
1iepKoBHasi MbIlb, sich fithlen wie ein Fisch im Wasser — uyBcTBOBaThH ceOs Kak
pei0a B Boae, haut und Knochen — xoska ga koctu, aus einer Miicke einen Elefanten
machen — nenath u3 Mmyxu ciona, wie Hund und Katze leben — sxuth kak xoiika ¢
cobaxoii, wie ein Schwein besoffen — manmuThcs kak cBuHBs, sich D etwas aus den
Fingern saugen — u3 naneia Beicocats, hand aufs Herz legen — nmonoxurs pyky Ha
cepate, Stumm wie ein Fisch — Hemoit kak peida.

Takoke cylecTByIOT OTHOCUTEIbHBIE ()Pa3e0IOrHuecKiue SKBUBaNICHTbl. OHU
MOTYT pa3jgn4aThCs B COUYETAEMOCTH, MOP(HOJOTHYSCKOM HIIM CHHTAKCHYECKOM
MOCTPOCHUU, MOXET OBITh H3MEHeHa (opMa KOMIIOHEHTAa OSKBHBAJICHTA.
[TpumepaMu  OTHOCHTENBHBIX (PPa3eOIOTH3MOB MOTYT CIY)KHTH CIIEAYIONTUE
cinoBocoyetanus: die Katze im Sack kaufen — xynuth koTa B Memike (KOmIKa
3aMmeHsieTcst Ha koT), weiller Rabe — Genas BopoHna (BOpOH 3aMEHSIETCSI HA BOPOHA),
einen Barenhunger haben — romoaHblii Kak BOJK (JOCIOBHO KaK «MMETh MEIBCKHIM
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rojony), die Welt ist ein Dorf — mup TeceH (10CI0BHO Kak MUP HACTOJIBKO MaJjl Kak
JIEPEBHS).

KAJIBKUPOBAHHUE

KanpkupoBaHue Takke HA3bIBAIOT JOCIOBHBIM TIEPEBOJIOB, YTO SIBIISETCS
npueMoM He(dpa3eoloTHYeCKOro TmepeBoja. KaabKupoBaHHE WCIONB3YeTCsS B
ClIydasix, KOTJa JOCIOBHBIM TIEPEBOJAOM MOXKHO TiepeqaTh UCTHHHOE COJEpIKaHUE
Bcel (ppazeosornueckor equHUITHI Jdydiie. C MOMOIIBI0 KATBKUPOBAHUS MOKHO
nepeBecTy oOpasHble (Ppa3eosOTHIEeCKUE eIUHUIIBI, TaKHE KakK (pa3eoIorundecKue
EIMHCTBA, a TaK)Ke PSAJ TIOJOBHUI[ M yCTOWYMBHIE CpaBHEHHs. KambkupoBaHwme
BO3MOXKHO TpH JOCTaTOYHOW MOTHBAIUKA  (HPa3COJOTHUCCKON  CIMHMIIBI
3HAYCHUSAMH €€ COCTAaBJAIOMUX. [IpreM KaJIbKUpOBaHHWS TIOMOTAaeT TepeaaTh
OpUTHMHAIBHBIA aBTOPCKUI CTUIIb U 00pa3HOCTh. K Ppazeosornueckum equHuLaMm,
HIepEBECHHBIM C TIOMOIIBIO ITPHEMa KaJIbKHPOBaHUS, MOXKHO OTHECTH: 1M siebenten
Himmel sein — ObITh Ha cenbMoM Hebe, Tarke (paseosnoru3m weiller Rabe — Oemnast
Bopona, daran erkenne ich meine Pappenheimer — B 3ToM y3HaK s CBOHX
nanmneHreMMIeB (JTaHHbI (pa3eoIoru3mM uMeeT 3HAUCHHE «B Ballleil BEPHOCTU U
NPEIAaHHOCTH I HUCKOJBKO HE COMHEBAIOCh»), Krokodilstrinen — KpOKOIMIIOBBI
ciesbl, der Lowenteil — neBuHAS 10714.

OIMUCATEJIbHBIA NEPEBOJI ®PA3ZEOJIOIT' MYECKUX EJJUHUIL

JIaHHBI IEPEBOIYECKHUIN IPUEM MCIIOJIB3YIOT IPU OTCYTCTBUU SKBUBAJIEHTA K
dpazeonorudeckoit enunuile. [Ipuem npeacrapnsier cobol JEKCUUECKYIO 3aMEHY C
MCIOJIb30BaHNUEM J100aBJICHUH (Harpumep, 00bsICHEHH, CPABHEHUI WJIH ONUCAHU ).
OnucaTenbHbll TEpeBOJl O0JIEr4aeT MNPUOOILEHUE 4YHUTaTeNs K KYJbTYpHBIM U
A3BIKOBBIM pealIdsiM, 4TOOBI TEKCT ObLI OOJee TMOHSATEH BHE 3aBHCHUMOCTH OT
KyJbTYpHBIX ~pa3nuuuil. OnucarenbHbIl MEpeBOJ] OTHOCUTCS K  JIEKCHKO-
rpaMMaTHYeCKUM TpaHChopMalMsIM, TO €CTh NPeoOpa3OBaHUE JIEKCUYECKUX U
rpaMMaTHYeCKUX 4YacTell NEepBOMCTOYHMKA WM TIEpPexXo] OT I'paMMaTHYECKON
€IMHUIBI K JIEKCUYECKON M B oOparHOM mnopsake. C MOMOIIBIO OMUCATEIbHOIO
nepeBojia ObLIM TIepeBe/ieHbl cleaytonue (paszeonoru3mel: sich etwas hinter die
Ohren schreiben — 3apyouth Ha HOcy, ein Herz in der Hand tragen — myma
Hapacmaiiky, mein Name ist Hase — most xata ¢ kparo.

Takke HepeaKo MOXKET UMEThCS HY)KHOE (Ppa3eosIorMuecKoe COOTBETCTBUE
HAa PYCCKOM $3bIKE, HO OHO OyJEeT JIMIIEHO HAI[MOHAJILHOIO KOMIIOHEHTA.
Hanpumep, B cnywsae ¢ ¢pazeonsorusmom aus Schilda kommen — ObITH
npocroduieil. Kak roopuiach B ctapuHHbIX noBepusax ropoj [unbaa, B koTopom
KUTEJHU COBEPIIAINA OYECHb IJIYIble U HEOOJyMaHHbIE MOCTYIIKH.

B 3akntouenue, He0OXOAMMO OTMETHUTb, YTO MEPEBOTUMKY HEOOXOAUMO OBITH
0COOEHHO BHUMATEIILHBIM MPHU padoTe ¢ (hpazeogoru3MamMu, Tak Kak O9€Hb Ba)KHO
YUUTHIBATh OCOOCHHOCTH WX YNOTPEOJNEeHHUsA, CTPYKTYpy (Ppazeonoru3smMoB, HX
ASMOILIMOHANBHYIO OKpacky M ceMaHTuky. CyiiecTByeT Oosbliasi KiacCU(pUKaLus
(¢pa3eoqOruueckux €AWHULl Ha HUIAUOMBI, (HpPa3eosIOTUYECKUE  EIUHCTBA,
¢dpazeonoruueckre coveraHus, BepOambHbIe (DPa3eosOTU3Mbl, aJBepOHANIbHbIC
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¢bpazeonoru3mel, CyOCTaHTUBHBIE U MPOHOMUHAJIbHBIE (PA3EOTOTU3MBI, @ TaKKe
(Gpa3eoqoru3Mpl ¢ MEXJIOMETHBIM XapaKTepOM, IOCIOBMIBI U HOroBopku. [lpu
pabote ¢ ppaszeonorumMaMu Hy>)KHO YUUTBIBaTh BCE UX OCOOEHHOCTH, 3HATh U YMETh
IOPAaBWIBHO MNOAOOPAaTh MEPEBOMYECKUN TpUEM JUId IIOJHOM TNepenadd Kak
CMBICJIOBOM 4YacTH (ppa3eosioru3ma, Tak U ero MmerapopudHocTh. g 3TOro
[IEPEBOJYUKY IIOMOIalOT TaKUe MPUEMbl KaK KaJbKUPOBAHUE, OIMUCATEIbHBIN
nepeBo U 1oaodop (Hpa3eoornyeckoro 3KBUBAJICHTA.
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AHHOTALIUA

JIuHTBUCTHYECKAs CTaThsl TMOCBSIICHA H3YYCHUIO HBGEMH3AIMU B PEUH
MEIUIMHCKUX paOOTHUKOB B [epmMaHuu. ABTOp HCCIEIOBAaHUS PACCMATPUBACT
OOLIENPUHATHIE TOJKOBAHUS TEPMHUHA <OBPEMHU3M», aHAIU3ZHPYET OCHOBHBIE
(YHKIMU JAaHHOTO TMOHATHS M AKUEHTUPYET BHHUMAHHE Ha PacCIpOCTPAHEHHOCTH
3B(EeMH3MOB B Pa3Iu4HbIX NPOo(eCCHOHANBHBIX cepax KU3HU YenoBeka. B xone
MIPOBENICHUS UCCIIEIOBAHUS aKTyaJIbHOW IPOOJIEMbI 3BPEMU3ALIMH PEUN OTMEYAETCS
cnenupuyeckoe Bo3AeiicTBUE 3BYEMHU3MOB Ha BOCIPUATHE KAKOTO-TUOO SIBICHUS,
COOBITUSI, NIEUCTBUA WU MpeaMeTa OOIIECTBOM. YTBEPXKAACTCS, YTO MPOIECC
sBGEMHU3ALMN  PEYM MPOTEKaeT BO B3aUMOCBSI3U C  SI3BIKOBBIM  Taly.
B crarbe mpenocTaBisSItOTCS SpKHE MpUMEpPHhl 3BGEMU3MOB M MpEIaraeTcs Mx
JIOCTOBEPHBIN NIEPEBOJ] C HEMELKOTO SI3bIKA HA PYCCKUHU.

KiaroueBble cjioBa: taOyupoBanue, 3BheMusM, npodeccuoHanbHas 3THKa,
CJIOBO, BBIPAKEHUE

ABSTRACT

The linguistic article is devoted to the research of the problem of
euphemization in the speech of medical workers in Germany. The author of the paper
examines the most commonly used interpretations of term "euphemism", analyzes
the main functions of this term and focuses on the prevalence of euphemisms in
various professional spheres of human activity. In the course of the study of the
current topics of euphemization in speech it is essential to consider the specific
impact of euphemisms on the perception of a phenomenon, event, action or object
by society. It is argued that the process of euphemization in speech proceeds in
conjunction with the languistic taboo. The article provides vivid examples of
euphemisms and offers their reliable translation from German into Russian
language.

Keywords: taboo, euphemism, professional ethics, word, expression
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NHTEeHCUBHBIA MPOIECC HCMONb30BaHUS ASBPEMU3MOB M MX IIHPOKOE
pacnpoCTpaHeHHE B CaMbIX pa3HbIX OOIIECTBEHHO 3HAYUMBIX cdepax pedeBoid
NESATEILHOCTH BBI3BIBAET MHTEPEC JUISl THIATEIHOTO H3Y4YEHUs. AKTYaJbHOCTh
JAHHOM  JIMHTBUCTUYECKOM TPOOJIEeMbl TakKe OOBICHICTCS 3HAYUTEIbHON
COLIMAJIBHOM 3HAYMMOCTHIO 3BGEMU3MOB, 3aKIIOUEHHOM B HX CIIOCOOHOCTH
U3MEHSTh TOJKOBAaHHE OOLIECTBEHHBIX SIBICHUM, MPENOCTaBISATh HOBBIM yTOJ IS
UCCJIEZIOBAHUS KAaKOTO-TMOO COOBITHSA, MPEACTABIATh OLEHKY MPOU3OIIEIIIErO CO
CTOPOHBI MOPAJIM WU 3THUKH, & TAKXKE IMOATBEPKIATh HU3MEHEHUE HPaBCTBEHHBIX
YCTOEB O0IECTBAa B KaKOH-IM00 cdepe )KU3HU YeTTOBEKA.

Tepmun »BdeMu3M mnpous3omIea OT CIUAHHUA JABYX TIPEUYECKHX CIIOB €u
«xopoio» + phemi «pedb, MOJIBa» M YHNOTPEOJSUICA B TEKCTAX WM MYyOJIUUYHBIX
BBICKA3bIBAHMAX [UJII TIpeoOpa3oBaHUsl CUMTAIOUIMXCA HENPUIMYHBIMUA — WJIU
HEYMECTHBIMHM CJIOB MJIM CJIOBOCOYETAaHUM B 0Oojee HEUTpaJbHBIA MO CMBICITY
peueBoil 000pOT WM ONHUCATEIBHOE BHIPAKEHUE.

VY4eHble JIMHTBUCTHI IPEIIaraloT MHOXKECTBO PA3JIMYHBIX TPAKTOBOK JAHHOTO
nonsatusas.  Hampumep, B «TomkoBoMm  cioBape  PYyCCKOTO  sI3BbIKa»
C.H. Oxeros ompenenser TepMuH 3BheMusMm kKak «CIOBO WIH BBIpaXXEHUE,
3aMEHSIoee JIpyroe, HEymoOHOe JUIsi JaHHOM OOCTaHOBKM WM TIpydoe,
HETIPUCTOMHOE.)»

Wrak, 3BpeMU3M — 3TO CTUITUCTUUECKHA HEUTPATBHOE CJIOBO MM BBIPAKEHHE,
ynoTpednsieMoe BMECTO CHHOHMMHUYHOW  SA3BIKOBOM  €IMHHUIIBI, KOTOpas
MPENICTABIISAETCS TOBOPAILLEMY HENPUINYHOM, rpyOOi MM HETAKTUYHOM, U KOTOpast
HepenKko GYHKIIMOHUPYET B KAYE€CTBE MHCTPYMEHTA JJII COKPBITHS CYTH SIBJICHUS.

OBQuMU3aLMS peyd OXBaThIBAE€T Bce C(epbl NEATEIbHOCTH YEJOBEKA U
HalpaBJIeHa Ha ONpeJeieHHbIE MPOOJIEMHBIE TEMbI, KOTOPbIE MOTYT HETaTUBHO
OLICHUBAThCsl OOIIECTBOM C TOYKM 3PEHUs] HENPHUEMIIEMOCTH/IPUEMIIEMOCTH,
TaKTUYHOCTU/HETAKTUYHOCTH U  JApPYruxX (akTopoB. DTO SABIEHUE TaKXke
pacnpoCTpaHAOTCS Ha pa3iuyHble chepbl NpodhecCHOHANBHON N1eATeIbHOCTH
yenoBeka (CMU, auruioMaTws/moNvMTHKA, MEIUIIMHA U TA.). M3 4ero MoXHO
IPOCIENNUTh BRIPAKEHHYIO CBSA3b MEXAY TaOyHpoBaHUEM U 3B(eMu3aluen.

CnenoBarenbHO, OCHOBHAS LIeJIb ABGEMU3ALNN PEUYU COCTOUT B CTPEMIICHUU
YKJIOHUTHCS OT KOHQUIMKTa TPH OOCYXICHHH CIOPHOW TEeMbl WM H30€KaTh
OLYIIEHUS] KOMMYHUKATHUBHOTO JHUCKOMoOpTa Yy coOeceqHUKa MOCPEICTBOM
nepenaun nHpopmannu B 6osee BexxsimBoi popme. Kpome Toro, k sBhemuzanum kax
K CpEICTBY MAaCKUPOBKU JEHCTBUTEIHLHOCTH MPHUOETaloT B TeX Cilyyasx, Korma
npsIMOE yKa3aHHWE Ha CYIIHOCTh MpoOseMbl, 00pa3 NeWCTBUs, KaueCTBO MpeaMeTa
MOMKET BbI3BaTb OCYXICHWE, HEraTUBHBIA OTKIUK WIH SIPKYIO OTPULIATEIBHYIO
peaKIuio aapecara.

B MeaMIMHCKMX TEKCTaxX YCTOSBIIMECS B CO3HAHUU JItOAEH TaOynpOBaHHbBIE
TeMbl W c¢epbl KU3HM YeJIOBEKAa CTAHOBATCS HEMOCPEACTBEHHBIM OOBEKTOM
aBhEeMH3AIUH.

Hanpumep, npu ynoMuHaHuu (U3MUECKMX W YMCTBEHHBIX HEJOCTATKOB,
TSOKEJIBIX XPOHUYECKHX 3a0oJeBaHui, (Pu3nonorndeckux (QyHKIUNA OpraHu3Ma,
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HEKOTOPBIX 4YacT€M Tejla 4YEJIOBEKA MPEANOYUTAIOT Ha3blBaThb HEUTPaJIbHbBIN

npodeccuoHaIbHbIA TEPMHUH.
Nudopmaruss o Bo3pacrte,

OepEeMEHHOCTH,

CMCPTH HIIKM ITOXOPOHAX

mepecaacTCsd Imo4YTu HCKIOYUTCIIBHO IIPH ITOMOIIIHN 3B(1)€MI/I3MOB TakK, KaK 3TH TCMbI
KaCarTCs JTAYHOM KU3HU aJpcecara 1 y3KOoro Kpyra TpCTbux JIHUII.

Tabnuna 1

OO6cTosATenbCTBA, TPEOYIOITHE 0CO00H NETUKATHOCTH B MEUITMHCKON TIPAKTHKE

1) pusuomornUecKue HETOCTATKY:

Dieses System ist bei Blinden (ciiemoii) gestort,
aber auch bei Zeitverschiebungen bei Fernreisen
und bei  Schichtarbeit kommt es zu

OTa cucTeMa HapymiaeTcs y ¢Ja00BHASIIIUAX
JIoJeill, KpOME TOro, CMEHa YaCOBBIX IOSICOB,
CBSI3aHHAs C TOE3KaMU Ha JaJIbHUE PACCTOSHUS

Verschiebungen im Melatonin Haushalt. U PEKUM IIOCMEHHOH pPabOThl  BBI3BIBAIOT
HapyleHne 6ajaHca MelaTOHMHA.
Wissenschaftler sagen, dass Ubergewicht und Yuensle TOBOpAT, uYTO M30BITOYHBIH Bec

Fechleibigkeit
Zivilisationskrankheiten sind.

(o:xxupeHue)

SIBJISIETCST O0JIE3HBIO IIMBIITA3AIINH.

2) XxpoHHUecKHe 3a00JI€BaHNUSA:

Niedrige Melatonin Konzentrationen wurden bei
Frauen mit Brustkrebs (pak wmosouHOH
skejie3pl) und bei Ménnern mit Prostatakrebs
(pak npeacrareJbHOI AxKeJe3bl) gemessen.

Y KEHUIMH M MYX4YHMH CTPaJarollux OT
XPOHUYECKHUX 3200/1eBAHMH OPTraHOB MOJIOBOM
cucteMbl Oblma  3aUKCHpOBaHAa  HU3Kas
KOHIICHTpAIVs METaTOHUHA.

3) xapakxmepucmuka He300p08020 00PA3A HCUZHU.:

Die Folgen von Mangelernihrung
(HemoJIHOLEHHOe NUTaHKUE) und
Bewegungsmangel (rumopmHamusi) konnen

sich durch Bluthocbdruck, hohen Blutzucker,
hohe Blutfettwerte, Ubergewicht und Adipositas
dulern.

IlocnencTBuss HeNpaBHIBHOIO NUTAHUA U
(pu3nyeckoi HHEPTHOCTH MOTYT MPOSIBIIATHCS B
BHUJI€ IIOBBIIIEHHOIO KPOBSHOIO  JIaBIICHUS,
MOBBIIIEHHOTO YPOBHS IIIOKO3bI B KPOBH,
MOBBIIICHHOTO COAEPXKAHUS JKUPOB B KpOBH,
W3JIAIIHETrO BeCa U 0)KUPEHHUS.

Die Ursachen fiir die meisten Herz-Kreislauf- ITpuunnamun OOJIBLIIMHCTBA
Erkrankungen sind Mangelernihrung,  cepaeuyHococyaucTbIX 3a00JI€BaHUMN  SIBIISIOTCS
korperliche  Trigheit (BsLJIOCTB) und  HempaBHJILHOE nuTaHue, (puznuyeckas
Tabakkonsum. HHEPTHOCTH U yroTpediieHne Tadaka.

4) Bo3pacr:

Bei alten (crapux), unter Schlaflosigkeit|V MOKUJIBIX JIIoei, CTpaJaroIINX

leidenden Menschen finden sich niedrigere
ndchtliche Melatonin-Spiegel als bei
gleichaltrigen mit ungestortem Schlaf.

OeCCOHHUIIEH, YpOBEHb MEJIAaTOHWHA B HOYHOE
BpeMsl HIKE, 4eM Y JIFOJEH TOro K€ BO3pacra,
KOTOPBIE HE CTPAJAIOT HAPYILIEHUEM CHA.

5) cmepts:

Ist die Metastasenbildung fortgeschritten,
kommt jede Hilfe zu spiit.

[Ipu mporpeccupyromemM MeTacTa3upPOBaHUH,
JieyeHHe peaKo ObiBaeT 3PPeKTUBHO.

Totimpfstoffe  enthalten  einen  ganzen
Mikroorganismus, der durch physikalische oder
chemische Methoden getotet wird.

NunakTtuBupoBaHuble  (yOWUTBIE)  BaKIIMHBI
colep)KaT YOWUTBHIA LENbIi MHUKPOOPTaHH3M,
KOTOpPBIA ~ yOWMBAalOT  (PU3WYECKUMH WU

XUMHNYCCKUMHU MECTOAAMMU.
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OxkoHuyanue Taoum. 1

6) HecTaOMIIbHOE COCTOSTHHE OOJIBHOTO:

Haben Sie das Bewusstsein verloren? Brl Tepsisin co3nanue?(ymactb B 0OMOPOK)

7) bepemenHocmy:

Hatten Sie eine Fehlgeburt oder einen|Y Bac ObU1 BBIKMABII WIH HpepbIBaHHE
Schwangerschaftsabbruch (Abort)? oepemenHoctu (abopr)?

Takum oOpa3zom, B MeAMIIMHCKOW cdepe 3BPEeMU3ALMI0 pPEYd MOXKHO
paccMaTpuBaTh Kak MPOsBICHWE T'YMAaHHOCTH K MallMeHTaM M MX POJCTBEHHUKAM.
OBdemuzanmst peun MeA paOOTHUKOB TOMOTAE€T YCTAaHOBUTh  BEXKIIMBBIC,
JIOBEPUTEJIbHBIE OTHOLLIEHHUS C JIFOIbMU, NEPEKUBAIOIINMHI HECYACTHE, U SBIISECTCS
IPSIMBIM MPOSIBIICHUEM MPO(HEeCCHOHABHOM TUKHU.
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AHHOTAIIUA

Cratbs MOCBSIIEHAa PACCMOTPEHHUIO 0COOCHHOCTEH MepeBoaa abopeBuaTyp 1
COKpallleHH B HEMEIKOM S3bIKE B 00JIacTM MeIulUHbL. AOOpeBHarus —
pacrpocTpaHeHHbIN crloco0 CII0BOOOPA30BaHUs B MEUIIMHCKUX TEKCTaX HE TOJIBKO
B WHOCTPAHHBIX SI3bIKaX, HO U B PYCCKOM s3bIke. TpPyIHOCTU MpHU TEpPeBOE
BBI3BIBAIOT HE CTAaHJAPTHBIE COKPAIICHMS, a TaK HA3bIBAEMbI€ KOHTEKCTYaJbHBIE,
WM  OKKa3WOHAJbHBIE, COKpAICHUS, SBISIOMIMECS AaBTOPCKUM PEIICHUEM.
B cratbe 3aTparuBaercsi BONpoc OMOHUMHM B MEAUIIMHCKUX TEKCTaX U MPUEMBI €€
nepeayn Ha sI3bIK mepeBopa. IlpeacTaBieHpl cmocoObl MEepeBOia HHOCTPAHHBIX
COKpaIleHU, BapUaHTBl MEXKBA3BIKOBBIX COOTBETCTBHH. CTaThsi MOXET OBITh
MoJIe3Ha CTYJEHTaM, M3yYaroldM MEIUIIMHCKUN TEepeBOJl, a TaKKe CTYyJICHTaM
MEUIIMHCKUX BY30B, H3YYAIOIIUM HEMEIKUH S3bIK.

ABSTRACT

As the title implies the article describes the features of the translation of
abbreviations in German language in the field of medicine. Abbreviation is a
common method of word formation in medical texts not only in foreign languages,
but also in Russian. It should be noted that difficulties in translation are caused by
non-standard abbreviations, and so-called contextual or occasional abbreviations,
which are the author's decision. The article stresses upon the issue of homonymy in
medical texts and methods of its transfer into the target language. It gives a detailed
analysis of the methods of translation of foreign abbreviations, variants of
interlanguage correspondences. The article is of interest to students studying medical
translation, as well as to students of medical universities studying German language.

KiroueBbie ciaoBa: ab0peBualvs, COKpalleHHEe, MEIUIMHCKUI TepeBO,
OMOHUMUSL, 3aUMCTBOBAHUC, TPAHCKPHUIIIUA, TPAHCIIUTCPAL M.
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Keywords: abbreviation, shortening, medical translation, homonymy,
borrowing, transcription, transliteration.

AKTHUBHBIN TMporecc riao0anu3ali MHpa CTaBUT TEpell COBPEMEHHBIM
YeJIOBEKOM BCE HOBBIE MPOOJIEMBbI U TPEOYET, TEM CaMbIM, JAJbHEHIIIETO Pa3BUTHS
npodeccuoHanbHbIX 3HAHUW U HaBBIKOB. Hanboliee akTUBHOE COTPYAHUYECTBO U
MEXIYHApOIHbI OOMEH OMBITOM MPOUCXOTUT MPEXKIE BCETO B 00IACTH MEIULIUHBI
U 3/1paBooxpaHeHusi. UMEHHO MOATOMY KaueCTBO MEPEBOJA MEUIMHCKUX TEKCTOB
npuodpetraeT Bce Oonblee 3HaueHWe. MeauruHa - 3TO 00JacTh 3HAHWM,
BKJIIOYAION[asi B CBOW MPO(ECCHOHANBHBIM JUCKYpC OOMBIIOE KOJUYECTBO
CHEUHAIN3UPOBAHHON MEIULIMHCKON TEPMHUHOJIOTUH. POCT y3KHX ClielManbHOCTEN,
HOBBIX 3a00JIEBaHUW, METOJOB JUATHOCTUKU W JICYCHUS SIBIIACTCS NPUYMHON
NOSIBJIEHUSI OYE€PEIHBIX MEJUIIMHCKUX TEPMUHOB, a paHee yIoTpedisieMble ClI0Ba U
BBIPQXEHUSI NPUOOPETAIOT HOBBIE 3HAUYEHUsA. TakuM o00pa3oM METUIMHCKUI
NEPEeBOJ, T.€. MEPEBOJl TEKCTOB MEIUIMHCKOM M (hapMaleBTUUECKOM TEMaTHKH,
SBIIIETCSL OTAEIBHBIM BUJOM OTpPACIEBOTO MEPEBOJA, KOTOPBIM 3aHUMAET 0coboe
MECTO CpeIu APYTHX BHUJOB HAYYHO-TEXHHUYECKOIO IEPEBOAA, ITOCKOJIBKY HMMEET
HEIOCPEICTBEHHOE OTHOLIEHUE K KU3HH U 3I0POBBIO YEJIOBEKA.

K cneunduueckuM s3bIKOBBIM CpeAcTBaM Npo(eCCHOHATBHOTO OOIIEHUs
MEJIMKOB OTHOCSATCS COKpallleHus u ab0peBuanusa. «AOOpeBHaIus — 3T0 0COOBIN
crioco0 KOMIPECCUBHOTO CJIOBOOOPA30BaHMsI, BKIIOUAIOIIUN B Ce0sl pa3iuyHbIC
CIIOCOOBI COKpAIEHHsI U POPMATILHOTO CKATUS TAKUX UCXOJAHBIX HOMUHATUBHBIX
€UHUII, KaK CJIOBO W cioBocoueTtanue» (Maxkaposa, 2010: 331). Mcnons3oBanue
ab0OpeBHalMii CTaJO0 MPUBBIYHBIM SIBIEHUEM B TEKCTaX MpodhecCHOHATBLHOTO
MEIUIMHCKOTO JUCKypca. B BbIMCKax U3 HUCTOpUM OOJE3HU, pe3yJbTaTax
7a00paTOPHBIX HCCIEAOBAHMM, MPOTOKOJAX O TMPOBEICHUU OMNEPALMH WU
IPOTOKOJIaX BCKPBITUS BCE Yallle MOXXHO BCTPETHTh COKpAIIeHHbIE (HOPMBI
npo(eCCHOHANBHBIX TEPMUHOB M JaXe TIPYyNN CJIOB JUIsI WX SKOHOMHYHOTIO
0003HAYEHUS.

B Texcrax MEAUIIMHCKUX JOKYMEHTOB TOMHMO OOIICTIPUHATHIX COKpaIlleHUI
u abOpeBuaTyp, BCE 4alle BCTPEYAIOTCS KOHTEKCTyalbHbIE WIH CIydalHbIC
cokpauieHusi U abOpeBuaTypsl. OCHOBHOM NPUYMHONW HMX MOSBICHUS SIBISETCS
JMHIBOKPEATUBHOE MbllIIeHue. Hampumep, 4YemoBeK B XOJ€ MBICIUTENBHON
NEATEIbHOCTH CHOCOOEH TMOpOXAAaTh COKpAllleHHbIE CTPYKTYphl S3bIKa U
UCIIOJIb30BaTh MX B KAU€CTBE CaMOCTOATENbHBIX S3bIKOBbIX eauuull (IIpucraiiko,
2011: 68). [ToMruMO MOTOOHBIX aBTOPCKHUX COKpAIleHUH U abOpeBUaTyp MepeBOT
MEIUIMHCKUX  JOKYMEHTOB  YCJOXKHSIET  OrPAaHMYEHHOE  HMCIOJIb30BaHUE
ab0OpeBMaIy Kak TPaJUWIIMOHHOTO BUJA cloBooOpazoBaHus. Kak mokazan aHamus
JeKCUKOrpaMYECKUX UCTOUHHUKOB, B COBPEMEHHBIX CJIIOBAPSAX COKPAILICHUM, TAKHX
kak «HoBbIii crmoBaps  cokpameHuil  pycckoro  s3bikay  wiam - «Grofles
Abkiirzungsbuch», mnpakTHuecku MOJIHOCTBIO OTCYTCTBYIOT  MEIULIMHCKHE
cokpamienusi u a0OpeBuarypbl. CoOKpallleHHs, BBIHECEHHBIE B OTACIBHOE
PUWIOKEHUE TEPMUHOJIOTMYECKUX METULIUHCKUX CI0BapsX, TakUX Kak «Hemenko-
PYCCKUI MEIULMHCKHI ClIOBapb» U «MeIMUMHCKUI CI0Baph (PYyCCKO-HEMELKUN U
HEMELIKO-PYCCKHUI )», SBIIAIOTCS B ONPENEIECHHON CTENEHH YCTapEBLUIMMHU, TaK KaK
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PEAKO BCTPEYAIOTCS B COBPEMEHHBIX MEAMIIMHCKUX TOKyMEHTaX. BOJBIIMHCTBO
COBPEMEHHBIX MEJIMIIMHCKUX COKPAILIEHUN SIBISIOTCS OKKa3HOHAIbHBIMU, TOATOMY
IPAKTUYECKHA HEBO3MOKHO 3a(DUKCUPOBATH BCE MX BO3MOXKHBIE 3HAUCHUSI.

TpyaHoct miepeBojla COKpalleHUH Takke OOYCIOBIEHBI TEM, YTO
ab0peBHalMK TOABEPTalOTCS MOUYTH Bce 4acTH peud. CyllecTBYIOT pas3iinyHbIe
CrocoObl MX HamucaHus. Mbl MOXEM BCTPETUTh UX MPOMUCHBIMU U CTPOUYHBIMU
OykBaMH, C TOYKaMHU HIIK 0€3 HHUX, CO 3HAKOM JIpOOH, ¢ turaTypoi (&) mim 6e3 HuX
(Hemrobwn, 2013 137).

[lepeBomueckas TpakTUKa W JIMHTBUCTUYCCKUE WCCIICIOBAHUS BBIICISIOT
CJIeYIONTHE CTIOCOOBI IEPEeBO/Ia MEIUIIMHCKUX a00pEeBUATYpP ¢ HEMEITKOTO SI3bIKa Ha
PYCCKUU SI3BIK:

® IpUMEHEHHUE CIIOCOO0B TPAHCIUTEPAIIUH U TpaHCKpuniu. Harpumep,
MRT — MPT (macnummuo-pezonancnas momoepagus), CIN — [[UH
(llepsuxanvuas  unmpasnumenuanvras  Heonaasus), REM ——  PaM
(PeMUKYNAPHBLL SPUMEMAMO3HBII MYYUHO3);

® CO3/IaHME€ HOBOM pycckoil abOpeBHATypbl HUCXOHsl W3 IMEpeBoja.
Hanpuwmep, anrnmiickas abOpesuatypa AIDS (Acquired Immune Deficiency
Syndrome) nmpo4HO MPOHMKIIA B CIIOBAPHBIN COCTAB HEMEIIKOTO sI3bIKa. OTHAKO
MMEET OHa Cclenyromy pacudpoBky «Syndrom des erworbenen
Immunodefizites». B cBoo odepenb B pPYyCCKOM si3blke abOpeBHaTypa
nepenaetrcs kak CITU/] (Cunopom Ilpuobpemennoco Ummynooegpuyuma). U
Hemenikas abOpesuarypa Kl (Kreislaufinsuffizienz) npunumaer Bux HK
(HedocmamouHocmb Kpo8ooobpauetus) B PyCCKOM SI3bIKE;

¢ pacmudpoBka aOOpeBUATYphl MPU OTCYTCTBUU COOTBETCTBYIOIIETO
sKBUBaJeHTa. [IpuMepoM MOTYT MOCTY>KUTb aOOpeBUATYphl CBS3aHHBIE C
peduiekcamMu  ciMHHOTO Mo3ra, Hampumep, BSR  (Bizepssehnenreflex)
NEPEBOJUTCS KaK «ceubamenbHO-NI0Kmesou peghaekc, unu peghiekc ¢
cyxoxcunusi osyenasoi mviuywvl nievay wan BRR (Brachioradialisreflex)
0003HAYAETCS B PYCCKOM SI3BIKE KaK «7jleyenyyedoll Ui OpaxuopaouaibHblil
pedhnexcy. CTOUT OTMETUTD, UTO TIepeBO «peghiexc BSRy nmu «pegnexc BRRy
HE SBIIICTCS BO3MOXKHBIM, T.K. JaHHBIC TEPMHHBI HE BXOJAT B CHCTEMY
YCIIOBHBIX 0003HAYCHUI B MEAUITUHCKOM JUCKYpCE;

¢ pacmmdpoBka aOOpeBUATYpPHI C HCIOJIH30BAHUEM BCETO KOHTEKCTA.
JlauHBIN crioco0 mepeBoja 3aTpyAHSET MEPeBOa, T.K. padoTa ¢ OMOHUMHUEH
TpebyeT Oonbiie BpemMeHu W ycwimii. OgHa aOOpeBHMaTypa MOXKET HMETh
pa3Hble 3HAYCHHUS WCXOAsl W3 ONPENEICHHON MEIUIIMHCKOW 00JacTu.
[lepeBomueckass TIpaKTHKa IIOKa3bIBACT, UYTO OKBHBAJICHTHBIA IEPEBOJT
BO3MOYEH, €CJIA pacin@poBaTh a0OpeBUaTypy 110 KOMIIOHEHTaM U ClIeJaTh ee
TMOJIHBIN MIEPEBOJ, @ 3aTEM HAUTHU YCTOSIBIIMKCS SKBUBAJICHT B SI3bIKE IEPEBOIA.
Hanpumep, y Hemenkoro cokpaimienuss KG ectb 5 3Hauenuit: /) nevebnas
Quskyremypa; 2) eec mena, 3) BUCOUHO-HUIICHEUEIOCMHOU cycmas, 4)
ucmopusi 6oneznu, 5) KIUHUYECKAas 2pynnd.

CokparieHus TakKe SBISIOTCS YacThIM  SBJICHUEM B  MEIUITMHCKHX
JTOKyMeHTaX. BeIaensroT rpaduueckue u coroBbIe COKPAIICHUS.
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I'paduaeckue cokparmieHuss 0Opa3yrOTCs MyTeM 3aMEHBI OMYIIEHHBIX OYKB
WIN CJIOTOB HEOYKBCHHBIMH IpauyecKMMHU 3HakaMu. Kak mpaBuiio, Ha MUChME
0003HAYAIOTCS TOYKOM, TUPE WM HaKIIOHHOW yepToit. Hampumep: i. d. Sek. (in der
Sekunde) — 6 cexyony, o.B. (ohne Besonderheiten) — 6e3 namanocuu, i.m.
(intramuskuldr) — enympumoreuno, I. u. (links unten) — cnesa enuzy wiu l. 0. (links
oben) — cresa esepxy, tgl. (tdiglich) — esceonesno, a Takke OKKa3HMOHAJIbHBIC
cokparenus, Hanpumep Di. — Diagnose/ Diagnostik, Dres. — doctores, Wi. —
Wirkungen.

C10roBBIC COKpAIIIEHHS ABJISIOTCS CIACACTBUEM YCEUECHHUS C OJHOBPEMEHHBIM
CTSDKCHHEM HAYa bHOTO M KOHEYHOT'O KOMIIOHEHTOB CJI0KHOTO ClIoBa. BerpeuaroTest
B OCHOBHOM B OINHMCaHHHM MEIUIIMHCKUX MCCIICAOBAHHM, TAKMX KaK KOMITBIOTEpHAS
ToMorpadusi, yabTpa3ByKOBbIE HCCIIEAOBAHMS, a TAK/KE B BBIMUCKAX M CIIPABKaX TaM,
rze TpeOyeTcst KpaTKas 3amuch. B kauecTBe mprMepa MOXKHO IPUBECTH CIICTYIOIINE
cokpamienus: Am-Zeichen (Aussenmeniskuszeichen) — cumnmom napyacrozo
menucka, Lk-Entziindung (Lymphknoten Entziindung) — socnanenue numgamuueckux
yznoe, Gl- Bereich (Gelenk Bereich) — o6racms xoneunocmu, Gallenblasen-OP
(Gallenblasen Operation) — onepayus na scenunom nysvipe. CTOUT OTMETHTD, YTO
3HAYEHHE CJIOTOBBIX COKpAICHHUI OMPE/ICTICHO KOHTEKCTOM, BCJICICTBHE YETO OHU HE
OTPaXKarTCs B JICKCUKOTPaPUUICCKUX UCTOYHUKAX.

Kak MBI BHIUM, B Ipollecce MEepeBOa MEAMIMHCKOW TEPMHUHOJIOTUH MO3T
IepeBoOIUYMKa paboTaeT KaKk B CIOKOMHOM pPEKHME, TaK M B HANPSHKEHHOM.
«B mepBoM crydyae TepeBOJ CBOTUTCA K MOCIEIOBATEILHOCTH (HOpMabHO-
JOTMYCCKUX OIepanuii, BO BTOPOM, Ha3BaHHBIC OIEPAIUU COMPOBOKIAOTCS
UHTYUTHBHO-3BPUCTUYECCKUMH JACHCTBUSAMH C HEMPEACKA3YEMBIMU 03aPEHUSMI
(Muposnoga, 2013: 79).

B 3akmioueHMHM XOdYeTcsi OTMETHTh, YTO abOpeBHanmuss B HEMEIKOM
MEIUIIUHCKON TOKYMEHTAIIMH SIBJIIETCS HEOTHEMJIEMOM YacThIO CIIOBAPHOTO 3araca
HEMEIIKOTO sI3bIKa, KOTOPBI B CBOIO OYepEeib MMEET TCHICHIMIO Pa3BUTHSA M
OoOHOBJICHUS. 3HAHUE TEPEBOJa HEMEIKMX COKpallleHud u abOpeBuatyp KpaiHe
B)XHO CICIMAIKMCTY B 00JIACTH MEIUIIMHBI B CHITY CHCHM(DUUHOCTH A3bIKA JAHHOU
cepsl st oOeCreyeHns JIETKOH W TOYHONW KOMMYHHUKAIIMM MEXIY BpadyaMu H
narreHTaMH.
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AHHOTAIUA

B nanHO#1 cTaThe paccMaTpUBaETCA UCTOPUS MOSBICHUS U Pa3BUTHS MOJIULIMN
BenukoOputanuu. JlaHHass CTpyKTypa WrpaeT HEMaJOBAXXHYIO pOJib B
TOCYAApCTBEHHONW CHCTEME YIPABICHHs. 3HAHWE TAaKUX JETaJed, KaK COCTaB
NOJMIMN Ha PAaHHUX JTalax €€ IOSBJICHUSA U €€ JaJbHeWIlee Pa3BUTHUE MOKET
CTUMYJIMPOBaTh MHTEpPEC K H3YUYEHHMIO CTpaHOBeleHUsA. HblHeniHee cocTosHuE
HNOJMUEHCKUX CTPYKTYp BenukoOpuTaHun BaKHO JUIsl IPOCIIEKUBAHUS U3MEHEHUI
MOJINTUYECKHUX U TIPABOBBIX TEHACHIINI B CTPaHE.

KuroueBbie cioBa: moyvius, CTPAHOBEAEHHUE, MPAaBOBEICHUE, WCTOPHS,
BenukoOpuranus

ABSTRACT

The history of the organization and development of the UK policeforces is
studied in this article. The importance of the role this structure plays is quite
apparent. Understanding the details of its appearing and further development
stimulates the students’ interest towards country studies. The analysis of the current
state of the UK police forces is important for tracking changes in political and legal
trends in the country.

Keywords: police, country studies, law, history, Great Britain

Tema GopmupoBaHusi 1 pabOTHI MOJMUIEUCKUX CTPYKTYp BenukoOputanuu
WHTEpeCcOoBala HAaC JaBHO, HO TOJYKOM K UCCIIEOBAHUIO MOCTYKUIIA IPOU3BEACHUS
Arartel Kpucry, B yactHoctu nerektuBHblin poman «\Why didn’t they ask Evans?y.
PoMaH naer Ham mpeAcCTaBiI€HHE O B3aUMOJACHCTBUE MOJMIMM W OOIIECTBA,
WUTIOCTpUpYs. paboTy mnonuuuu B Havase 20 Beka, TO €CTh, KOrja JaHHas
IPaBOOXPAHUTENIbHASL CTPYKTypa Bce emnle (opMHpOBajiach KakK LEJIOCTHBIN
UCTIOTHUTENbHBIN opran Biactu (Christie,1991:175). B nanHOM Hccae10BaHUN MbI
npocienuM 3a ucropuen popmuposanus nonunuu CoenunenHoro KoposescTsa, a,
TaK K€ U3yYUM €€ CTPYKTYPBHL.

OueBUIHO, YTO CHCTEMa YIpaBJiCHHs JIOOOW CTpaHbl IpeayCMaTpUBAET
CO3JaHUE NPABOOXPAHMUTENIBHBIX OPraHOB, KOTOPBIE BBINOJHAIOT  3a4ady
o0ecrniedeHuns MPaBoIOPsAIKa Ha TEPPUTOPUH FOCYAAPCTBA.

Ho B BenmukoOputanuu HET eIMHOM IMOJIMIICHCKOW CHUCTEMBI, B OTJIHYHE OT
Poccuun. M3Becthsiii BceMy mupy CKOTIEHA-Apa 4acTO UCHONB3YETCS KAK MM
HapuIaTeNbHOE Uil Bcell mojuuuu BenukoOpuTaHuMM, HO Ha CaMOM Jelie 3TO
Ha3BaHue mnpuHamiexkutr CiayxOe crommunoit momumuu — Metropolitan Police
Service, KOTOpoe MOJKOHTPOJBHO LIEHTPAIbHOMY MpaBUTEIbCTBY. New Scotland
Yard — 3To MeCTO pacroyioKeHus €€ IEHTPaIbHOro oduca.

WNurtepecno, uro g0 19 Beka B bputanum He ObUIO OQUIMATBEHON
LIEHTPAJIM30BaHHON NOJIMLENCKON cucTtembl. Hacenenue octpoBa OTHOCUIIOCH K
OpraHaM IMpaBoOIOPAIKA, KaK K BO3MOKHOMY OTPaHHUYUTENIO UX IIPaB U CBOOO.

Bnepseie nonunus Hayana 3apoxaaTtees B JIonnone B koHiie 20-x rogoB XIX
BEKa, U ee TiaBHOUM (yHKUMeH ObUla OXpaHa MPaBOMOPSIKAa M MPEIOTBpAILCHUE
IIPECTYIUICHU .
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PoGepty Ilmmo, B TO BpeMss MUHHUCTPY BHYTPEHHUX JeJ, MOHAJA00UIOCH
7 netr, 4ToOBl YOEAWTh NPABUTEIHCTBO B HEOOXOJIUMOCTH HAHHOW CTPYKTYPHI.
B xonune 18 B.—mnavane 19 B. JIoHmoHe ObUT BBICOKHH ypOBEHB MPECTYITHOCTH.
Ho pemenune co3gaTe [aHHYHO CTPYKTYpPY BO3HHMKJIO HECTOJIBKO M3-3a
IPECTYIMHOCTH, CKOJBKO M3-3a CTpaxa Iepel BO3MOXKHOW peBoiironueid. B Hauvane
XIX Beka Bocctanusa B JIOHIOHE W APYyrux ropoiax MNOAABIBUIMCH BOMCKaMMU.
Boictymuiennst pabodero kiacca U (epMepoB BBIHYIWIM IPEMbEP-MUHUCTPA
A.BeumHITOHa CO374aTh IMPABOOXPAHUTENBHYIO CTPYKTYPY, COCTOSIIYIO B
OCHOBHOM U3 IPaxIaHCKUXJIUIL, JIJIsl TOAIep>KaHus OOLIECTBEHHOTO MOPsIKa.

29 centsa0pa 1829 roma, Ha maTpyibHYIO CaykOy 3acTyNHWId MEpBbIE
KOHCTEONMHM. 3a KOPOTKHMU CPOK OBUT COCTaBJCH IUIaH PAaOOTHI TMOIMHIICHCKUX U
pa3paboTaHa CTPYKTypa, COXpaHUBIIAACS A0 HAMIMX JHEH. ['aBHas 00s3aHHOCTH
MOJUIEHCKUX  COCTOsIa B MAaTPYJAUPOBAHUM  YIWIl UM MPEIOTBpALCHUU
IIPECTYILICHUHU.

OOMYHIIUPOBAaHUE COCTOSUIO U3 TEMHO-CUHEW KypTKH, OpIOK W 4&pHOU
HUISInbl. BRICOKMI KOKaHbIE BOPOTHUK KYPTKH CIIYXKHWJ 3aLIATON OT YAYIICHUS.
[TogoGHOE OOMYHAMPOBAaHKE OBLIO CO3/IAHO JIJISi TOTO, YTOOBI MOTUIIEHCKUX MOTIIN
OTJIMYaTh OT BOCHHBIX. Y KaXJOro MOJIMIEUCKOro ObUIa KOpOTKasi JyOWHKA U
TPEUIOTKA JUIsl OJAHATUS TPEBOTH.

OOmecTBO CcHayana OTHOCHWIJIOCHK TMOJMIIMMHEraTuBHO. Ee nesTenbHOCTh
Tak)kK€  HETaTUBHO  BOCHPUHUMANIACh  apMEUCKUMU U TOKapHBIMU
MOApa3eICHUSAMH, TIOCKOJIbKY Ha TMOJUIMIOCMOTPEM Kak Ha OMacHOTO
KOHKypeHTa. B raszerax myOJUKOBaIUCh JIOKHBIE OTYETHI O pabOTe MOJIUIUU.
[lonuueiickue nonyuwsin npo3Bunia B uectb PobOepra Iluns: «Ilunep» wumm
«bo60om».

Opnako umenHo Coap PobGept Ilunb paspadotan «IIpunuuner [uns», tak
HA3bIBAEMYIO JTHKY TMOBEJCHUS U PaOOThI MJisi TMOJUIEHCKUX, KOTOPBIE CTallU
OCHOBOM B3aMMOOTHOIIICHUN OOIECTBA M TIOJUIIMH, OCHOBOMOJATAIOIUMHU
«3amnoBeIsAMW» TOJMUEHCKOW JKW3HU W TIOBJIMSJIM Ha €€ JajibHeuuee
dbopmHpoBaHUEe, KOTOPOE MBI U PACCMOTPUM JajIee.

CoBpeMeHHas CTPYKTypa OpraHoB Moyiviiuu BenukoOpuTaHuu mpoioinKaeT
paboTaTh MO AAMUHUCTPATUBHO-TEPPUTOPUATHFHOMY NpuHIUITy. CTpaHa pa3jeieHa
Ha OKpyra, B KaXJOM U3 KOTOPBIX €CThb CBOE€ MOAPA3JACICHUE MOJUIIUH.
JIeATeIbHOCTh KaXJOTO TaKOro TMOApAa3eiCHUs peryaupyercs YIpaBieHUEM
MOJIMIIUU, KOTOPOE€ COCTOMT M3 MECTHBIX COBETHHKOB, MHPOBBIX CyAeH U
HE3aBUCHUMBIX JIUII.

JleaTenbHOCTh  MOJUIMUPETIAMEHTUPYETCS  OTJEIbHBIMA 3aKOHAMH: B
AHrmuu W YonbCce JIEATEIBHOCTh TOJMIIMU  PETJIAMEHTHPYETCS 3aKOHOM
«O nmomuuuu 1964y u Iomuueiickum AxktoM 1996r.; B lloTnanguu- Ionuneiickum
Axktom 1967r; B CeB. Upnanguu- Ilomuneiickum Axtom 2000r.; AKTOM O
cepbe3Hoil opranuzoBanHoi npectynHoctd 2005 r.; Axkrom o PasenctBe 2010r.,
MpeayCMaTPUBAIOIIUM YCTPAaHEHNE JUCKPUMUHAILIUY 110 OTHOIICHUIO K PA3JIMYHBIM
TpynmnaM HaceJeHHs: TpacreHiepaM, HEOWHApHBIM U TEHIASPHO-(IIFOUIHBIM
moasm(PoliceReview,2004:30).
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CTpyKTypHBIE MOAPA3AEIECHUS MOJULUUU JOBOJBHOIO MHOTOYMCIEHHBI, HO
CYLLIECTBYIOT OCHOBHBIC  IOAPA3ICICHUS, KOTOPBIE  SBILIFOTCA  «SIPOM»
WCIIOJIHUTEIIBHOM BETBHU BiacTu. B Hux Bxomar: TeppuropuasibHas NOIULMA,
HanponanbsHble NPaBOOXpPaHUTENBHBIE AareHTCTBA, B TOM uucie HamuoHanbHOE
KPUMHHAJIBHOE areHTCTBO, bpuraHckas TpaHcnopTHas mnonuuus, [lomumus
MUHUCTEpCTBa 000poHbI, BoeHnHas nomunus, [lomuuus mo MuUpOBOMYy arTomy,
ATeHTCTBO 110 00pHOE C CEPhE3HOI OPraHN30BaHHON MPECTYNMHOCTHIO (3aHUMAETCS
00prOOI ¢ OpraHM30BaHHOM, 3KOHOMHYECKOW MPECTYIMHOCTHIO, HAPKOOU3HECOM U
T.4.) B cocTaB npaBoOXpaHUTEIBHBIX OPraHOB TAK)KE BXOJAT CUJIbI CHEIUATBHON
MOJIUIUH, TOJTHOMOYHS COTPYAHUKOB KOTOPBIX CXOKHU C TOJTHOMOYHSIMH OPHUIIEPOB
PEryJIIpHOU apMHUH.

Perynapuas nonuuus BenukoOpuTaHMM COCTOMT W3 MOJMIMH, HOCSIIEH
(dbopMy, ¥ OJULUHU «B IITATCKOM.

OCHOBHBIMH 3a7ja4aMU [IEPBOU SBIIAETCS NPEAYNIPEKACHUE PECTYIUICHH, a
B 33J1a4¥ BTOPOM BXOAUT UX pacciaeaoBaHue U packpsithe. [lomunus B «mratckom»
SIBJISIETCS CJIECTBEHHON CITyKOOH.

YueoHoe mocooue Just English (I'ymunoBa, 1996:141) npeacTaBiseT COBPEMEHH YO
UEPAPXUIO B TEPPUTOPUATBHON Nonuun BennkoObpuranuu:

Crapummii

CYNIEpUHTEHIaHT

4 CynepunteHaant/ opuiep N

-OtBeuaet 3a 3 PeKTUBHOE I'naBHpIil KOHCTEOMD

YIPABJIEHUE U KOHTPOIb BCEX
BOIIPOCOB, CBA3aHHBIX C
MOJULIEUCKUM ~
aJIMMHUCTPUPOBAHUEM Koncre6is

JIeTeKTUBBI
- PaGoraer o

- Ynpagnsietr | TUBU3UOHOM
y4acTKaM B JUBU3HUOHE |

Crapuunii ”HCIEKTOp

HNucnekrop

CepxaHT

Pucynox 1. Mepapxus B TeppuTOpHATIBHON TTOJIMIIMK BennkoOpuranun
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B Hamm nHY monmnus ¥ MOJMTUYECKUE NIesTeun EBporbl ynenstoT 6obIinoe
BHUMAHHE HE TOJIbKO 3aIIUIIIEHHOCTH TPaXKIaH U MPOBEICHUIO MPOPUIAKTUYECKUX
MEPOTIPUATUN, MPEAYNPEKAAONMX MPECTYIUICHUSI, HO U PAcCOBOMY, a TaKkKe
TeHIEPHOMY Pa3HOOOpa3HI0 U PaBEHCTBY COTPYJIHUKOB B CBOUX IMOAPA3ACIICHUSX.
Hanpumep, ogHol U3 MEPBBIX KEHIIUH-TONMUIEUCKUX cTaa Iaut Cmut B 1915
roay, a Cucinun ®si1 AnsieH ctana nepBol TEMHOKOXEH KEHIIMHON-TIOTMIEUCKUM
B 1968 r.Onnaxo no craructuke B 2020-2022 rr. KoJIu4ecTBO My>X4uH (65,69%) Ha
MOCTax O(PHUIIEPOB MOJTUITUH MTO-TIPEKHEMY MPe0bIagacT HaJl KOJTMIECTBOM >KCHIIUH
(64,82%). Ilpu 3TOM U oriata TpyJa B CPEIAHEM Y MYKUUH IO-TIPEKHEMY BBHIIIIE,
geMm y skeHmmH Ha 2,5-3% (Harrington,2021:10). Poccwuiickas rasera «KpacHas
Becna» B cTathe oT 28 okTsi0pst 2022 1. co ccpuikoid Ha « TheGuardian» coo0raer,
YTO KOJMYECTBO >KEHIIMH-O(UILIEPOB B CTOIMYHOM moiauuuu cocrtasisgier 10386
(30,4%) uenoBek,HO TpPHU ATOMIIPEAIONAraeTcsl JajbHEeWIlIee yBEIUYEHUE 01
xeHmH B mnohunuud 10 33% k2023/2024 ¢unancoomy roxay (Kpachas
Becna,2021). B 2019 roay 6suia 3anyiiena nporpamma «HeforShey, 6oproimasics 3a
TEHIEPHOE PABEHCTBO B MOJULEUCKUX CTPYKTypax. B exerognom otuere 3a 2021 r.
(HeforShe,2022:3) ormeuaercsi, YTO OCHOBHBIMU 3aJadyaMHd JIBUKCHHS SIBJISCTCS
JOCTUKEHNE PAaBEHCTBA MYKUMH U JKCHIIMH B MOJIUUEHCKUX CTPYKTYypax, a TaKkKe
JOCTH)KEHUE MaKCUMaIbHOM 0€30MaCHOCTH KEHIIMH-TIOIUICHCKUX.

Kpome Toro, ciemyss MNOJUTHKE pPAcoOBOro pazHooOpa3us B TMOJHUIINH,
IJIAHUPYETCS YBEIUYUTh YHUCIO O(UIIEPOB HEEBPOMEHCKOTO MPOUCXOKIACHUS,
MOCKOJIbKY Ha MOMEHT OCeHU 2022 T. 3STHUYECKHME MEHBIIMHCTBA B MOJIULEUCKUX
opraHax coctapysuid 16,6%, npu 3TOM 4epHOKOXKUX OQuilepoB ObLIO JulIb 3,6%
(HeforShe,2022:18).

Pa3nooOpa3ue B MOJMIIMK KAacaeTCsi HE TOJIbKO BKJIIFOYEHHOCTH KEHIIUH U
JIOJIEN Jpyrux HalMOHAJBLHOCTEM W pac, HO TakkKe U MpeacTaBUTeNeH
HETpaauIMOHHOM opuenTaruu. Tak, B 1990 r. B BenukoOpuranuu Obliia OCHOBaHa
nepBast Acconunarius reii-nounerickux (PoliceReview,2004:31). A yxe k 2004 t o
coobmenuto Ilutepa Daxu, crapmiero oduiiepa B AcCOUMAIMKA TJIaBHBIX
nosmreickux Aurnuu, ¥Yanasca u CeBepuoit Upnanauu (ACPO) o nenaM pacoBoro
pa3Ho0Opa3usi, KOJWYECTBO TMPEACTaBUTEICH HETPATUIIMOHHONW OpPUCHTAIMA B
MOJIMIIEUCKUX CTPYKTypax Bo3pocio a0 20 000. bpuranckas I"asera «PlanetRadio»
omyONMKOBajga CTAaTbl0, B KOTOPOW TPHUBOIATCA CTATHCTHUYECKUE JAHHBIE O
npeactaButessixLGBT+ B momumuu Ha depanb 2022 r. ["azera coobiaer, 4To B
IPaBOOXPAHUTENIBHBIX OpraHax BenmkoOpuTaHuu HacuuThIiBaeTcsi HemeHee 3%
npeactasuteneii TonbkoLGBT+ (Hooper,2021). Takyro HHKIIO3MBHOCTH MOYKHO
OOBSICHUTHIIPOBOAUMOM B 3amaHOM MHUPE TOJUTUKOM TOJIGPAHTHOCTH U
MYJIbTUKYJIBTYpaJIN3Ma,  KOTOpas  00ecnedYrBaeTIPEIOCTABIICHHE  PaBHBIX
BO3MOXKHOCTEM BCEM CJIOSIM HACEJICHUSI.

PaboTa aHrIMIICKUX MOJUIEHCKUX HAXOIUT OTPAXKEHUE B XYI0’KECTBCHHOU
JuTepaType, B 4YacTHOCTH, B AertekTuBax ['mmbepra Kuiita Yecteprona, Aprypa
Konan [lotina, Ararei Kpuctu. B nerextuBHOM pomane, Aratel Kpuctu «Why
didn’t they ask Evans?», marpumep, AaeTcsi OnMcanue IeHCTBHIA OIUIIEHCKUX, KaK
MIpU pacciaeOBaHUU MPECTYIUIEHUS, TAK U B MHBIX cuUTyauusix. IHTepecHO, 4To
BO30Y)KJICHHE YTOJIOBHOTO JeJia TMPOXOIUT 0€3 KECTKUX PErIaMeHTOB U TMPaBHII,
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CTaanii BO3OYXICHHUS YTOJIOBHOTO Jejia B CJCACTBEHHBIX MEPONPHUATHUAX HE
CYILIECTBYET, U BCA MPOLIEAYpa paccieIOBaHMs MPOUCXOINUT B pAMKAX IEJIOCTHOTO
meponpustus(Christie,1991:42).

I[lonBogss  wUTOr, MOXKHO TOPUHUTH K  BBIBOJAY, YTO  CHCTEMA
IPaBOOXPAHUTENIbHBIX OPTaHOB BennkoOpuTaHuM JOCTaTOYHO CTPYKTYpUPOBaHA U
nerictBeHHa. HecMoTps Ha TO, 4yTO B mocienHeld yerBeptu 20B. OBLJIO OTMEYEHO
BO3pacTaHWe ypoBHsA coBepiicHHBIX mnpectymieHuit  (O’Driscoll,1997:108),
noymnus BenukoOpuTaHWW B HAIM JHU OCTACTCA OJHOW W3 JIYYIICH TI0
PacKpbIBa€MOCTH TpecTymuieHud. (O4YeBUIIHO, YTO CIYCTA IMOYTH CTO JIET,
OomuCcaHHble B KHHMrax Aratbl KpuCTH NOJMIEHCKHE CTPYKTYpbl W3MEHUIIKCH:
MOSIBUJIKCH HOBBIE TPEOOBAHM S, MEHSIETCSI OTHOILICHHE K MOJIUIUU U €€ COLUATIbHBIN
crtatyc. HeoO6XoMMO MOHMMAaTh, YTO WM3MEHEHMS B TMOJHUICHCKUX CTPYKTYypax,
oco0eHHO B mocieaHue 30 jeT, mpoMu30IUIM M3-3a U3MEHEHUN B 0OIlEeCTBE U
BbI3BaHbl MOTpeOHOCTsIMU oOImecTBa. [lonmuielickue OOprOTCS 3a pPaBEHCTBO B
OOIIIECTBE U 32 OTKPBITOCTh, COXPAHSISl CBOM MO3UTUBHBIN UMUK U B HACTOSIIEE
BpeMs. B nmpaBooxpaHUTEIBHBIX CTPYKTYpaxX BCETIa ObLIN CMEJIbIC JIIO/IU, KOTOPhIE
CO3[JaBAIM MCTOPUI0 U CTPEMUIUCh MOMOYb CBOMM COTpakJIaHaM B CO3JIaHHUU
Jayuiieil © 0e30MacHON >KU3HU, ATH JIIOJU CIY>KaT MPUMEPOM JUIsl TOJApaXKaHUs
HOBBIM MOKOJICHUSIM O(HUIIEPOB.

JlanHO€ wmcCclieoBaHUE IIOMOXET pa3o0paThCcsi B CTPYKType U pabote
noauiuu BenukoOpUTaHUM W PACHIMPUTH CTPAHOBEAUYECKHWE W IOPUIUUECKHUE
3HAHUS.
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AHHOTAIUA

B cratse paccMaTpruBacTCA OCHOBHBLIC BU/JIbl CUCTCM MAIIMHHOI'O IICPCBO/IA, a
TAKXKC AHAJIN3NPYCTCA THUITMYHBIC OHII/I6KI/I, AOITyCKacMBbIC MallTMHHBIMHA
NEepeBOJYMKaMU MW IIPHUYHUHBI HMX BO3HHMKHOBCHMHA. B X0A€ HcCcCiICa0BaHUA
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MaTepuajoB (aBTOMAaTHYECKUE CyOTHUTpbI) ObUIM BBIAENEHBI HECKOIBKO BHIIOB
TUIUYHBIX  OWIMOOK  KaK  JIEKCUKO-CEMaHTHYECKHE,  MOP(OJIOTHYECKUE,
CUHTAKCUUYECKHE U CTIIIMCTHYEecKue omnOKu. [IpoBenena ananutuueckas pabora, B
X0Zle KOTOpOoH Obl1a coOpaHa CTaTHCTUKA, OTpa)Karollas KOJUYECTBO OIIMOOK
KOKJIOTO TUNA. MAallMHHBIA NEpPeBOJ HAXOAUT IIMPOKOE NPUMEHEHHE B
aBTOMAaTU3HPOBAHHBIX  CUCTEMAax II€peBOAA, KOTOpPHIE  HCIOJB3YIOTCS B
KOMMEPYECKUX M TOCYJAPCTBEHHBIX OPraHMU3alUAX, a TAKXKE B ITOBCEIHEBHOU
KU3HU. YUUTHIBas JaHHBINA (PaKT MOYKHO CKa3aTh, YTO CTAThs ABISETCS aKTyaJbHOU
Y TIOJIE3HOU ISl BCEX, KTO MHTEPECYETCS TEXHOJIOTMSAMH MAIIMHHOTO IIEPEBOJa U
CTPEMUTHCS K YIIYUIIEHUIO Ka4eCTBa EPEBOA.

KuarwueBblie ciioBa: Buabl MammHHoOro nepesoga (MII), ocobennoctu MII,
OIIMOKA MAIIMHHOIO TEPEeBOJa, AaBTOMAaTU3MPOBAHHBIA MEPEBOJA, HEUPOHHBIM
MalIUHHBIN TEPEBOIYHK.

ABSTRACT

The article examines the main types of machine translation systems, as well
as analyzes typical errors made by machine translators and the causes of their
occurrence. During the analyze of materials (automatic subtitles), several types of
typical errors: lexico-semantic, morphological, syntactic and stylistic errors were
identified. Analytical work was carried out, during which statistics were collected
reflecting the number of errors of each type. Machine translation is widely used in
automated translation systems that are used in commercial and government
organizations, as well as in everyday life. Considering this fact, we can say that the
article is relevant and useful for those who is interested in machine translation
technologies and strive to improve the quality of translation.

Keywords: types of machine translation (MT), features of MT, machine
translation errors, automated translation, neural machine translation.

MamuHHBIA TIEPEeBOJT SIBISIETCS HEOTHEMJIEMOW YacCThblO COBPEMEHHBIX
TEXHOJIOTUH U oOecreynuBaeT OBICTPBIM, B LIEIOM KAay€CTBEHHBIM U JIOCTYIHBIN
nepeBoji TEKCTOB Ha pa3iuuHble s3blkk. OnHaKo, Kak M Jiro0asi TEXHOJIOTHS,
MaIllMHHBIA TIEPEBOJ] HE HJICAICH M MOXET JOMYyCKaTh pasjinuHble OmMOKu. B
JJAHHOM KOHTEKCTE, OIIMMOKHM MAIIMHHOTO TEPEeBO/Ja C HMCIAHCKOTO Ha PYCCKUU
SBJISIFOTCSL PACIpPOCTPAHEHHBIMA M MOTYT CYIIIECTBEHHO IMOBJUATh Ha KayeCTBO
NepeBo/ia U €ro NOHUMAaHUE.

CBsi3M ¢ MHTEHCHBHBIM POCTOM HKCIOJIb30BaHUS WHTEPHET-KOMMYHUKAIUN
BO3HHMKAET MpoOsieMa ObICTPOro, Ka4eCTBEHHOTO, JIOCTYITHOTO U 1O BO3MOXXHOCTH
nemeBoro rnepeoga. CerogHs CHCTEMbl MAIIMHHOIO IEpPEBOAA CTAHOBATCS BCE
0osee akTyaTbHBIMH M3-32 PACTyIero oobeMa nHpopMaIuu, KOTOPYr HEOOXOTUMO
nepeBectd. M Takum o00pa3omM cHUCTeMBl aBTOMAaTH3UPOBAHHOTO TMEPEBOJA
pUOOpETAIOT Bee OOJIbIlIee 3HAYEHUE, HO HE CMOTPsI Ha OCIIEHHBINA POCT U pa3BUTHE
CUCTEM MAILIMHHOTO MEpPEBO/Ia, MEPEBObI, BHINOIHIEMbIE TOJJOOHBIMU CEPBUCAMHU,
OCTaBIIAIOT KejaTh Jyumiero (Mapuyk, 2007: 317) . B panHOW cTarhbe Mbl
paccMoTpuM HanboJiee pacpOCTPaHEHHbIE OIIMOKHA MATMHHOTO MEPEBO/A.
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CrepBa OTMETHM, YTO CYIIECTBYET HECKOJIBKO BHJIOB CHCTEM MAIIMHHOIO
NepeBojja: Ha OCHOBE MPaBUJ TPAMMATHKH, CTATHCTUYECKOI0 aHAJIU3A U
UCKYCCTBEHHOT'O MHTEJIEKTA, CIIOCOOHBIX 00y4aThCs B PEKUME PeaibHOTO BPEMEHH
(Boponogwuu, 2013: 39).

[lepBbIii THI CHCTEM MAIIMHHOTO T[E€peBojla — TpaaAUlIMOHHBIN. OH
UCIIOJIb3YETCS OOIBIIMHCTBOM pa3zpadboTurkoB, Takux kKak PROMT, SYSTRAN wiu
Apertium. ITU CUCTEMBbI UCIIOJIB3YIOT 3apaHee 3aJJaHHbIe IPaMMaTUYECKHUE MPaBUiia
W CIOoBapH 1Js IepeBoia TEeKCTOB. OHM aHANM3UPYIOT HMCXOAHBIM TEKCT U
TEeHEPUPYIOT NEPEBOJ Ha JPYrol s3bIK. Takwe CUCTEMBbI O0NAaIar0T BBICOKOH
TOYHOCTBIO I TepeBoja (HOpMajbHBIX WIM TEXHHYECKHMX TEKCTOB, HO OHHU HE
BCEI1a KOPPEKTHO NEPEBOJAT HECTAHIAPTHBIE WM HE(POPMaJIbHbIE KOHCTPYKIIUH.

CucremMbl MalIMHHOTO IEPEBOJAa HAa OCHOBE CTATUCTHYECKOrO aHaliu3a
ABIISIIOTCS PACIPOCTPAHEHHBIM IOAXOJOM, HCIIOJIB3YEMBIM TAaKUMHU CEpPBHUCAMU,
kak Sunekc.llepeBomuuk (2009) u Google IlepeBoguuk (2003). OHU OCHOBaHBI Ha
CTaTUCTUYECKOM aHaIn3€ OOJIBIIMX KOPITYCOB TEKCTOB Ha PAa3HBIX S3bIKAX IS
OTpeIeNIeHUs COOTBETCTBUSL MEXKIYy CJIOBaMH, (PpazaMu U TMPEMIOKCHUSMHU Ha
pasHbIX s3blKaX. OHU UCIHOJB3YIOT BEPOATHOCTHOE MOECIMPOBAHUE M TaK
Ha3bIBA€MbIEC MMAPAIUICIBHBIE KOPIIYChI, KOTOPHIE COJIEPKAT TEKCT HAa JIBYX WU
0oJjiee sI3pIKax, KOTOPblE MOXKHO HCIIOJIB30BaTh JJIs1 00yueHus: cucreMbl. OJIHaKo,
CHUCTEMbl MAIIMHHOTO MEPEBOAA HWMEIOT OTPAHMYECHUS B aJalTallid K HOBBIM
A3bIKaM U HECTAHIAPTHBIM SI3bIKOBBIM KOHCTPYKLHSM. Takke He BCEeraa BO3MOKHO
JOCTUYb BBICOKOTO KaueCTBa MEPEBO/IA MPHU MEPEBOJE CIOKHBIX UM a0CTPAKTHBIX
TEKCTOB, TAaKMX KaK Hay4yHble CTaTbM WIM JIMTEPAaTypHbIE MPOU3BEICHHUS
(JIeonTnena, 2006: 48).

3a mnociegHuEe TOAbl TEXHOJOTMM B O00JIaCTM MAalIMHHOTO IEpEeBOAA
npeteprenu 0opoi nporpecc. MickyccTBeHHbIE HEHPOHHBIE CETH HUCTOIB3YIOTCS
11 pa3pabOTKU HOBOTO MOJAX0Ja K MATMHHOMY MEPEBOY. DTU MOJIEIN Ha OCHOBE
IyOOKOro 00y4YeHUs MO3BOJISIOT U3BJIEKaTh BHICOKOYPOBHEBbIE MPU3HAKU U 3HAHUS
U3 JaHHBIX U oOecredrBaroT Oojiee TOUHbIE NepeBoabl. ONHAKO IS JOCTUKEHHUS
XOPOIIHNX PE3yIbTaTOB TAaKKE MOJICIIH TPEOYIOT OOJIBIIIOTO 0OBheMa JAHHBIX, MOIITHBIX
BBIYMCIIUTEIBHBIX PECYPCOB M THIATEIIbHOW HAcTpoiiku napamerpoB (EBIOKHMOB,
2005: C. 86-91).

Tak, nepBbIM KTO PEINBIIMM NEPEUTH HA CUCTEMY HEMPOHHOIO MAlIMHHOTO
nepeBoga (HMII) 6pu1a kommanust Google v Ha To Bpemsi, a umeHHO B 2016 rony
noJoOHbIM mepexon ObUI  MpPOpPhIBOM B O0NACTH  MAIIMHHOTO TEPEeBOJA.
Hcnonb3zoBanue cucreM HMII 1no3Boisuio  yBEIMYUTH KAa4eCTBO MAIIMHHOIO
nepeBoja 6onee uem Ha 80% (Anapeena, 2013: C. 64-66).

3areMm, ¢ pa3BUTHEM M PACIPOCTPAHEHUEM MOJO0OHOTO MOAXO0/a, KOMITaHUs
Annexc 2017 rogy 3anmycTuina HEMPOCETEBOW MEPEBO, NNIABHBIM IMPEUMYIIECTBOM
KOTOpOro Oblyia 3asiBjieHa TMOPUAHOCTH. [ MOPUIHBIN MOAXOJ O3HAYAET, YTO IMPHU
MIEPEBOJIE TEKCTA CUCTEMA HCIIONb3YET HE TOJIBKO CTATUCTHYECKUE AITOPUTMBI, HO U
HEHpOHHBIE CETH M TMpaBWia s3blKa, Ojarofaps dYeMy TOYHOCTh IIepeBona
yBeIU4MBaIOCh B pa3sl (Cutaukosa, 2018: C. 324-327).

C npyroii CTOpOHBI, HECMOTPS Ha 3HAYUTEIIbHBIE BIOXKEHHUS B Pa3BUTHE
CUCTEM MAIIMHHOIO MEPEBOAA, 0 CUX MOP HE CYLIECTBYET TAKOM CUCTEMBI, KOTOpast
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oOecneunBasa Obl KAY€CTBO MEPEBOJIA, COUBMEPUMOE C PE3YAbTATOM, 10CTUTAEMBIM
npodecCuoHANbHBIM TMEPEBOTUYMKOM-YEIOBEKOM. B CBSI3M C 3TUM aKTyaJbHBIM
HaIpPaBJICHUEM HCCIICOBAHUM SBISETCS aHAJIU3 TUIIUYHBIX OIIHOOK, TOMYCKAEMBbIX
MalIMHHBIMU TIEPEBOJUMKAMU, U UX KJIacCHU(pUKalUs, a Takke cOOp CTaTU4YeCKOu
uH(OpMAIIIH 110 STOU TEME.

HccnenoBanue OLEHMBAET KauyeCTBO MAIIMHHOTO NEPEBOAA, HCHONb3YS
nepeBoJbl Tpex cepBucoB — Google, Aunexkc m PROMT. [Ins »sToro Obliaum
UCIIOJIb30BaHbl CYOTUTpPHI, co3nanHble (Google mepeBOAYMKOM. AHAIU3 ITUX
CyOTUTpPOB OBLIT BBIOJIHEH MIPH MPOCMOTPE KPUMHUHAIBHO-IPAMaTHYECKOTO
cepuaia «bymMakHbli JOM», KOTOPBI OBLT MEPEBEICH C UCIIAHCKOTO HA PYyCCKUN
A3bIK C HCIOJb30BAHHEM HCIAHCKHX CYOTUTpoOB. MccienoBaHue BKIIIOYAJIO
aHAJIN3 TPENJI0KEHNM, KOTOPbIE HAPYIIAJIH S3bIKOBBIE HOPMBI HJIM HE ITO3BOJISIIN
MOHSITh CMBICII.

U rtak, kak yxxe ormevanoch panaee HMII tuna Google, SAunekc u PROMT
0e3 comHeHus ABIAOTCS onHUM u3 nydimux CMII Ha cerogusimnamii geds. Ho, kak
U mo0as cCUCTeMa, OHU YacTO JIOMYCKAIOT OMIMOKH, KOTOPbIE MOXHO Pa3AeiiuTh Ha
CJIEYIOILME KaTErOpUU:

I. Jlekcuko-cemanTuueckue omudku. Cpeau omuMOOK, MeENIarIux
MOHUMAHUIO  BBICKA3bIBaHUS, HauOoJiee 3HAYUMBIMU  SIBISIIOTCS  JIEKCHKO-
CEMAaHTHUYECKUE, U3 KOTOPBIX BBLACISAIOTCA TPU OCHOBHBIX THUIIA!

1) HecmOCOOHOCTH MAIIMHHBIX MEPEBOAYUKOB IMOA00PATHL HEOOX0AMMOe
110 KOHTEKCTY 3HAYCHHUE JIEKCHYEeCKOM eJMHHMIIbI.

Tabmmnra 1

Jlekcuko-cemanTuueckue ommoOku. [pumepsr

Opurunagu BepHblii nepesBos

Y ti has dado cuenta que en las peliculas de | A Tbl He 3ameuan, 4To B Havyayie (PUILMOB
miedo sale uno al principio, asi, majete como | y)kacoB Bcerja MOSBISICTCS TMEPCOHAXK TaKOM
ta, que tu dices: “Este huele a muerto”, y luego | sxe ymuuk, xak Tbl, U Bce qymaroT: «Bot 3TOT
no falla. TOYHO ymMpeT». OH BbDKUBAET?

MamMHHBIH epeBo

A TBI 3aMETWJI, UTO B CTPAIIHBIX (PMIbMaX BCET/a BBIXOIUT OJIUH, KaK Thl, MAdceme, 4To Thl
TOBOPUIIb: «ITOT MaxXHET CMEPTHIO», @ IOTOM HUYETrO He BBIXOAUT? (SIHAEeKC nepeBOaUHK)

A BBI 3aMeYaJIH, YTO B CTPAITHBIX (UIIbMaX BCETJa B HaYajle €CTh TAKOW, MUAbLi, KaK ThI, YTO
TBI TOBOPHUIITE: «ITOT MaXHET CMEPTHIOY», a MoToM He nmoaBoaut? (Google nmepeBoaunK)

W TBI NOHSAN, YTO B CTpalIHbIX (pUITbMaX BCEraa BHIXOIUT OAMH Hayaje, BOT Tak ke, KaK Thl, 4TO
ThI TOBOPHILIL: «ITO MAXHET MEPTBBIM», a MoToM He noaBoaut? (PROMT nepeBonunk)

2) HeyMeHHe TepeBOAUTH  ¢JOBa, (pa3bl, CJOBOCOYETAHUS
C MEPEeHOCHBbIM 3HAYEHHEM.
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Tabmuna 2

Jlexcuko-cemantuyeckue omuoku. [Ipumepst

Opurunai BepHblii nepeson
Nadie habia dado un palo asi, ni en Nueva | Taxkout Kyw ewie Hukmo He cpviean. Hu B
York, ni en Londres, ni en Montecarlo Hpro-HMopke. Hu B Jlonmone, Hu B MoHTe-
Kapuo.

MamMHHBI epeBox

Huxmo nukoz2oa ne oasan maxou knrowku uu B Heto-Nopke, Hu B Jlongone, Hu B MoHre-
Kapno. (SIanekc nmepeBoauuK)

Hukmo mak ne o6un nankoii, i B Heto-Mopxke, nu B Jlongone, Hu B Monte-Kapino. (Google
IIEPEBOIYUK)

Huxmo ne xuoan maroii nanku nu ¢ Huio-Hopke, v B Jlonnone, nu B Monre-Kapio.
(PROMT mnepeBo4HK)

3) HeepHulii nepesox ad0pesuaryp. B 3ToM citydae Hy)KHO OTMETUTD, YTO
B LIEJIOM [IEPEBOTUMKHU Jaau 0oJiee NI MEHEE aJIEKBaTHbIN NIEPEBOJ], OTHAKO HE BCE
MII cnopaBwinch C TEPEBOJOM, Kazajloch Obl, NPOCTO U  JOBOJBHO
pacnpocTpaHeHHON abOpeBUaTyphI.

Tabmuma 3

Jlexcuko-cemantuueckue omunoku. [Ipumepst

Opurunanu Bepublii nepeBoa

— Dime el PIN. —T'oBopu ITHH.
—1234. —1234.

— Con toda la cara de listo que tienes y pones | — Beimsigunns Takum ymuukom, a ITHH taxoi
este PIN. JypaIKui.

MammHHBII epeBos

— Ckaxu bYJ/IABKY.
—1234.

— JIuno Takoe ymMHOe, a ycTaHaBIUBACIIb 3Ty 0)71a6Ky. (SIHIeKC MepeBOAUYHK)

— CKaXul MHE RUH-KOO.
—1234.

— Co BceM yMHBIM JIUIIOM, KOTOPO€ Yy Bac €cCTh, W BBl cTaBUTe 3TOT PIN-K00. (Google
MEPEBOTUHK)

— TI'oBopu PIN.
—1234.

— Co BceM JUIIOM TOTOBOTO, UTO BBI cTaBUTE 3TOT PIN-Kk00. (PROMT nepeBomauuk)
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II. Mopdoaornyeckne omMOKH, SBISIOTCSA €LIE OJHUM U3 Hauboiee
pacnpoCTpaHEHHBIX OUIMOOK CUCTEM MAIIMHHOTO nepeBoja. [1ogo0Hbie ommoku B
OCHOBHOM CBSI3aHBI C IIEPEBOJIOM YacTEl peYd U HUX HCIIOJIIB30BAHUEM, TAKHE KaK
IIEPEBOJ pOJA, YMCIA, CKIOHEHUS M NaJeKa CYLIECTBUTENBHBIX, a TaKXe B
UCIOJIb30BaHUM (POPM IVIarosia o BUAY U BPEMEHH.

Tab6mumna 4

Mopdomnoruyeckue ommodku. [Tpumepsr

Opurunan

BepHblii nepesoj

— Y por qué habré escuchado cada noche el
cabecero de su cama un martillo percutor?
(Estara aprendiendo a bailar samba a las cinco

— A nouemy Kaxcoyio HOUb U3207106be ee
Kpoeamu cmyuano Kak OTOOWHBIA MOJIOTOK?
Jlymaewv ona yuunaco manyesams camoo 5

de la mafiana? qacoB yTpa?

MamMHHBII epeBo

— W nouemMy s Kascoyio Houb caviuty, KaK CTYYUT U3TOJOBbE €20 KPOBaTH, Kak OTOOMHBIM
MOJIOTOK? Bydem nu ona yuumupca tanueBars camOy B 1Th yTpa? (SIHAEeKC mepeBoaumK)

— W nouemy s 0ydy crviuams Kaxicoyio HOUb N3rOIOBbE €20 KPOBATU CTYYUT MOJIOTKOM? OHa
yuumupca manyesamsp cam6o B 1sTh yrpa? (Google mepeBoUrK)

— U nouemy s 6yoy cavimame Kaxcoyro HOUb U3roJIOBLE €r0 KPOBAaTH, KaK MOJIOT-IIEPKYTOp?
Hayuumca nu on manyeeamp cam0y B ITh yTpa?

II. CtuucTuveckre U CHHTAKCHYEeCKHe OIIMOKM BKIIFOYAIOT HAPYIICHUE
COUYETAEMOCTH CJIOB, TOBTOPBI, CMEIICHUE CTUJIEH U HapyLIEHUE NopsiiKa cjioB. OHU
MOTYT MPUBECTH K HEOAHO3HAYHOCTH CMBICIIA MPEIJIOKEHUS, HO KaK IIPAaBUJIO HE
MEIIAIOT U3BJIeYh CMBICI (h)pa3bl MM BHICKA3bIBAHMS.

Tabmuma 5

CrunicTuyeckue U CUHTakcuueckue omuoku. [Tpumepst

Opurunan

"Como acabamos de presenciar, los
atracadores han dado un comunicado en el que
sienten haber herido a los policias".

BepHblii nepesoj

«Kaxk mbt MmOoJ1bKo, umo cjbluiaiu rpa6nTenH
CAcIajin 3asBJICHUC, B KOTOPOM C006IJ_[I/IJ'II/I,
4ToO coricaierom 0 paneHvlx nonuueﬁcxux».

Y esta escalera maravillosa, de mdrmol y
granito.

W sta kpacuseiiiias JIeCTHULIA U3 MpAMOpa U
2panuma.

MaMHHBIN epeBo

«Kax mb1 monvko umo eudemb, Fpa6I/ITGHI/I HaIllKuCaJIi 3asABJICHUC, B KOTOPOM OHU Uyecmeyrom,
Umo panujiu no.nuueﬁcxux»

W sTa yynecHas 1eCTHULA, MPAMOpP U 2PAHUM.
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[TonBoast MTOTH, MOXKHO CKa3aTh, YTO OOJBIIYIO YaCTh OLIMOOK, BKIIOYAIOT
HEMPaBUIBHOE HCIOJIb30BAHME BPEMEHHBIX (HOpPM, HENPaBUIBHOE MOHUMaHHUE
KOHTEKCTa, a TaKXKe MPOoOJIeMbl ¢ MHOKECTBEHHBIMU 3HaYeHUsIMH c10B. HecMoTpst
Ha 3HAUYUTEJIbHBIC YIYUIIEHHUS B TEXHOJIOTMH MAIIMHHOIO MEPEBOAA B MOCIEIHEE
BpEMS, YEJIOBEUECKHI NEPEeBO/I BCE €lIe SABISIETCsS 0ojee TOUHBIM U 3(PPEKTUBHBIM
cnocoboMm mnepeBoaa. [Ipu ucnonb30BaHMM MALIMHHOIO IMEPEBOAAa HEOOXOAMMO
IOMHUTh O €r0 OrPaHMYEHUSX WU MNPUHHUMATh IEPEBOJ KaK IpEIBAPUTEIILHOE
IPEACTAaBICHUE O COJAEPKAHUM TEKCTa, KOTOpOe€ HEOOXOAMMO IPOBEPUTH U
OTPENAaKTUPOBATH JJISl JOCTUKEHHUSI MAKCUMaJIbHON TOYHOCTHU U MOHSATHOCTH.
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AHHOTAIIUA

Cratess mocBsimieHa npoOieme  GOpMHUPOBAHUS  COIMOKYIBTYPHOIO
KOMIIOHEHTA MEKKYJIbTYPHON KOMIIETEHIIMH YYalIUXCsl CPpEAHEN MKOJbl. M3yueHue
WHOCTPAHHOTO $I3bIKa HE MOXKET MPOUCXOAUTH B OTPBIBE OT U3YUEHUS KYJIBTYPHI, TaK
KaK SI3bIK M KyJbTypa — 3TO Heaeaumoe 1enoe. Eciu oOydeHue MHOCTpAaHHOMY
S3bIKy TMPOUCXOAUT B MCKYCCTBEHHO CO3JaHHBIX YCJIOBHUSIX, TO IJIaBHBIM
MOMOIIIHUKOM KakK Y4uTeNlsl, TaKk M OOydJaromerocss CTaHOBUTCS y4eOHO-
METOINYECKUIT  KOMILJIEKC. I[To TpeGoBanusim HoBoro deaepanbHOTO
roCyJIapCTBEHHOTO 00pa30BaTEILHOTO CTaHAapTa OCHOBHOTO OOIIEro oOpa3oBaHUs
coppemeHHble  YMK  fgomkHBI  BKIIFOUATH ~ JOCTATOYHOE  KOJIMYECTBO
COIIMOKYJIETYPHON HMH(pOPMAILIUUA O CTPAHE U3Y4aeMOTO si3bIKa JJi1 (opMUpOBaHUS
COLUMOKYJIBTYPHOM W KOMMYHUKAaTHBHOW KoMmIieTeHIu. Mcxoas w3 JaHHOTO
TpeOOBaHMs T1IEJIbI0 JAHHOW HCCJIENOBATENIbCKOW paOOThI SBISETCS aHAIHU3
noteHuan€a (GopMUPOBaHUs COLMOKYIbTYpHOro kKomnonenta YMK «Hemenkuii
a3bIK. 8 kiace» ABropos U. JI. bum, JI. B. Canomosoit, XK. f. Kaprosoii.

KirueBble c¢j10Ba: COLMOKYIBTYPHBIM KOMIIOHEHT, COLIMOKYJIBTYpHAas
KOMIETEHIIUS, Y4eOHO-METOIMUECKUM  KOMIUIEKC, JIMHTBOCTPAHOBEIUECKAas
COCTaBJISIIONIAs, KYJbTYPOJIOTUYECKAs COCTaBJISIONIAs, COLMOJMHIBUCTUYECKAs
COCTaBJISIONIAs, COUUAIBHO-TICUXOJOTUYECKAsT COCTABIISIONIAS.

ABSTRACT

The article is devoted to the problem of forming the socio-cultural component
of the intercultural competence of secondary school students. The study of a foreign
language cannot take place in isolation from the study of culture because language
and culture is an indivisible whole. If teaching a foreign language takes place in
artificially created conditions, then the main assistant to both the teacher and the
student is the educational and methodological complex. According to the
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requirements of the new Federal State Educational Standard for Basic General
Education, modern teaching materials should include a sufficient amount of socio-
cultural information about the country of the language being studied for the
formation of sociocultural and communicative competencies. Based on this
requirement, the purpose of this research work is to analyze the potential for the
formation of the socio-cultural component of the teaching materials “German
language. Grade 8 "Authors I. L. Bim, L. V. Sadomova, Zh. Ya. Kartova.

Keywords: sociocultural component, sociocultural competence, educational
and methodological complex, linguo-cultural component, cultural co-establishing,
sociolinguistic component, socio-psychological component.

B coBpeMeHHOM Mupe B Tpolecce OO0y4YyeHUs HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
BO3pacTaeT MOTPEOHOCTh B (DOPMUPOBAHUM MEKKYJIbTYPHONH KOMMYHUKATUBHOM
KOMITETEHIIMU Yy4aluxcs, Tak Kak 3(p(EKTUBHOE OOIICHUE C MPEACTaBUTEISIMU
OPYTUX KyJbTYp UTPAET BAXKHYIO POJIb HE TOJIBKO B MUPE HAYKH U MOJUTUKHU, HO U
B TMOBCEIHEBHON >Ku3HH. OTCIOJ]a BO3HHMKAET HEOOXOIUMOCTh MPUMEHEHUS
COIIMOKYJIBTYPHOTO  TOJXO0Ja Tpu  OOy4eHMHM  HMHOCTPAHHBIM  SI3bIKaM,
NPENJIOKEHHBIA  PSJOM  OTE€YECTBEHHBIX ydyeHbix — B.B. CadonoBoi,
B.II. CeicoeBbiM, N.JI. BuM u 1p., BaXHO MOHUMATh, YTO <«SI3BIKH JOJDKHBI
U3y4aThbCsa B HEPA3PBIBHOM E€IMHCTBE C MUPOM U KYJIBTYpPOH HApOJOB, TOBOPSILIMX
Ha »TuX A3bikax» (Tep-Munacosa 2000: 28).

ColUMOKYIBTYPHBIN MOAXO0A K OOYYEHHUIO SI3BIKY 3aKJIFOYAeTCsl, B MEPBYIO
oyepeab B TOM, 4To, 0o MHeHuro OJI.I. AsumoBa u A.H. Illykuna
«KOMMYHUKATUBHO-OPUEHTUPOBAHHOE OOyUYEHHE HWHOCTPAHHOMY S3BIKY TECHO
CBSI3aHO C HCIOJB30BAHMEM S3bIKa KaK CpEACTBAa MO3HAHUS MHUPOBOM U
HAIIMOHAJLHOU KYJIBTYPbl, CYOKYJIBTYpPbl CTPAHBl U3y4a€MOTO SI3bIKA, TyXOBHOTO
HacCJeAusl CTPaH U HapOJI0B, CIOCOOOB JOCTHKEHUS MEXKKYJIbTYPHOT'O TIOHUMAHUS.
OO0yueHre HHOS3BIYHOMY OOIIIEHUIO MPOBOJAUTCS B KOHTEKCTE JUAJIOTa KYJIbTYp C
Y4ETOM Pa3IMuhil B COLUMOKYJBTYPHOM BOCHPHUATHH Mupa» (A3zumos, lllykun
1999: 333-334).

U3 BhIIIIE CKa3aHHOTO CIEAYET, YTO yUeOHO-METOIMYECKHUI KOMILIEKC (fanee
YMK) nomxkeH MNOTHOCTHIO COOTBETCTBOBATH COBPEMEHHBIM TPEOOBAHUSM, B
JTAHHOM CITy4ae BKJIIOYATh B C€0S1 COIMOKYIILTYPHBIN KOMIIOHEHT.

Mpb1 npoaHaNMM3UPOBATU OJAMH U3 TMOMYJISPHBIX Y4EeOHO-METOAMYECKUX
komiuiekcoB YMK «Hewmenxkuii s3pik. 8 kmace» (bum WM.JI, Camomosa JI.B,
CannukoBa JI.M.), nepen31aHHOTO B COOTBETCTBUU C HOBBIMU cTaHapTamu B 2013
rogy, Ha Hald4yue B HEM MaTepuajga, HalOpaBIICHHOTO Ha Pa3BUTHE
COITMOKYJITYPHOM KoMMeTeHIInu obyuatommuxcs 8 kinacca. Y MK «Hemerkuii s3bik.
8 kiacc» opueHTHpoBaH Ha 105 yyeOHBIX 4YacoB M3 pacuera 3 yaca B HEHAEIIO.
Y4eOHO-METOAMUECKNIT KOMIUIEKC COCTOHWT W3 yueOHWKa, KHUTW I 9TeHust 7-9
KJIacC, KHUTH JJIS y4uTess, pabodeil TeTpaau, ayauomMaTepruana U 3JIEKTPOHHOTO
npuinoxenus ABBYY.

B marepuan yuyeOHMKA BKIFOYSHBI YETHIPE OCHOBHBIC TEMBI:

1. Schon war es im Sommer!

2. Aber jetzt ist schon langst wieder Schule!
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3. Wir bereiten uns auf eine Deutschlandreise vor.

4. Eine Reise durch die Bundesrepublik Deutschland.

Jlns aHanmM3a MBI HUCMOJIb30Baiu Kiaaccudukamuioo A. Yeila, KoTOpbId
MOJXOJUT K COIIMOKYJBTYPHOW KOMIETEHIIMM KaK K KOMIUIEKCHOMY SIBJICHHIO,
BKJIIOHAIONIEMY B ce0si  JIMHIBOCTPAHOBETUYECKUM,  KYJIbTYpPOJIOTHYECKUH,
COLIMOJIMHTBUCTUYECKUI U COLIMOIMHTBUCTHYECKUI KoMIIOHEHTHI (BopoOres 2003:
31). Heranbubiii ananu3 YMK “Hemerkuit s3bIk. 8 Kacc” ¢ 1eIb10 00HAPYKEHUS
B HEM KOMIIOHEHTOB, BXOJSIIMX B COCTAaB COILMOKYJBTYPHON KOMIICTEHIIUH,
MTO3BOJIMJI HAM HAWUTH MPUMEPHI KAXKJA0W COCTABIISIIOIIECH U CJI€NIaTh BBIBO/IBL.

1) B paMmkax JHHIBOCTPAHOBEIYECKOI COCTABIISIIOIICH COIMOKYJIBTYPHOM
KOMIETEHIIUH K OKOHYAHHIO 8-T0 KJacca yJyaluecs TOJKHbI 3HaTh U UCTI0JIb30BaTh
MIPUBEJICHHBIC HIKE pealiui, 0€33KBUBAJICHTHbIE U (DOHOBBIE CIIOBA!

— nocJaoBuIbl U noroBopku: Morgenstunde hat Gold im Munde, ohne Gleif3
kein Preis; erst die Arbeit, dann das Speil; Ende gut- alles gut; wer zuletzt lacht,
lacht am besten; klein aber fein; lieber spit als nie; jedes Ding hat seine Zeit; muss
ist eine harte Nuss; was du heute kannst besorgen; das verschiebe nicht auf morgen;
Reisen kostet Geld, aber doch man erkennt die Welt!

Die Bildungsreisen, die Ferienheimen, die Campingferien, , das Wohnmobil,
die Jugendherbergen, die Radtour, das Handy, zelten, das Drachenfliegen, die
Umweltseminare, die Kanutouren, die Windsurfing, der Bub (der Junge), die
Hamburg Card, der Einkaufsbummel, der Spriihregen, ,trampen, der Pechvogel, ein
Magisterschmaus, die Grundschule, die Hauptschule, die Realschule, das
Gymnasium, die Gesamtschule, das Abitur, die Primastufe, die Sekundarstufe I/11,
der Pflichtunterricht, die Wahlpflichtunterricht, das Probehalbjahr, die
Waldorfschule, die Montessorischule, die Tutoren, der Hausmeister, der
Schiileraustausch, der Laptop, der Beamer, der Zeugnistag, der Gastarbeiter, die
Bundeslinder, das Geschift, der Laden, das Kaufhaus, das Warenhaus, der
Supermarkt, das Verkehrsmittel, die Reiselektiire, der Flohmarkt, die Kneipe, das
Bauernhaus, die Imbissbude, das Kolnische Wasser, das Jahresheft, das Biergarten,
die Weinterassen, das Fachwerkhaus, die Landeshauptstadt, die U-Bahn, die
Deutsche Mark, ICE.

Kak Mbl MOXeM BHIEThb, JIMHTBOCTPAHOBEAUYECKU KOMIIOHEHT B paMKax
ananmmupyemoro YMK mpeacTtaBieH A0BOJRHO OOBEMHO W COOTBETCTBYET
MpECTaBICHHBIM TEMaM, MPU 3TOM MaTepuajl OTBEYaeT MHTEpPEcCaM YUYEHUKOB, UX
BO3pAacCTy, OOIIEMY YPOBHIO OOPa30BaHHOCTH, UYTO MOJIOKUTEIHLHO CKa3bIBAETCS Ha
MOTHBAIIUU YYaIIMXCSI M TO3BOJIICT MPUOJU3UTh UX PEUEBYIO JEATEIBHOCTH K
pealbHbIM YCJIOBUSIM JIJIsi 0O€CIIeUeHrs aJIeKBaTHOM KOMMYHHUKAIUIO HE TOJBKO C
YUYHUTEJIEM U OJIHOKJIACCHUKAMHU B paMKax ypoKa, HO U C HOCUTEJISIMU SI3bIKa.

2) B pamMkax KyJbTYPOJOTHYeCKO# COCTaBISIONICH COIMOKYJIBTYPHOU
KOMITETCHIIUH K OKOHYAHUIO 8-TO KJlacca ydaluecs JOJKHBI 3HATh!

— ¢akrel kyastypbl: der Umzug, das Oktoberfest, die Deutsche
Mairchenstralle, die Messe, die Feste.

— W3BECTHBIX JIIOJel, BHEeCHIMX BKJAA B pa3BuTHe crtpan(bl): Erwin
Strittmatter, Jacob Muth, Gerhard Velthaus, Frank Schobel, Gottfried August
Biirger, Eberhard Alexander-Burgh, Johann Wolfgang von Goethe, Christine
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Nostlinger(O), Erich Kistner, Rudolf Erich Raspe, Rudolf Diesel, Briider Grimm,
Hans Fallada, Kurt Tucholsky, Thomas und Heinrich Mann, Bertolt Brecht, Conrad
Rontgen, Gottfried Leibniz, Johann Gutenberg, Justus Liebig, Robert Koch, Ludwig
van Beethoven, Heinrich Heine, Johann Sebastian Bach.

— reorpaguyeckne Ha3Banus u ropoaa: die Bundesrepublik Deutschland,
Osterreich, der Ostsee, der Nordsee, der Schwarzwald, der Bodensee, der Thiiringer
Wald, der Harz, Oberbayern, Hamburg, Usedom, die Ostseekliste, Ostseebad Damp,
der Gardasee (IT), die Elbe, Baden-Wiirttemberg, Bayern, Hessen, Niedersachsen,
Nordrhein-Westfallen, der Rhein, die Weser, Koln, Berlin, Leipzig, Miinchen,
Hamburg, Bonn, Diisseldorf, Dresden, Frankfurt am Main, Potsdam, Stuttgart,
Hannover, Bremen, Bremen, Erfurt, Brandenburg, Hessen, Mecklenburg-
Vorpommern, Sachsen, Thiiringen, Schwerin, Saarbriicken, Niirnberg, Passau, die
Zugspitze, Liibeck, die Isar, Frankfurt an der Oder, Basel (CH), die Mosel, die Ruhr,
Duisburg, der Neckar, Koblenz.

— My3en u gocronpumedareabHocTu: der Kolner Dom, Das Romisch-
Germanische Museum der Stadt, Das Museum Ludwig, das Wallraf-Richartz-
Museum, die Philharmonie in Kd&ln, der Brandenburger Tor, der Hackescher
Markt, die Oranienburger Stralle, Prenzlauer Berg, Unter den Linden, das
Reichstagsgebdude, der Alexander Platz, das Berliner Rathaus, die Museuminsel,
der Pergamonaltar, das Nikolaiviertel, der Kurfiirstendamm, die Frauenkirche,
das Deutsche Museum, die Sankt Michael Kirche, die Alte Pinakothek, die Neue
Pinakothek, das Olympiastadion, die Marchenstrale, der Tiergarten, der
Englische Garten.

— mpa3saHMKH M BaxkHble coObiTHs: Weihnachten und Neues Jahr, der
Fasching, die Fastnacht, das Pfingsten.

— Xy/J10KeCTBeHHbIe MPOU3BEAEeHNs U JIUTEPATYPHBIX repoeB: ,,Auf dem
Campingplatz®, ,,Die Késeinsel®, , Kapitin Kiimmelkorn und die Tigerjagd®,
,Damals bei uns daheim®; cepust pucynkoB ¢ noxanucamu ,,Miinchhausens Reise
nach Russland“, ,Emanuel und die Schule®, ,Jenny und Sebastian®, ,Der
Rattenfanger von Hameln“, , Reisevorbereitung®, ,,Die Kunst, falsch zu reisen®,
,Die Kunst, richtig zu reisen®, ,,Geschichten von Herrn Keuner®, ctuxorBopenus
,Miinchhausen fliegt mit dem Wind*, ,,Dieses ist das Bild der Welt...*, , Edel sei
der Mensch...*, , Der Fichtenbaum® , orpsiBok u3 kauru ,, Wie ich Fremdsprachen
erlebte®, Baron Miinchhausen, der Rattenfanger, die Kdlner Heinzelméannchen, die
Bremer Stadtmusikanten, ,,Vater Rhein®.

— JKypHaJbl, Tejemoy M My3bIKy: ,Deutschland sucht den Superstar®,
,National Geografic Deutschland®, ,,JJugendmagazin®, ,,Tipp*, das Volkslied ,,Mein
Hut, er hat drei Ecken®, Dieter Schneider und Frank Schobel ,,Hier lebst du und
,,Ferien®.

— ¢axrel: Bio-Lebensmittel im Trend, die Deutschen und ihr Bier, die
deutschen werden immer unmusikalischer, Sommer werden wérmer, jeder dritte
Deutsche wiirde den Euro am liebsten wieder gegen die D-Mark tauschen, 38
Prozent der Deutschen haben ein Haustiere, bald mehr Auswanderer.

[Ipoananu3npoBaB JaHHBIM KOMIIOHEHT, Mbl IpUIUIM K BbiBoAy: YMK
«Hemenkmii  si3p1k. 8§  kjmacc» oOnamaer  OONBIIMM  KYJIBTYPOJIOTHUECKUM
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MOTCHITMAJIOM  TPEJCTABICHUS  COIUOKYIBTYPHBIX, HCTOPUKO-KYJIbTYPHBIX,
ATHOKYJIBTYPHBIX pealuii KU3HU ['epMaHum U €€ >KUTeNeH, Oyarogaps 3TOMY
CO371aéTCsl MPEICTABICHUE O PA3JIMUHBIX acHeKTaX »KU3HU JIFOJCH, 4To MoOyKaaeT
ydamuxcsi K KOMMYHHUKAallUM M COINOCTaBJIeHWIO (aKTOB W SIBICHUU
JNEUCTBUTENLHOCTH CBOEH CTpaHbl M CTpPaHbl H3y4aeMmMoro s3bika. OTAeNbHO
XO0TeJIoCh OBl ckazaTh 0 (oTOo, mpeacTaBieHHbIX B YMK, Ha KOTOPBIX H300paKeHbI
B OCHOBHOM MOJIOJIbIC JIFOAU €BPOICOMIHON pachl, YbM UMEHA U (aMIJIMKM Cpa3y
MO3BOJISIOT UACHTU(UIIUPOBATH UX KaK HEMEIIKO- UJTH PYCCKOTOBOPSIITUX.

3) B pamMkax CONMOJMHIBHCTHYECKOM COCTaBIISIIONIEH COLIMOKYJIBTYPHOU
KOMITETCHIINH K OKOHYAHHIO 8-TO KJIacca yJaruecs TOJDKHBI 3HATh U UCITOJIh30BaTh
CJICTYIONTUE PEUEBHIC U TTOBEACHUCCKUE KITUIIIC:

— coo0muTh 0 nojiyueHun HoBou uHdopmanuu: Ich habe erfahren, dass...;
ich wusste frither nicht, dass...; es war neu fiir mich, dass...; jetzt weil} ich, dass...;
ich habe mich extra dafiir interessiert, ob...; es war interessant zu erfahren... .

— 00paTUThCSI K HE3HAKOMOMY YEJIOBEKY M OTpearupoBaTh Ha oOpalleHHe:
Entschuldigen Sie bitte! — Bitte!; Entschuldigung! —Ja?; Darf ich fragen? —Ja,bitte!;
Konnen Sie mir bitte sagen... — Gerne/Bitte!

— MONPUBETCTBOBATH, NPEJICTABUThCS U oTpearuposath. Guten Tag/ Morgen/
Abend; Darf ich mich vorstellen?/ ich mochte mich vorstellen — Aber bitte/ freut
mich/ sehr angenehm!; Ich heifle.../mein Name ist.../ich bin... — Und ich
heifle/bin... .

— npenctasnate apyrux: Darf ich lhnen/dir +Akk vorstellen?; ich mochte
Ihnen/dir ... vorstellen; das ist/sind mein(e) Freund(e).

— naBath coBeThl: Ich rate dir...; du solltest meiner Meinung nach...; ich bin
davon iiberzeugt, dass du... .

— BBICKa3bIBaTh cOOCTBeHHOe MHeHue: Ich meine/denke/glaube, dass...;
meiner Meinung nach ist...; ich bin derselben/gleichen Meinung; mir gefillt (nicht);
Sie haben (nicht) Recht; Sie irren sich; Ja, stimmt/ nein, unmoglich; mich
freut/argert, dass... .

— caenath 3aka3 B pectopane: ist der Platz hier frei?; Also bitte...; Als
Hauptgericht nehme ich ...; Ich habe Appetit auf...; Und gleich die Rechnung bitte.

— onucaTh KapTuHKy: auf dem ersten/zweiten Bild... .

— omuceIBaTh CBOM BreuaTienus. einen starken/tiefen/unvergesslichen
Eindruck auf+Akk machen; sehr attraktiv finden; unvergesslich fiir+Akk
bleiben; mit groBem Interesse besichtigen; viel Neues entdecken.

B mpomecce anammza u cOopa wuHPOpPMAMK MBI OTMETHIIH, YTO
COIIMOJMHTBUCTUYCCKAs  COCTABJIAIONMIAS  COIMOKYJIBTYPHOM  KOMIICTCHIIMH
MPEACTaBIICHa  TPAKTHYSCKM BO  BCEX  3aJaHUAX, YTO  OOBICHICTCS
(GYHKIIMOHATBHBIM ITOAX0A0M K OTOOPY SA3BIKOBOTO M PEUEBOT0 MaTepHaia aBTOPOB
YMK. VYueOHHK OpHUEHTHPYET yHalUuXCsl HA BO3MOXHbIE KOHTAKThI C HOCUTEJISIMU
S3bIKA, TIO3TOMY 371€Ch TMPEJCTABICHBI 3JIEMEHTHI PA3rOBOPHOTO CTHIISI PEeUd W
00JBIIIOC BHUMAHHE OTBOAMUTCS Pab0Te C KOMOMHMPOBAHHBIMHU IUAJIOTAMU IS
MPEIOTBPAIICHUS] KOMMYHUKATUBHBIX OMMMOOK B MEKKYJIBTYPHOU KOMMYHUKAITIH
B Oynymiem. C OTHOW CTOPOHBI, SI3BIKOBOM MaTepHal U KOMIUICKC YIPaXKHEHUI
JIOCTAaTOYHO TIOJIHO PEATM3YIOT BO3MOKHOCTH TIOTIOJTHEHUSI COJICPKAHUS 00yUeHUS
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HEMEI[KOTO SI3bIKa COLIMOJUHTBUCTHYECKUM KOMIOHEHTOM. C JIpyroil CTOPOHBI,
CKJIQJIbIBACTCS BIIEUATICHUE, YTO OOYYaIOIUMCS MPEICTOUT OOLIEHUE TOJIBKO C
HOCHUTEIISIMH SI3bIKa, C KOTOPBIMH YYaIIuiicss NpruOIU3UTENHLHO OJTHOTO BO3pacTa, Ha
OJTHOM CTyIIeHU 00pa30BaHusl, HOCUTEIh TOBOPUT TOJIbKo Ha Hochdeutsch, uro maio
npuOIMAKEHO K peanusM ku3Hu B ['epmanun. M3 4ero MOXHO 3aKIIOYHTH:
COLMOJINHTBUCTUYECKUN KOMITIOHEHT B TaHHOM Y MK COOTBETCTBYET H3ydaeMbIM
TE€MaM, OJIHAKO MPEICTaBJIEH OJHOOOPa3HO M OTHOCUTEJIBHO Y3KO, TaK Kak He
MPE/ICTAaBICHBI SI3BIKOBbIE OCOOEHHOCTH COIMANBHBIX CJIOEB, MpEICTaBUTENEH
Pa3HBIX MMOKOJICHUH, TIOJIOB, OOIIECTBEHHBIX TPYIII, THAICKTOB.

4. B paMkax COLUAIBHO-TICUX0JI0TMYEeCKOM COCTAaBJISIFOLIEH
COLIMOKYJIbTYPHOM KOMIIETEHIIMM K OKOHYaHHIO 8-r0 Kjacca ydalluecs JOJHKHbI
yMETh: Pa3BUBATh yYMEHUSA BECTU CE€OS COOTBETCTBEHHO HOPMaM, MPUHSTHIM B
I'epmaHuy; Hay4uTHCS MCMHOJIB30BaTh MHOCTPAHHBIA SI3BIK JJIS YAOBJICTBOPEHUS
JUYHBIX TI03HABATEIBHBIX HMHTEPECOB YEpPEe3 MOJYYCHUE HOBBIX CBEICHUM;
KOPPEKTHO BBIPAXkKaTh U OTCTAUBATh CBOIO TOUKY 3PEHHUS B pAMKAaX U3YYaE€MbIX TEM;
MPEICTaBIATh POJHYIO CTPAHY U COOCTBEHHYIO KYJIbTYPY; HaXOJUTh CXOJCTBA U
pazIUYms MEXKy 00pa30oM KU3HU B CBOCH POJHON CTpaHE M CTpaHAX M3y4aeMOTO
A3pIKa (Ha TpPUMEPE IIKOJBHOW CHUCTEMBI); BBIpKATh MKEJIaHHE OOIAaThCs C
NPEACTaBUTENIIMU  CTpaHbl ~ M3y4aeMOro si3blka W OBITh  TOTOBBI K
KOMMYHUKAaTHBHOMY aKTy B paMKaxX M3YYEHHBIX T€M; YBOXXUTEIbHO OTHOCUTHCS K
WHOW KYJbType U OBITh TOJIPAHTHBIMH B OOIIEHWU C MHOCTPAHIAMU, HE UMETh
HEMPaBWIHLHO CPOPMUPOBAHHBIX CTEPEOTUIIOB, TAK KaK OHU HE OBLIU OTPAKECHBI B
naHHoM Y MK oBnafeTh 3HaHUAMU O Pa3IMUUSAX B PEUEBOM 3TUKETE B CUTYyalHsIX
dbopmanbHOTO U HEPOPMATHHOTO OOIIICHUS; OBJIAJIETh YMEHUEM OKa3aHUsI TTIOMOIIH
3apyOeHbIM TOCTSIM B Halllei CTpaHE B CUTYyallMsX IMOBCEIHEBHOTO OOIICHMS;
OBJIAJIETh 3HAHUSIMU O HauOoJiee YMNOTPEOUTENbHOM TeMaTHUYeCKOW (POHOBOM
JICKCHKE M PeausiX Npu u3ydeHun yueonsix TeM (bum 2013: 11-20).

MOXHO TOBOPUTH O TOM, YTO COIMAJIBHO-TICUXOJOTUYECKUII KOMITOHEHT
COOTBETCTBYET BO3PACTHBIM OCOOCHHOCTSIM oOOydarommxcs & Kiacca W
CTUMYIIUPYET (HOPMHUPOBAHUE SI3BIKOBOW KAPTHUHBI MHUpPA M S3BIKOBOM JTMYHOCTH
00yJaroImxcs.

Hcxons v3 BCEro BBINMICYKAa3aHHOTO, OBUTH BBIJIEJICHBI HECKOJIBKO aCMEKTOB,
KOTOpbIE HE OTpaxkeHbl B JaHHOM YMK i mpencraBieHus NOTHOUECHHOU
HEMEIIKON KapTUHE MUpPa U HEMEUKUX KYJIbTYPHBIX IIEHHOCTSX:

1. He oTpakeHbI CTEPEOTHIIbI;

2. o4eHb Majo HHGOPMAIIUU O HEMEIIKOTOBOPSIIUX CTPAHAX UITH YIIOMSHYThI

BCKOJIb3b;

3. He oTpakeHa mpoljeMa MUTpaIldU, IMUTPAIUs YIOMSHYTa JIUIIb OJIUH

pas;

4. He mpeacTaBiIeHO pa3HOOOpa3ue B COLMAIBLHOM CTaTyce, MoJje, BO3pacTe,
KYJBTYpPE U pace;

HE pacKphITa TeMa «Tady» B pa3roBOpE;

HET MHPOPMAIIMH O TUAJTEKTaX;

7. HE pacKpbiTa TeéMa OTHOUIEHUWA C COCEJHUMH CTpaHAMH, OTHOIICHHI
JOJIeH, MPOKUBAIOIIUX B ATUX CTPAHAX.

o o
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MoxHo cnaenaTth BeIBOA, uTo YMK «Hemenkuii a3pIk. 8 kjacc» B IICJIOM
cootBeTcTBYeT TpeboBaHusiM PI'OC, npeabsBIsIEMbIM K COBPEMEHHOMY YUCOHHUKY
WHOCTPAHHOT'O S3bIKa: B HEM MPHUCYTCTBYIOT MaTepHaibl, (GOPMHUPYIOIIUE U
COBEIICHCTBYIOIIAE KOMIIOHEHTBI COUOKYJIBTYPHOU KOMIIETEHIIUH, YTO BO MHOTOM
MIOJIOKHUTEIIBHO BIMSAECT Ha (OPMHPOBAHHE MEKKYJIbTYPHOW KOMMYHHUKATHBHOM
KOMIIETCHIIMN YYaIlUXCSl.
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AHHOTALIUA

B crarbe ommcheIBaeTCs MUPOBO33PEHME HEMELKOTO M PYCCKOTO HapOIOB,
CBSI3aHHOE C TAKWUMHM NOHATUWHBIMM KOHLENTYaJbHBIMH COCTABIISIOIIMMHU KAk
«Tpya» H «IeHb». ABTOpaMM NPOBEAEH CPABHUTEIBHBIA aHAIU3 IApEMUM,
BBISIBJICHHBIX NPU MOMOIIM CIUIOIIHOM BBIOOPKU U3 (pa3eoJOTHUECKUX CIOBapen
HEMEIIKOI'O U PYCCKOI'O SA3BIKOB, HA OCHOBE KOTOPOT'O CHEJIaH BBIBOJ, O TOM, YTO
MHUPOBO33PEHUE HEMIIEB U PYCCKUX K TPYAY XapaKTEPU3YETCs YHUBEPCAIbHBIMHU
KATETOPHUSAMH.

KiarueBbie ciioBa: Tpyna, JeHb, MapeMHOJOTUYECKUN (DOHJ HEMEIKOTO
A3bIKa, TAPEMHOJIOTMUECKUI (POHA PyCCKOTO A3bIKa

ABSTRACT

The article deals with the German and Russian peoples associations with such
conceptual components as "work" and "laziness". The authors perform a
comparative analysis of the paroemias identified using a continuous sample from
phraseological dictionaries of German and Russian, and come to the conclusion that
the worldview of Germans and Russians to work is characterized by universal
categories.

Keywords: work, indlessness, paroemiological fund of the German language,
paroemiological fund of the Russian language

«Sprichwort — ein Wahrwort.
Ilocnosuya ne oapom moneuya» (bunosuy, 1995:619).

®pazeonornueckuid QoHI THOOOr0 s3bIKa CIOBHO MAarHUT MPUTATHUBACT
JIMHTBUCTOB HA MPOTSKEHUH J0ATOro BpeMeHu. [1ocKonbKy ycToiunBO-00pa3Hble
000pOTHI, JydIlle, YeM OTICIHHO B3SATHIE CIIOBAa MOTYT OTOOpa3uTh CBOEOOpasme
HApOJHOrO MeHTanuTeTa. B Hamieil paboTe peub MOWAET O HEMELKOM U PYCCKOM
BOCIIPUSATUY TOHATUHHON COCTABIIAIOIIEH KOHIIENITOB «TPYI» U «OE3/1ETIbEM.
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B Hacrosiiee BpeMsi KOTHUTUBHBINA METOJ UCCIEA0OBAHUS SBJISIETCS BaXKHBIM
U Tpeo0saalonuM B JaHHOM Hayke. DYHIaMEHTOM JaHHOTO METOJ]a SIBIISICTCS
koHLenT. Ha nmpumepe paccmaTpuBaeMbIX B CTaTh€ MOHSATUWHOW COCTABIISIOLIECH
KOHIIETITa «TPyI» H «Oe3nenbe», Mbl TOHMMAaeM, YTO JaHHBbIE TMOHSITHS
NPEACTABIIIOT  OTPOMHYIO  pOJIb  JJIA  OTHOKYJBTYPHOTO  CO3HAHMS
paccMaTpUBaeMbIX HApPOJIOB.

[To mpencraBinenuto Hemenkoro ¢unocopa Aprtypa Illomenrayspa: «...
KOHIIENT — 3TO abcTpakius, CO3JAaHHAs HAIIUM HWHTYUTHUBHBIM BOCIPUATHEM
npeameroBy (Illonmenrayap, 1993: 123).

Hemenxkuii dumocod Mmmanymn KaHT «BBIIENST TpU TIIABHBIX YCIOBHS
CO3/1aHus KOHIIENTa: cpaBHEHHUE, 00 TyMbIBaHue, adcTpakius. OH TOBOPHII, UTO...
JUISL TOTO, YTOOBI MBICIIEHHBI 00pa3 CTajd KOHLENTOM HE00XO0auMa CIIOCOOHOCTh
CpaBHUBaTh, 001yMbIBaTh U a0cTparupoBath» (Kant, 1994: 314).

Kak ormeuaer C. I'. Bopkaues, «... camoil 3HAUMMOW BHYTPECHHEHN MO3ULIUEH
KOHIIENITOB SIBJSIETCS WX MPOTUBOIOCTABICHUE KAaK JIMHIBOKOTHUTHUBHBIX U
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX KOHIIeNTOB» (Bopkaues, 2004: 380).

B cBoeli cratbe Kapumoa P.X. ormeuana cnenyromiee: «B cBere teopuu
KOTHUTOJIOTUH HCCJENOBATENN CUUTAIOT BO3MOYKHBIM PAacCMaTpPUBATH CTPYKTYpPY
3HAYCHUs] CJIOBa Kak OTPaKEHUE B UYEJIOBEUECKOM CO3HAHUM OOBEKTOB
JICHCTBUTEIILHOCTH M UX oTHOIIeHun» (Kapumosa, 2007: 2).

Ky6psikoBa E.C. nana moHsTHE KOHLENTY CIENYIOLIEE: «KOHUENT — 3TO
€AVHHIIA MEHTAJIbHBIX WM TCHUXWYECKUX PECYpPCOB HAIIEro CO3HAHUS U TOU
MH()OPMAIMOHHOW CTPYKTYphI, KOTOpasi OTPa)Kae€T 3HAHME M OIBIT YEJIOBEKa;
OMEpaTUBHASl COJAEp)KATeNIbHAsl €IWHHIA T[aMSITH, MEHTAJIbHOIO0 JIEKCUKOHA,
KOHILIENTYAJIbBHOW CUCTEMBI U A3bIKAa MO3Ta <...>, BCEM KAPTUHBI MUPA, OTPAKEHHON
B uesoBeueckoit ncuxuke» (Kyopsikosa, 1996: 48).

Hcxons w3 onpeneneHuid NepevrciIeHHbIX JIUHTBUCTOB, Mbl IOHUMAEM, 4TO
KOHIIETIT — JTO WHIWBHAYyaJIbHO c(OpMUpOBaHHAs WUJEs, CO3JaHHAs HAIIUM
CO3/IaHHMEM M U3JI0’KEHHAas B S3bIKE M KyJlbType. B Haielt paboTe Mbl HCXOIUM U3
TOTO, YTO B HAMOOJBIIIEH CTeeHn oToOpakaeTcsl o0Ias uaest 1elCTBUTEIILHOCTH
TOT'0 WJIK MHOTO HapoJa MPU MOMOIIM HapeMui.

[IoroBOpKH M IOCJIOBHIIBI HCCIEAYEMBIX SA3BIKOB BECbMA CXO0XH CBOHUM
CTUJIEM, CMBICIIOM U KYJIbTYpHBIM BocnpusitueM. C JaBHUX JIET TPYJ IJIs PYCCKUX
M HEMIIEB ObLJI OCHOBOM M3HM M ObITa M BBICTyHaJl Kak CIOCOO MOJyYeHHs
nponutanus. B 00oux KynbTypax MOHSATUHHOE 3HAYEHHE KOHLEINTA «TPYI» HOCUT
MOJIOKUTENIbHYIO OLIEHKY, a «O0e3delibe» — OTpULATeNlbHyl0, MOPULIAEMYIO
0O0IIIECTBOM B ITOBCEIHEBHOM KU3HU.

Tpya B oTpakeHUU HEMELKOTO MUPOBO33PEHHUS SIBJISIETCS. OTHOM U3 TIIaBHBIX
LEHHOCTEH, MOCKOJbKY TOJBKO yCepliMe W TPyA NMPUBEAYT K HAMEUEHHOU LieJu.
HeMmenkue napemun, KOTOpbIE OTHOCATCS K MOHATUHHOW COCTABJISIIONICH KOHIIEIITA
«TPYI» MOAPA3yMEBAIOT MO OO0 MeTaHTU3M, IPUCYIIUN HEMIIAM, BBIPaKEHHBIH
B OTBETCTBEHHOM OTHOUICHHH K paboTe. 31€Ch HAXOIAT OTPAKECHHE MEPETICTEHUE
JBYX B3aMMOJONOJIHAIOMIMX COCTaB/IOIIUX YEJIOBEUYECKOW JESTENIbHOCTH —
YMCTBEHHOM U ¢usnyeckoil. Wnes TpymonoOus Hamuia CBOE OTpakKeHHE B
NapeMHUOJIOTHYECKOM (POH]IE HEMEIIKOTO SI3bIKa, HAlpHUMep
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«Ohne Fleiss kein Preis» (6yke. be3 ycepous ne 6yoem u Hacpaowl),

«Wer etwas er langen will, muss die Miihe nicht scheuen» (6yxe. Kmo xouem
yee0-mo 006umuvcsi, He 00NHCEH DOSAMbCSL NPULONCUMb YCUNUSL),

«Besser zweimal messen, als einmal vergessen» (6yke. Jlyuwe 0ea pasa
usmepumo, vem 0OUH pa3 3aovims.),

«Nach getaner Arbeit ist gut ruheny (Ilocae svinoanennoii pabomsi xopouto
OMOOXHYMD.),

«Worte machen keinen Meistery (Cnosa macmepom ne coenarom),

«Dem schlechten Arbeiter ist jedes Beil zu stumpf» ([na nioxoeco macmepa
KadicOblll Monop myn).

W3 mepeyncieHHbIX MOCIOBUI] MBI MOXEM OTMETHTh, YTO TPYJ MPUHOCHT
CBOM TUTO/IbI, KOTOPBIE OKYITAFOTCST HArPaIOM.

Taxoke MOHATHITHASI COCTABJISAIONIAS KOHIIETITA «TPYI» MOXKET PaCKPBIBATHCS
U C JIpyroil CTOPOHBL. SIpKOM MPOTHUBOMOJIOKHOCTBIO TOHSITHIO «TPYI» SIBISIOTCS
TaKHe MOHATUS KaK: «ICHb» U «0e3/1elIbey, HalpuMep:

«Arbeit bringt Brot, Faulenzen Hungersnoty (Paboma npunocum xneb, a nenw
207100).

«Faulheit lohnt mit Armuty (Jlenb omniauueaem 6edHocmvio).

«Fleiss bringt Brot, Faulheit Noty (Vcepoue npunocum xne6, a nenv —
HYHCOY).

«Fleissige  Hand erwirbt, faule Hand verdirbty (Tlpunesxcnas
(mpyoonrobusas) pyka 0oovieaem, 1eHUBAs PYKA NOPMUN).

«Nach Faulheit folgt Krankheity (3a nenvio cnedyem 6oesmn).

«Vergesslichkeit und Faulheit sind Geschwisterkindery (3abwvisuusocmo u
nienb — poonvle cécmpot) (IlerneBannsbiid, 1980: 6-13).

HccnenyeMble TapeMHM HEMEIIKOTO s3bIKa YKa3bIBAIOT Ha KITFOUCBBIC
MOHATHUS HAIMOHAIBHOTO BHUJICHUSI HEMIIEB K TPYAYy M €ro MPOTHUBOIOIOKHOCTH
JIEHU, T/I€ TOMYEPKUBAETCS TOJIOKHUTENIbHAST KOHHOTAIMIO KOHIIENTAa «TPym» U
OTPHULIATETLHYIO KOHIIETITA <JICHDBY.

B cpaBHEeHUU ¢ pyCCKUM HAPOOM, MBI CMEJI0 MOKEM OTMETUTb, UTO B OCHOBE
MOHSTUAHON COCTABISIOLICH KOHUENTA «TPYA» 3aJ0KEHA Takas JCATEIbHOCTb
YeJoBeKa, KoTopas Tpedyet 6ompinux yeunuii. C qpeBHUX BpeMEH Ha Pycu ocoboe
MECTO B KM3HU KaXJOTO KPECThSHWHA UTpai TpyH. Jltonu crapamuch ocBanBaTh
pasIuYHBIC peMeciia U ObITh YMENBIMH MacTepamMu. TPYIuiInucCh KaK MYKYUHBI U
KCHITMHBI, TaKk W JAeTu. Mnaes TOM, 4YTO YyIOpHas paboTa NTPHBOJUT K
MOJIOKUTENIbHBIM pe3yJibTaTaM OTpa)keHa B (pazeosoruuyeckom ¢GoHIE PYCCKOTO
SI3bIKA, HATIPUMED:

«be3 yuebvl u mpyoa He npudem Ha cmon eday,

«be3 yuenus, 6ez mpyoa u sncustb He 200HA HUKYOAY,

«Bons u mpyo ousmnwvie 6cxo0vl 0aromy;

«Tpyoosas oenesicka niomHo aexicum, wyxHcas pebpom mopuumy,;

«be3z mpyoa u omowvix e cnadoxy,

«300pos 6 ede, 0a xun 8 mpyoey,

«Xoms ¢ mpyoom, 0a uiio 6vl 8 00M, A Hem mpyoa, Hem NI00ay»,

«Kmo nobum mpyo, mozo noou umympy;

109



«He noknousce 00 3emnu, u 2pudra He noobIMeulby,

«be3z mpyoa nem 0obpay,

«be3 ycnexa 6 yuebe nem ycnexa 6 mpyoey.

Crnenyer OTMETUTh, UTO U B MUPOBUJIEHUU PYCCKOIO Hapojia 0co00e MECTO
3aHMMAeT TaKO€ TMOHATHE KaK «IPa3JHOCTb», T.€. OTPUIATEIBLHOE OTHOIICHHE K
Tpyny. Uaes npa3nHoro o6pasza >KU3HU HallUIa OTpaxeHue B (Ppa3eoIoruu pyccKoro
S3bIKa, HATIPUMED:

«bumoe baxnywuy,

«Bansamo dypaxay,

«l onamu 100vIps Y,

«l onsmob cobaxy,

«/lo ceobmozo nomay,

«3acyyums pykasay,

«H3-noo nankuy,

«He 6eu nexcauezoy,

«llaney o naney ne yoapumoy,

«lInesamov 6 nomonoxy,

«Cuoemuw cnooxca pyKuy,

«Cnycms pykasay,

« Tanymo orcunoly,

« Tsinymo asamky» (Apuctosa, 1995: C. 156-163).

Takum 00pa3om, aHamM3UpyeMble OOpa3Hble BBIpAXKEHUSI B Halleld padore
MOKa3aJId, YTO OOIICTIPUHATOE MHUPOBO33PEHHE K TPYAY HEMEIKOTO U PYCCKOTO
HApOJI0OB HAXOIHUT IOJOKUTEIBHYI0 KOHHOTAIMIO, B TO BpPEeMS Kak Oe3lenbe |
Mpa3aHBIA 00pa3 )KM3HU BBI3BIBACT OCYXKICHUE.
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AHHOTALMS

B pabote aHanmuzupyercs 1eiaecoo0pa3HoCTh oOpalieHus K (GuibMaM Ipu
ocBoennn PKU. JleMoHCTpanusi Xym0XKECTBEHHbIX (PUIBMOB pacCMaTPUBAETCS B
kauecTBe A(pPexkTuBHOrO crnocoda sl (POPMUPOBAHUS KOMMYHUKATHBHOM
KOMITETEHLIMU Y CTYJEHTOB MHOCTPAHIEB. B cTarhe akneHTupyercs BHUMaHUE Ha
TOM, 4YTO OBJAJCHHME KOMMYHUKATHBHOM KOMIIETEHIIMEH TMpPEACTaBIsET Cco00i
OCHOBHYIO 1I€JIb 00yUYeHUs CTYACHTOB- HHOCTPAHLEB. B cTarbe mpoaHanu3upoBaH
¢parmeHT XynoxecTBeHHOro ¢uibMa «CrnykeOHBIH pOMaH» W BBISBICHBI €TO
ocobeHHOoCTH. PaccMOTpeHHBIN B JaHHON cTaTbhe ()parMeHT OTpakaeT peajbHbIe
CUTyaluu OOIICHUS U MOKET ObITh HCIIONIB30BaH B xo/ie mpenoaasanust PKU.
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KiaroueBblie ¢j10Ba: KOMMYHHKATUBHAsT KOMIIETCHIUS, KOMMYHUKATHBHbIC
HaMEpEHUs, CUTyallud OOIEHHUS, XYJI0KECTBEHHBIM (DUIIbM, PYCCKHIl SI3bIK Kak
MHOCTPAaHHBIN.

ABSTRACT

This article deals the study of the feature films in classes on Russian as a
foreign language. The feature films’ use is considered as an effective way to form
the foreign students’ communicative competence. The article focuses on the fact that
mastering communicative competence is the main goal of teaching foreign students.
The article analyzes a fragment of the feature film "Office Romance" and reveals its
features. The fragment considered in this article reflects real communication
situations and can be used in Russian as a Foreign Language teaching.

Keywords: communicative competence, communicative intentions,
communication situations, feature film, Russian as a foreign language.

dopMHUpoBaHNE KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHIIMM B OOJIBIIIMHCTBE CIy4acB
BUJIUTCS KaK JKeJaeMbIi pe3yJbTaT 00y4YeHUsI PyCCKOMY S3bIKY KaK HHOCTPAHHOMY
MPU KOMIIETEHTHOCTHOM TOAXOJIE.

[Toustue xommynuxamusnot komnemenyuu (KK) BOupaer B cedst yueOHO-
MO3HABATENbHYIO, S3BIKOBYIO, PEUYEBYIO, COIMOKYIBTYPHYIO U KOMIIEHCATOPHYIO
KommeTeHuu. KpoMe Toro, K Hemy OTHOCST U TPOGECCUOHAIBHYIO KOMITETCHITUIO,
dbopMHpyeMyI0 C y4e€TOM HMHTEPECOB U OyIylIew crenuaiu3aiiuu CTYJIESHTOB.
KitoueBbie komnereniuu (ILykun, 2021:15) BrimtouaroT Takke oOpa3oBaTeIbHYIO
U OOLIEKYIbTYPHYIO COCTABJISIIONIME KOMIIETEHIIMU. 371eCh TMOApa3yMeBaeTCs
3HaHWEe WH(POPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHH, ONEPUPOBAHHE YCTHONW W MUCHMEHHOMN
KOMMYHUKAIIUSIMUA HA IOCTATOYHOM YPOBHE.

J{ns ycremHoro oBiaJeHus KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETEHLIMEN CIIENYET HE
UCKIIIOYaTh (PAKTOpbI, HMMEIOLIME TEPBOCTEIIEHHOE 3HAY€HHE. 3/1€Ch MOKHO
TOBOPUTh O KOMMYHUKATHUBHBIX HAMEPEHUAX TOBOPAIIMX, chepax U CUTyalusx
KOMMYHUKAIIMU, OINEPUPOBAHUM KYJIbTYPOJOTMYECKUMHU OCOOEHHOCTSAMH U
HeBepOAJIbHBIMU CPEJICTBAMHU OOIIICHUS yYaCTHUKAMU TIpoliecca OOIIeHHUS.

[Ipu pabore Hax ¢dopmupoBanremM u pasButueM KK Heobxoammo
MPUAEPKUBATHCS OJHOTO KJIFOYEBOTO YCIOBUSI — MPEJOCTABIsIEMbId MaTepuasl Ha
ypOK€ HWHOCTPAHHOTO $3bIKa JOJKEH BOCIHPOU3BOJUTH PEaTbHOCTh CHUTYyalluU
oOIIeHusI, a TaKXKe J1aBaTh BO3MOXXHOCTh BOCIIPOM3BEICHHUS AITOTO Marepuasa
CTyJIEHTaMU BHE YUeOHOW ayIUTOPHH.

Opnako 11 TOTO, YTOOBI ydaimuecs JOOWINCH ycrexa B peaTu3aiuu
3aJlaHHON KOMMYHHMKATUBHOMW 3a7aud, UM, Kak numieT [lenenseBa, «He00X0aUMO
MpEABAPUTEIHLHO MPEIOCTABUTH HATJISIAHBIN MaTepual, B KOTOPOM MPEI0CTABIICHbI
KYJbTypa, TPAJULINKU U pEAIUH )KU3HU B coBpeMeHHOo Poccum» (2014: 690).

K uckomMbIM Gopmam npe3eHTamu Matepuania 1Jjisi yCBOCHHUSI MOKHO OTHECTH
UCIIOJIb30BaHUE  BHIEO(OHOTpaMM, K KOTOPBIM OTHOCSTCS KMHO(DHIBMBI,
TeneduIbMbl U CHEIMalbHbIE BHIEOMATEpHalIbl CO 3BYKOBBIM psifoM. ['oBops o
BujeopoHOrpaMMax, CleIyeT OTMETHUTh HX 0co0yr dS(PdeKTUBHOCTh U
NEPCHEKTUBHOCTh KAaK WHCTPYMEHTAa OOYYEHHUsI WHOCTPAHHBIM S3bIKaM: TMpU
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IrPaMOTHOM OTOOpE OHM MHTEPECHBI, JUHAMUYHBI U MOTYT OTJIMYAaThCsI BBICOKOI
MH(POPMATUBHOCTHIO.

Benen 3a A.H. IllykuabiM, MBI U B MpakTHUeCKOH paboTe yOeauiuch, 4TO
«CUTYaTUBHOCTb U TUHAMU3M N300paKEHHUs IENIA0T ATOT BUJI HATJISIIHOCTU OCOOEHHO
3(pPEKTUBHBIM CPEICTBOM OOYYEHUS pEYeBOMY OOIIECHUIO, a HCIOJIb30BaHHE
COBPEMEHHBIX TEXHHYECKMX CPEICTB II03BOJISIET IOBBICUTH BBIPA3UTEIBHOCTH
3pUTEIBHO-CIIyXOBOIO  psfa 3a CYET MCHOJBb30BAHMSA  KPYNHOIO  IUIaHA,
MYJIBTUILTUKALUH, CTEPEO3BYKA, IIMPOKOro 3kpaHa u ap.» (Lykun, 2021: 354).

XynoKecTBeHHAsI HACBIIIICHHOCTh KMHOMIPOU3BEICHUS PUBOANT K 3P PexTy
AMIIATUH, K CTPEMJIEHHIO CIIPOTHO3UPOBATh OTBETHYIO PEAKLIMIO TepOosl TaXe 1aTh 3a
HEero oTBeT. TakuMm 00pa3oM MOXKHO TOOHMBATHCA Y OOYHAIOIIUXCS PEAKTUBHOCTHU
(I0yxun, 2021: 354), 3akodaronieiicsi B pearipoBaHUU Ha Pedb TOTO WU UHOTO
MEPCOHAKAa U3 KHHOMATepuasga, YTO ONpENEeNseT €ro LEHHOCTh KaK CpelICTBa
HarJIsAHOCTH NpU O0yYEHUHU peYeBOM KOMMYHHUKAIIUU.

Henb3s He moauepkHyTh OOJIBIIYIO 3HAUMMOCTh BHUJEO- U KUHO(DUIBMOB,
a TEJIEBUACHUS B LIEJIOM B CBSI3H C MPUCYIIECH UM ITO3HABATEIIBHOM COCTABIISIOIIEH.
Oco0yto LIEHHOCTh OHM MPUOOPETAIOT MPU 0OYYEHUH MHOCTPAHHBIM s3bIKaM, HeE
BBIE3)Kasl 3a IMPEAENIbl POJAMHBI, TaK KaK B TAKOM CIIy4ae OTCYTCTBUE S3bIKOBOMU
Cpelbl MOXHO KOMIIEHCUPOBaTh 3a CYET JIEMOHCTPAalUUW  YHOMSHYTBIX
BUJIeOMaTEPUANIOB. Kpome TOro, ¢ MX NMOMOIIBIO MOKHO JOCTHYbh M HEKOTOPBIX
00111e00pa30BaTENbHBIX U COLUATBHO-KYJIBTYPHBIX LIeJIei 00y4eHHUS.

B cBoém uccnegoBanuu H.JI. Camociok oOpanjaeT BHUMaHUE Ha OJIHY M3
BOXHEUIINX XapaKTEPUCTUK XYJI0KECTBEHHOTO (QuibMa, CHOCOOCTBYIOLIUX
MOBBIIICHUI0 KOMMYHUKATUBHOW KommereHuuu. MccnegoBaTenb OTMEUYaeT, YTO
«XYIOXECTBEHHbIE CpPEJICTBA CO3/aHusd 00pa3oB B (uUIbME MPEANoaararoT
KOMILIEKC MpoOJieM, pa3pelieHre KOTOPBIX TpeOyeT KOMMYHHUKALMH, TO €CTh
CUTYyallUM CIOpa, AHCKYCCHM, IOHCKA aJIbTEPHATUBHBIX PELIECHUN, IPOBEPKH
BBIBOJIOB CHCTEMOM JI0Ka3aTENIbCTB, CTOJKHOBEHHMEM C MHEHUEM JIPYroro u T.J.»,
OTKyZla CIJIEAYET, YTO «IIOMHUMO IIOBBIIIEHHS SI3BIKOBOW KOMIETEHLMU BO BpPEMS
npocMoTpa (QuiibMa, CIOHTaHHas BepOanbHas peakiusi BO BpPEMs COBMECTHOTO
IIPOCMOTpPa  WJIM  OpPraHUW30BaHHAs  JUCKYCCHUsA  IO3BOJSET  YJIY4YLIUTh
KOMMYHHMKaTHUBHbIE KOMIIETeHIIMU oOydaromuxcs» (Camoctok, 2021).

OOpatumcst k XynoxkecTBeHHOMY (uibMmy «CiykeOHBI poMan» (pex.
3. PsazanoB, 1977), B kotopoM otpaxeHa atmocdepa Poccun 70-x romos.
B ¢unabme mnpucyrcTByeT OOJBLIOE KOJIMYECTBO MOHOJIOTOB-PACCYKIICHUN
U MAJI0TOB HA TaKWe TeMbI KaK paboTa, Ipyk0a, cemMbs, T000Bb U JIPyTHE.

Oco06eHnHo uHTEepecHbIM (pparMeHTOM GuUIIbMa JIJIs aHAJIN3a ¢ UHOCTPAHIIAMHU
B XO0JI€ MPAKTHYECKOT0 YpOKa MO0 PYCCKOMY SI3bIKY, IO HAIlleMy MHEHUIO, SBIISIETCS
AMK30]1 BCTpPEUM cTapbix ToBapuiei Anatonus EdpemoBuua HoBocenblieBa u
HOpust I'puropreBuua CamoxBajoBa B KaOMHETE IUPEKTOPA CTATUCTUYECKOTO
yupexaenus. Jlupexropom siBisercs xeHmuHa. Ee ums — Jlrogmuna [pokodresna
Kanyruna. B kauectBe nmpumepa, npuBeaeM CISAYIOMUI AUaior u3 GuibMa:

«Kanyruna JLIL: MHmaxk, o3nakomumecb ¢ omoerom XumMudeckou
NPOMbIULIEHHOCTU. ..
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Camoxsanos 0.I'.: Jla! B Illgeiiyapuu s kaxk pas 3aHUMANCs CMAmucmuKou
1O XUMUYECKOU NPOMBIULLIEHHOCTU. .

Kanyruna JLIL: ..3amem npocredume 3a ycmaHo8KOU KOMNbIOMEPOS 8
cmpoumensHom omaoere...

CamoxsaiioB FO.I'.: /la, mak eom, & [llgeiiyapuu xomnviomepeoi...

Kanyruna JL.IL.: Ouens xopowo, umo ¢ Lllgeiiyapuu komnwviomepol. Ho ¢ uem
Y HAC CKBEpHO, MAK Mo ¢ OMOeNOM Jie2Kol npomvluiienHocmu. K coorcanenuro.
Hauanvnuxa y nac mam noka nem, Ilempynun ywen 6 munucmepcmeo...» (Texcm
Gunvma « CnysiceOHbIL pOMAn»).

W3 maHHOTO OTPBIBKA CTAHOBUTCS MOHATHO, YTO JUPEKTOP JAyMaeT JUIIh O
JICIIOBOM COCTaBIISAIONIEH UX Oecebl C OAHUM U3 COTPYAHHUKOB, KOTOPHIHA, B CBOIO
ouepenp, mbiTaeTcs AoHectH A0 Jlrogmunst [IpokodseBHBI TO, KaK OH KU 1 padoTal
B IlIBelinapuu. Ho repou 1o u neno nepeduBaroT apyr apyra. s cTylIeHTOB 3TO
dbparMeHT UHTEpEeCeH TeM, YTO 37ECh MPEJICTABIICHA KUBasg CUTyalusi OOIICHUS,
MIEPCOHAKU OJTHOBPEMEHHO CJIBIIIAT, HO HE CIIYIIAIOT IPYT IPYyTa, YTO 4acTO ObIBAET
B MOBCEIHEBHOMN >KMU3HU. Takxke MOKHO aKIEHTUPOBATh BHUMAHHUE CTYJEHTOB Ha
TOM, 4YTO BO BpeMs JEJIOBOM BcTpeud nepeduBaTh CBOETO CoOEceqHUKA
HENPUEMIIEMO.

CunTtaeM BaXHBIM OTMETHTh, YTO Mbl 3AMETHIIA OJHY WHTEPECHYIO JIE€Talb:
MEPCOHAXKHU JIAaHHOTO IK30/1a 00J1a/1al0T «roBopsimuMu hamunusmmy. Tak, FOpuit
['puropbeBuu nonyyaer (ammimo CaMoOXBalloB, B KOTOPOM OTpaxkaeTcs
Ba)KHEHIIast ero uepTa — XBaCTOBCTBO — repOi MOCTOSIHHO XBACTAETCS TEM, UTO EMY
nocyacT/IMBHIOCH pabotats B IlIBeiinapun, ¥ MMEHHO TOATOMY OH TaK YacTo
TOBOPUT 00 ATOM CTpaHe.

Jlronmuna  TIpokodpeBHA TOXKE TOMydniIa HEOOBIYHYIO «TOBOPSIIYIO
dbamunuio» — Kanyruna. CornacHO 3TUMOJIOTHH AaHHAs (paMuIKs MPOUCXOAUT OT
CJIOBAa «Kajyra», T.e. TOIKasi, OOJIOTUCTasi MECTHOCTb. 3JIECh Cpa3y CTAHOBHUTCS
MOHSATHO, TOYEMYy JaHHBIM TEPCOHAX MONYYMs Takyro (amunuio — Jlroammuiia
[IpokodreBHa morpsizia B pyTMHHOW paboueld TPsSCHHE U BCE HUKAK HE MOXKET
OTTyZa BBIOpAThCS, MPUXOIUT HA pabOTy paHbIIE BCEX, a YXOIUT JIOMOM, KOoraa
3JJaHUE CTATUCTUYECKOIO YUPEKIECHUSI COBEPIICHHO O€3III0THO.

[Tocne obOcyxkneHuss AaHHOTO (parMEeHTa MOKHO MOMPOCUTH CTYJICHTOB
BCIIOMHUTh TPUMEPHI HCTOJIB30BAHUS «TOBOPSIUX (aMHIIUi» B PYCCKOMN
KJIacCM4ecKor mutepatype. OIHUM U3 SPKUX MPUMEPOB MOKET TIOCIYKUTh
TBOpuecTBO A.Il. Yexona.

PaccmoTtpum criepyromuii  ¢parMeHT, KOTOpBIM coueTraer B cebe JBe
COBEPIIICHHO MPOTHBOIIOIOKHBIE CUTYAI[UH OOIIEHHUS — IEJIOBYIO U OBITOBYIO.

«Bepouka (cekperapiua): Hosocenvyes scoem.

Kanyruna JLIL.: ... nooxoosaweii kanouoamypser nooobpams noka He Moey.
Ilycms gotidem.

Bepouka (cexperapiia): Bxooume. Bxooume, ne 6otimecs.

Kamyruna JL.IL.: Kpome moeo, s npouty eac oopamums ocoboe sHUMaHue...

HosocensrieB A.E.: 30pascmeyume, Jlroomuna Ilpoxogvesna, 6vi meHs
8vi3vleanU?

Kamyruna JLIL.: Caoumecs, mosapuwy Hosocenvyes.
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CamoxsanoB YO.I'.: Toxns... Tona! Tonvka, uépm!

HogsocenbuieB A.E.: FOpka! Kaxumu cyovbamu?

Camoxsanos F0.I'.: Omkyoa met?

HosocenbueB A.E.: Kak, s 30ece pabomaro...

Kanyruna JL.IL.: B uem oeno, mosapuwu?

Camoxsanos FO.I'.: Bom 30ece 6om?

HoBocenwlieB A.E.: Ilocne... uncmumy... uncmumyma... A moi-mo Kax mym
oxkaszanca?...

Kanyruna JL.IL.: Tosapuw Hosocenvyes...

Camoxsainos FO.I'.: Omo moti cmapwiii npusamens!

Kanyruna JL.IL: /[a, s nonumaro... Tosapuw Hosocenvyes...

HoBocenvueB A.E.: V mena... mym...

Kanyruna JL.IL: Tosapuw Hosocenvyes, smo eaur omuem?

HogocensuieB A.E.: /[a...

Kanmyruna JLIL: Kax 61 Mmooiceme noav3o6amuvcs HenposepeHHbIMU
oaunvimu? B uem 0eno?

HogocenbueB A.E.: [louemy, 51 nposepsin...

Kanyruna JLIL.: 4 661 06pamunu enumarnue, umo y Hac pe2yasipHo 803HUKAIOM
nepebou ¢ memu iU UHbIMU MOBAPAMU?

HogocenslieB A.E.: Koreuno, s sice xoancy no mazasunanm.

Camoxsanos FO.I'.: /la, mosapuwu, ¢ [llsetiyapuu macazunsl!... [Ipocmume.

Kanyruna JL.IL.: 9mo npoucxooum ommoeo, umo me uiu uHvie mosapvl He
3anIaHUPOBAHbl MAKUMU pOmo3esiMu, Kak evl. M3eonvme nepedenams (Texcm
Gunoma « Cnyscebnviii pomany).

Cuuraem BAKHBIM COOOIIUTH CTyJCHTaM 0 CJIeIyIOLEM
nuHreoctpanoBenueckom acnekre: B CCCP oOpaienue «mosapuuyy ObLIO
OOIIENPUHATHIM O(UIIUATIEHBIM 00paIlleHueM, KaK 10 OTHOIIICHUIO K MY>KYUHE, TaK
u xeHmune. [loatomy, peus JIrogmuist [IpokodreBHBI 3By4UT 0QUIIAIBHO, TOTIA
KaK MY>KYHHBI, PEABITUCh BOCTIOMUHAHUSAM ObUIBIX JIET, HAYMHAIOT YIOTPEOISITh
CTWIMCTHYECKH  CHUKEHHYIO JIGKCUKY, HampuMep «uépmy», a  Takke
YMEHBIIUTENbHO-JIACKATENbHYI0 — «Tonbkay, «IOpka».

Taxke CTOMT aKIEHTUPOBaTh BHUMAHHE CTYACHTOB Ha HEBEpOATbHBIX
cpenctBax oOmieHus. B BeimeykazanHom ¢parmente ¢unbma FHO.I'. CamoxBamnos
OyKBaJIbHO BCKaKMBaeT CO CBOEr0 MECTa W TOPOIUTCS OOHATH CBOETO CTaporo
MpUSTENIs, 3aTEM IeJIYeT €ro TPU pasa B MIEKY (3/1eCh TOKE MOYKHO aKIICHTUPOBATh
BHUMAaHUE CTYJECHTOB Ha PYCCKHUX TPATUIIUSX ).

OcoObIii MHTEpEC B JIaHHOM (parMeHTE BBI3BIBACT pa3rOBOpHAs peyb,
KOTOpasi M300MIyeT DJUTMNTHYECKUMHU KOHCTpyKuMsMuU. OOpaTuM BHHMaHUE Ha
peruku A.E. HoBocenblieBa: B €ro peyu MPOCICKUBACTCS HEAOCKA3aHHOCTh U
yMoJlyaHue, Hanpumep: «llocne... uncmumy... uncmumyma... A mvi-mo Kax mym
oxazanca?» u «Y mens... mym...» (Texcm gunoma « CiysrceOnsiii pomamny).

[Ipy  momMomM  JaHHOTO  MOpHEMa  XAPAKTEPU3YETCs  JIMYHOCTH
reposi — HoBocenblieB B3BOJHOBaH, YTO MOJHOCTBIO OTpPa)KaeT peaIbHYIO
JNEUCTBUTEIBHOCTh — KOTJla Mbl B3BOJIHOBAHbI, Mbl HE MOXEM IOCTPOUTH
MOJTHOIIEHHOE MPEAJIOAKEHHE. 3/1€Ch MOSICHAEM CTYJIEHTaM, UYTO TaKO€ COCTOSIHUE
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CBOMCTBEHHO Ka)KJIOMY YEJIOBEKY, BCTYNAIOIEMY B KOMMYHHKAIMIO, U UYTO HE CTOMT
NEPEKUBATH 110 ’TOMY ITOBOAY.

JlaHHBIN OTPBIBOK MaKCUMAJIbHO OTPAXXaeT JEeHCTBUTEIBHOCTbD, [IOCKOJIBKY Y
BCEX €CTh TAKOW CTapblil 3HAKOMBIH, BCTPEUU C KOTOPHIM ObLIM OYEHb JAaBHO, U BOT,
KOIJla Bbl BCTpPEUaeTe 3TOT0 YEJIOBEKAa YK€ CIIyCTS HECKOJIBbKO JIET, BO3HUKAET
CUTyalusi, KOIrJla Bbl XOTUTE MHOIO€ paccKa3aTbh, HO HE 3HAETE C YEro HayaTh, U
II03TOMY BO3HUKAET HEKasl HEOCKA3aHHOCTb.

Takum o00Opa3oM, HCIOJIb30BAHHE XYIOXKECTBEHHBIX (UIBMOB BO BpEMs
oBinajeHnsa PKU roToBUT CTyaeHTOB H3-3a py0Oexka K KOMMYHUKALIMH B PEaTbHBIX
yCIOBUSX OOIIEHHs. Xy/I0)KECTBEHHbIE (DUIBMBI MAKCUMAIbHO TOYHO OTPAXKAIOT
JEHCTBUTENFHOCTh U JIEMOHCTPUPYIOT pAa3UyHbIe CUTyaluu oOmeHus. Takoe
MOJIOXKEHUE BEIIEH TMOJOKUTEIBbHO BIUSAET Ha YyclemHoe (OPMUPOBAHHE U
pa3BUTHE Y 00y4aeMbIX pa3rOBOPHBIX YMEHHI M HABBIKOB, @ BU3YaJIbHBIN psil TAET
N00aBOUHYI0 MHGPOPMAILMI0O U TEpenaéT SMOIMOHAIBHYIO OKPalll€HHOCTb, YTO
MOTHBUPYET CTYyJIEHTOB K KOMMYHHUKALIHH.
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AHHOTALIUA

B crarbe paccMaTpuBaeTCs TAKOM MEPEBOTUECKUI IPUEM, KAK TPAMMATHYECKAS
3aMeHa, UCMojb3yeMas Mpu paboTe ¢ MyOJUIMCTUYECKUMH TEKCTaMU, MpejiaraeTcs
OTpeNIEICHE TAHHOTO MEePEBOUYECKOro MpUEeMa, a TaKKe MPUMEPHI YIOTPeOICHUsS
ATOMU MEePEBOTYECKON TpaHCPopMaIuu NpU MIEPEBO/IE Ta3eTHRIX cTaTeil. B pesysbTare
paccMOTpPEHUs TaKOH TepeBOAUECKON TpaHC(HOpMAIMK KaK TpaMMaTHYecKas 3aMeHa,
aBTOpBl NPUXOAAT K MHEHHUIO, YTO IpaMMaThyecKas 3aMeHa JOCTaTOYHO YacTo
UCTIONIB3YETCsl TIpU padoTe ¢ MyOIMIMCTUYECKUMH TEKCTaMU. DTOT MEPEBOAYECKUI
IpUEM IPUMEHSETCS] Ha YPOBHE CJIOBO(GOPMBI, YaCTH PEUM U WiICHA MPEJIOKEHUS, a
TaKXXe TUIA [TPEII0KECHHUS.

KiroueBble cjioBa: MyONHMIIMCTHYECKUE CTAThH, IMEPEBOAUYECKHUI MpUEM,
rpaMMaTuyeckas 3amMeHa, clIoBOGOpMa, 4YacThb PEUM, YJIEH MPEAJIOKEHUs, THUII
NIPEAJIOKEHHUS

ABSTRACT

The paper considers such translation technique as grammatical substitution
used for translation of newspaper articles, definition of grammatical substitution and
examples of its usage are given. The authors come to the conclusion that
grammatical substitution on the level of word form, part of speech, member of a
sentence, type of a sentence is frequently used while translating newspaper articles.

Keywords: newspaper articles, translation technique, grammatical
substitution, word form, part of speech, member of a sentence, type of a sentence

[TyOaunucTuyecKkne TEKCTHI SIBISIIOTCS HCTOYHUKOM MH(POPMAIUH, KOTOPBIT
OXBATBbIBAECT AKTYyaJbHbIC IIOJUTHYECKUE, DKOHOMUYECKHE TEMBbl KaK BHYTPHU
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CTpaHbl, TaK U BO BceM mupe. OHU 3HAKOMST 4YWTaTeNel ¢ MHPOpMaIUeH o
MOCJIETHUX COOBITHSIX M HOBEMIIHUX OTKPBITUAX B Pa3IUYHbIX cdepax Haien
KU3HU: HAyKe, TEXHOJOTUSIX, KYJIbType, CIIOPTE, MTHOBEHHO pearupys Ha JIIoObie
U3MEHEHHUS.

[Ipu mnepeBose MyOIMIIUCTUYECKUX CTaTel C HCXOJHOTO s3bIKa Ha
NEPEBOMSIINN SI3bIK, IEPEBOTUMKH MPUOETAIOT K JIGKCUYECKUM, TPaMMaTHUYECKUM
U JIEKCUKO-TPaMMaTHYE€CKUM TpaHcpopMalusM, [Jsi TOro, 4ToObl BEpPHO U
HanOoJIee TIOJIHO TIepeIaTh OCHOBHOE COZCpIKAHNE TEKCTA.

[TepeBogunku dacTto mpuOEraroT K TaKOMYy MPHUEMY KaK TpaMMaTH4YecKas
3aMeHa. B Hamrelt paboTe MBI HCTIOIh3yEeM OTIPeieSIeHHE TPaMMaTHIECKOM 3aMEHBI,
npemtoxkenHoe B.H.  KommccapoBeim. «I'pammaTnyeckas 3aMeHa - CcHoco0
nepeBo/Ia, IpH KOTOPOM TpaMMaTHIeCKas €IMHUIIA B OpUTHHAJIE TTpeoOpa3yeTcs B
CAVHMITY TEPEBOJAIIETO S3bIKA C WHBIM TPaMMATHYCCKUM 3HAYCHHUEM)
(Komuccapos, 2013: 37). Cneayer OTMETUTB, YTO FpaMMaTHIECKas 3aMEHa MOXKET
ObITh NMPUMEHEHAa HAa TaKWX YPOBHAX Kak: ¢opMa CJIOBa M YacTh PEYH, WICHA
MPEIOKEHUSI M TUIIE TIPEJIOKECHUSI.

Tak, B aHIMIMICKOM U PYCCKOM S3bIKAX HMS CYIIECTBUTEIBHOE
yHnoTpeosieTcss ¥ B €IMHCTBEHHOM M BO MHOKECTBEHHOM 4YHCIaX. Bo MHoOrmx
ClIlydasiX TpHU MEPEeBOjIe KaTeropus YKCIia COXPAHSETCS, HO MHOTJIA MPOUCXOIUT
TaK, 4YTO CYIIECTBUTEILHOE B €IMHCTBEHHOM YHCII€ UICXOHOTO B UCXOJIHOM SI3bIKE
npeoOpa3yeTcss B CYIIECTBUTEILHOE MHOXKECTBEHHOTO YHCJIA B TEPEBOIAIIEM
SI3bIKE U, HA0OOPOT.

[Ipumepsl HCMOIB30BaHUS 3aMEHBI KATCTOPHHM YHCIA TPEACTABICHBI B
CJICTYIONTUX MPETOKEHUSIX

«... the authorities’ failure to release people detained during the recent unrest
(7) (... HecrmocOOHOCTH BIIACTEH OCBOOOIWTH JIOJEH, 3a/lepKAaHHBIX BO BpEeMs
HEJlaBHUX OecropsakoB) — UNrest (eduncmeennoe wucio) — 0Oecnopsoxu
(MHOIHCECMBEHHOEe YUCTIO).

«To disperse the crowds, police had used tear gas and water cannony (7) (s
pas3roHa TOJIIbI MOJIMUIIKS UCTIOJIb30BaJIa CIIE30TOYMBBIN I'a3 U BOJOMEThI) — Crowds
(MHOJICECMBEHHOE YUCN0) — moana (eouHcmeenHoe uucio), Water cannon
(eOuHCcmeeHHOe YUCI0) — 00OMEMbL (MHONCECTNBEHHOE YUCTO).

«The French leader is currently touring the nation to defend his unpopular
pension reforms» (6) (B Hactosiee Bpems nuaep PpaHiuu coBepiaet Typ IO
CTpaHe B 3alllUTy CBOCH HEMOIYJSIPHON NEHCHOHHOW pedopmbl) — reforms
(MHOMICECMBEHHOE YUCTIO) — pehopma (eOUHCMBEEHHOE YUCTO).

«Ankara was also involved in the deal to allow grain exports from Black Sea
ports...» (3) (AHkapa TpuHsJa y4yacTHE€ B CJEIKE IO DKCIOPTY 3€pHa U3
YEPHOMOPCKUX TIOPTOB...) — EXPOrts (muooicecmseennoe uucio) — 3sKCnopm
(eOuHcmeeHHoe Yucio).

«The official highlighted that Moscow and Caracas were working to
establish a direct transport corridor» (14) (Biactu nmoguepkHyii, uto MockBa u
Kapakac paboTaroT ¢ 11e1b10 YCTaHOBIICHUS TIPSIMOTO TPAHCIIOPTHOTO KOPUAOPA) —
official (eouncmeennoe wucno) — enacmu (MHodxcecmeennoe uucio).
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«...but that it spread due to problems in seeking a water supply to extinguish
the flames» (11) (... oH pacpocTpaHUICs U3-3a HEXBATKH BObI, YTOOBI IIOI'aCHUTh
wiams) — flames (mnoowcecmeennoe uucno) - nnams (eouncmeennoe wucino). B
JaHHBIX TPUMEPAaX MbI BHIUM, YTO B HCXOJHOM S3BIKE CYIIECTBUTEIHHBIE B
€IMHCTBEHHOM YHCJIC TIPH MEPEBO/IE YITOTPEOISITUCH BO MHO)KECTBEHHOM YHUCIIE U
Ha000pOT. DTO CBA3aHO C YCTOWYHMBBIMU (DOpMaMH KaTETOPUM YHCIIa TEX WU
MHBIX CYIIECTBUTEIHHBIX B UICXOHOM U TIEPEBOJISIIEM s3bIKax. B maHHOM ciydae
MBI MOKE€M BHJICTh TPUMEPHI TPAMMaTHIECKOW 3aMEHBI Ha YPOBHE (DOPMBI CITOBA.

B mporiecce nepeBoa Takyke MOKHO HAOIIOAATh 3aMEHY YaCTH PEYUH:

«In tennis when you don’t win matches you have doubts» (9) (B tennuce,
KOIJIa Thl He TOoOeKIacllh B MaTuaxX, Thl HAUYMHACIIL cOMHEBaThes) — doubts (ums
cyuecmaumenbHoe) — COMHe8amuvCsi (21a201).

«The turbaned man» (5) (YenoBek B TiOpOane) — turbaned (umsa
npuiazamenbHoe) — mopoan (Ums cyuecmsumevbHoe).

«... also urged a reform of the UNSC» (13) (... Taxke mnpu3Baia
pedbopmupoBats Coset bezonacHoctu OOH) - a reform (ums cywecmeumenvrnoe)
— pepopmuposams (21a2o).

«He reportedly told the Corsican parliament last month...» (2) (On 3asBwu,
YTO B TPOILIOM Mecsie mnpaBuTeabctBo Kopcuku...) — Corsican (ums
npunacamenvroe) — Kopcuka (ums cywecmeumenvroe).

«... the key international conflict-solving body» (13) (... kiroueBoi
MEXKIYHApOAHBI OpraH 1o pa3pelnieHuto KoHduukroB) — Solving (uwms
npuiazamenbHoe) — paspeuerHuro (UMs CywecmsumenbHoe).

«...that was organized by Russia as current holder of the council’s rotating
presidency» (13) (... opranm3oBana Poccueli, KoTopas mpeiceaTeIbCTBYET B
coBere) — presidency (ums cywecmeumenvhoe) — npeodcedamenbCmeosams
(enazon).

«Except for the oil and gas sector, all others have stayed» (8) (3a
UCKJTFOUCHHEM HE(PTSHOTO U ra30BOI0 CEKTOpa, BCE OCTaIbHbIC OcTa Kch) - 0il and
gas (ums cywecmsumenvHoe) — HeQhMAHOU U 2A308bliL (UM NPULA2ANETIbHOE).

«Italian businesses remain keen on the Russian market and have no plans to
leave» (8) (MtaibsHCKHi OM3HEC HE TUIAHUPYET YXOIUTh C POCCHICKOTO PHIHKA) —
plans  (ums  cywecmeumenvnoe) — naanupyem  (enaeon).  PaccmorpeB
IrpaMMaTHYCCKYIO 3aMEHY Ha YPOBHE YaCTH PEUH, MbI TIPHXOJIUM K BBIBOAY O TOM,
YTO TICPEBOAYMK HCIOJB3YET MAHHYIO TMEPEBOMYECKYIO TpaHCHOPMAIIUIO B TOM
ciIyvae, Korja HeoOX0UMO COOJIFOCTH HOPMBI COUETAEMOCTH TICPEBOISAIIETO S3bIKa
BBHUIy OTCYTCTBHSI B HEM YacTH PEYH WM KOHCTPYKIIMH C COOTBETCTBYIOIIUM
3HAYCHUEM.

Eme omna rpamMmarnueckas 3aMeHa OCYIIECTBIISCTCS Ha ypOBHE 4JICHA
MIPEIOKCHUS], B UTOT€ U3MEHSIETCSl CHHTaKCHYecKasi CTpykTypa. B anrmo-pycckux
MepPeBOIaxX 3TO OOBSACHAETCS TEM, UYTO B AHTJIMICKOM S3BIKE Yallle, MOJJIeKaIee
MOKET BBITIOJIHITH UHBIE (DYHKIIMW, HAIPUMEP, HE TOJIHKO 0003HAYEHUS CyOBhEKTa
AecTBUs, HO U 00beKTa AeicTBUs. B wacTHOCTH, Ha CleIyrOIIeM MPUMEpPE MbI
MOEM BHUJIETh, UTO MOJICIKAIEE B UCXOTHOM SI3BIKE 3aMEHSIETCS TOTIOJTHEHUEM B
MEPEBOJISIIEM SI3BIKE.
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«The destruction of Nord Stream 1 and 2 pipelines did not just cut off the flow
of Russian natural gas to western Europe, it killed and poisoned fish and marine
mammal species» (10) (Paspymienune TpyOonpoBogoB «CeBepHBIH IMOTOK
1 m 2» He MPOCTO MPHUBEIO K MPEKPANIEHUIO TTOCTABOK POCCUHCKOTO MPUPOTHOTO
raza B 3amagHylo EBpomy, OHO mpuBeno K THOETH pbIOBI M MOPCKHX
miekonuraromux) — it killed and poisoned (noonescawee) — npuseno x eubenu
(Oononnenue).

B crenyromem nmpumepe Mbl HaOIIOJaeM, Kak IMOJJICXKAIIEe MPH MEPEBOC
3aMEHSIETCSI 00CTOSTEIIHCTBOM MECTA:

«The official highlighted that Moscow and Caracas were working to establish
a direct transport corridor» (14) (Biactu momguepkHy:sH, uto B MockBe u Kapakace
IBITAIOTCSI YCTAHOBHUTH TPSMOM TpaHCHOPTHBIN Kopuaop) — Moscow and Caracas
(noonesxcawee) — 8 Mockee u Kapakace (obcmosimenbcmeo mecma).

B mpuMepax, mpuBeIEHHBIX HUXKE, TOJICKAIICe M CKa3yeMO€ B UCXOIHOM
SI3BIKE B IIEPEBO/JIC 3aMEHSETCSI OOCTOSTEILCTBOM ITPUYHHEI.

«In Syria, according to the country’s Health Ministry, the earthquake killed
at least 248 people, with 700 injured» (15) — (B Cupuu, o 1aHHBIM MUHHCTEPCTBA
3[[PAaBOOXPAHEHUS CTpPaHbl, B PE3yJIbTaTe 3eMJICTPSCEHUS TOrHOIM 248 4YeroBek,
700 momyuwnu paneHus) — the earthquake (noorescawee) — 6 pezyromame
3emaempsicenuss (06CmMosAmMenIbCmeo NPUYUHbBL).

«An unidentified explosive device has detonated, causing a locomotive of a
cargo train to go off track» (4) — (B pe3ynabTaTe IeTOHAMKA HEOIO3HAHHOTO
B3pPBIBHOTO YCTpPOWCTBa, TPYy30BOM Mmoe3] comen ¢ penbcoB) — detonated
(ckazyemoe) — 6 pe3yibmanie 0emoHayuu (06CmoamenbCmeo NPUYUHbL).

«The shelling of Suzemka village from a multiple rocket launcher left four
civilians dead» (4) — (B pesympTaTe pakeTHoro oobctperna aepeBHu Cy3emka,
noru6o yetBepo skurencii) — the shelling — (noonesxcawee) — 6 pesyromame
pakemHo2o oocmpena (06CcmosmenbCmeo NPUHUHDBL).

[Tpu mcmosb30BaHWU 3aMEHBI THIA TMPEIJIOKEHHUS MPOCTOC IMPEITIOKEHUES
MOKET TPaHC(HOPMHUPOBATHCS B CIIOKHOE MPEIJIOKEHUE U HA0OOPOT.

«Nine out of ten Parisians have voted in favor of banning rental electric
scooters from the city’s streets» (12) — ([eBsth u3 gecatu xurencit [Tapuxa
IIPOTOJI0COBAIIH 32 3aIPET JIEKTPOCAMOKATOB, KOTOPBIC BBIAAOTCS HA MTPOKAT).

«The ban will not affect privately-owned scooters» (12) — (3tor 3anpeTt He
pacrpocTpaHseTcs Ha 3JICKTPOCAMOKAThI, KOTOPBIC IPHHAIJIEKAT YACTHBIM JIUIIAM).
B maHHBIX pHMepax MPOCThIC MPEIOKEHHS 3aMEHSIETCS CIIOKHOIOTYMHEHHBIMU
MIPEIOKCHHSIMHU.

B npumepax, mpuBeIeHHBIX HHXKE, MbI, HROOOPOT, MOJKEM HAa0JIF0O1aTh 3aMEHY
CJIOYKHOTIOTYMHEHHBIX TIPEIJIOKCHUIA Ha MTPOCTHIC TIPEITIOKCHHUS.

«There are some of that fish who will die» (10) — (Kakasi-ro 4acTh pbIObI

TIOTHOHET).
«Japan, which is a close ally of Washington, is also among the ten current
non-permanent membersy (13) — (bnm3kuii coro3nuk BammurTona SmoHus

ABJIACTCA OI[HOﬁ HU3 JCCATH BPCMCHHBIX I-IJ'IGHOB). Takas rpaMmMaTu4dcCKas 3aMcHa,
KaK 3aMCHa THUIIA HPCAJIOKCHHUA TAKIKE ABJIICTCA JOCTATOYHO PACIIPOCTPAHCHHBIM
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SBJICHHEM B IIEPEBOJIE, BBUY OTCYTCTBHSI B PYCCKOM SI3bIKE KOHCTPYKIUI, KOTOPBIE
BCTPEYAIOTCS B AHTJIMHCKOM SI3bIKE W HA0OOpOT, JUOO MpU 3aMEHE CIIOXKHOTO
PEAJIOKEeHHsI Ha MPOCTOE HAOII0JAeTCsl YIPOIIEHUE U COKpAIllEHHE KOHCTPYKIIUH,
XapaKTEPHOM ISl MyOJIMIIMCTHYECKOTO TEKCTa.

PaccMmoTpeB npuMepsl U3 MyOIUITUCTUHYECKUX TEKCTOB U IPaMMaTHYECKYIO
3aMeHy, Kak OJHy M3 HauOojiee pacIpOCTPAHEHHBIX TpaHCPOpMalIUi,
UCIIONb3YEMBIX TIPU TIEPEBOAE, MOXKHO CJHIE€NaTh BBIBOJABL: IIPU IEPEBOJIE
MyOIUIIMCTUYECKUX TEKCTOB YacTO MPHUMEHSETCA 3aMeHa KaTeropuH 4YHciia Ha
ypOBHE CJI0BO(GOPMBI, UieHa MPEUI0KESHNUS U TUIIA TPEATIOKEHUS, a TAKKE YacTh
peur. OTO OOBACHSETCS TEM, YTO HOPMBI COUYETAEMOCTH B SI3bIKAX HEPENKO HE
COOTBETCTBYIOT JPYI JPYry, YTO HNPUBOAUT K HEOOXOAMMOCTH HCHOJb30BATh
3aMeHy, ISl TOr0, YTOOBI IOTUYECKH BEPHO NIEPEIaTh U3JI0KEHHYIO HH(OPMAIIHIO,
HE Hapyuiasi IpH 3TOM SI3bIKOBBIE HOPMBI MEPEBOIAIIETO SI3bIKa. B HEKOTOPBIX
opuMepax Mbl MOXEM HaO0JaTh OJHOBPEMEHHOE MCIIOJIb30BAaHUE Cpa3y
HECKOJIBKHUX 3aMEH Ha HECKOJIBKMX YPOBHSX COOTBETCTBEHHO.
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AHHOTAIIUA

B craThe paccMaTpHUBarOTCS TAKUE MEPEBOAYECKHUE TPUEMBI, KaK JIEKCHYECKOE
N00aBIEHHE M JIEKCUYECKOE OMyLICHHE, Cly4al HMX NPHUMEHEHHUs IPHU IEpPEBOJIE
ra3eTHbIX CTaTeH, IMpeIaraercsd ONPENCICHUE JIEKCUYECKOTO OIYIICHUS W
no0aBieHus, a TaKkKe MPUMEpPhl MPUMEHEHHUs TpaHchopMaluii mpu pabote ¢
MyOJIUIIMCTUYECKUMHU TEKCTaMU. B pe3ynbTaTe pacCMOTpEHUS TaKUX MEPEBOTUECKUX
TpaHcPOpMaIMil KaK JIEKCHYECKOE JT00aBICHUE U JIEKCHYECKOE OIYILEHUE, aBTOPbI
MPUXOASAT K MHEHHUIO, YTO JIAHHBIE MEPEBOJAYECKUE MPHUEMBI SIBIAIOTCS HaubOosee
4acTO BOCTPEOOBAHHBIMU NP padbOTE € MyOIUIUCTUUECKUMH TEKCTAMH.

KitoueBble cjioBa: nyONMMIMCTUYECKUE CTaThbU, MEPEBOAUYECKUN IIPUEM,
JIEKCUYECKOe JOOABJIEHHE, JIEKCUUYECKOE OIYIIEHHE

ABSTRACT

The article considers such translation techniques as lexical addition and
lexical omission used for translation of newspaper articles, definition of lexical
addition and lexical omission and examples of their usage are given. The authors
come to the conclusion that lexical addition and lexical omission are frequently used
while translating newspaper articles.

Keywords: newspaper articles, translation technique, lexical addition, lexical
omission

[lepeBomuuky B cBOel paboTe HEPEIKO CTAIKWUBAIOTCS C PSIOM TPYAHOCTEH,
TpeOYIOIUX CYIIECTBEHHBIX H3MEHEHHWH Ha YPOBHE CIJIOBA, CJIOBOCOYETAHUS WU
LIEJI0Or0 MPEJIOKEHUH, HO TP 3TOM OCHOBHA 3a/1a4a MEPEBOAUMKA 3AKIHOYACTCS B
COXPAaHEHWH OCHOBHOI'O CMBICJIA MCXOJHOIO TEKCTa. B 3TOM cilydyae mepeBOIYMKU
MIPUMEHSIIOT TEPEBOUECKUE TpaHC(POpMaIlUK, C TOMOIIBI0 KOTOPBIX COXpaHSIEeTCs
CMBICIT ¥ 3HAUEHUE HA YPOBHE CJIOBA, CIIOBOCOUYETAHUS, (Ppa3bl, IPEIOKEHNUS, 11€7I0T0
ab3arra wim Tekcta. B manHOM citydae pedb UAET O JISKCHYECKHX MprueMax IepeBoia.

Jlekcudeckue mpuUeMbl MepeBojia JASIATCS Ha JBE TPYMIbl: (popMaibHbIC U
coaepkKaTelIbHBIE. dopmanbHbIC MIPUEMBI nepeojaa MpEJICTaBIICHBI
TPAHCKPUIILUEH, TPAHCIUTEPALIUEN, KAIbKUPOBAHUEM.

[Ipuembl mepeBOsia, OTHOCSAIIMECS K COAEPKATEIbHBIM, BKIIIOYAIOT
OTHUCaTeNbHBIN MEPEeBO/I, 3AMEHBI, IPUEM TIEPECTAHOBKH, OIYIICHUS U J0OABICHUS
equuuil. B Hamedl ctatbe MBI PacCMOTPUM IpPUEMBI J0O0ABJICHUS U OMYIICHUS
JIEKCUYECKUX CIMHULL.

«/Ins Toro, 4TOOBI MpaBWIbHEE W TOHSATHEE MepeaaTh CMBICT HWCXOIHOTO
Marepuana, TEpPeBOMAYMKY  MOXKET  TOTpeOOBaThCS  BBECTH  HECKOJIBKO
nonoJiHuTeNbHBIX cloB» (Komuccapos, 2013: 45). 910 00bsICHAETCS TEM, UTO BCE
WHOCTPAHHBIE S3bIKM €CTECTBEHHO PAa3JIM4alOTCs HA YPOBHE TIPAMMATHUKH,
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CTWJINCTUKH, CHUHTAaKCHCa, a TaKXe OTCYTCTBUE UETKHX JIEKCHUYECKUX W
CEMAHTUYECKUX OHKBUBaJICHTOB. Cllydan JIEKCUYECKOTO JO0OaBJICHUS MOKHO
HAO0JII0AATh B CJIEIYIOUIUX MPUMEpax:

«As long as we’re here, we won’t allow this» (6) (IToka MbI 37¢Ch, MBI HE
MO3BOJIMM CJIeNIaTh 3TO) — I00aBJICHHE riaroia coeiams.

«A series of earthquakes with a magnitude of 7.4 hit southern Tiirkiye» (23)
(Cepus 3emneTpsiceHuid Maruutyaou 7,4 Gamia oOpymmiack Ha ror Typuum) -
n00aBJIEHHE UMEHH CYIIECTBUTENBHOTO Oaia.

«Today, as a modern, multicultural country, home to people...» (2) (Ceroasns,
OyJlyul COBPEMEHHOH, MYJIbTUKYJIbTYPHON CTPAHOW U JIOMOM MJi JIIOJEH...) —
n00aBICHHUE JEEIPUYACTHS OYOYYU.

«Liechtenstein’s prince and political leaders campaigned against the ban...»
(7) (Kus3p JIuxTeHmTeiHa U MOJUTUYECKHUE JIUJEPhl MPOBEIN KaMIIaHUsS MPOTHB
3ampera...) — I00aBJIeHHE raroja npogeu.

«Nord Stream blasts damaged Baltic wildlife — scientists» (16) (Cornacho
COOOIICHHSIM YYEHBIX, B3pbIBbI Ha «CeBEepHOM IMOTOKE» HAHECIH YIIEepO JAUKOU
npupoje bantuku) — nodaBieHNnEe MPEAJIOTa CO2NACHO.

«... an area «twice the size» of the island of Bornholm» (16) (... TeppuTtopus
B 2 pasa MpeBbIIIAlONIas IJIomaas ocTpoBa bopHXoiapM) — nobaBieHHE WMEHU
CYIIECTBUTEILHOTO NI0UA0b.

«Brazil's CTN Bio» (3) (6pasmibckas xommnanuss CUTHUDOH buo) —
n00aBICHUE UMEHHU CYIIECTBUTEIIEHOTO KOMNAHUS.

«... ltaly’s Department of the Civil Protection said» (23) (... 3asBun
MIPEICTAaBUTENb UTATBIHCKOTO JIeNapTaMeHTa MPayK IaHCKOW 3aIIUThI) — J00aBICHHE
MMEHU CYILIECTBUTEIBHOTO npeoCcmasumers.

«Hours later, however, the department retracted the alerty (23) (Onnako,
HECKOJIbKO YacOB CIYCTS, JeapTaMeHT OTMEHIII TIPEAYIIPEKACHHE) — T0OABICHNE
YHUCIUTEIBHOTO HECKOIbKO.

«A considerable number of people remain missing in the immediate aftermath
of the tremors» (23) (ITocie TOMYKOB 3HAYUTEIILHOE KOJUYECTBO JIFOJCH YHCIATCS
MPOTABIIMMHE 0€3 BECTH) — T0OABJICHHE MPEIOTa Oe3 1 UMEHU CYIECTBUTEILHOTO
secmu.

«... and causing significant damage to producers» (16) (HaHecs
3HAUUTEIBHBIN yIIepd MECTHBIM MPOU3BOJIUTENSIM) — J100aBICHUE HWMEHU
MPUIIAraTeabHOTO MECHHbBIM.

«A French officer in Russian service» (9) (dpaniy3ckuii odwuiep,
HaxXOJMBIIUNCS Ha BOGHHOW ciykO0e B Poccun) — nobaBieHuWe mpUYaCTHUs
HaxoO0uswulicss U IMEHU TIPUIIAraTeIbHOTO 80EHHO.

«... though local media outlets claimed he was «an Israeli Araby» (13) (... xoTs
mectHele CMU  yTBepkmaroT, 4to 3TO0 ObUT TrpakmaHuH M3pawmns apabckoro
IPOUCXOXKIEHUsA) — J00aBleHHE HMEH CYIIECTBUTEIBHBIX 2padcOaHun W
NPOUCXOHCOCHUS.

«The march undermined Nikolay Kiselyov’s health, and he was medically
discharged» (20) (IToxom momopBan 3mopoBbe Hukomas KucemeBa u OH OBLI
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IeMOOMITM30BaH 10 MEIWIMHCKUM TOKa3aHWsAM) — J00aBJIeHHE WMEHU
PUJIAraTeIbHOT0 MeOUYUHCKUM Y TIPEJjiora no.

[Ipoananu3upoBaB NpuUMeEpPhI, IPUBEACHHBIC BBIIIE, MbI IPUXOJIUM K BHIBOJY,
YTO JIGKCUYECKOE J00aBJICHUE HCIIOIB3YETCS C LIEJbI0 COXPAHEHUS JIEKCHUECKUX,
IrpaMMaTHYECKUX U CTHIMCTHUYECKUX HOPM MEPEBOSIIETO A3bIKa U COXPAHUTh TaK
Ha3bIBAEMOE «I3bIKOBOE Ojaro3Byuue». Crnegyer TakkKe OTMETHTb, UTO
PaBUJIbHBINA BHIOOP CEMAaHTUYECKOTO KOMIIOHEHTA, T00ABJIIEMOT0 B IEPEBOASIIEM
S3bIKE, TPEOyeT 3HAHWS SKCTPATMHTBUCTUYECKUX (AaKTOPOB, TAaKMX KaK 3HAHUE
HUCTOPHUH, KYJIBTYpPBHI, MOHATHN, BCTPEUAEMbIX B c(epe MOJUTHUKH, IKOHOMHKH,
MEUITMHBI, HH)KCHEPUH U IPYTUX cdepax.

OcoOyr0  TPyOHOCTh  MPEACTABISAIOT  aTPUOYTHUBHBIE  COUYCTAHUA,
MPEICTaBIISIONIIX co0oi CJIOBOCOYCTAHUS «CYIIECTBUTEITHLHOE +
CYIIIECTBUTEIILHOE.

«... with a mini-budget devised by her» (pa3zpaboranHblii €10 MIPOEKT «KMUHH-
010/KeT») — 100ABJICHNE UMEHH CYIIECTBUTEIHLHOTO NPOEKM.

[Ipuem omylieHus «IpeanojaraeT UrHOPUPOBAHKME B IIpoliecce MepeBojia
HEKOTOPBIX CEMAHTUYECKH W30BITOYHBIX CJIOB, KOTOpbIE HE HECYT Ba)KHOU
CMBICJIOBOM Harpy3ku, a UX 3Ha4CHHE 3a4acTyI0 KOMIUIEKCHO BOCCTAHABIIMBAETCS B
nepeBone» (Komuccapos, 2013: 48). [Ipuem omymieHus: onpaBaaH pa3iuuusIMHU B
CTPYKTYpE MPEJIOKEHHUH, TaK KaK B PYCCKOM SI3bIKE OTCYTCTBYET HEOOXOIUMOCTh
B HaJUYWM BCEX WICHOB IMPEIIOKCHHUSI. PaccMoTpuM ciemyromuye TpuMeEpPbI
MEPEBOTUECKOTO MpHUeMa JICKCUYECKOTO OMYIIECHHUS

«Better lie down for this, you might faint» (9) (JIy4me npunsrre, nHa4ye BbI
ymajieTe B 0OMOpOK) — onyIeHue npeziora for u ykasarenpnoro Mmectonmenus this.

«There are some of them who will die, and there are some of them who will have
difficulty reproducing» (16) (HexoTopsie mMmOruOHYT, a HEKOTOpPbIE HE CMOTYT
MPOU3BOIUTH IIOTOMCTBO) — OMYIIIEHHE KOHCTPYKIMK ¢ MecTouMeHueM some of them.

«... in the immediate aftermath of the tremors» (23) (... mocie TOJYKOB) —
OIyIlIeHUEe UMEHH Mpuiiaratenbaoro immediate.

«... In the final of the ATP tour event» (15) (... B ¢uHane TypHHupa
MexayHapoaHOW accoruanuu MnpodecCHOHANBHBIX TEHHUCHUCTOB) — OMYIIEHUE
MMEHHU CYIIECTBUTEIBHOTO event.

«... between the two nuclear-armed powers in nearly two years» (12) (mexay
JIBYMSl SIICPHBIMH  Jiep’)KaBaMH 3a TIOYTH JiBa T0Jia) — OIYIICHHUE HWMEHHU
npuiaraTeasHoro armed.

«Akateva had led the way heading into the free skate routines» (22) (AkarbeBa
JIMIUpOBaIa Iepe/1 MPOM3BOJIBHOM POrpaMMoii) — OMyIIeHHe Ti1aroja skate.

PaccMoTpeB  maHHBIC TPHMEpPBI, TNPUXOAMM K  3aKIIOYCHHIO, YTO
JIEKCHYECKOMY OITYIICHHIO MOTYT TOJBEpraThCsi aOCONMIOTHO JHOOBIC YaCTH PEYH,
KOTOpHIE€  SIBIIAIOTCS.  M3OBITOYHBIMH W MOTYT  3aTPpyAHUTh TOHUMaHUE
MyOJUIIUCTUYECKOTO TEKCTa BCJIEICTBHE CIOXKHBIX KOHCTPYKIIMA U OOJIBIIOTO
o0beMa TeKCTa.

[IpumepoM CceMaHTHYECKOW HW30BITOYHOCTH SIBJSETCS HAIUYHE «ITapHBIX
CUHOHMMOBY B aHTJIUHCKOM SI3BIKE — MApPAILIEIBHO YIOTPEOISIEMBIX U OJIU3KUX 110
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3HAYEHHUIO CJI0B. B pycCKOM sI3bIKE MBI HE BCTPEYAEM MTOAOOHOTO SBJICHUS, TIOATOMY
OJIMH U3 CHHOHMMOB OITyCKaeTCsl IIPH MEPEBOJIE.

«During the debate, Lula called Bolsonaro a «tiny little dictator» (4) (Bo
BpeMs nebatoB Jlyna Ha3Ban BoiicoHapo MajJeHBKUM JUKTATOPOM) — OMYILEHUE
UMCHHU TIpujIaraTespHoro tiny.

[IpueMm omymieHus: TPUMEHSIETCS HE TOJBKO MJIsi YCTPAHEHUS M30BITOUHBIX
CAMHUI] UCXOHOTO Marepuana. [IpuunHa ero mpuMeHEeHUs] KPOETCsl B U3IUIITHEH
KOHKPETHOCTH AHIJIMICKOrO TEKCTa, KOTJa COJAEPKAHUE HE BCEr/a OINpaBJIbIBAET
UCITOJIb30BAaHUE KOHKPETHBIX JIEKCHYECKUX eauHuL. OaHako, mpuoderas K npuemy
OITyLIEHUS, CIEAYET MOMHUTB, YTO 3TO HE CIIOCOO ISl TOTO, YTOOBI HE MEPEBOAUTH
TpYAHBIE JJI1 TOHUMAaHUSA JEKCUIECKHE KOHCTPYKIIHH.

B pesynbTare paccMOTpeHHsI TaKMX MEPEBOMYECKUX TpaHchopmaruii Kak
JIEKCUYECKOE JOOABICHHE U JIEKCUYECKOE ONMYLIEHUE, MbI PUXOANM K 3aKIIOUYECHHUIO,
YTO JIBa ATHX MIpHEMa SBISIOTCS JOBOJBHO PACIpPOCTPAHEHHBIMU TPH paboTe ¢
nyonMuucTUYecKUMU  TekcTamu. llpu  paboTe nNepeBOMUYMKY — HPUXOIUTCA
UCMOJb30BaTh T0OABJICHHUS, Pa3bsICHEHUSI U OIMCAHUS C LENbI0 JIOHECTH HYKHYIO
WHGOPMAIIUIO 10 YUTATENeH U BBUAY PA3IUYHbBIX JIGKCHUECKUX SIUHUI] U TTOHSITHH,
IPUCYTCTBYIOIIUX B MCXOJHOM SI3bIKE U OTCYTCTBYIOLIMX B MEPEBOJSIIEM SI3BIKE.
KoHeuHo, TekcT mepeBoAa YBEIMYUBACTCA IO CPABHEHUIO C OPUTMHAIBHBIM
MaTepuasioM. 1, Hao60poT, Ipy UCIIOJIb30BAaHUH OIYILIEHUS, IEPEBOTUNK COKPAILAET
TEKCT, yMEHbIIas 00bEM TEKCTa MEepeBOAa, OIMyCKas H30BITOUYHBIE AJIEMEHTHI B
npesenax CTUIMCTHYECKUX U S3BIKOBBIX HOPM, TEM CaMbIM, YPaBHOBEIIINBAsT OOIIIHIA
o0beM TekcTa. B OOJIBIIMHCTBE CITydaeB, JEKCUUECKOE TOOABICHUE U JIEKCHUECKOE
OIYIIEHWE YacTO HCIOJIb3YETCs MapauiebHO B Mpeaenax OJHOTO KOHTEKCTa, U
MO>KET BCTPEUYAThCSl HA YPOBHE MPEJIOKEHUS WK Aake (pa3bl.
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MIPOUCXOINT OOIIEHUE MEKTY JIFOAbMU. KOMMYHUKAITNS MPOHU3BIBAET BCE CTOPOHBI
KU3HU OOIIECTBA, COLMAIBHBIX TPYII M KOHKPETHHIX HWHIWBUAOB. HepedeBoe
oO1eHne crmocoOHO TOTOJHATh U YCHUIIMBATh BepOanpHOe obmenne. Taxke ciemayer
OTMETHTbh, YTO CICIHAINCTH B JaHHOW cdepe BBIACISIOT TPYIIHI )KECTOB B TOM
YHCIIe B UTAIBSHCKON KYJIBTYpE.

KiioueBble ¢JjIOBa: KOMMYHHKAITUS, JKECTBl, WTAIBSHCKANA  S3BIK,
KJIacCU(HUKAIUS )KECTOB, KHHECHKA.

ABSTRACT

This article deals with non-verbal communication in Italian culture.
Communication is fundamental to the education of society, as it is through this
phenomenon that communication between people takes place. Communication
permeates all aspects of society, social groups and specific individuals. Non-verbal
communication can complement and enhance verbal communication. It should also
be noted that experts in the field have identified groups of gestures, including in
Italian culture.

Keywords: communication, gestures, Italian language, classification of
gestures, Kinesics.

YenoBek Mo CBOEH CYTHU €CTh CYIIECTBO OMoconuanbHoe. OaHAKO, YET0BEK
HE MOJXET CYIIECTBOBATh OTJEIBLHO OT APYIUX JIIOAEH U HE MOXKET 00OUTHUCH O€3
OOIIECTBEHHOT0 B3auMoJeicTBUA. OOIIEeCTBO BIMSIET HA YEJIOBEKa C MOMOILBIO
COIIMAJIbHBIX HOPM, CTEPEOTHIIOB W IIeHHOCTeW. Tem cambiM (opMUPYS B HEM
WHJIUBUAYaIbHOCTh. [l03HABaTeNbHAs AEATEILHOCTh YEJIOBEKAa KPEMKO CBsI3aHA C
SI3BIKOM, Yepe3 MPU3MY KOTOPOTO, OH MOJYy4aeT BO3MOXKHOCTh YBUJETh PEATbLHYIO
KU3Hb, «IIPOEHUPYS HA HEE MPU MOMOIIHU S3bIKA OMBIT OOIIECTBEHHON MPAKTUKM)
(JIeontnes, 1972: 153).

B coBpemeHHOI TeHICHIIMH Pa3BUTHS OOIIECTBA U B YCIOBUSX II100aTU3AINH
BECOMYIO POJIb UTPAET HE TOJHKO 3HAHME WHOCTPAHHOTO SI3bIKA U YMEHHE OBICTPO
OpUEHTHUPOBATLCS B TOW WM MHOW CUTyallMd, HO Takke Ha 3(PQGEeKTHBHOCTH
oO1IIeHus BIUSET HEBepOATbHbIE KOMIIOHEHTHI KOMMYHHKAIIUH.

[Ipexne dem pasMbBIILIATE 00 OCOOCHHOCTSIX HEBEpOAJbHOI'O OOIICHUS
CleAyeT MOHATh caMy CYTh KOHIeniuu oOmieHus. OOieHne (KOMMYHUKAIUs) —
9TO BUJ JACATEILHOCTH, TIPU KOTOPOW MPOUCXOIUT OOMEH HIASSIMH M IMOIMSIMHU.
B cBoro ouepenb KOMMYHMKaLMs TOAPA3ACISIETCS Ha JBE OOJBIINE TPYIIIIHL:
sepbOabHas, T.€. peaTu3yoIIascs MOCPECTBOM CJIOB B UX YCTHOW M MUCHhbMEHHOMU
dbopme u HesepbOanvuas — nepenaadya UHGOPMAILIUUA TTOCPEICTBOM JIFOOBIX JAPYTUX
KaHaJIOB KOMMYHHKalMK. Hanpumep, Takue Kak: MUMHKA, )K€CThI, HTHTOHAITHUS, 1036l
U Jp. DTOT BHJ KOMMYHUKAIIUU SIBJISETCS WHIWKATOPOM BHYTPEHHEro MHpa
YeJIOBEKa, T.€. €ro MbICIICH U cocTossHus nymu. A.A. PedopmaTckuii cuutan, 4To
0e3 penieHnsi BOPOCOB O TOM, KaK B3aMMOCBSI3aHbI HeBepOanbHas ¢ BepOaTbHOM
NEATENIbHOCTBIO, «HEMBICIUMO MOJACIUPOBAHUE KOMMYHUKATHUBHBIX CHUCTEM U
CaMOTO MBICIUTENTLHOTO Tporiecca» (Pedopmarckuit A.A.,1963: 208).

B nmanHO#l oOnacTu u3ydeHUsT pacCMATPUBAIOTCS TaKue TMOHATHS Kak
napanuHeeucmuka — Hayka O 3BYKOBBIX KOJax HEBEpOaJbHON KOMMYHHUKAIIWU.
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Crenmanuctel, paboTatomiye B 00JacTH HayKd O 3BYKOBBIX KOJaX HEBEpOaIbHOM
KOMMYHUKAIIMH, U3y4arOT HE TOJBKO CAMM 3BYKH M MX 3HAYECHUS, HO U TO, KAK OHU
BOCIPUHUMAIOTCS, UCIOJIB3YIOTCS U MOAU(PUILUPYIOTCS B PA3IMYHbBIX KYJIbTypax U
COLIMAJIBHBIX KOHTEKCTaX. JTHU MCCIEIOBAaHUSA MOTYT IIOMOYb Jy4dll€ IOHHMATh
IOPOLECChl OOIIEHUS MEXAY JIOAbMH U pa3BUBATh S(PPEKTUBHBIE METOMIbI
KOMMYHUKaIMU. Takke MOKHO BBIIEIIUTh KUHECUKY — HayKa O A3BIKE Teja. JTa
HayKa M3y4yaeT (PU3MYECKOe IOBEIECHUE WM JBUKEHHS JIIOJEH, BKIOYAsl YKECTHI,
MUMHKY, TI03bI, TO3WIMOHUPOBAaHUE Tela W Jpyrue ¢GopMbl HeBepOATbHOM
koMMmyHuKamu (Kpeitaman, 2002: 277).

Bo MHorux crtpanax cnoco6 mepefaud WH(OpPMALMU MTOCPEICTBOM KECTOB
UIPaeT BECOMYIO pOJIb, TaK KaK OH HE MPOCTO MPUIAET OKPACKY pEYd, HO H
MO3BOJISIET O€3 CJIOB BBIPA3UTh BCE CBOM AMOIMM WM Mblcau. HayuHslie nedrenu,
3aMETHJIA HEKOTOPYIO CXOJKECTb MEXAY OIpPEACTIEHHBIMU >KECTaMU WM PEIINIIN
OOBEIUHATh UX U KJIacCUPUIMpPOBaTh Mo rpynmnaM. OgHa U3 TaKUX MOCIEAHUX
kiaccudukanuii sxxectoB npemioxera A. Kennonom (Kengon, 2004: 84), koTopbrit
OIIPEIENHII CBSI3b MEXKY KECTAMU U PEUYBIO:

1) ’KEeCTUKYJISALMS: )KECThI pyKaMH, KOTOPbIE COIPOBOKIAIOT PEYb;

2) AMHTBUCTUYECKHUE JKECTHL: T.€. )KECThl KOTOPBIE AOIMOJIHSAIOT PEUb;

3) maHTOMHMMA: 3a4acTylO0 JaHHBIM BHUJ HE COINPOBOXKAAETCS peublo, a
IIOJIPa3yMEBAET TOJIBKO XKECTHI;

4) sMOneMbI: KECThbl, KOTOPbIE B KaXJOW KyJIbTYpe HUMEIOT OMNPEIEICHHOE
3HAaY€HUE, IEPEBOAUMOE B CJI0Ba WK (Dpasbl.

Takum 00pa3oM, MOMXHO BBIJIETUTh YTO Yallle BCErO S3bIKOM KECTOB
nonb3yrorces xutenu Ucnanuu, Typuun, Jlatunckon Amepuku, ['epmannn, Utanmun
u ap. B EBpone Oosbllie BCEro >XK€CTOB HCIMOIb3YI0 UTANbSHIBI, 10 HEKOTOPHIM
JAHHBIM OHU UCIOJB3YIOT O0siee 250 pa3nuyHbIX ABUKEHUN pyKaMH.

WranpsHUBl — HEBEPOSTHO TEMIIEpaMEHTHbI Hapon. OHHM  yMerT
HACJIAXKAAThCs )KU3HBIO B IIOJIHOW Mepe. B moBceiHEBHON KU3HU UTAJIbSHIIBI BEAYT
ce0s1 KaKk KHHOTEepor, OypHO pearupys Ha JIFo00oe COOBITHE U HE CTECHSSACh CBOMX
YyBCTB JIa’K€ MO OTHOILEHUIO K HE3HAKOMBIM JIIOASIM. B 001IeHnn ¢ uTaibsHaMu
CTOUT MOMHHUTHh O MX 3MOLMOHAIBHOCTH M OCTOPOYKHO BBIPAKATH CBOU TOUKH
3peHusi, 4ToObl He BbI3BaTh KOH(QuUKTA. [locie KOpPOTKOro MATUMUHYTHOTO
pasroBopa MTAJIbSHEL] HE TOJIBKO IOXJIOMAET BAac IO CIIMHE, HO U JPYKECKU
oOHMMeT. He CTOUT YIOUBIATBCS €CIAU TMPU PA3rOBOPE PACCTOSHUE MEXIY
cobecenqnukamu Oyner MmuHuManbHbIM. (bexenaps, 2010: 236) CTouT OTMETHUTS,
YTO JKECTHI B pa3HbIX peruoHax Mtanum UMeroT CBOM crieliu(puiecKkue 0COOCHHOCTH.
Tak, HanpuMmep, Ha IOre KECTUKYJSIUSA Oosiee spKas U IMOLMOHAJIbHAs, YeM Ha
CeBepe CTPAHBI.

Jlanee Mbl paCCMOTPHUM HECKOJIBKO OCHOBHBIX KECTOB, KOTOPHIE Yallle BCETO
MOHO BCTPETUTHh B Pa3roBope ¢ UTalbsHUEM. CaMbIM MOMYJSAPHBIM >KECTOM,
UCIIOJIb3YEMBIM HE TOJIBKO B MTamuu, HO U BO BCEM MHUpPE SIBIIETCS KECT, KOT1a
YEJIOBEK JEPKUT COMKHYTBHIE MHalblbl PYKH Ha YPOBHE TPYAH, NMEPUOIUUYECKH
BCTpsixuBas. TakuMm oOpa3oM, OH Kak Obl TOBOPUT WIJIM JIOMOJIHAET CBOIO pEYb
cnenyromeit perumkoit: «OctaBs MeHs B okoe! Yero Te1 xouemb?» («Cosa vuoi
da me?»).
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Puc.1 Bomnpocurenbusiii sxect Nel

CrnenyromumM BOPOCUTEIBHBIM KECTOM MOKHO BBIJICIIUTH 3HAK, IPU KOTOPOM
co0eceTHHK B MOMEHT pPEUYH MpHUKAcAeTCs TajbllaMHd OJHOW PYKH K TMaJIbIlaM
Ipyroi, o0pa3ys TPEYroJbHUK, NEPHOIUYCCKHA BCTPSAXHUBAasS pPYKaMH B 3TOM
MOJIO’KEHUH U 33/1aBasCh BOIIPOCOM «3aueM si/Thl TOJIbKO 3TO caenan?» («Perché lo
hai fatto?»)

Puc.2 Bommpocurenbupiii xecT No2

Takoke MOKHO BBIIETUTH TI0BOJIBHO OOJIBIIYIO TPYIIITY KECTOB 110 OTHOIICHHUIO
K nuTanuio. Tak, HanmpuMep, €ClId MMPOU3BOAUTH JIETKUN yiap Mo pedpaM OTKPBITON
PYKOM ¢ COMKHYTBHIMH MaJIbIIaMU, COOECETHUK MOXKET O003HAUUT YTO OH T'OJIOJICH.

Puc.3 Tak xouercs ecTb!

Nnu HAOO00pOT JErKUM TMOTUPAHUEM KUBOTA PYKOM KpyrooOpa3HbIMH
JABMOKCHUSIMM UTAJIbSHIIBI BBIPAXKAIOT OJarogapHoCTh 3a BKYCHYIO €4y WU
0003HAYAIOT YTO OHH YK€ CHITHI.
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Puc.4 Xopomo noern, criacu6o!
EHIG OJHOM CII0COO0OM BBIPpA3UTh BOCTOPI ABJIACTCA 3HAK, IIPH KOTOPOM

co0eceTHUK eTyeT KOHYMKU COOPaHHBIX MIEMOTHIO MAaJbIEB, 4 TOTOM IMOJHUMAET
PYKY, OTHOBPEMEHHO PACKPbIBasl JIaJI0OHb.

Puc.5 Kect Boctopra

A eciu 4YenoBeK JKelaeT MOXBAJIUTh MUMEHHO €1y, TO OH OyJIeT KpyTUTh
najableM y MEeKH. BOT B TOUHOCTH, KaK KPYTAT NPU COMHEHUSX B OIaropasymuu
co0OecelHUKa Y BUCKA, HO TTOHMIKE.

Puc.6 «Mmm, che buono»
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Crnenyronieil rpymnmnoil >K€CTOB MOXHO BBIIECIUTh O0O3HAuU€HUE AECUCTBUSA
«CIBUHYTHCS C MECTay». B UTaNbIHCKON KyJIbType CyIIECTBYIOT KaK MUMHUMYM [1Ba
croco0a, BBIpAXKEHHUS HEOOXOAUMOCTH JIBUTAThCs, YXOJAUTh WU YCTYIATh MECTO
cobecennuky. [IepBblif mapoit XJIOMKOB JIAAOHBIO TIO TOPITY KyJIaka, KyJaK Mpu 3TOM
HE CKUMAIOT, JIUIIb OHKUMAIOT OOJIBIION Majell.

Puc.7 «Andiamo...» — oNgém...

BTopoii BapuaHT *ecTa — noMaxruBaHUE MOJTYCOTHYTOM JIaIOHbIO TIEPE] COOOH.

Puc.8 Vattene! (nHepopmanbHoe oO1IeHNE) — UITH, U YKE

Taxke B UTaIbIHCKOM KYJIbTYpE€ HOBOJBHO MHOIO KECTOB-CHMBOJIOB
KOTOPBIE MTOKA3BIBAOT X YMOLMOHAIIBHOE OTHOILLIEHHE K TOW MM MHOW CUTyalUH.
bnaronapsi 1TaHHOMY THUITy *€CTOB OHU 0€3 CJIOB MOTYT OINKCATh CBOE BHYTpPEHHEE
COCTOSIHUE W OTHOLIeHHWe. Tak, Hampumep, ewipadcenue 0e3pasiudusi MOKHO
MPOJAEMOHCTPUPOBATH MOTJIAXKUBAHUEM MOA00POIKA.

Puc.9 «Non mi interessa!»
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Nnu HaoOOpoT, YTOOBI BBIPA3UTh 3JI0CTb W HETOJOBAaHUE, WUTAJIbSHCKUN
cobeceHUK OyJIeT KycaTh ThUIbBHYIO CTOPOHY JIaJOHU WIIX Yallle BCETro NaJiel.

Puc.10 «Sono arrabbiato con te!»

Takum 00pazoM, UCXO U3 BBILIE CKa3aHHOTO, MOKHO C/IEJIaTh BBIBOJ, YTO
BIaJeHue uH(opMmanuerd o HeBepOadbHON (opME KOMMYHHUKAIMM U YMEHHE
IIPaBUJIBHO €€ TOJIKOBATh U IPUMEHSATH, II03BOJISIET YEJIOBEKY JIy4IlEe ITOHATh O YEM
TOBOPUT COOECETHUK W TOCTPOUTH Xopoliue OTHoIIeHHsA. (OcCBOoeHHE Bcex
COCTABJISIIOUIMX HEBEPOAIBHOrO OOIIEHUs SBISETCA aKTyalbHbIM HE TOJBKO B
NMOBCEAHEBHOM U3HM, HO M € MNpOoPEecCUOHAIbHOW TOYKH  3pEHUS.
BbicOKOKBanu(pUIMPOBAHHBIM CIEMUAINCTOM MOXKHO Ha3BaTh TOrO YEJOBEKa,
KOTOpBIA CHOCOOEH HE TOJBKO MOHATh W NEpeNaTh CMBICA PEYH, HO U TaKXKe
croco0€eH coueTaTh B ce0e 3HaHUE OIpeIeIEHHBIX KOMMYHUKATUBHBIX 5KECTOB.
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AHHOTAIIUA

Crarbsi TMOCBAIIEHA M3YYCHHIO OCOOCHHOCTEH I0-CBOEMY YHHUKAJIbHOM
cuctembl oOpazoBanust Mramuu. PaccmarpuBaioTcss HEKOTOpbIE MOMEHTHI B
WCTOPHUM, OKa3aBUIME BIMSHHE HA COBPEMEHHOE WTaJbSHCKOE OOpa3oBaHUE.
OTMmeueHBl ero OTIMYHUTENbHBIC YEepThl, peaqTudl M TMEPCIEeKTUBBI. PaccMOTpeHsBI
ompeiesIeHHbIC TPOOIEeMBbI B cucTeMe oOpa3oBanus Mranuu.

KuaroueBbie cinoBa: Cucrema oOpa3zoBanus, Mtanus, oOpa3oBanue, uctopus
00pa3oBaHUs1, COBpEMEHHOE 00pa30BaHKE, pa3BUTHE OOpPa30BaHMUS.

ABSTRACT

The article itself is all dedicated to the Educational System of Italy. The
Educational System of Italy has gone through many significant moments in its
history, which define it nowadays at its finest, thus it requires being mentioned. As
a complement, what differs Italy as an educational base from other countries is
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related here as well. Last but not least, with its principal features, the primary
problems also require mentioning.

Keywords: Education system, Italy, education, history of education, modern
education, development of education.

Cucrema oOpazoBanuss B MWrTanmuum wuMeeT CBOM KOPHU B aHTUYHBIX
bunocodckux mkonax apeBHer Ipeumu u Puma. OcHoBol dopMupoBaHUS
COBpEMEHHOI cucTeMbl oOpa3oBanus Wranmuu mocmyxuia pedopmMa MHUHHUCTpa
obpazoBanus CapauHcKoro KopojeBcTBa ['abpuo Kazaru. BnocneacTeuu, B 1859t
OHa mpuHsU1a popMy 3akoHA. OCHOBHBIM HAIIpaBICHUEM TAaHHOU pedhOpMBI OBLIO
CO3/laHuE BCEOOBEMITIONIEH CHCTeMbl 00pa30oBaHUs Ui JETEH M3 BCEX ceMeil, OT
O€IIHBIX CeMel PEMECIICHHUKOB J10 3HATHBIX pOAOB. OTIMYUTEIHLHON 0COOEHHOCTHIO
JTAHHOM cUCTEMBI 00pa30BaHus ObLIO €€ CO3JaHuE He Ha 0a3€ KaTOJUYEeCKOM IIEPKBH,
a Ha KOHTPOJIE TOCyJapCTBEHHOM BiacTu. Takas mIKojabHAs cucTeMa 00pa3oBaHUS
Wtanuu npemxycMarpuBaia o0s3arebHOE JBYXJIETHEE HadyallbHOE 00pa3oBaHHE, a
nocie oObenuHenuss MranbsHckoit ummnepun B 1877r. mpu muHuctpe Mukene
KonnuHo Obna BBenmeHa pedopma, COINIaCHO KOTOPOW 00s3aTelbHOE HauajlbHOE
oOpa3zoBaHue ObUIO PaCHIUPEHO J0 TpeX JeT. DTU pedOpMbl BIMUIM HA CUCTEMY
oOpazoBanus coBpemenHou Mramuu (Jlynenkosa 2017: 29).

B Uranmuu coBpemeHHass cucteMa oOpa30BaHUs OMPEIEISETCS 3aKOHOM,
npuHATEIM B 1997 rogy. 3akoH peopraHuzyeT o00pa3oBaTelbHbIE LHUKIBI M
yCTaHaBIMBAeT MpaBWwia 00pa3oBareiabHOro  mporecca. JlaHHBIA  3aKOH
MpeayCMaTpUBAET ONpPENCIICHHbIE BPEMEHHBIC JTambl OOyYeHHS: OOydeHHUe B
Ha4aJIbHOW IIKOJIE TPOXOAUT MAThH JET (scuola elementare), nanee oOyuyeHuUe
MPOJIOJDKAETCSl TPU rojia B cpenHent mkone (scuola media). 1lo utory nosydeHust
CpelIHero o0pa3oBaHUs ydalluecs JTOJDKHBI MPOUTH BBIMYCKHBIE 3K3aMEHBI IO
oOsi3arenbHbIM mpeameTaM. Haumnas ¢ 2007ronma, B MTanum mecTByeT 3akoH,
COIJIACHO KOTOPOMY TOCJIE€ 3aBEPIICHUS CPEHEr0 00pa30BaHUS yUalUeCs TOJKHBI
MIPOUNTH 00s13aTeNIbHOE TPodeCcCHOHAIBHOE ABYXJIeTHEE (biennio) oOydeHHUE B JTUIICE
(liceo) wnmm uHCTUTYTE (istituto professionale) 1o BeIOOPY OyayIieit mpodeccum.

NHbiMu ciioBaM#u, ydamuiicsi BEIOUPAET JIUIICH, €ClId HaMepeH MPOJOIKUTh
oOyueHrne B YHHUBEPCHUTETE U CTPOUTH NMPO(EeCCHOHAIBHYI0 Kapbepy B 00JacTH
MEJIUIINHBI, WHKEHEPUHU, aKaJIeMUHU, apXUTeKTypbl U T.J. C Apyroil CTOPOHHI,
ydaluiics BbIOMpaeT MpodeccHoHaNbHBIA WHCTUTYT, KOTJla TJIAaHUPYET H3Y4YUTh
npodeccuto u cpazy ke BOUTH B MUP PaOOTHI.

J171s1 TOTO, YTOOBI MPOJIOIKUTE 00YUEHHE B YHUBEPCUTETE, yUAIIUECs TOTKHBI
MOJIYYUTh JTUIUIOM O CpelHeM obOpaszoBanuu (diploma di maturita) Mo OKOHYAHUU
oOyuyeHus B Julee WU NnpodeccruoHanbHOM HHCTUTYyTEe. CylIecTBYeT U ApYyrou
CIIOCO0 MOTYUYEHUsI TAKOTO AUTIOMA — IMPOXOXKECHUE ABEHA IIIATUIIETHETO0 00yUeHUS
B IIKOJIE U Ca4a roCy/IapCTBEHHBIX SK3aMeHOB. [[1s1 cpaBHeHus, B Poccuu arrecrar
0 cpeaHeM o0meM o00pa30BaHUU BBIJACTCS YYCHHKAM IOCIE MPOXOXKICHUS
OMHHAIATUIICTHETO OOy4YeHUsS W YCHENIHOW CIauu E€IWHBIX TOCYIapCTBEHHBIX
sk3aMeHoB (JIynenkosa 2017: 31).

Hcxonss w3 BBIIECKA3aHHOTO, MOXHO CJENaTh BbIBOJ, YTO CHCTEMaA
oOpazoBanus Mtanuu, TpaguIiinOHHO JIT MHOTUX €BPOIEUCKUX CTPaH, COCTOUT M3
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JIOTIIKOJIBHOTO, CPEAHETO U BHICIIET0 00pa3oBanus. Ha OCHOBE JaHHBIX CTATHCTHKH,
c(hopMHpOBaHbI BO3PACTHBIE PAMKU YYalIUXCA MO TPOXOXKICHHUIO YYEHUKAMHU
ATaroB OOyUYEHHMS: JIOIIKOJIbHOE oOpa3oBaHue (scuola materna) — ¢ Tpex 10 IIECTU
JIET, HaYallbHOE 00pa30BaHUe, JIIUTEILHOCTBIO MSTh JIET, — C HIECTH 10 OJUHHAAIATH
JIeT, cpefHee o0pa3oBaHue, MOACICHHOE Ha IUKJIIbI (IEPBBIM, JIUTEIBHOCTHIO TPU
rojia, — C OAUHHAAIATU IO YETHIPHAJILIATH JIET, BTOPOH, JJIUTEILHOCTBIO MATH JIET, C
YeThIpHAAIATH 10 AeBATHaAUaATH Jyer). Kak ckazaHo paHee, Ha 3Tare OOy4yeHUs
cpenHeMy 00pa30BaHHUIO ydalllhecs JOJDKHBI BBIOpaTh cebe mpoduiib 00yueHwus,
COOTBETCTBYIOIIMIM WX MpeanoiaraeMoil Oyayumiedt mpodeccuu. DTam CpenHero
oOpa3oBaHUs SBISIETCS OOS3aTENbHBIM K OCBOCHHMIO BCEMHU OOYYarOIIMMUCH,
HE3aBHUCHUMO OT HUX BBIOOpa Mpodeccuu, AaKe €CIU OHU Hauadd TPYAOBYIO
HesTenbHOCTh ¢ 14 jet, uto pazpemeHo 3akoHoM Wranuu (L{uBynuna, IlerpoBa
2014: 384). [IpumeuarenbHO, YTO paHee CpelaHEee 00pa30BaHHE HE UMEJIO CTaTycC
00513aTeNILHOTO, a B HACTOSIIEE BpeMsl yualuecs 00s13aHbl IPOXOUTh 00yUYeHUE 110
JOCTHOKEHMSI JIEBSITHAAIIATUIIETHETO Bo3pacTa. TOJIbKO YHUBEPCUTET HE SIBISETCS
00s13aTeNTbHBIM B CETO/IHSIIIIHEE BPEMSI.

Ecnu roBoputh 0 0amibHO-pEUTUHTOBOM crucTeMe olleHuBaHus B Mranuu, 1o
BaXHO OTMETHTb, YTO 3TA CHCTEMa OIEHKH OCHOBaHa Ha mkajue ot 0 1o 10 6amios,
rae 0 — 3To HauBbIcHIasl olieHKa, a 10 — Hamxymmas. B HavanbHOU 1IKONE (Scuola
primaria) u cpenHed mkone (scuola secondaria di primo grado) oueHKH
BBICTABIIIIOTCS TI0 KQXKIOMY MPEAMETY U MOTYT OBITh BBIPQKCHBI B BHJIC UMCIIA WA
OykBeHHOTO 00o3HaueHus. B cpenneit mkone (scuola secondaria di secondo grado),
KOTOpasi BKJIIOYAeT B cebs nuieil (liceo), TEXHUUECKUE WIKOJbI (istituto tecnico) u
npodeccuoHaIbHbIe MIKOIbI (istituto professionale), OIEHKU TaK)Ke BBICTABIISIIOTCS
M0 Ka)XKJIOMY TIPEIMETY, HO TOJBKO B BHJIE YHCIIA. YHUBEPCUTETH B UTanmu Tarke
HCTIONB3YIOT 3Ty OauIbHO-PEUTHUHTOBYIO cucTeMy. OIEHKH BBICTABIISIIOTCA IO
KaXJIOMYy TPEAMETY M MOTYT OBITh BBIPRXKEHBI B BUJE 4YKCIAa WIM OYKBEHHOTO
o0o3HaueHus. YToObl MOMYYUTh JAMIUIOM, CTYACHT JIOJDKEH HaOpaTh OINpeneseHHOe
KoauuecTBo  OamioB. B menom, GamnieHO-pedTHHTOBas cucrtema Mranuum
UCTIONIB3YeTCsl NIl OIIEHKU YCIIEBAEMOCTH CTYJIEHTOB B 00pa3oBaTelibHOM chepe u
SIBJISIETCS] CTAHIAPTHOM MPAKTUKON BO MHOTUX YUYE€OHBIX 3aBEJCHUIX B CTPAHE.

CrnemyeT Taxke MOTYEPKHYThH (DAKT, YTO BTOPOU ITUKIT CPEAHETO 00pa30BaHuUs,
Ha KOTOPBIH OOydYaromuecs Mepexoisi MOCe YCIENTHOTO 3aBEepIICHUs MEPBOTO,
OTHOCUTCA K CHCTeME CpeaHeil mKkojibl (scuola secondaria superiore). Taxue
yueOHbIC 3aBEACHUA, Ielb KOTOPBIX — TMpodeccuoHanbHas MOATOTOBKA
BBIITYCKHUKOB TTEPBOTO ITUKJIA OOYUCHUS, UMCIOT IIIMPOKUNA CTICKTP HAIIPABICHUHA H
MOTYT SIBISITbCS KaK TEXHUYECKUMU ([Sstituto tecnico) WM TeJaroruyeCKuMU
(Istituto magistrale), Tak u npodeccuoHadbHbIMU HHCTUTYTaMH  (Istituto
professionale) mupokoro nmpoduis.

[Ipumep TEXHUYECKOTO MHCTUTYTA — 3TO, TEXHUYECKUM U KOMMEPUYECKUU
uHCTUTYT (istituto tecnico-commerciale). TlpodeccnoHabHBIE WHCTUTYT MOXET
ObITh, HampuMmep, TOCTUHWUYHOE Jneno (istituto alberghiero). OTHOCHUTEIBHO
MearoTUYeCKUX WHCTUTYTOB, HY’)KHO OOpaTUTh BHUMAHHUE HAa TO, YTO OHHU CTajk
paBHbIMU JureeB. Jlumes B Utamun MOTyT OBITH Pa3IMYHBIX THIIOB, TaKMX Kak
knaccuueckue (liceo classico), nayunsie (liceo scientifico), nuarsuctudeckue (liceo
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linguistico), uckycctBa (liceo artistico). Poccuiickue npodeccruoHaibHble y4eOHbIe
3aBelICHUS] U JIUIEH MPHUICPKUBAIOTCS CXOokel KoHuenuuu. [lociie okoH4YaHMS
CpeHEN IIKOJIbI CTYACHTBhl MOTYT MPOAOJDKATh 00pa3oBaHUWE B YHUBEPCHUTETE U
OJTHOBpPEMEHHO ToiydaTh npodeccuto. B Utamuu IUMIoMsl pa3iuyHBIX THUIIOB,
KOTOpPbIE CTYJEHTHI MOJTYUYalOT MIOCJIE UTOTOBOW arTecTalliy, Ha3biBaloTcst Diploma
di Maturita (Lluynuna, ITetposa 2014: 384).

B nactosiee Bpemsi cuctema Bhiciiero oopasoBanusi Mranuu noaeneHa Ha
CEKTOPBL: YHUBEPCHUTETCKHI, HEYHHUBEPCUTETCKUH M mpodeccuoHanbHbid. Bce
y4eOHBbIE 3aBEACHUS, BXOJSAIIUE B 3TU CEKTOPHI, MPEAJIAratoT YCIYTd OOy4eHHs 110
IporpaMMe BBICHIEr0 00pa30BaHUs TOJIBKO MPHU YCIOBUU HAIMYHS Y 00yUaIOIIEerocs
JUIUIOMa O CpelHeM OOpa3OBaHWM W JOCTHKEHHMM BO3pacTa JEBATHAJLATH JIET
(LluBynuna, [letpoBa 2014: 384).

Briciiee yueOHOe oOpazoBanue B Mramuu peanusyercss 1Mo TPEM YPOBHIM
oOpa3oBanus: OakanaBpuar (friennale) n cneuunanutet (magistrale a ciclo unico),
Maructparypa (magistrale) u acnupantypa (dottorato). I3 nTanbssHCKUX Ha3BaHUM,
NOHMMaeM, 4YTo OakajaBpuar JIUTCS TpU Toja (CIOBO friennale oO3Hayaer
TpexJIeTHUI). Marucrparypa He OTJIM4aeTCsl OT POCCUICKOM cucTeMbl 00pa3oBaHus,
TaKk Kak OHa JuyuTcs ABa roaa. CoenuamuTeT COOTBETCTBYET OakajaBpuary U
MarucTpaTypsl (Tpu roja 6akajaBpuaTa 1 iBa rojia MarucTparypbl. ACIUpaHTypa Moj
Ha3BaHUEM dottorato TIpelyCMaTpuBaeT TpU rona OOy4yeHMs], IOCJIe KOTOpOH
acnupaHTy npucBauBaercs crerienb PhD. B Utanuu nocnenHuil poCCUMCKUI 3Tan
oOy4eHwUsl, T.€. JOKTOPAHTypa HE CYIIECTBYET.

Taxke BaXXHO YHOMSIHYTh O BO3MOXKHOCTHU JyaJlbHOTO OOy4Y€HHUs B BBICILIEM
oOpa3zoBanuu Urtanuu. OHO 00bEAUHSAET TEOPETUUECKUE 3HAHUS U MPAKTUYECKUE
HaBBIKH, MO3BOJISISL CTYJICHTaM MOJydarh OoJiee moysiHoe oOpa3oBaHue. OHO ke, B
CBOIO O4Y€pe/lb, JOMOJHAETCS €XKEIHEBHbIMU MPAKTUUYECKUMH 3aHATUSAMH B KOHLE
Kypca. [dyanbHoe oOydenune >(pPEKTHBHO BIMSET HA KaueCTBO OOpa3OBaHMs, Y
00y4JaroIMxcsi €CTh YHUKaIbHAsl BO3MOKHOCTh HETIOCPEICTBEHHO TPUMEHUTH CBOU
TEOPETUUECKUE 3HAHUsI Ha IIPaKTUKe. B OONBIIMHCTBE clyyaeB AyallbHOE O0yUeHHE
CTyA€HTaM MPUXOAUTCS TPaTUTh OOJbIIE BPEMEHH, YE€M Ha OCTaJbHbIC THUIIBI
oOydyenusi. Ero AmuTENbHOCTh COCTaBISieT MPUOIU3UTEIBHO IIECTh MECSIIEB, B
3aBUCUMOCTH OT HamnpaiieHus: noaArotoBku (Mnsun 2009: 13).

[lo MHEHHIO YYEHBIX, MHOXECTBO OOIIMX YepT OOBEIUHSIOT CHUCTEMY
BbICIIET0  oOpa3zoBaHuss B  Mrtanum ¢ OCTajdbHBIMM  €BPOINECUCKUMU
oOpa3oBaTesnbHbIMU cucTeMaMu. OIHAKO 3TO HE OTMEHsIeT (haKTa HaJIM4Yus CBOEH
WHIUBUYaIbHOCTUA OJlarofiapss MHOXKECTBY Pa3JIMYHBIX THUIIOB BBICIIUX YUYEOHBIX
3aBe/IeHUid. B 4ynciI0 Takux BKJIIOUEHBI KOHCEPBATOPHUM, YHUBEPCUTETHI, aKaJIEMUH,
YHUBEPCUTETCKUE KOJUJIEMKM W TEXHUYECKHEe YyHuBepcuterbl. Hranus crana
pPOJIOHAYaJIbHUKOM ~TPEXCTYNEHYaToro Impoiecca OOy4YeHHUs, HU3BECTHOTO Kak
bomoHckuii mpouece, KOTOpPbIA IPUMEHSETCS BO MHOTUX CTpaHax EBpombl.
[IpeumyIiecTBa HTAIBSIHCKOM CHCTEMbI BBICIIETO OOPAa30BaHUA HEOIECHUMBI,
MO3TOMY KaXbIi T0/1 00JIbIIIe U OOJbIIIE HHOCTPAHHBIX CTYACHTOB BHIOMPAET BY3bI
aTOM cTpansl 11 o0yuyenus (LIemarun, Haymkun 2021: 189).

OnHako CTOUT CKa3aTh, YTO B HICTOPHUU Pa3BUTHS CUCTEMBI 0Opa3oBanus Utanuu
ObUIM HEKOTOpble TMpoOnembl. Tak, crencTBUEM AEUCTBUS PEPOPMBI CUCTEMBI
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oOpazoBanus B Mtamuu cramu GI0pOKpaTHYECKUEe U3MEHEHHS U TTapaJOKCh B CUCTEME
oOpazoBanus. Taxxe pedopma 3aTpoHylIa OpPraHMU3ALMI0  00pPa30BATEIbHBIX
MHCTUTYTOB: Ha CMEHY CPEIHMM M CpPEIHUM CIHEIUAIbHBIM IEAarOrHYeCKUM
rumMHazusM (scuola di specializzazione all’insegnamento secondario, COKpalleHO
SSIS), koTopbie MPOCYIIECTBOBAIM MOPSAIKA JECATH JIET, MPUILET CTaX «aKTUBHOU
npodeccuonanbHON (opmarm» (tirocinio formativo attivo, cokpamieHo TFA),
PEUMYIIECTBOM KOTOPOTO ObLT O0JIee KOPOTKHUI CPOK OOydeHust penoaaBaTesneit 1is
TEX K€ YUPEKICHUNA U C TE€M K€ YpOBHEM KBajuimkaimu. OnHaKo, CylIecTBOBAI
HenocTatok: B ommuue oT SIS, TFA ObLia MOJHOCTBIO IUIATHOW IS yYUTENEH,
CTOMMOCTBH KOTOpoil coctapisiia 3 000 eBpo B roa. Takxke 3Ta cucrema He JaBalia
nefaroraM npaBa ObITh  3aPETMCTPUPOBAHHBIMU B PEECTPE  HUTAIBSIHCKOIO
PETHOHAIILHOTO ceKkTopa oOpazoBanusl. (Jlynenkosa 2015: 17).

B cucreme o6OpazoBanuss Mramum He obouuiock 0e3 koHKypeHuuu. Ilo
MCTEUCHUH TPEX JeT POPMUPYIOTCS CUCKU U3 BBIMYCKHUKOB TFA 1 yHHBEpcHuTETOB
B UTAJIbSIHCKUX Y4€OHBIX 3aBelleHUsX (graduatorie d'istituto), B KOTOpbIE TIEAaroru
IOpUChUIaIN cBOE pe3toMe. MHorna KOHKypeHIUsl ObIBa€T HACTOJIBKO BBICOKA, UTO
MEJaroru COPEBHYIOTCA JlaXXe 3a BPEMEHHOE MECTO paloThl, HampuMmep, IMpHU
HaJIMYUH BaKaHCUM B y4€OHOM 3aBE/ICHUU B CBSI3U C OOJIE3HBIO IIPETIO1aBaTelIs UK
BBIHYK/ICHHBIM JIEKPETHBIM OTITyCKOM. J[JIs1 TakuxX KaTeropuii mperojaBaTeieH,
BBITIOJHSIONINX CBOIO TPYAOBYIO (YHKIIMIO BPEMEHHO, B HUTAJIBSHCKOM SI3BIKE
BBEZICHA HOBAsI TEPMUHOJIOTUS — Supplente (UTO MOXKHO TIEPEBECTHU KakK "BpEMEHHBIN
3aMelaromuil yuutens" win "BpeMeHnHbid yuutens'") (Jlynenkosa 2015: 173).

He wmenee BaxHble TpoOJEMBI ONHMCAHBI  POCCHUIMCKOTO  YYEHOTO
M.P. Cxopo6oraToBoii: «...HECMOTpPS Ha TO, YTO MO0 0ObEMaM HAyYHBIX IMyOIUKalun
Uranua Bce eme onepexaer Poccuro, Kuraihk wim HMuguro, ¢ cepenuHbl
MIECTUACCATHIX Tof0B XX B., BCE HTAIbsSHCKHUE Mpu3epbl HobeneBckoi npemun
MOJy4uJSIM HaydyHOe oOpaszoBaHue 3a pybexxom» (CropoboraroBa 2014: 84).
Heo0xoanmMo OTMETUTh CXOKHIA XapakTep cCUTyaluuu U B Poccuu, 4bM TEHACHIIMH B
HOCJIEIHEE BPEMsI CTaIM aKTUBHO PacTH. BO3MOXHBIM CIIEICTBUEM MOKET SBISATHCS
KaJpoBasi HEXBarka, 4YTO TMPEACTABIAECT U3 ce0s Cepbe3Hyl MpodiemMy s
podeccuoHaNnbHOro CocTaBa B cTpaHe. Hapsiay ¢ BbIlIEONMCAHHON CUTYyallUeH, B
Uranuun wabmomatorcss u  apyrue mnpoonembl:  «CoBpemeHHBIE pedopmbl
UTaJbIHCKUX YHUBEPCUTETOB OCOOEHHO oOcTpo KpuTHKytorcs B CMU u
IPaXIaHCKUM OOIIECTBOM B CBS3M C OTCYTCTBUEM HWHBECTULIMHA CO CTOPOHBI
roCy/l1apcTBa, KPU3UCHBIM IMOJIOKEHUEM B BOIPOCE TPYAOYCTPOICTBA TOKTOPAHTOB,
HECOITACOBAHHOCTHIO IUIJIOMOB U CTENEHEH C IPYrMMU €BPOIECUCKUMHU CTaHAMU,
NaJieHUEeM TPECTUKa YUYCHBIX CTENEeHEeW M CaMbIM «BO3PACTHBIMY» IEPCOHAIOM
Hay4YHBIX KaJpOB B YHUBEpCHUTETaX. Tak, MpenojaBaTeIbCKuil COCTAB UTAIbIHCKUX
YHUBEPCUTETOB, ABJSIETCA ONHOW M3 CTApEHIIMX CPEIU €BpPOIEUCKUX cTpaH: 2%
npemnojasareneit B Bo3pacte 10 40 net, 48% — crapiie 60 jet u 30% — crapie 65
aet. B 2009 r. rocymapcTBeHHble pacxonbl Mranmuu Ha BbIclIee 0Opa3oBaHHE
cocraBisuin MeHee 1% ot BBII (B cpenHem mo €BpONEHCKUM CTpaHaM 3TOT
nokasarens paBeH 1,5-1,6%)» (Cxopoboraroa 2014: 84). /lannas mpoGiema nMeer
€CTECTBEHHBIA XapakTep M MPEeArnojaraetT HeoOXOAMMOCTb MOCIEAYIOLIEro €ro
pPa3BUTHUS U, YTO CAMOE BAXKHOE, 3aKpETICHUSI.

B 3aknroueHnn HamMu ObUIM PacCMOTPEHBI ATambl OOyYEeHHUs] W BUBI
oOpa3oBaTeNbHbIX yupexaeHuil. VccrienmoBanue mNpPOBOAMIOCH Ha OCHOBE
CTPAaHOBEIUECKMX W HUCTOPUYECKUX HWH(MOpMaIMii, a TakkKe Ha OCHOBE

JIMHTBUCTHYECKUX OCOOCHHOCTEH Ha3bIBAHUS 06pa?>OBaT€JII>HBIX KOMIIOHCHTOB
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Wranuu. Ha ceronusinuii neHb oOpazoBarenbHas cuctema Mtanuu urpaet BaxxHyro
poJib B pa3BUTUU OOpa30oBaHUs B LIETIOM, OyIyuyd OJHUM M3 CAMbBIX MPECTUKHBIX
MPEICTaBUTENIEM, HO 3TO HE OTMEHSET (PaKT HATUYMs U3bSHOB B HEM TIO CEH JICHB,
KOTOPBIM €l MPEJCTOUT PeoOpa3zoBaThCsl.
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AHHOTALIUA

Cratbs  "UrtanbsiHCKME  IUANEKTHI'  paccMaTpuBaeT  MHOTrooOpasue
nuanekToB Mrtanuu, ux ceoeodpasue u 0cooeHHOCTU. ONUChIBAETCS, KaK KaXK bl
pernoH UWtanuu mmeer cBOM COOCTBEHHBIM NMAJEKT, KOTOPBIA OTIWYAETCS OT
IPYTMX JUAJIEKTOB B IPOU3HOLICHHWH, JIEKCUKE M rpammaruke. Hekotopsie
JUAJIEKTHl, TAKAE KaK CapAUMHCKUI M CHLWIMMCKHWNA, HACTOJIBKO OTJIMYAIOTCS OT
CTAaHJAPTHOTO MTAIBSHCKOTO $3bIKa, YTO KX MOXKHO pPAacCMaTpuBaTh Kak
oTnenbHble sA3bIKU. CTaThsd TakKe OOBSACHSAET, UYTO CTAHJAPTHBIM MTAIbSIHCKHIM
A3bIK, KOTOPBIN UCMOJB3YyeTCs B OpUUIUabHBIX JoKyMeHTax 1 CMU, ocHoBaH Ha
TOM, 4TO TOBOPAT B TockaHe. B 11esioM, CTaThs NpencTaBiIsseT UHTEPEC IS TEX, KTO
M3y4aeT WTAIBSHCKUNA S3BIK M MHTepecyercs KyiubTypou HMranun. Omna
MOKa3bIBAa€T, KAK MHOT000pa3ue nuaiekToB WTanmuu sBiseTcs BaXXHOM YacThbiO
KYJIbTYPHOTO Hacjequs CTPaHbl, KOTOPOE MPOIOJKAET KUTh M Pa3BUBATHCA B
HACTOSIIIEE BPEMSI.

KiroueBble cji0Ba: [HAJeKT, XapaKTePUCTHKA, HCTOPHUS, OCOOEHHOCTH,
MHOT000pa3ue, A3bIKU, KyJIbTypa.

ABSTRACT

The article "ltalian Dialects" examines the variety of Italian dialects, their
originality and peculiarities. It describes how each region of Italy has its own dialect,
which differs from other dialects in pronunciation, vocabulary and grammar. Some
dialects, such as Sardinian and Sicilian, are so different from standard Italian that they
can be considered separate languages. The article also explains that the standard Italian
used in official documents and media is based on what is spoken in Tuscany. In general,
the article is of interest to those who study the Italian language and are interested in the
culture of Italy. It shows how the variety of Italian dialects is an important part of the
country's cultural heritage, which continues to live and develop today.

Keywords: dialect, characteristics, history, features, diversity, languages,
culture.

WtanpsHCKHE IUANEKTBI — O3TO pPa3HOOOpa3ue JMHTBHCTHYECKUX (OpM,
KOTOpBIE MCIIOJB3YKOTCS B pPa3MuHbIX perrnoHax Wramuu. UtanbsHCKUN A3BIK,
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KOTOPBIN SIBIIsSIETCA O(UIIMATBHBIM S3bIKOM MTamuu, Takke MMEeeT CBOU JTUAJICKTHI,
KOTOPBIE OTINYAOTCS APYT OT ApYra 10 IPOU3HOLIEHUIO, JICKCUKE U TPAMMAaTHKE.

Huanexktsl UTanuu UMEIOT A0y UCTOPUIO U YXOJAT KOPHSAMHU B IITyOOKYIO
AHTUYHOCTb. OHU Pa3BUBAJIMCH B TEUEHUE MHOTUX BEKOB U OBLIIN CUJIBHO U3MEHEHBI
A3bIKAMH, KOTOpBIE MCIOJB30BAIMCH B Mramuu B pasHoe Bpemsa. Hampumep,
JATUHCKUMA SA3BIK, KOTOPBIM ObUT A3bIKOM PuMCKOW uMIiepuu, okazain OO0JbIIoe
BIIMSHUE HA UTAIBIHCKHUE IUANCKThl. 1109TOMY HaM KaKeTCs, 4TO Y UTAIbIHCKOTO
s3bIKa JOJDKEH OBITh CTpOruii yeTkuii ctpoil. Ho kak ke Mbl ommbaemcs, Koraa
aymaem 00 oatom.  (https://smartuz.com/blog/dialekty-italyanskogo-yazyka)
HtanpssHCKUM A3BIK CTOMT HA TPETHEM MECTE IO KOJWYECTBY IUAJIEKTOB, IOCIIE
KUTaNCKOTo U apabckoro. JlnanekroB B Mtanuu 60sb1iie, 4eM PETHOHOB.

Jlo obbenuuenus tepputopuii, Utanus npeacrasisia u3 cedsi MHOKECTBO
MaJICHBKHX TOCYJapCTB, KOTOPBIE XOTEJIOCh 3aXBaTUTh KaxaoMy. [loaromy mnpum
TaKUX MONBITKAX BHOCUJIUCH KAKME-TO U3MEHEHHUS B SA3BIK U KYJIBTYDY.

Nurypuickoe
Mope

Tuppexckoe mope

CpeawsemHoe mope

oHuueckoe
Mope

Puc. 1 Pernoust Utanuu
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JnanexkToB OeccueTHOE KOJIMYECTBO, U BCE OHU HETIOXO0XKHU APYT Ha APYyTa, HO
[I0Ka HACUUTBHIBAIOT OKOJO 32 OCHOBHBIX JTUAJIEKTA U HECKOJIBKO COTEH MaJbIX.
Onxu nctouyHukU roBopsAT 0 300 pa3IWyHBIX AWANEKTaxX, APYTUE K€ Ha3bIBAKOT
uudppy mnpaktuuecku HeBeposTHyto — 6000. [Iuanektst B HWramumm — 370
CaMOCTOSITENIbHBIC SI3BIKH (XOTS TAKOBBIMH M HE MPU3HAHBI O(UIIUATBHO), KOTOpPbIE
MpUHAIJIEKAT K Pa3HbIM S3BIKOBBIM TPYINaM, HMEIOT CBOIO COOCTBEHHYIO
rpammatndeckyro cuctemy u Jjekcuky. (https:/Inlib.ru/moya-tvoya-ne-ponimaet-
ili-dialekty-ital/)

IMALIATIITTIIAID
Heno it veld “ At lel -

HEVed indnen T . P
PRNee——,,  J— |
Mouuﬂ-

.- Nx ——

|
i it

Puc. 2 Kapra auanexroB Utanuu

«Paccyxnas TakuM 00pa3oM, Mbl IPUJEM K MBICIIH, YTO CETO/IHS HE MEHBIIIE,
YeM B HEJIABHEM IIPOLIJIOM, pACCMATPUBAsl YACTHIE MECTHBIE TOBOPBI M UCKIIFOYUB
HKCTPAIMHIBUCTUYECKHE (PAKTOPBI, UTATbSHCKAsl HALUS B OOJIBIITMHCTBE COCTOUT U3
menbirHCTBY (Gerhard Stickel, 2010: 18-19)

Cy1iecTByeT MHOKECTBO UTAJbSIHCKUX TUAJIEKTOB, HEKOTOPHIE U3 KOTOPBIX
HACTOJIBKO Pa3IUYHbI, YTO MOTYT ObITh HEMOHSTHBI JIJIS )KUTEJIeH JPYTUX PErHOHOB
Wranuu. Hanmpumep, capaAMHCKUN THAIEKT OYEHDb OTINYAETCA OT TOCKAHCKOTO WIIN
HEAITOJINTAHCKOTO AUAJIEKTOB. TaK, sI3bIK OHOTO PErMOHA 3HAYUTENBHO OTJIMYAJICS
OT JMAJIEKTa, HAa KOTOPOM Pa3roBapUBAII COCEIH.
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Kaxnpii uTanpssHCKMM JUAJEKT HMMEET CBOK YHUKAIBHYIO HCTOPHIO M
nexcuky. Hampumep, capauHCKUN nuanekT uMmeeT (hOHEeTHYecKue OCOOEHHOCTH,
KOTOpBIE OTJIMYAIOT €ro OT APYTuX AuajekToB. OH Takke UMEET MHOIO CJIOB,
KOTOpBIE HE UCHOJIB3YIOTCS B APYTUX AHANEKTaX. TOCKaHCKUWA TUANEKT, KOTOPBII
ObLJT OCHOBOM JUIsl CTaHAAPTU3AIMM MTAIbSHCKOTO $3bIKa, MMEET OCOOEHHOCTHU
MIPOU3HOLIEHHUS U TPAMMATUKH, KOTOPBIE OTINYAIOT €T0 OT APYTUX JTUAJIEKTOB.

Kaxk yka3piBatoT aBTOpbI yueOHMKA 110 UTaNbIHCKOMY s13bIKy H. Peiokak u E.
Pbpkak, 3HAKOMs ydamuxcsi ¢ OCOOEHHOCTSAMHU si3blka: «Kk KoHy XVIII Beka
Bo3pocia posib dnopeHunn, CueHbl U JPYTUX TOPOJOB LEHTpanbHOW Wrtamuun
pernoHa Tockana. TockaHa CTaHOBUTCSI KOJBIOENbBIO KyIbTYyphl Bo3poxaeHus.
Tockanckuii auanekT (Wi, wWHade, (QIOPSHTHIICKOE Hapedre), Ha KOTOPOM
CO3JaBAJIM CBOU ITpou3BeacHus Bennkue Jlante Annreepu, @panuecko llerpapka u
JIxxoBaHHHM bOKKay4o, JEr B OCHOBY MTANBSHCKOTO JUTEPATYPHOIO S3BIKA.
S3pIKoBas pazpoOieHHOCTh B MTanuu He Obl1a peo10JieHa 1aXe 1MOocCIe CO3/1aHus
€IMHOTO UTAJIbSHCKOTO TocyaapcTBa Bo BTopoi nosioBuHe XIX Beka (1861 rom)»
(Proxak, 2018: 9)

Opnako, HecMOTps Ha  pa3HooOpa3ue  UTANbSHCKUX  JHAJIEKTOB,
opuManbHBIM SI3BIKOM MTanmuu SBISETCS UTAIBSHCKUN SI3BIK, KOTOPBIA ObLI
crtangaptuznpoBad B 1861 romy. OH OCHOBaH Ha TOCKAaHCKOM JUAJIEKTE W CTal
S3BIKOM JINTEPATYphl U KyJIbTypbl MTanuu.

CerogHss MHOTME WTANbSHLBI TOBOPAT HA CBOMX POAHBIX JUAJNEKTAX,
0COOEHHO B CeNbCKHUX paioHax. OJIHaKO, OHU TaK)Xe TOBOPSIT U HA UTAIBIHCKOM
A3BIKE, KOTOPBIN UCIOJIb3YETCA B OPUIMATBHBIX TOKYMEHTAX, B IIKOJIAX U B APYTHX
OOLIECTBEHHBIX MECTAX.

NranpssHCKME OUANEKThl TAaKKE HMEIOT CBOM JINTEPATYPHBIE TPagULUU.
Hekoropble U3 HUX UMEIOT OOraTyr0 HCTOPHUIO JHUTEPATYpbl, BKIOYAs MO33MIO,
npo3y W Jpamarypruto. Hampumep, HeamoJMTaHCKUN AMATIEKT UMEET OOoraTyro
TeaTpajJbHYI0 TPAAMIMIO, a CULMIMMCKUI AHAJEKT UMeeT OOratyr Tpaauluio
IIOD3HH.

B 1nenoM, WTanbsHCKHE AMAIEKTHI SBISIFOTCS Ba)XKHOW YacCThIO KYJIBTYPBI
Nranuu. OHU O0TpaKkat0T MHOTOBEKOBYIO HCTOPHIO U KYJIbTYPHOE HACIEAUE CTPAHBI.
Hecmotpst Ha TO, YTO OHU HE SABJSAIOTCS OQUIMANBHBIMU sA3blkaMu WTanuu, oHH
IIPOJIOJIKAIOT )KUTh U Pa3BUBATHCS B COBPEMEHHOM MUPE.

YeT1ohIpe 0OCHOBHBIX rpynisl AuajekroB Uraauun

1. CeBepHble;

2. TockaHCKue;

3. AnanexThl IEeHTPaJIbHOTO PETUOHA;

4. FOxHbIE.

CeBepHble IHAJEKTHI OTHOCATCS K TajUIO-UTAIMACKON TPYIIE S3BIKOB.
Korna-to ceBepnyto Utanuio HacessIu rajibl, YTO U MOBIUSIO HA GOPMUPOBAHUE
s3bIKA ATOU 00s1acTh. Tak ke MOYKHO BBIICTUTH SI3bIKH pernoHa Benero.

JInanexTnl TockaHbI BKIIIOYAIOT B ceO:

o llenTpanpHbIi, HA KOTOPOM TOBOPAT BO PIOPEHIMH, OH K€ U SBIAECTCS
o(pULIMaTBEHBIM SI3BIKOM CTPAHBL. DTOT TOT CaMbIi UTAJIBIHCKUM, KOTOPBIA MBI 3HAEM
U TI00UM;
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o 3amagHblil, HA KOTOPOM TOBOPAT B roponax Jlykka, [Tu3za, JIuBopHo;

o HOxHbIH, ucnionb3dyercs B Cuene u Apeutio.

Hampumep, TockaHIIbl HE TPOU3HOCAT OYKBY «K», OHA Y HUX 3BYYHT, KaK «X»,
MOATOMY CJIOBO casa [kaza] (1oM) 371ech MOXKET 3By4aTh Kak [xaca].

J{HajieKThl LEHTPAJbHOI0 PeruoHa HCIOJb3YIOTCA B CEBEPHOW 4YacTH
Jlammo, B wactu YMOpuu u Mapke.

[Toxxany#i, camyo JIOOONBITHYIO TPYIIy MPEACTaBISAIOT COOO0M qMATeKThI
ora Urajnuu. B Hee BXOIAT HEANOJIMTAaHCKUIA, HA KOTOPOM FOBOPSAT B FOXKHOW 4aCTH
Jlanmo, A6pyuno, Kammnanun, bazunukatsl 1 B cEBEpHOM YacTu ANyJINU.

Oco0oro ynmoMuHaHusI 3aCTyKUBAIOT s13blku Capannuu, nodepexns Mcrpun
u quanektsl Opuynu u J[o10MuUTOB.

Huxe Oyny mnpuBeleHbl HECKOJBKO MPUMEPOB HHTEPECHON pa3HUIBI B
nuanekTax. CI0BO «yJIulay MepeBOJUTCS Ha UTAIBbSIHCKUAN Kak via, HO CYIIECTBYET
okosio 400 cioB, ynmoTpebiseMbIX HJisi pa3HOM TMepelayd CclioBa «yJulla» Ha
NAaJIEKTax:

e B Bepone 310 regasta;
e B Mantye — spalto;
e B Beunenuu — calle;

e B Ilamye — riviera;

e B Heamnoisie — cupa.

«ManbuMk» — ragazzo B KJIACCUYECKOM HUTAIIbSIHCKOM SI3bIKE, a B Pume —
raga, B Hearnone — guaglione. O0bIuHOE NPEITIOKEHNUE «MBbI TPUE3KAEM», KOTOPOE
B UTAJIbSHCKOM 3BYUYHT Kak stiamo arrivando, B BEHEIIMAHCKOM JIHAJIEKTE — SEMO
drio rivar.

YToOsl npeacTaBuTh cede pasHUIy MEXIY JUATEKTaMU UTATBIHCKOTO U €ro
JUTEpPaTypPHBIM BapHUaHTOM Ha YPOBHE IEIbIX MPEIJIOKESHUM, TPUBEIEM B MPUMEP
MOCJIOBHUIIBI U TIOTOBOPKH, YHOTPEOJSIONIMECS Ha JUaleKTaX B pa3HbIX PErMOHaX
Wranuu, B CpaBHEHUHU C UTAIBSIHCKUM JIMTEPATYPHBIM BAPUAHTOM s3bIKa. B kaxou
nape gpa3 BTopas MpuBe/icHa Ha JIUTEPATYPHOM.

IIbemMoOHT:

Par paghé e mori j’¢ sempar temp.

Per pagare e morire ¢’¢ sempre tempo.

3aniaTuTh U yMEPETh — BPEMs BCET1a HalIeTCsl.

A ten ’anima cui dent.

Tiene I’anima coi denti.

OH nepxuT ayury 3yoamu (0 JIFOASX CO CIIa0bIM 3I0POBHEM).

JlomOapaus:

La gatta pressusa la fa 1 micétt orb.

La gatta frettolosa fa i micini ciechi

Y TOpOIIMBOM KOIIKHU KOTSTA CIEIbIE.

Véss adree a ongess 1 strivaj (Milano).

Essere al punto di ungersi gli stivali.

Hauuctutes camoru (OBITh TOTOBBIM K OTHPABJICHHWIO, «CHIECTH Ha
YeMOJIaHaX»).
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Bagage n’Aocra:

Oeuf d’une heure, pain d’un jour, vin d’un an.

Uovo di un’ora, pane di un giorno, vino di un anno.

Sitno ogHoro vaca, xje® OJHOTO JHS, BUHO OJHOrO rojaa (T. €. camoe
JydIiee).

Rouges muages a I’aurore de la pluie encore.

Nuvole rosse all’aurora pioggia ancora.

KpacHbie o01aka Ha paccBETE MPEaBEIIAIOT JOXK/Ib.

TpeHTHHO ANIBTO AaMKeE:

Mac’ sut, gran dapartut.

Maggio asciutto, grano dappertutto.

Cyxo# Mail — XOpOILINM ypoxKai.

Volér star sora come 1’010.

Volere stare sopra come 1’olio.

XoTeTh OBITh CBEPXY, KaK MacJo (XOTETh KOMaHI0BaTh).

Benero:

Co te si invita, bussa coi pi¢.

Quando sei invitato, bussa con i piedi.

Ecnu Thl mpurnameH B roctd, CTy4d B JABEpPh HOraMu (IIOTOMY YTO PYKHU
3aHSTHI TOJAAPKAMHU).

Chi che no ga testa, ga gambe.

Chi non ha la testa, ha le gambe.

Y KOT0 HeT TOJIOBBI, €CTh HOTH (JAypHas TojIoBa HOTaM IMTOKOS HE JTacT).

®puyau Benenust kyaus:

Al can de do paroni al resta senza magnar.

Il cane di due padroni rimane senza cibo.

Cobaka nByX X035€B OCTAETCs TOJOIHOM (Y CeMU HSHEK IUTS 0e3 riiasy).

Jiurypus:

Loda 6 ma ma stanni a ca.

Loda il mare ma stai a casa.

XBany Mope, HO OcTaBaiics Ha Oepery.

Lontan da-i éuggi lontan da-o chéu.

Lontano dagli occhi lontano dal cuore.

C rna3 gosoil — U3 cepiua BOH.

Imuinst Pomanbs:

Nadel al sul e Pasqua stiss.

Natale con il sole, Pasqua nuvolosa.

Connue Ha PoxxnectBo — oOnaka Ha [Tacxy.

La prescia bisagna lasserla al levri.

La fretta bisogna lasciarla alle lepri.

Cremky HaJj0o OCTaBUTh 3aillam.

Tockana:

La diritta ¢ serva della mancina.

La mano destra ¢ al servizio della sinistra.

[IpaBas pyka — ciyra JieBoi.
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La son di Prao e la vogl’esse rispettao.

lo son di Prato e voglio essere rispettato.

A u3 [IpaTo u noTomy TpeOyIO yBaKEHUS.

YmoOpus:

Anghe la prescia vole lu tembu sua.

Anche la fretta ha bisogno di tempo.

Jaxe 1u1s Crielky Hy>KHO BpEMS.

Artorna’ ntoll’ovo.

Tornare nell’uovo.

Bepnythcs B siino (Bmacts B AetctBo) (http://www.liveitaly.eu)

W3 naHHBIX NPUMEPOB BUAHO, YTO Pa3IUUMsl CYIIECTBEHHBI, U €CTECTBEHHO
M3YYaloIIUM HUTaIbSIHCKUN BOBCE HE 00s3aTebHO WX 3allOMUHATH. J[ocTaTO4HO
BBIYUNUTh KJACCUYECKYI0 (GopMy s3bIKa. JIUTepaTypHbId HTAIBIHCKUN SI3BIK,
SBJISIFOLIMICS TOCYIApCTBEHHBIM, UCIIOIB3YETCSI TOBCEMECTHO, €0 MOHUMAIOT BCE.
Ho 4em Gorblnie BbI OyeTe yriayOasThCs B IEPEYIKUA U IBOPUKH, TeM OOJIbIIIE BaM
OyJIeT pe3arb yX0 He3HAKOMasl peub, T.K. TUATIEKTU3MbI TPAJIUIIMOHHO XapaKTePHbI
JUTSI pa3rOBOPHOM Pedr OMpPEeIeNIEHHBIX CJI0EB OOIIECTRA.

W3yyeHue WTANbIHCKUX JUAJICKTOB MOXKET OBITh HMHTEPECHBIM U
MIO3HABATEIbHBIM OIBITOM i1 WHOCTPAHHBIX CTYJAEHTOB, KOTOPBIE H3y4YarOT
UTAJNbAHCKUN SA3BIK. OHO IMOMOXET MM JIyYllI€ IOHITh KYJIbTYPHBIM KOHTEKCT
Ntanuu u HayuyuThCs OOLIATHCSI C MECTHBIMU KUTEIISIMU Ha UX SI3bIKE.

B 1nienom, utanbsHCKUE NUANEKTHI SIBISIOTCS BaXKHOW 4acThIO KYJIBTYPHOTO
Hacnenus Mtanuu, KoTopasi IpoJI0JKAET )KUTh U pa3BUBATHCS B HACTOSIIEE BpEMS.

A nuanext 100aBUTCS TOJILKO B TOM Cily4ae, €CJiv Bbl penure ocTaThes B TOM
WA MHOM pernoHe Mtanuu Ha BCro xu3Hb. [loaTOMY HE myraittech Toro, yto Bac
MOTYy HE MOHATh B PumMe. TakoB y>X OH UTANBbSIHCKUNA «A3bIK-THUATIEKT.
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AHHOTALIUS

B naHHOM cTatbhe paccMaTpUBAaeTCs BIMSHUE MEPTBBIX S3BIKOB HAa UCTOPUIO
KyJIbTypbl. KaxKabli A3BIK ABISETCA OTPAKEHUEM €r0 HOCUTEIEM U HECOMHEHHO
IIOKA3bIBACT, XPAHUT U MEPENAET M3 IOKOJICHUSA B IIOKOJIEHHE KYyJIbTYpPHOE H
HUCTOPUYECKOE HACJEANe TOBOpSIIEero Ha HEM Hapoda. B manHo#l myOnumkanuu
IPUBOJUTCS KiIacCU(PUKAIMS MEPTBBIX S3BIKOB, U PACCMATPUBAIOTCS OTJIEIbHbBIC
A3BIKM C TOYKH 3PEHHSI MX BIUSHHS HAa MUPOBYIO KyJbTypy. C HX MOMOILIBIO
00pa30BaJIUCh HBIHE CYIECTBYIOIIUE SI3bIKH, U OHU MPOAOJIKAIOTCA U3MEHATHCS U
HOMOJHATHCS Oaronapsi MEPTBBIM.

KiroueBbie  cjoBa:  MEpPTBBIE  SI3bIKM, INPUYMHBI  HCYE3HOBEHMS,
KJaccupuKkanuss MEPTBBIX S3bIKOB, 3HAUYEHUE U1l UCTOPUU KYJIbTYpbl MEPTBBIX
A3BIKOB, BA&KHOCTh MEPTBBIX SI3bIKOB, JIJATUHCKUH S3BIK.
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ABSTRACT

This article examines the influence of dead languages on the history of culture.
Each language is a reflection of its speakers and undoubtedly shows, preserves and
passes on from generation to generation the cultural and historical heritage of the
people speaking it. This publication provides a classification of dead languages, and
examines individual languages from the point of view of their influence on world
culture. With their help, the languages that exist today were formed, and they
continue to change and replenish thanks to the dead.

Keywords: dead languages, reasons for the disappearance of dead languages,
dead languages classification, significance of dead languages for the history of the
culture, the importance of dead languages, the Latin language.

«C nomepetl sA3vbIKa UCHE3AI0M Yeble 8eKa UeN08eUeCKUX PA3MbIULIEHULL
0 8peMeHU, OKpycarowel cpede, Mmamemamure, Mugax,

MY3biKe U HeU38e0AHHO20 HACTNOAUE20»

(JdsBu1 XappucoH)

MEpTBBIii 3bIK — SI3bIK, KOTOPBIA HE CYIIECTBYET B JKUBOM YIOTPEOJIECHNUN U
OOBIYHO HM3BECTEH TOJBKO IO MUCHMEHHBIM CBHJIETEIBCTBAM WJIM HAXOAMUTCS B
MCKYCCTBEHHO pErJIaMEHTUPOBAHHOM MCHOJIb30BaHMU. Kak u  OOJIBIIMHCTBO
HMCTOPUYECKH CIIOKUBIUMXCSA MOHATHNW, TEPMUH «MEPTBBIE A3BIKM» OTHOCHUTCS K
JOBOJIBHO OOJIBIIOMY KOJIMYECTBY COBEPILIEHHO pa3HbIX 00BeKTOB. K TakoBbIM
MOYKHO OTHECTH U JJATUHCKHHM SI3bIK, KOTOPBIN JI0 CUX MOP SIBJISETCS BAXKHOW YACThIO
€BPOMENCKON KyIbTYphI, U S3bIKM a0OPUTEHOB TacMaHWU, YbU HOCUTENIH ObLIH
YHUYTOXEHBI OpuTaHCKUMHU KoJioHu3aTtopamu (MBanos, 1990: 683).

JIMHrBUCTBI MOTYT Y3HaThb O XapaKTEPUCTHKAX «MEPTBBIX» CIIOB W3
CYLIECTBYIOIIUX IHCbMEHHBIX MCTOYHHMKOB. MIHOrJ1a 371€MEHTBI MEpPTBOTO S3bIKa
HCTIONB3YIOTCS CUCTEMATUYECKH WJIM JMU30JWYECKH KaK CIEHUATU3UPOBAHHBIC
(GopMBbl YCTHOTO OOILIEHHUS C ONpPENETECHHBIMU TMPABWIAMH HCIOJIb30BAHUS
(HanpuMep, JIEMEHTHI JTATbIHA B MEUIIMHE WIH B GUIOCO(UN U TEOJIOTHH).

[TockonbKy MUBOM SI3bIK YTPaTHJ CBOIO KOMMYHUKATHBHYIO (DYHKIMIO, OH
MHOTZIA COXpaHSAETCS B BHJE IHCBbMEHHOIO MAMSATHHUKA WM ONMCATEIbHON
rpaMMAaTHKX U B TaKOM BHUJE HCIOJb3YETCS YJIE€HAMHM HWHTEIUIEKTYallbHOrO Kpyra
JAHHOW KYJbTYpbl, TaKUMHU Kak YyuyeHble, QuiIocodbl, TPOCTONIOAUHBI U
JyXOBEHCTBO.

Bce MEpTBBIE S3bIKM 00Jaa0T OMPEACIEHHON BaKHOCTHIO M COIMATIBLHOM
AKTYyQJIbHOCTBIO TSI KYJIBTYPBl COBPEMEHHOCTH, IO3TOMY UX MOYKHO Pa3JeJIUTh Ha
yeTbipe rpynisl (Mycopus, 2003: 3-6).

K mepBoi rpymnme OTHOCATCS S3bIKH, AKTUBHO WCIOJB3YIOLIUECS B
KHUTOU3JAHUHA W HMMEIOIINME IUCbMEHHOCTh IO CEU JIEHb, TAKXE HM3y4aroTCs BO
MHOTHX Pa3HOPOAHBIX YUEOHBIX 3aBEICHUSIX U JaKe HE Bcerja (PUiIoJOTHYECKUX,
OPUMEHSIOTCS IPU HAMMMCAHUHM HAYYHBIX padoT, MPU 3TOM HE SIBISACH HU JJIs KOTO
POIHBIMU, W H3Yy4alOTCs B paMKax akaJeMU4yeckoro ooOpaszoBaHus. [lpumepsi
A3bIKOB, OTHOCSIIIUECS K IEPBOM IpyNIe: HEPKOBHOCIABSHCKUIN, CAHCKPHUT, JIAThIHb,
res3, konrtckuii. HecmMoTpss Ha TO, YTO OHM BBIIUIM W3 IOBCEIHEBHOTO

149



ynoTpeOsiennsi, BCE paBHO MPOJIOJDKAIOT PA3BUBATHCS U OKA3bIBAIOT BIUSHUE HA
pa3roBOpHBIN s3bIK. Hampumep, JIaTUHCKHE CIIOBA W BBIPAXEHUS BCE €IIIE
UCIIOJB3YIOTCA B MEAUIMHCKOW TEPMUHOJIOTHH U HOPUIUYECKUX JOKYMEHTAax, a
LEPKOBHOCJIABSHCKUI SA3BIK ABJISIETCS KYJIbTYPHBIM HACIIETHUKOM
CTapOCIIABSHCKOTO SI3bIKa, KOTOPBIM CUUTAETCS MPEJKOM BCEX CIABSIHCKUX SI3BIKOB
(bopoBckuii, 1991: 70-76). CaHCKpUT SBJISICTCS YHHUBEPCAIBHBIM  SI3BIKOM
WHJUACKON KYJbTYPbl U UCIIOIB3YETCS B PEIIUTUO3HBIX TPAKTATAX U JIUTEPATYPE, a
TAKXKE B SI3bIKAX MOTHU M AOPBEANYECKON MEAULIUHBI. BCE 3TH A3BIKU MPOJOIKAIOT
WUrpaTh BAXKHYIO POJIb B HCTOPHUM U KYJIbTYPE PAa3HBIX HAPOJOB, COXPAaHSS KUBYIO
CBSI3b MEXKIY TPONUIBIM M HAcTOSImuM. Henb3sh He BbIACTUTH W TOT (haKT, YTO
JaTUHCKUA s3Ik B CpemHue BeKa CTal  aacTpaToM Il OOJBITMHCTBA
3aMaJHOCBPONENCKUX SI3BIKOB, a IEPKOBHOCIABSIHCKHM S3bIK OKa3ajl CHUJIBHOE
BIIUSIHUE HA PA3BUTUE PYCCKOTO JIMTEPATYPHOTO SI3bIKA. SI3BIKA MEPBOW TPYIIIBI
OCTaBJISIIOT TJIYOOKUH cClieJ] B KyJbTYpPE U SIBISIOTCS BaKHBIM HCTOYHUKOM JIJIS
ITIOHUMaHUS UCTOPUU U KYJIBTYPBI Pa3JIMYHBIX HAPOJOB U MPOAOJKAIOT [PUBJICKATh
BHUMAHUE YUYEHBIX U UCCIICIOBATENEH, UX U3YUYCHUE SABJISCTCS BAXXHOM 3a1aueu i
COXPAaHEHHUsI UCTOPUUECKOTO HACIIEANS.

SI3pIKkM BTOPOM rpyninbl OY€Hb BAXKHBI JJIS UCCIEAOBAHUS U MOHUMAHUSA
UCTOPUU U KYJIBTYpPHl Pa3IMYHBIX HAPOJIOB, HO OOBIYHBIM JIIOASM OHH Mallo
M3BECTHbI U HE MWCIOJB3YIOTCS B ITOBCEAHEBHOM >M3HU. llpencraBurenu stou
TPYIIBI S36IKOB UMEIOT OOJIBIIIOE 3HAUYCHUE JJIs1 (PUIIOIOTHUECKUX U UCTOPUYECKUX
HayK, a TaKXe I PACIIMPEHUS JIMHIBUCTUYECKUX 3HAHWU B 1enoM. M3ydeHue
A3BIKOB BTOPOM TPYMIIBI TAK)KE IMOMOTAaeT BOCCTAHOBUTH YTEPSHHBIE KYJIbTYPHBIC
CBSI3M W TIOHSTh MUCTOKA MHOTHX SIBJICHUW B KYJbTYp€ W JuTeparype. XOTs 3TU
A3bIKW W HE HCIOJB3YIOTCS B HACTOSIIIEE BpPEMs, WUIPAIOT BAXKHYIO pOJb B
MCCIICIOBAHUSIX UCTOPUH, KYJIBTYpPBI U TuTEepaTypbl. Hanpumep, ryMepckui s3bIK,
HaIMCAaHHBIN Ha KJIWHOMHUCH, OBLT S3BIKOM JIPEBHEH MECOIOTAMCKON UBUIN3AIIUN
U CUMTAETCA OJHUM U3 CaMbIX JPEBHUX S3BIKOB B MHUpe. CyIlIeCTBYET MHOKECTBO
TEKCTOB Ha IIIYMEPCKOM SI3bIKE, BKJIIOUAS SIMUYECKUE ITO3MBI, PEIIMTHO3HBIE TEKCTHI
Y TIPABOBBIE KOAEKCHI. XETTCKUU S3BIK MCIIOJIB30BAJICS B XETTCKOM LApPCTBE, a
TOTCKHI $I3bIK OBUT SI3BIKOM TOTOB, KOTOpble obutamu B EBpore B V-VI Bekax.
HexoTropsie n3BECTHBIE MPOU3BEACHNSI, HATMCAHHBIE HA TOTCKOM SI3bIKE, BKIIOYAOT
«Octpomazickue TUMHB U «bubnuio Ynashunay. Taxxke nmpencTaBUTEISIMU dTON
TPYIIBI SIBJISIIOTCS. OPXOHO-€CEHUHCKUM, ypaTbCKUN, MEPOUTCKHUI U JPYTHUE S3BIKH.
Kpome TOro, 3tv sA3bIKM HMMEIOT Ba)XHOE 3HAUYCHUE ISl U3YYEHUS HUCTOPUMU U
ABOJIIOIIUHU SI3bIKOB U TPAMMATHK.

O s3bIKax TpeTbeH rpymnibl U3BECTHO HEMHOIO, TOJILKO TO, YTO OHU KOTJa-
TO CyILIECTBOBAIM. HecMOTpst Ha TO, UTO [ JAHHOM TPYMIIBI A3bIKOB HEBO3MOKHO
B MOJHOM 00BEME ONMPENIeTUTh FPAMMATHKY M JICKCUUECKUI 3amac, MOKHO HAlTH
3HAYEHHUE HEKOTOPBIX IPAMMATHYECKUX (DOPM U BBIIBUTH CMBICT HEKOTOPBIX CIIOB,
a TaKke, C TTOMOIIBI0 ATOTO, MOMPOOOBAThH HAUTH MX MECTO B TCHEATOTHMYECKOU
KJIacCU(pUKalMU s3bIKOB. Hampumep, 3JIJIMHCKUN $3bIK, WU3BECTHBIA HaM IO
MMPOU3BEICHUSAM JPEBHETPEUECKON KYJIbTYPBI, SBJISETCS MPAPOJUHON BCEX
COBPEMEHHBIX POMAHCKHX S3bIKOB, TAKUX KaK WTAIbSHCKUAW, WCIAHCKUUA W
bpaniy3ckuii. [loHnManue 1 U3ydeHue IPEBHETPEUECKOTO SA3bIKA U JTUTEPATYPHI HE
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TOJIBKO ITO3BOJIAET JIydllle IMOHUMAaTh KJIIACCHUYECKYIO KYJIBTYPY, HO TaKXKE MUMEET
BXXHOE 3HAYEHUE JUIS Ppa3IMYHBIX oOJlacTeld Hayku, BKiIo4as duiocoduro,
UCTOPHIO, JIUTEPATypPy, apXeoJIOTu0 U penuruto. [IpeacraBuTenu 3ToM TpyIIIbL:
PYCCKUM, SJUTMHCKHHM, BaHCUCKUHN, TTOTa0CKUMA, CIOBEHCKUN U TEMUJICKUHN S3BIKU.

S3bIKM, TpPUHAUICKAIINE K 4YeTBEPTOMl TpyIIe, SBISIOTCS S3bIKAaMU, O
KOTOPBIX MBI 3HA€M TOJIbKO OJIaroaps cienam, KOTOPbIE OHU OCTABWIIM B JIPYTUX
A3bIKAX WJIM B apXEOJOTMYECKUX HAXOJKaX. JTU SA3BIKU YK€ HE UCIIOJB3YIOTCS, U
MBI HE MOKEM BOCCTAHOBHUTH MX I'PAMMATHKY M IPOM3HOILICHHE, HO OHHU BCE €IIe
OKa3bIBAIOT BIIMSIHUE HA COBPEMEHHBIE S3bIKU U KYJIBTYpY. M3ydeHue Takux sS3bIK0B
MO3BOJIAET JIy4llle MOHMMATh OOIIYI0 HMCTOPUIO YEOBEYECTBA, MX >KU3HECHHBIC
CyIp0BI U TIOTEPH, a TAKKE 3HAYUTEIHLHO PACIIMPSAET BOZMOKHOCTH MCCIIECTOBAHMUS
UCTOPUM W TPEABICTOPUU PA3IUYHBIX PETMOHOB mupa. K mpumepy, cruensl
IIYMEPCKUM A3bIK OCTAIMCH B BHUJE SBJICHUS IIIYMEPCKOTO CyOcTpara, 0COOEHHO,
TaKHe CJIeJIbI TPOSIBIISIIOTCA B reorpaduyecKuX Ha3BaHUAX U B COOCTBEHHBIX HMEHAX
HapoJoB J[Bypeubsi, a TOUHEE B UX HOKHBIX M CEBEPHBIX peruoHax. B mob6aBok,
MPOTOTUTPUICKUMN SI3BIK YIIOMUHAETCS KaK OaHAHOBBIN. ITO OOBSICHAETCA TEM, UTO
B 9TOM SI3bIKE €CTh TaKHe MMEHa COOCTBEHHBIC, KOTOPOE HAIIOMHHAIOT CJI0BO hanana
(anrnuiickoe), a uMeHHO, 3a0a0a, bynene, bunyny, Ky6a6a (Kanesa, 1996: 6).

MHorue MepTBbI€ A3bIKH CBSI3aHbI C HAPOJAMH, KOTOPBIE CYLIECTBYIOT U 110
celd JeHb. Takue A3BIKM BCErJa MMEKT IOTCHIUAl Uil  BO3POXKICHUSA.
EnuHCTBEHHBIN S3bIK, KOTOPBIM B HACTOSAIIEE BPEMS IEVCTBUTEIBHO BO3POKIEH —
3TO WBPUT, HAUMOHAIBHBIA A3bIK M3pawns, HO NPEANPUHUMAIOTCS MOMBITKH
BO3pPOJIUTh MEMHCKUH (MaHKCCKHI1), KOPHYOJUICKUM U Ja)ke MPYCCKUM s3bIkU. B
TOXKE BpEMsl S3bIKM, BBILICAIINE W3 YINOTpeOJEHUsT MHOIO BEKOB Hazal,
HMCKYCCTBEHHO MOJEPHM3UPYIOTCS JJIsI CO3JaHHUsI COBPEMEHHOM Hay4YHOM,
TEXHOJIOTUYECKOW, KYJIBTYPHOM H COLMAJIBHO-TIOIUTUYECKOW TEPMUHOIOTHH.
OnHako 1151 peaibHOTO BO3POXKICHUS ITHX SI3bIKOB HEOOXOIUMBI HE TOJIBKO YCUITHS
OHTY3HMACTOB, HO U OIPEIAEICHHBIE COLUATIbHBIE U ITOJIMTUYECKUE YCIOBUA.

DBOJIONNS HEKOTOPHIX SI3BIKOB MPO0JDKUIIACH OJ1arogapsi MOMOIIH MEPTBBIX
SI3bIKOB, HAIIPUMED:

e [IpapoauTenemM pOMaHCKHUX A3BIKOB ABJISETCS JATUHCKUN A3BIK;
e Po/ToHaYaIbHUKOM PYCCKOTO S13bIKA — CTAPOCIABSIHCKUH S3BIK;
e A NUIIb B BUJE AUATEKTA CYIIECTBYET JPEBHETPEUECKUM SI3bIK.

Takke HEpeaKO MOXHO YBUJIETb, KaK 3TH SA3BIKA MPOJOJDKAIOT <OKUTH» B
BEPOYUYECHHSAX U HAYUYHBIX TUCIHUIUIMHAX. [Ipon3BeneM KpaTkuil 5KCKypC B HCTOPUIO
HEKOTOPBIX MEPTBBIX SI3bIKOB, U MX BIIMSIHUE HA CTAHOBJICHUE COBPEMEHHBIX S3bIKOB.

Lingua Latina — naTbiHb, SBJISIACH OJJHUM M3 HTATHHCKUX S3bIKOB — SI3bIKOB,
Ha KOTOPBIX TOBOPWIIA B IIeHTpainbHOM UTanuu — B V Beke 110 H.3. C caMbIX paHHUX
IPOU3BENCHUN JIATUHCKOW JINTEpAaTyphl KJacCUyecKas JaTblHb BO MHOIOM
OTJIMYAJIACh OT PA3rOBOPHOTO BapuaHTa, HO, TaKUue aBTOpbI, Kak llerpoHuit u
[uuepoH, NpUMEHSIM €ro B CBOUX Mpou3BeAeHUsAX. C TeYeHUEM BPEMEHH
pa3roBOpHas BepCHsl JIATUHCKOIO $3bIKA NOHEMHOIY Hayajga OTXOAUTh OT
CTaHAApPTOB JIUTEPATYPHI, YTO MPHUBEIO0 K 00Pa30BaAHUIO UTATBSIHCKOTO, POMAHCKOTO
SI3bIKOB ((ppaHIly3CKUM, KaTaJTOHCKUM, UTAIbSIHCKUH, TOPTYTadbCKUM, UCTIAHCKUH,
pymbiHckuil u Ap.) (Pedopmarckuit, 1996: 208). B 476 rogy maTUHCKUMN SI3bIK
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MCITOJIB30BAJICS KaK JUTEparypHblid B 3amanHod u LlentpansHoil EBpore mocne
pacnana 3anagHoi Pumckoil umniepun. B TaTMHCKOW JIMTEpaType, OTHOCAIIEHCS K
CpenHuM BeKkaM, MOSIBUJIOCh MHOKECTBO MIPOU3BEICHHUIN PA3JIMYHBIX HAPABICHUH,
OT TPYIOB HPJAHJACKUX W AHIVIOCAKCOHCKUX YYEHBIX A0 IMPOCTBIX PACCKA30B U
MIPOTIOBEAEH JJIsI HACETIECHUSI.

HauaB Tepsath k XV BeKy cTaTyc IJIaBHOTO S3bIKa PEJIUTUU U HAyKU EBpOIIbI,
JaThIHb MOCTENEHHO ObLIa 3aMEHEHA MTUChMEHHBIMU SI3bIKAMH.

Jlo cepeaunbl XX CTOJNETUS U JaKe HEMHOT'O B HACTOSIIEE BPEMS JIAThIHb
UCIIONB3yeTCsl B PUMCKOM KaTONMYecKoW IIEpPKBH U SABIAETCA O(QUIUATHHBIM
a3plkoM Bartmkana. B Hacrosinee Bpemss MHTEpPEC K JATBIHU NPUMEHSTHCS B
Pa3JIMUHBIX 00JACTAX, BKJIIOYAsk HAYKY, MEIUIIMHY, FOPUCIPYICHIIUIO U KYJIBTYPY.

JlpeBHerpedecknii si3bIk u3BecTeH ¢ koHNA Il ThicsueneTus 10 H. 3., ObLI
aKTUBEH 10 V BeKa J0 H. 3. M OKa3aJ OOJbIIOE BIUSHUE HAa COBPEMEHHBIE
HEOIPEUECKHUE S3bIKM U JUANEKTHI. JTOT SI3bIK MCHOJIb30Bajcs B [IpeBHeit [ perun
JUTST KOMMYHUKAIIMM ¥ HanmucaHus Jutepatypbl. OH ObLT pa3jielieH Ha HECKOIBKO
JIUAJIEKTOB, BKJIKOYAs HWOHUHCKHAM, DSOJIMACKHUM, JIOPUHUCKAM W aTTHUYECKUU.
ATTHYECKUN JUANEKT CTal JOMHHUPYIOIIMM W MCIOJIB30BAJICA B JIUTEpaATypeE,
3aKOHAaX U YUYCHUHU.

JlpeBHerpeyeckuil s3bIK ObUT TaKXKe BaKHBIM IS pa3BUThs pusocopuu u
HAayKH, U €r0 BJIMSHHUE MPOCTUPAIOCh 3a npenensl ['penun. MHOTME TEPMUHBI U
MOHATUSI, UCIOJb3YyEeMbI€ CEroJiHs B Hayke U Quiocopuu OepyT Hayaao OT
IpeBHerpeyeckoro Haciaeaus. OH Takke cTajd OCHOBOM Uisi (pOPMHUPOBAHUS
JATUHCKOTO SA3bIKA, KOTOPBIM 3aTEM CTAJI TUTEPATYPHBIM SI3IKOM CPEITHEBEKOBOU U
pEHECCaHCHOU EBpOIBbL.

Hecmorpss Ha TO, 4YTO  JApEBHErpeYECKH  A3BIK  CTajl  MEHee
pacpoOCTPAHEHHBIM B COBPEMEHHOM MHPE, OH BCE €III€ MCMOJIb3YETCSI B HAYKE U
JIMHTBUCTHUKE, a TPEYECKUN allpaBUT ABJISETCS OJTHUM U3 CAMBIX PACIIPOCTPAaHEHHBIX
anaBUTOB Ha CBeTe. bObIIOE KOJWYECTBO CJIOB U  BBIPOXECHHN Ha
JPEBHETPEYECKOM SI3BIKE TAKKE COXPAHWIOCh M HCIIOJIB3YETCS B COBPEMEHHOM
HEOI'PEYECKOM SI3bIKE U KYJIbTYpE.

TpynHO HE OTMETUTH BJIMSHHUE ITOTO S3bIKA HA KYJIbTYPHBIE TPaAULIAU
EBpormbl, KOTOpbIe HECKOIBKO BEKOB (POPMUPOBAIM XPUCTHUAHCKYIO TEOJIOTHIO,
bunocoduro, HAyKy M CIOBECHOE UCKYCCTBO.

JlpeBHepycCKMM SI3BIK, OTPaXEHHBIM B MUCbMEHHBIX MCTOUHMKAX ¢ Xl 1o
XIV Beka, 17151 HAC SABIAETCS HEMOCPEICTBEHHO BaXKHBIM, TaK KaK UMEHHO Ha HEM
TOBOPWJIM HAIlIA MPEIKHU. DTOT SI3BIK TaKXKe CTajl apXaudHbIM U ObLIT yTPaueH MO
BIIMSIHUEM Tiporiecca (OPMUPOBAHUS BOCTOYHOCIIABSIHCKOM  HAIllMOHAJIBLHOM
KYJbTYpbl W JTHHUYECKHX HA3BIKOB, a HMMEHHO COBPEMEHHBIX YKPauHCKOTIO,
0eJIopyCcCKOro M PYCCKOro, HO €ro CTpyKTypa U (OpMbI OKa3zaaud Ha HUX
MOJIOKUTEIIBHOE BIIVSHUE.

IlepKOBHOCIABAHCKMH  SA3BIK, TIIOCTPOCHHBIM HAa [JPEBHEUM OCHOBE
I0O’)KHOCJTaBSIHCKUX JTUANIEKTOB  (0OJNTapcKOTO, MAaKEIOHCKOTO W  MOPaBCKOTO),
POI0JDKAET (PYHKITMOHUPOBATH KAK JIMTYPTUYSCKUN S3BIK TIPABOCIABHON IIEPKBH,
O6orocy>keOHBIX TEKCTOB U TECHOTICHHUI, TO €CTh KHID)KHBIA SI3BIK U IIEPKOBHBIM
S3bIK CIABSHCKOM KyJIbTYpHOU c(epbl. YHHUKAIbHOCTh LIEPKOBHOCIABSIHCKOTO
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A3bIKA IO CPABHEHMIO C JAPYIMMH SI3bIKAMHU 3AKJIFOYACTCS TAKXKE B TOM, YTO OH
HUKOT/Ia HE UMEJT pa3roBOPHOM, OBITOBOM (HOPMBI.

['peveckuii, JaTUHCKUN M IIEPKOBHOCIABIHCKUM — OOIIEXPHUCTUAHCKUE
A3bIKH, KOTOPBIE COCTABIIAIOT YHHUKAJbHOE S3BIKOBOE SBJIICHUE. SIBIAOTCA
JUTEPATYPHBIM JTUHTBUCTUYECKUM HEHTPOM JUIsI MHOTHX (PHIIOCO(OB, TyXOBHBIX
MBICIUTENEHN, KyJIbTYPHOU U TBOPUECKON MHTEJUIUTEHIIMU U COLMAJIbHBIX JesATENeH
mupa, ocooeHHo Poccum u EBporibl, TeM camMbiM MPOSIBISETCS CIYKEHHE 3THX
A3BIKOB LIEPKBU U 00OTAIIEHHSI C TOMOIIBIO UX COBPEMEHHOM KYJIBTYPBHI.

HNBpuT — CBSIIEHHBIN A3BIK €BPEUCKOTO HApoaa U uyaeeB. Ha sTom s3pike
ObUT0 Kak pa3 HamucaHo ux CasmienHoe I[lucanume, a Takxke 3HAYUTENbHAS YacTb
MCTOpUM nynausma u xpuctrancrsa. K konny Il TeicsueneTus no H. 3. npoUCXOauT
CTAHOBJICHHE HWBpPUTA KAK CAMOCTOSTEIBHOTO CEMHUTCKOTO SA3bIKA, KOTOPBIA C
TEYEHUEM BPEMEHH OTKOJIOJICS OT CPOJAHBIX €EMY S3bIKOB M UX PA3HOBUIHOCTEM.

Hecmotps Ha TO, YTO UBpUT OOJBIIE HE SBISETCS Pa3rOBOPHBIM,
OOJIBIIMHCTBO €BPEEB MPOAOKAET YUYUTh W M3ydaTh CBOW CBSILEHHBIM S3bIK, a
UMEHHO, IE€PEUYMUTHIBATh PEJINTUO3HbIE KHUTHM, nUmyT CesmeHHoe Ilucanue wu
oOLIAalOTCs ¢ €BpesIMU B JIPYTMX CTpaHax. ApaMeucKuil s3bIK, OCHOBHOM aHajor
UBpUTa, HCHoOJb3yeTcsd penako. CuuraBmmiics HCYe3HYBIIMM B 18 Beke, OH
CTAaHOBUTCS OQUIMAIBHBIM, IOBCEAHEBHBIM SI3BIKOM OOILIEHHS B TOCYJapCTBE
W3paunb. DTOro ypamoch J0CTUYL Onarojgaps paboTe U YCWIMAM psija
CTOPOHHMKOB, B 4aCTHOCTH Dnud3epa ben-Merynpr.

AHanu3 TUHIBUCTUYECKUX CXOJCTB MOKA3bIBAET, YTO JATHIHbIO MHIUNCKOTO
Mupa sBiseTcs caHcKpUT. «CoBeplIeHHbIH, 00pabOTaHHBII» — 0003HA4aeT
Ha3BaHME f3bIKa. OH IIMPOKO MCHOJIB30BAICA B PEIUTHMO3HBIX TEKCTaX, CPEIr
YYEHBIX U JYXOBEHCTBA, U BCA MHAMICKAs MHTEJUIMTEHIUS U BbICIIEE OOILECTBO
TaK)Xe OOIMAINCh Ha CAHCKPUTE. ITO OOBSICHSIETCS TEM, YTO, KaK YK€ TOBOPUIIOCH,
CTpaHa sBisieTcsl  aOCOJIOTHBIM  YEMIIMOHOM  SI3BIKOBOTO  pa3HOOOpas3us
(Pedopmarckuit, 1996: 217).

Hakoner, ¢ pa3BuTHEM s3bIKa OH IOCTENEHHO BBIIIEN U3 YINOTpeOJieHus,
MIOCKOJIBKY €ro rpaMMaTHKa Obljla CIUIIKOM CIIOKHOW M apXaudHOM, CIIOBAPHBIM
3arac CJIMIIKOM OOraThIM, HO CIIMIIKOM TPYIHBIM JJisi MOHUMAaHUS MHOCTPaHLIAMH,
U ceiyac CaHCKpUT TOJIb3yeTCs JOBEPUEM KakK OAWH H3 22 TpPU3HAHHBIX
opUIMANTBHBIX S3bIKOB MHANM.

Tor daxT, 4To0 MepTBBIE S3BIKM YACTUYHO, WHOIJIAa CUCTEMAaTUYECKU U B
MOJIHOM 00BEME HCIONBb3YIOTCS JIs CBALIEHHBIX II€JIe, TO €cTh sl OOpsAIOB,
KUBOU MOJIUTBBI, TOKJIOHEHUSIM U O0KECTBEHHOM JIMTYPIuu, JENaeT UX CTaTyC BCe
0oJiee CIOPHBIM.

MepTBbie SI3bIKU SABISIOTCS HMCTOPUYECKHMM U KyJIbTYPHBIM HAaclelIueM U
NPEICTaBIAIOT COO0OM COIUANbHYIO 3HAYMMOCTb ISl Pa3JIMYHBIX COOOIIECTB.
N3ydeHnne MepTBBIX S3bIKOB IMO3BOJISIET HAM OOJIbIIIE Y3HATH O HApOAax, KOTOPhIE UX
CO3JaJIM, UX BEPOBAHUAX M UX CYLIECTBOBAHUU. SI3BIK SBIIAETCS HEOTHEMIIEMOM
YaCThI0 MCTOPUYECKOM HayKd. JIMHIBHCTMYECKHMH aCNEKT HCTOPUYECKHUX
MCCJIEIOBAaHUM MO3BOJIAET MOJYYUTh JOCTATOYHO MOAPOOHYIO XapaKTEPUCTUKY
rOCyJIapCTB M UX HACEJICHUM B PA3JIMYHBIE IEPUOJBI UX UCTOPUUECKOTO PA3BUTHS.
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AHHOTAIUA

Cratbs nocBsilieHa peueBbIM 0COOCHHOCTAM BhIcTyIeHu @unens Kactpo,
a Tak)ke 0COOEHHOCTSIM TiepeBojia ero peueil. Jlaetcs nndopmanus o camom dunene
Kactpo, kak moJUTHYECKOM JiedaTesie U O €ro peueBbIX mnpuBbluKax. [IpuBogsTcs
KOHKpPETHBIE MpPUMEPHl €ro BbICKA3bIBAaHUM, WX MEpeBOJ U aHanu3. BHauane
npeajiaraeTcsl nepeBoj 0e3 MepeBOIYECKUX TpaHchopmaiuii, a 3aTeM U ¢ HUMHU.
Taxoke naeTcst oOCHOBHast HH(popMalusg 0 KyOMHCKON MOJIMTUYECKON PUTOPUKE.
KaoueBbie cioBa: KybOa, ®unenr KacTtpo, opaTopckoe HCKyCCTBO,
MEePEBOTUMK, TpaHCHOpMAITUS

ABSTRACT

This article is devoted to the speech peculiarities of Fidel Castro's speeches,
as well as the peculiarities of the translation of his speeches. Information is given
about Fidel Castro himself as a politician and about his speech habits. The analysis
of some of the proposals that were said by him on specific examples is carried out.
In order to compare translations, first a translation is given without translation
transformations and with them. There is also basic information about Cuban
political rhetoric.

Keywords: Cuba, Fidel Castro, oratory, translator, transformation.

Ounens Anexanapo Kactpo Pyc, 3HaMeHUTBI KyOMHCKHI PEBOIIOLMOHED,
rOCyAapCTBEHHBIN, MOJUTUYECKUN U TAPTUNHBIN IeITENb, 49 IET CTOSIMN BO IJ1aBE
Pecnyonuku Ky0a, 3acimykuBaeT Takke 0COOOro BHUMAaHMS KaK BbIJAIOIIUICS
opartop. Ero peus nepen OOH 1960 roga "Kozcoa ucueznem gunocoghus epabesica,
moeoa ucueswem u gunocogus eounwt” (IInernsiid, 2015: 218) npogomkanacs 4
yaca 29 MUHYT, ITocJie yero Obuta 3aHeceHa B Kuury pexopaos ['nHHecca kak camoe
JIMHHOE BhIcTyIuieHue B ucropuu OOH. TemnepameHnTHas peub, TPOMKHIA TOJI0C U
YMEHUE MPUAEPKUBATHCS YETKOW CTPYKTYpPbl U3JIOKEHUS NMPUBJIEKAIM BHUMAaHUE
CIIylIaTeseu.

MBs1 MOK€eM 3aaThCs BOIIPOCOM, B YEM K€ COCTOMUT CEKPET TAKOI'O yCIlexa B
kadectBe oparopa? IlIpexnae Bcero, Hamo 3ametuth, uro Punens Kactpo Obun
MHOTOTPAaHHBIM, YMHBIM, PEKpPacHO O0Opa30BaHHBIM (OKOHYIII IOPUIUIECKUN
dakynbTeT ['aBaHCKOrO yHUBEpCUTETA) YesloBeKoM. Ero mHTepecoBalia imrepaTrypa
CaMbIX pa3JIMYHBIX )KaHPOB U ABTOPOB, U KAXKAYI0 CBOOOIHYIO MUHYTY OH MOCBSIIIIAI
YTeHUI0. ['0TOBSCH K BBICTYIUICHUIO, OH BCEr/a Jenajl HaOpOCKHM CBOMX peuel u
Jake 3aydrBajl MX HAU3yCTh, TaK KaK OCTEperajics TOro, 4TO0 OHM MOTYT ObITh
yTepsHbl, TUO0 KOH(PUCKOBaHBI (B MEPHOJI €r0 3aKIIOUYEHUs MOCe HeyAaBIIeics
NOMBITKY TOCYIAPCTBEHHOTO NiepeBopoTa 1953 roga). Beictynas B cynie B KauecTBe
COOCTBEHHOTO aJIBOKaTa, OH MPOM3HEC CBOIO 3HAMEHUTYIO peyb, KOTOpas MOJ
Ha3BanmeMm “‘La historia me absolvera” («Mcropusi MeHs ompaBmaeT») craia
ucropuueckoi. Bmecte ¢ Tem dumens Bcerga 04eHb YBOKHUTEIHLHO oOpariaics K
TeM, KoMy OblTa ajipecoBana ero peub: jQueridas delegadas! Jopoeue oenecamoi!
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(oOpameHre K OKSHIIMHAM — JelierataMm che3fa); Distinguidos invitados!
Yeaoswcaemvie cocmu!

N3BecTHO, 4TO OpaTOPCKOE UCKYCCTBO SIBJISIETCS MOILIIHBIM OPY>KHEM B O0pHOE
3a MHTepec U BHUMaHue ciymateneil. Kak yxe ObUIO CKa3aHO, BBICTYIUICHHS
dunensa Kactpo 6b1TM JOBOJIBHO NPOAOIIKUTENbHBIMUA. OH MPOU3HOCUII CBOU PEUYHU
C OTIOpOil HA TOCTOBEPHBIE (PAKTHI U AHATTU30M TEKYIIUX COOBITUMN, a MHOTA Jaxe
3aUMTBHIBA] OTPBIBKM U3 CTUXOB. M KkpailHe BaXHO, 4YTOOBI TEPEBOIYMK,
MPOAHATU3UPOBAB KaXKJI0€ €ro BBICKA3bIBAHUE, CMOTI IEpeaTh TOYHBINA MOCHLI,
KOTOPBIM BKJIQJIbIBAJl aBTOP B CBOIO PEUb.

B wactHoctn, BO Bpemsa cBoux BbICTymuieHMH Punens Kactpo mmpoko
UCIIONB30Bal BhIpaXeHHUsI M (pa3pl C SPKUM OICHOYHBIM OTTEHKOM '"'Benuuus',
a TAaK)K€ TpuiaratelibHble B CPaBHUTEIBLHOM M MPEBOCXOJHOW cTemneHsx: “‘La
Revolucion emerge mas vigorosa frente a cada golpe y cada agresion, se profundiza,
se hace mas conciente, mas fuerte ” (Mruammna, 2016: 89). IlepeBon: «C kasrcovim
Hanaoeuuem, ¢ Kaxcoolm yoapom Hawa Pesonoyuss cmanosumcs Kpenue,
yeepeHnell, cuibHee...» (Urnammna, 2016: 89).

3necb Mbl BUIUM TiepecTaHoBKYy. Eciam mnepeBoguTh 06€3 Kakux-JIu0o
TpaHchopMaluii, mepeBoj; OyJeT 3BydaThb Tak: «Pesonoyusi cmanosumcs Oolee
AKMUBHOUL C KAAHCObIM HANAOCHUEM U KAHCObIM YOapOM, OHA KpenHem, CIaHO8UMCs
yeepennee u cuivHeey. HO TEepeBOTUMK MEHSET PACIOJIOKEHUE S3BIKOBBIX
AJIEMEHTOB U IIEPEHOCUT CJIOBO «PeBomonus» Ha BTOpoi miaH. OH JeIaeT aKueHT
MMEHHO Ha TOM, YTO HACKOJIbKO Obl BelMKa He Oblia arpeccus, PeBomtonnio He
OCTaHOBUTH. TakuM 00pa3oM, Mbl MOXEM YJIOBUTH OCHOBHYIO II€JIb JTAHHOTO
BBICKA3bIBaHUS.

CrenyroluM HWHTEPECHBIM MPHUEMOM OpPaTOPCKOTO HCKYCCTBAa B peuax
Ounenss Kactpo sBasieTcsi HCMHOJb30BaHHE MIMOMATHUYECKUX — BBIPAXKCHUH,
XapaKTEePHBIX JJIS Pa3TOBOPHOTO CTWJIS, a TakkKe IIUPOKOE YIoTpebieHne
pasnmuuHbIX adopusmMoB. Hanpumep, “... Mariana tendrias ya salsa para el arroz con
mango...” (byreuio, 2019: 121). IlepeBon 0e3 TpaHcdhopmainuii 3BYyYUT Tak:
«3aempa y nux 6yoem canvca 6 puce ¢ Maneo». JIis Hac, pyCCKOTOBOPSIIHNX, 3TO
adopu3M, TOITOMY TMEPEBOAUYMK HAXOJUT TAKOM PYCCKUM BapuUaHT MEpPEBOJA:
«3aempa um npudemcs 6bINYMvl8AMbCA U3 IMOU 3A6APYXUN.

Koneuno xe, i1 TONUTUKA W PEBOJIOLHUOHEpPA XapAKTEPHO TAKKE
ynoTpedsieHre BOCHHbIX TEPMUHOB U MeTadop.

PaccmoTpum 3TO Ha mpumepe Takoro BbickaszbiBanus: “NOSOtros nunca
pudimos venir aqui a esta fortaleza, nosotros solo sabiamos que aqui se albergaban
millares de soldados, de hombres armados que eran capaces de los peores abusos,
que eran capaces de las peores injusticias” (Urnammuna, 2016: 91).

Mpb1 MOeM MepeBecTH KOHEI| MPEJIOKEHUS KaK « ...800DYHCEHHBIX TI00el,
CNOCOOHBIX ~ HA  cepbe3Hvle  HApYuleHus,  CNOCOOHbIX — HA  YIHCACHYIO
Hecnpageoaueocmvy. HO 3TO 3BYYHUT CyXO M HEBBIPA3UTENIBHO, IMOITOMY
MIEPEBOIUMK, BO-TIEPBHIX, UCIIOJB3YET MPUEM T00ABICHUS, a 3aTeM 3aMeHy. Takum
oOpa3omM, moaydaercs OoJiee SIPKUid U MHTEPECHBIN BapHaHT: «Mbi Ob1 HUKO20A He
cMO27U NOOoUmMU K OAHHOU Kpenocmu, Mbl JUldb 3HAAU, YMO 6 Hell CKPLLIUCH
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mylcAyU conoam, nooetl, B00PYHCEHHBIX 00 3008, CHOCOOHLIX COBEPUIUMb BCe
Mulcaumble u Hemvicaumvle 3n00eanusy (Uruammuna, 2016: 91).

HeobxoaumMo oTMETHUTh, 4TO KyOMHCKasi MOJUTHYECKAs PUTOPUKA HEPEIKO
MOPO’K/Ia€T MHOKECTBO HEOJIOTU3MOB, a TaK)Xe MOSIBJICHUE OOIIEMCIAHCKUX CIIOB
HEUTPAJIbHON OKPAacKU C OMpPEAESIEHHBIM MOJUTUYECKUM CMBICIIOM, XapaKTepPHBIM
TOJIBKO JIJIs1 KYOMHCKOTO HAIIMOHAJILHOTO BapraHTa UCIAHCKOTO si3bika (MruammHa,
2016: 93). Hanpumep, “gusano” B cTaHAapTHOM OOIIEUCTIAHCKOM BapHUaHTE 3TO
«2yceHuya», a B KyOMHCKOM HAIlMOHAJHHOM BapUAHTE: «NPOMUBHUK NPABAUIE20
peacuma Kacmpo, orcueywui 6 Matismu, CILIA, u 6edywuii onno3uyuoHHyo
oesimenbHocmvy. C 3TOI 0COOEHHOCTBIO SI3bIKA MOTYT BO3HUKHYTH OCIJIOKHEHHS
IIPH TIEPEBOJIC Y YETIOBEKA, HE3HAKOMOT'O C TAKUMH PEATTUSIMH, 1 0COOEHHO OOJBITION
Mpo0JIEMO 3TO MOXKET CTaTh JIJIsi CHHXPOHUCTA.

Jnsa xwurenenn JlaTMHHCKOM AMEPUKH XapaKTEPHO HCIOJIB30BAHUE CJOB C
YMEHBIIUTEIbHO-IacCKaTeIbHBIMU cyddukcamu, mosTomMy B pedax Kactpo Takke
MO>KHO HalTH HeMaJo cjoB ¢ TakuMu cypdukcamu. [Ipumep: “A nosotros no nos
ha costado mds que unos papelitos, leer unos periédicos” (Urunammna, 2016: 93).
[lepeBon: «Ham Huueeo He cmouno npouumams 3mu 2azemol, 0Jis Hac 3mo He bojiee
yem oymadickuy (Urnammna, 2016: 93).

CnoBo “papelitos” MOXKHO TepeBeCTH, Kak «OOpPBIBKM Oymarum» WM
«3anucku». Vcmonp30BaHWE TaKOW YHUUYMKUTENBHOW (OPMBI ClIOBa JIaeT
CITYILIATEIIO MOHATh, C KAKUM MTPEHEOPEKEHNEM OH OTHOCUTCS K 3TUM «OYMasKKaM».

Taxxe @unens KacTpo B cBOMX peyax UCMONb3yeT OOMIINE SMUTETOB C SPKOU
OMOIMOHAIBHOM OKpackoit: “Estan sometidos a durisimo e inhumano trato en
carceles de alta seguridad, bajo condiciones humillantes, abusivas,
extremadamente arbitraries” (byrsuioB, 2019: 129). [IlepeBoa: «Onu
n008eP2arOmMcs HCeCmOKOMY U OeCuel08e4HOMY OMHOULEHUTO 8 MIOPbMAX CIPO2020
peoicuma, 20e ux cooeprcam 6 YHUSUMETbHbIX U KpauHe HeOIa2OnpUsimHbIX
yenosusxy (byteutos, 2019: 129).

A B CBOEH peud Ha TOPKECTBEHHOM Beuepe mo ciaydaro XXV ToI0BUIMHBI
nobensl PeBomtonmu Kactpo, omuckiBas 310Xy BOOPYKEHHBIX KOH(IUKTOB,
npuOeraeT K MCIOIL30BaHUIO BOCHHOM JIEKCHKH: Victoria, en pie de lucha, jefe de
las tropas, derrota del Ejército n t.n1. To ecTh, 4eTBEPTh €ro BBICTYIUICHHS
COCTOSJIa U3 BOEHHOW TEPMHMHOJIOTUU, YTO JAAET HAM BO3MOKHOCTH MOHSTh, YTO
ATOT 4YEJIOBEK pa3dupaercss B TeMe JIHCKypca M MOXET TOYHO M TPaMOTHO
BbICKa3aTh cBOe MHeHHE. [IpodeccuoHanbHbIN TEPEeBOAUMK JTOKEH UMETh TaKou
K€ TEPMUHOJIOTHYECKUN Oarax, NOpexAe YeM MNpUCTynaTb K TEPEBOIY.
[Ipoananu3upyem OTPHIBOK U3 ITON peyH.

Opurunan: “Aquel mismo dia Primero de Enero de 1959, se quiso escamotear
al pueblo la victoria. Cuando el grueso de las tropas de combate enemigas estaban
cercadas y a punto de rendirse o ser aniquiladas, la isla dividida en dos partes y el
pueblo en pie de lucha, se produjo en la capital de la Republica un golpe de Estado
militar” (netasii, 2015: 224).

[TepeBon 0e3 Tpanchopmanmii 3BYUUT Tak: «B mom camwlii 0enb nepgozo
aneaps 1959 eooa y mapooa xomenu omuams noteody. Koeoa ocnosnas uwacme
8padiceckux 60e6blx OmMps008 Oblla OKPYHCeHAd U HAXOOUNACb HA 2paHu
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KAnUmMyasayuu Uiy YHUUMONCeHUs, ocmpos Ovll pa3zodeleH Ha 08e uacmu, a
Hacenenue NOOHANOCL Ha 6OopvbOy, 6 cmonuye Pecnybnuxu npouzowen oeHHblil
nepesopomy.

CrnemyeT OTMETHUTb, YTO TaKOM JOCIOBHBIA TMEPEBOJ, BO-TEPBBIX, 3BYUUT
HECKJIAJIHO U CyX0. B 4acTHOCTH, OTCYTCTBYIOT SIUTETHI, BIpaXKarolue 60eBOH 1yX
Hapojia U ero HacCTPOeHUs: B MOMEHT 0opbObl. [TocMOTpHM, Kak ¢ 3TUM CIIpaBUIICA
NIEPEBOUMK: «B makoti sce nepaulii Oens sineaps, 6 1959 2., y napooa nonvimanuce
YKpacmv nobedy. Kozoa enagnvie cunvl npomusHuka Obliu OKPYIHCEHbl U 20MOEbl
€cOamucsl, Ko20a Ux MONCHO OBLIO OKOHYAMENLHO PA32POMUMb, OCIPOE NOOEIUNCS HA
0ge uyacmu, a Hapoo Obl1l 0xXeayeH 0O0edblM NOpvleoM, 6 cmoauye Pecnyonuxu
npousouten oennviii nepesopomy (Illlnernsiid, 2015: 224). 3necb Mbl BUAUM, YTO
CIIOBO «€Scamotear, KOTOpoe AOCIOBHO MEPEBOIUTCS KaK «OMHAMbY TIPH TIEPEBOJIC
OBLII0 3aMEHEHO Ha «YKPACHbY, 4TO TYTEM MPUMEHEHUS 00JIee SMOITMOHATHFHOTO WITH
MOKHO CKa3aTh PaJUKaIbHOTO CJIOBA IMOKA3bIBAET OTHOIICHHE aBTOpa K 3TOMY
coOwiTuiO. Jlamee mepeBoAUMK TpuOeraeT K TEeHEepAIM3AIHU: «OCHOBHAS 4aCHb
8padceckux 00esblx omps008» B UICATBHOM BapHaHTE CTANI0 «2l1AGHOU CUNOU
npomuenuxay. Tak Mbl TOHUMaeM CMBICIT U He TepsieMcst B oominu ciioB. A “el pueblo
en pie de lucha” (IlInetwsIi, 2015: 224) ObLIO MEPEBECHO KaK «HAPOO ObLL OX6AUEH
00e8biM NOPLIBOM», UYTO 3BYYHT HAMHOTO MEJIOJUYHEH, 4eM B TMepeBojie 0e3
MCIOJIb30BaHUS TIEPEBOTUECKIX TTPUEMOB.

[Togpobnee paccmoTpuM adopu3Mbl, KOTOpBIE Ucob3oBan Puaens Kactpo.
Bort onna 3 Hux: “Una revolucidon no es un lecho de rosas. Una revolucion es una
lucha a muerte entre el futuro y el pasado”. IlepeBoas 3Tu adgopusmsl, cieayer
MPEeXKJIe BCEro, MO BO3MOXHOCTH, HAXOIUTh PYCCKUE ODKBHBAJICHTHI, UYTOOBI
PYCCKOTOBOPSIIIIEMY YEJIOBEKY OBLJIO TPOIIE MOHSATH 3HAYEHWE TOTO WM WHOTO
adopusma, a TaKkxKe YTOOBI IepeBO OBLT MPHUTEH Ha ciyX. CregoBaTeabHO, BMECTO
JIOCIIOBHOTO TiepeBoja «PeBomtonus — 3To OMTBa HACMEPTh MEXKAY MPOILIbIM U
OyIyIIMMY, MBI TIEPEBOJIUM ITO TaK: «PEBOIONMS — 3TO HE JIOXKE U3 Po3. IT0 Obophda
HE Ha >XKM3Hb, @ HACMEPTh MEXKIY MPOIUILIM U Oyaymumy. Jpyrum mpumepom
aBisgeTcs cuenytomas (paza: “Si sobrevivir a los intentos de asesinato fuera una
disciplina olimpica, habria ganado el oro”. Takx kakx ®unens Kactpo ObIT
3HAYUTEIHLHON JIMYHOCTHIO B TIOJUTHUKE, OH YacTO TIOJIBEPTrayiCsl TMOMBITKAM
NOKYIIEHUSI Ha €ro u3Hb. M3BecTHO, uTO Bcero ux Obwio 634, mo3TOMY OH H
CpaBHWJI BBDKMBAHME TP TMIOMBITKAX €ro yOWMCTBA C  «OJUMIIUHCKOM
TUCIHUIUIMHOW», TA€ OH Obl TOMyduia 30J70T0. OpHaKo, MBI TEPEBENEM ITO
CJIOBOCOYETaHHE HEMHOTo MHaue: «Ecnmum Obl BEDKMBaHWE BO BpPEMs IMOKYIICHHM
OBLJIO OJIMMITMHCKAM BHJIOM CIIOPTA, 51 OBI CTAJI YEMITHOHOM C 30JI0TOM MEIAIBIOY.

[TogBomst urorm, HEOOXOAMMO OTMETUThH, uTo Pumens Kactpo mo mpaBy
CUMTACTCS HE TOJIbKO BEJIMKHM YEJOBEKOM, ITOJIMTHKOM, NAaTPUOTOM, HO H
TaJaHTJIMBEHIIIMM OpaTOpoM. B cBOHMX pedax OH MCIOJIH30BaT MHOTO TIPHUEMOB JIJIS
TOTO, YTOOBI CITYIIATEIN TIOHSIIN €T0 MO3UITNIO U pa3aenim ee. CTOUT Ji TOBOPUTH
0 TOM, C KAaKUMHU TPYTHOCTSIMH MOXKHO CTOJKHYTBCSI TIpH TiepeBoje ero pedeit? U
KakKUM HYXXHO ObITh TpodeccHoHamoM, YTOObI C aOCOJIOTHOW TOYHOCTBIO
nepeaaBaTh BBICKA3BIBAHUS BBIJAIONIETOCS YEJIOBEKa, OJIECTSINE BIAACBIIETO
OpaTOPCKUM HCKYCCTBOM.
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AHHOTAIUA

B cratee paccmarpuBaeTcs HCHaHO-pyccKash KOMOMHATOpUKa TakKoH
MaJIOM3y4YE€HHOM J0 CUX MOpP 00JacTH, Kak 300MOP(PHU3MBI, a TAK)KE aHATU3UPYIOTCS
JIMHTBUCTUYECKUE BBIPAKEHUS PA3rOBOPHOIO MCIAHCKOTO fA3bika. Kpome Toro,
cTaThsi POKYCUpPYETCS HE TOJIBKO Ha CEMAaHTUYECKUX acleKkTax (pa3eooruuecKux
equaul] (PE), HO U HAa MPArMaTUKO-KYJIbTYPHOM KOMIIOHEHTE, KOTOpPBIH UTpaeT
BaXKHYIO POJIb B TUCKYPCE.

KuroueBblie cjioBa: 300MOpdu3MBbI, A3bIK, MeTadopa, 00pa3, HAIMOHATBHO-
KYJbTYPHBIC TPAJIULINH, SKCIIPECCHUS.

ABSTRACT

This article examines the Spanish-Russian combinatorics of such a hitherto
little-studied area as zoomorphisms and analyses the linguistic expressions of
colloquial Spanish. Furthermore, the article focuses not only on the semantic aspects
of the phraseological units (FU), but also on the pragmatic-cultural component,
which plays an important role in discourse.

Keywords: zoomorphisms, language, metaphor, image, national-cultural
traditions, expression.

3o0oMopU3MBI, UM TEPUOMOP(U3MBI, SBISIOTCS YacTbl0 Pa3TOBOPHOIO
SI3bIKa, KOTOPBIF BOCIPUHUMAETCS KaK MOAATBHOCTh, YIOTpeOsieMasi B pa3sroBope ¢
JFOBMU, TI0 OTHOIIEHHIO K KOTOPHIM MBI HE YyBCTBYEM HEOOXOAWMOCTH CTPOTO
coOoIaTh TpaBWia BEXKIUBOCTH, KaK, HampuUMep, NpHU OQPHUIHMAIBHO-AETOBON
BcTpeue. HbIMH clioBaMu, 300MOPGU3M MPEACTABIIAET COOOH MPUEM, TIPU KOTOPOM
UCTIONB3YIOTCSl XapaKTEPUCTUKU JKUBOTHBIX JUIS OXKMBICHHS HEOIYIICBICHHBIX
OOBEKTOB ¥ MPHUIAHUIO JIOSM YepPT, CBOMCTBEHHBIX KaK AUKHUM, TaK U JOMAITHIM
KUBOTHBIM. DTO SIBJICHHE MOXKET IPOSBISATHCS KaK B BUJE CPAaBHEHUM, Tak U B BUJIE
metadop U CHUMBOJOB. 300MOp(GU3MBI  SIBISIOTCA ~ €IMHULEH  s3bIKa,
YHHUBEPCAJIbHOCTh KOTOPBIX OMPEEIIIeTcsl KaK B IPOCTPAHCTBE, TAaK U BO BPEMEHH,
U TIOMUMO MPOYEro, BaXKHYIO POJIb UIPAaeT UX CTPYKTypa U (PYHKIMOHHPOBAHHE
HEMOCPEICTBEHHO B <GKUBOI peun. 300MOpGHU3MbI Ha MPOTSHKEHUU BCEH UCTOPHUH
YeJIoBeYeCTBa MPUCYTCTBOBAIN BO BceX s3blkax. llpu m3ydyenun 300Moppu3MOB
IpUCTAJIbHOE BHUMAHHUE yNEISETCS ABYM UX CTPAaTErwsM pealln3allliu: «C OJHOU
CTOPOHBI — METOJl OMHCAHUS WHIUBUAYATHHBIX YEpPT JUYHOCTH YETOBEKa, T.C.
UCIIONIb30BaHUE BH3YyalbHO-OOpPA3HBIX XapaKTEPUCTUK, a C APYrodl CTOPOHBI —
MeTOJ TpopUIUPOBaHUS JTUYHOCTH YenoBekay (Denukc-bpacnedep, 2019:37), 1.e.
npuberanne K  BU3YAJIbHO-OOpa3HBIM  XapaKTEPHCTHUKAM. Hanpumep,
(bpazeosoru3m, KOTOPbIA OTHOCUTCS K 300MOPGHOMY CpaBHEHHIO Perseguir como a
PErros (zomamscsa Kak codaku) XapaKTepu3yeT HYeNOBEKa KaK JHEPTHYHOTO |
arpeccUBHOTO.

300MOppU3MBI  ABISAIOTCA YaCThbIO f3bIKA B IEJIOM. OTH YCTOWUYUBHIC
CIIOBOCOYETAHUS BO3HUKAIOT «B Pe3yJbTaTe ITyOWHHBIX Ka4eCTB U OCOOCHHOCTEH
yenoBeyeckoro wbinuieHus» (Kamenckas, 2008:5). 3oomopdusm umeer Tpu
KOppeJsiTa: HanpasienHoCcmy Ha 00beKm WIN MOHITUE, GblpAdCeHUEe OMHOULEHUS K
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HUM U UCHONb308aHUe 00PA3HBIX accoyuayuii, OCHOBAHHBIX HA MHUPOBOCIIPHUITHH.
Cnenyer 3ameTuTh, 4TO 300MOp(H3M MpuUBIEKAaeT Oorarbiii HaOOp 00pa3HbBIX
accolMaluii, KOTOpble€ CKJIQJbIBAIOTCS B HAIllEM CO3HAHUM HA OCHOBE
UHAUBUIYAIbHOTO MHUPOIOHUMAHUS M KYJIBTYPHBIX YCTaHOBOK. «BbIOOp
UCIOJIb30BaHusl MeTadop B 300MopdU3Max CBSI3aH C CHUCTEMOW CTEPEOTUITHBIX
IPOTOTUIIOB, KOTOPBIC SIBISIOTCS 3TAjJOHAMM [JIsl MOJpakaHWsl MPU CO3JAaHHUU
00pa3HOr0 MBIIUICHUS W MPEACTaBICHUN B KOHKPETHOW KYyJIBTYPHOU cpejey
(Kamenckas, 2008:6). DTH MPOTOTHIIBI OTHOCITCS «K TJI00ATbHOMY 00pa3y Mupa,
Ha KOTOPBI OIUPAIOTCS JIFOJIA IIPHU COLIMOKYJIBTYpHOU aestenbHocT» (KameHckas,
2008:6).

Tax, «B uCaHCKO# KyJIbType 300MOp(hU3M vaca (Kopoea) acCOUMUPYETCs C
KPOTKUM, JOOpOXKEJIATeIbHBIM YEJIOBEKOM, B TO BpeMs Kak 300Mophusm
toro (6wvik) — ¢ arpeccMBHBIM M CHIIBHBIM» (Sciutto, 2019:422). Ilpumepsl u3
peanbHOM XKU3HU SIBIISAIOTCS JIy4Illed OCHOBOW JUIsl KOHIIETITYaJlbHOTO aHaln3a, a
Takke Haubosiee 3 PEeKTUBHBIMU C TOUKH 3PEHUS] TOHUMAaHHUS.

OpHako, HEOOXOJUMO OTMETHTh, YTO HCIOJb30BAHHWE WIUTFOCTPATHUBHBIX
IPUMEPOB HE JIOJDKHO 3aMEHSTh TEOpeTHuecKoe 00OCHOBaHME M aHaiu3. OHU
SBJISIFOTCSL JTOTIOJIHUTEIBHBIM HHCTPYMEHTOM JUisi O0jiee TIIyOOKOro M TOJIHOTO
noHUMaHusl KoHieniuu. KpoMe Toro, Takod MmojaxoJ MO3BOJISET MPEICTABUTH
peanbHbIe CUTYaIluU U KOHTEKCTHI, B KOTOPHIX KOHIICTIIIHS MOKET UCIIOJIb30BATHCA,
YTO JEeNaeT ee Oojiee MPUBJICKATENbHOW W MOHATHOW st yutatens. [lostomy,
WJUTIOCTPATUBHBIE TIPUMEPHI CJEAYeT paccMaTpuBaTh Kak KOMMEHTApUU K
TEOPETUYECKUM KOHIICTIIUSAM, MOAUYEPKUBAIOIINE UX 3HAYUMOCTh M MTOMOTAloIIne
MIPUMEHUTH UX Ha MTPaKTHUKE:

1) la rata — kpwica, el ratéon — meIb; «Ser un raton de biblioteca» — Oyks.
«ObIMb OUOTUOMEUHOU MBIUUBLIOY, T.€. «ObIMb KHUNCHBIM YEPBEMM ).

2) el gato, el gatito — xot, koTeHOK; «Aqui hay gato encerrado» — OykB.
«30ecb 3aKpvlm KOm, m.e. ecmb Kakas-mo mauHay», (kom 6 Meuike)
(MultilinguaBlog.com, 2012:3);

La curiosidad maté al gato— OykB. «mobonvimemeo youno rkomay,
PYCCKOMY Hapoay CBOMCTBEHEH JIPyrod HKBUBAJIICHT JAaHHOrO 300Mopdusma,
KOTOPBIM OyJIeT 3By4aT CIEIYIOIHUM 00pa3oM: «1robonvimuol Bapseape 6 dsepsix
HOC OMOp8ANUy;

3) «El que con nifos se acuesta, mojado amanece/ Quien con perros se
echa, con pulgas se levanta» (MultilinguaBlog.com, 2012:3) — 6ykB. «kmo ¢
0emvbMu JIOHCUMBCS, MOKPBLIM 8Cmaem, Kmo JONCUMCcs ¢ cobakamu, ¢ Oroxamu
noonumaemcsy (MultilinguaBlog.com, 2012:3); Ha poIHOM PYCCKOM S3bIKE,
JaHHOE BBIPAKEHUE UMEET CIICAYIOLIYI0 HHTEPIIPETALUIO: «C KeM NO8e0eubCsl, on
Mo2o u Habepewbcay,

4) Perro ladrador, poco mordedor — «cobaxa naem, 0a ne Kycaemy, 31€Ch
SKBUBAJICHTHI KaK MCHAHCKUM, TaK U PYCCKUM, COBNAJAIOT U MUMEIOT OJIMHAKOBOE
3HAYEHUE;

5) «el caballo» — momans; «A caballo regalado no le mires los dientes»
(MultilinguaBlog.com, 2012:4) — «oapenomy Kkouo 6 3y0bl He CMOMPSM»

161



(MultilinguaBlog.com, 2012:4), Takxe, Kak W BBbIIICyKa3aHHBIA SKBHBAJICHT,
JaHHBIA UMEET Ty K€ XapaKTEePHUCTHUKY;

6) «A cada cerdo llega su San Martin» (MultilinguaBlog.com, 2012:5) —
OyKB. «014a Kadcoou ceuHvu Hacmynaem OeHb Ceéamoco Mapmunay
(MultilinguaBlog.com, 2012:5), (To ecTh aeHb 3a00s1), O-PYCCKU — «He 8CE KOMY
macnenuyay (MultilinguaBlog.com, 2012:5);

7) la cabra siempre tira al monte — OykB. «xo3a 6cecoa cmpemumcs k 2opey;
CMBICT 3aKJII0YaeTCs B CIEAYIOIIEM: YeJIOBEYECKYI0 HaTypy HE HW3MEHHUIIb
(0COOEHHO €CIM YEIOBEK UMEET IIJIOXOH, 37101 U CKBEPHBIN XapaKTep);

8) hacer el 0S0 — OykB. «uzobpasxcams medseds», TO €CTh TypaunThcs. B
Poccun 00bIYHO YIIOTPEOISIOT BRIPAXKEHUE «8AIAMb OYPAKAY,

OdeHp YacTo BOJIOCATOTO YEJIOBEKa (B OCHOBHOM 3TO TMPEACTABUTEIH
MYXCKOTO 1oJ1a) B Vicnanuu cpaBHUBAIOT ¢ MeBeneM: «es peludo como un oso» —
«goI0CAmMBbll, KAK Me08e0by,

Msrkuii MeIBeKOHOK OyAeT UMETh CJIEAYIOIIEE BBHIPAKEHHE B HCIIAHCKOM
s3b1ke — UN 0S0 de felpa / un peluche

[TomMuMoO mpouero, B MCIIaHOTOBOPSIIINX CTpaHax ¢ 0SO CyIIECTBYET 3a0aBHasI
noroBopka: «kEl hombre como el 0so, cuanto mas feo mas hermoso»
(MultilinguaBlog.com, 2012:4) — «Myosicuuna xax mededs, yem cmpauinee, mem
kpacuseey (MultilinguaBlog.com, 2012:4) (To ecTh y4ie);

9) un par de tortolitos — OykB. «napouxa eopauyy, TaHHBIH 300MOpPGU3M
HCIIOJIb3YIOT, UTOOBI OMUCATh MAPOYKY BIFOOJICHHBIX;

10) pelar la pava — OykB. «owunwvieames uHOEUKY», T.€. «MOYUMD JIACHL,
ooimamoy,

11)  «;No seas pulpo!» (MultilinguaBlog.com, 2012) — GykB. «He 6yo0b
OCObMUHO20M», T.€. «X6AMum MeHs J1anamvy, «X6amum pYKU pPACHYCKamvy.
(MultilinguaBlog.com, 2012).

WNutepriperanusi cMbIcia TOW WM WHOW (HPa3eoIOTHUECKON €MHHUIIBI,
a TaKkKe TOr0 WM HHOro 300MOpdu3Ma ompenensercs W 00yCIOBIUBAETCA
KOHKPETHOW KOMMYHUKATUBHOM CUTyaIuel u, B 60jee MMPOKOM CMbICIIe, O0IIUM
KOHTEKCTOM (JTMHTBUCTUYECKUM, COIMATBHBIM, KYJIbTYpPHBIM, COOCTBEHHO
KOMMYHHKAaTUBHBIM # T.1.). [loMHUMO mipouero, K S5TOMY MOMEHTY TaKXe
HE0O0X0UMO NT00aBUTHh W HAITMOHATHHO-(OIBKIOPHBIA ACMEKT XWU3HHU, KOTOPBIH
HEpa3pbIBHO CBS3aH C CONMOKYJBTYPHOH MCTOpPHEH KOHKPETHOTO Hapoja
(B maHHOM cCliIy4ae JKHTEJIed HMCIaHOTOBOPSIIUX CTPaH), YYUTBIBAs TPH ITOM
X MOHMMaHWE MHpa B paMKax TaHHOH TPATUIIMOHHON CHCTEMBI T'OCYIapCTBa
WA OOIIIHHEL.

B 3akmroueHMM < MOXHO OTMETHTh, YTO aHAJIU3  HCIOJb30BAHHS
300MOp(PU3MOB HEMOCPEACTBEHHO B cdepe HUX pealu3aludd B KYyJIbTYPHO-
crenu(pUIecKkoM acreKTe HMCIaHOTOBOPSIIUX HAPOJIOB IMO3BOJIAI OMPEACIUTH
XYyJI0’)KECTBEHHBI 00pa3 MpecTaBIeHUs 300MOP(HBIX HAIIMOHAIBHBIX 00pa30B
YeJIOBEKa B KAUYE€CTBE CHUCTEMBI OIEHOYHBIX CPEJCTB S3bIKAa, COOTBETCTBYIOIINX
HallMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIM OOBIYasiM © TpaauiusM. B pesynbrare ObLIO
BBISIBJICHO, YTO CaM J3TOT o00pa3 SBISAETCS «IEPBOOCHOBOW [JIsi SI3BIKOBBIX
300MOP(HBIX OIIEHOK BHENMTHOCTH yesoBekay (I1Iumoa, 2012:18).
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AHHOTAIUA

B cratbe paccmaTpuBaloTCS HETEPEBOAUMEBIC CIIOBA MCIAHCKOTO SI3bIKA, HE
UMEIOIINE JOCIOBHOTO MEPEBO/Ia HA PYCCKUIA M aHTIIMHCKUH SI3BIKH M CTIOCOOBI X
TOJIKOBaHUs. [IpOBOIUTCS aHANHM3 pa3iMYHBIX MEPEBOMAYECKUX MpueMoB. [larorcs
pEeKOMEHIaMK JJI TEePeBOJa OTACIBbHBIX TEPMHUHOB TIOBCEIHEBHON JKHU3HU
PYCCKOTO, MCITAHCKOTO M aHTJIMHCKOTO SI3BIKOB, MCTOJIB3YEMBIX IS JOCTHKCHUS
MOHSITHOTO TIEPEBO/IA.

KaroueBble ciioBa: OC33KBUBAJICHTHAS JICKCHKA, MEPEBOJ, (ppa3eonorusm,
HETIEPEBOIUMBIE CIIOBA, KYJIbTYpa, CIICHT

ABSTRACT

This article deals with untranslatable words in Spanish that have no
interpretation in Russian and English and the ways of their interpretation. An
analysis of different translation techniques is carried out. Recommendations are
given for the translation of individual terms of everyday life in Russian, English and
Spanish, used to achieve an comprehensible translation.

Keywords:  equivalentless, vocabulary, translation, phraseology,
untranslatable words, culture, slang

Jlist OONBIIMHCTBA HM3YYAIOIIMX U JIIOOSIIUX S3BbIK TEPEBOJ| SIBIISACTCS
akTyanpHOUW TemoM. Kak cnaemars mnepeBOJ TpaMOTHBIM, €CIIA TEKCT IOJIOH
HernepeBoAUMBbIX ciioB? KpacoTa HenmepeBOOMMBIX CIOB B TOM, YTO OHHM YacTo
3aKJII0Yal0T B ce0e 4YyBCTBAa WJIM TEPEKUBAHUSA, CBSI3aHHBIE C PA3THMYHBIMU
MOBCEIHEBHBIMU CUTYyaIlUSIMH, C KOTOPHIMU MBI paHee, BO3MOXKHO, CTaJIKUBAJINCH,
HO UTHOPHUPOBAJIM MPOCTO MOTOMY, YTO HE MOTJIM UX OMHUCATb.

Ecau Mbl XOTMM MOTOBOPUTH O TOM, UTO MOJIJIA€TCSI IEPEBOTY, a YTO HET, HAaM
HY>KHO Ha4aTh TOBOPUTH O S3BIKE, 4 HE O CIIOBAX.

Kak m3BeCTHO, UCIIAHCKUI $I3BIK OTHOCHUTCSI K TPYIIIE POMAHCKHUX S3BIKOB,
AHTIIMACKHUI — SI3BIK aHTJIO-(hPU3CKOM MOATPYMIIBI 3aMaHON TPYIIBI TEPMAHCKOM
BETBU MHJIO€BPONENCKOM SI3bIKOBOW CEMbH, a4 PYCCKUH S3bIK — BOCTOUHOCIIABIHCKOU
IPYINIbI CIaBSIHCKOM BETBU TOM K€ MHJIIOEBPONENCKOM SA3BIKOBOM cemMbU. Bcee atu
IPYIIbl MpPETEeprEeBAIM H3MEHEHUST B TEYEHUE MHOTUX JIET, TaK IMOSBWINCH
3aMMCTBOBaHHbIE cJioBa. Hampumep, B pyCCKMU W3 aHTJIMMCKOTO IPUILINA TAKHE
cioBa, kak: Onenaep — blender, ot blend «cmecw», k1ymba — clump «HebombIIAs
rpymmna pacteHuii», ownaitH — online, on-line: on «wa» + line «muHUsY. U3
UCIIAHCKOTO B PYCCKUH SI3bIK MHTETPUPOBAINCH TAKHE CIIOBA, KaK: apMaja — armada
«pmot, ackaapa» (ot flota armada «BoopyxkEHHBIN (QIIOT»), coMOpepo — sombrero
«usnay (0T ciaoBa sombra — TeHb), Koppuaa — corrida «oer» (ot corrida de toros
«Oer OBIKOB»). DTO TOBOPUT O TOM, YTO, MPETEPIEB OOJBIIOE KOJIUYECTBO
M3MEHEHUM, B TpeX S3bIKaX, €CTh MHOTO 3aMMCTBOBAHHBIX WJIM MOXOXKUX JAPYT Ha
Jpyra CJoB.

Ho, kak H3BECTHO, B KaXJOM A3bIKE MOXXHO HAWTHU CJIOBA, YCTOWYHUBBIE
CIIOBOCOYETAHHUS, HEJAOCTYIIHbIE JJIsl MPSMOTO MEepeBoia, He UMEIoIne 0oee uin
MEHE€ MOJIHBIX COOTBETCTBUM B BUJIE JIEKCUUECKUX €AUHUIL (CJIOB UM YCTONUYHMBBIX
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cioBocodeTanuii). VX MpUHATO Ha3bIBaTh Oe3dKeusaienmrnol JTekcukon. Ho kak
NEPEBOAUTh  HemepeBoAWMBIE  cinoBa?  Jlaxke  eciaum  CJIOBO  CUMTAETCS
«HETIePEBOIUMBIMY, YCTHBIE MEPEBOTYMKN BCE PABHO JOJKHBI HANTH CIIOCOOBI €T0
TOJIKOBAHHSI.

Ecnu paccmaTpuBaTh 3TO KaK SIBJIEHHE, CYLIECTBYIOLIEE B OINPEICICHHON
KyJbTYpE, U HE UMEIOIee YKBUBAJICHTOB B APYTHX KYJIbTYpax, MOKHO IPUOETHYThH
K TPAHCKPHIILMKM WA TPAHCIUTEpalUuu (HAIp., 6ue6am, (IameHKo, mopeaoop).
CyIecTBYIOT U IpyTHUe CITOCOOKI Iepenaun 0€39KBUBAICHTHOM JICKCUKH, HATIPUMED,
KaJIbKUPOBAHUE, MPUOTUZUTENBHBIN NEPEBOI, AHTOHUMUYHBIN 1iepeBo U aAp. OauH
U3 CaMbIX TMPOCTBIX CIHOCOOOB WMHTEPIIPETAIIMM HETMEPEBOJUMOTO CJIOBa —
O0OBSCHUTH, YTO ATO CIOBO WX (Ppaza 03HAUACT Ha S3BIKE MEpPEBOA. ITOT METOJ
MOJIE3€H, KOTJa MOXKET MOTPeOOBATHCS TOYHBIM MEPEBOJ, HANPUMEp, BO BpeMs
CcyneOHOro 3acefaHus WIM APYroro BHUAA IOPUIAMYECKOTO YCTHOIO TEpeBOja.
[lepeBoguuku, paboTarone ¢ MEIUIUHCKUMU TEKCTaMH, TaKXe MOTYT
UCIIOJIb30BaTh ATOT METOJ, MOCKOJbKY OIIMOKH B MEIUIIMHCKOM IEPEBOJIE MOTYT
NPUBECTH K TparudeckuMm mnocneAcTBusiM. Eciaum cinoBo uinum  (paza umeer
cnenuduueckoe KyJbTypHOE 3HAY€HHUE, aJlalTalys MOXKET TTOMOYb MEePEBOTUUKY
nepeaaTh 3TO 3HAYCHHE Ha SI3bIKE IEPEBOAA.

[ToHATHS, CYIIECTBYIONIUE B KYJIbTYpPE, HO HE UMEIOIIHNE TOYHOTO NEPEBOAA
BBI3BIBAIOT ONPEACIEHHBIE 3aTPYAHEHUSA. DTO OTHOCUTCSA KO BCEM SI3bIKAM B LIEJIOM.

Hanpumep, B pycckoMm si3bIKe, KOrjia HEOOXOAMMO MepeiaTh YTO-TO TOMY WU
MHOMY YEJIOBEKY «0e3603Me30H0, MO ecmb, O0apom», TPHUHITO TOBOPUTH
«noodapumuwy, BHE 3aBUCUMOCTH OT TOTO, JICJIACTCS JIU MOJAPOK OT BCEU AYIIN WIH
dbopmanbHo. B aHTIMiicKOM AJ1s1 9TOM 1IeNM CIyKaT TaKWUe CIOBa KaK «presenty,
«gift» 1 e1lle HECKOJIbKO CHHOHUMOB, KOTOPbIE TAK)K€ HE OTPaXKat0T UCKPEHHOCTh
HaMepeHuil. B HCnaHCKOM s3BIKE CYIIECTBYET CIIOBO «obsequiary, KOTOPOE
0003HAYACT: «O0apumo UCKPEHHEe, NOMOMY YMO OMHOCUWBCS K IMOMY 4el08eK) C
ocoboti ni0b606vioy. Hampumep, Takoe BBICKa3bIBaHUE: «Yeaowcaemas Mapus
Heanosna, noseonvme om 6ceii Hauieli 2pynnvl NO30PAGUMb 8acC ¢ OHEM POAHCOCHUS.
u nooapume 6am smom Oykemy» He NaéT YETKOTO TOHUMAaHUS, HACKOJIBKO
HMCKPEHHUMH SIBJISIFOTCSI HAMEPEHHUSI AapsnX. B HCIaHCKOM SI3bIKE 3TO 3BYYHT TaK:
«Respetada Maria lvadnovna, perm:itanos de parte de nuestro grupo felicitarla en su
dia de cumpleasios y regalarle este ramo de floresy. Mcnanckuii rnaron «regalary
yKa3plBaeT TOJIBKO Ha HaMepeHue cjejaTh MoAapok. A B cCleAyroIeM
BbICKa3bIBaHUU « Kpucmuna, nozopasisio mebs ¢ OHem poricOeHUst u 0m 8cell 0yulu
xouy nodapumov mebe s3mom Oykem yeemos» Ha UCKPEHHOCTbh HaMEpPEHHs, a HE Ha
HEOOXOJUMOCTh CHAENaTh IMOJAPOK, YKa3bIBACT BBIpAXKEHUE «om 6cell oyuiuy. B
MCIIaHCKOM si3bIKe B npemnokenun «Kristina, te felicito en tu cumpleasios y de todo
el corazon te obsequio este ramo de floresy. Kak y»xe ObuTo yKa3aHO BBIIIE, IJIaroj
«obsequiar» BeIpaxkaeT UCKpEHHEE JKETaHUE.

E.C. KouerapoBa B cBoeii padore «IlepeBom Ha MCMAHCKUN SI3BIK TTOHSTHUH,
0003HAYAIOMINX JYIIEBHBIC TMEPEKUBAHUS PYCCKOTO YENIOBEKa» (HA Marepuae
npambl A.Il. YexoBa «Tpu cecTpb») ImpuBena JOBOJBHO HHTEPECHBIA IMPUMED.
Pycckoe mnousatue «padocmuy, mno FO.C. CrenaHoBy, CBSI3aHO C YYBCTBOM
BHYTPEHHEH TapMOHUU CYOBEKTa C MHPOM, €ro IEHTPAIbHbIA CEMaHTUYECKH
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KOMITOHEHT — 3a00Ta 0 Ipyrux. «PamocTby» mepeBoauTCs Ha UCTIAHCKUH SI3BIK CJIOBOM
«alegriay. llonstue «alegriay (Becenoe HACTPOECHUE) OCMBICIISIETCS UCTIaHIIAMU KaK
yesioBevecKasi 3MOLUs, KOTOPYI0 MOKHO TMAcCHUBHO MEpPEHSATh OT YeloBeKa WU
npeamera. K Ttomy ke cnoBo «alegria» TPOUCXONUT OT JATHUHCKUX «alicery u
«alecrisy, O3HAUYaAIOIIUX YXUBOM M OJYIICBJICHHBIN, TOTJAa KaK PYCCKOE MOHATHE
«PaZioCThy ITUMOJIOTUYECKH CBSI3aHO C OJIECKOM, SIPKOCTBIO U IJ1aJIKOCTBIO, TO €CTh €
0oOpa3HbIM IUJIAHOM, a HE C OAYIIEBICHHOCThIO. JTO MCHAHCKOE TOHSATHUE MOKHO
COOTHECTH C JIMYHBIMHA BHYTPEHHUMH CHUJIAMH, H3HAYAJIHLHO MPUCYITUMHU YCIIOBEKY
KaK OJIyIIEeBIICHHOMY CyIecTBY. Takum o0pa3om, UCIAHCKOE TOHATHE «alegriay HE
CXO0K€ 0 CMBICITY C HALIUM CIIOBOM «Padochiby.

Wnu, Hanpumep, pyccKoMy cioBy-noxBaiie «Monooey!» niu «Monoouunay,
B HMCIAHCKOM sI3bIKe OyAET OYeHb TSKEIO HAWTH TOYHBIN TepeBoia. Pycckoe:
«Cnacubo. A mvl monooey, munouxa!» B UCIIAHCKOM SI3BIKE MOKET 3By4YaTbh TaK:
«Gracias, lo haces muy bien, carifio». B nocinoBHoMm niepeBojie «lo haces muy bieny
OyZeT 3BydaTh KaK «msl 3mMo Oendeulb oYeHb Xopouioy. MoxeT ObITh JApyrou
BapHaHT «es un bravoy wmm mpocto «bravoy. Ho cioBo bravo B cuity oYeHb
OOJBIION BApUATUBHOCTH UCIAHCKOTO SI3bIKA UMEET IIMPOKUIA TUANa30H 3HAYCHUH,
U 11eJILIMU KOJIJIEKTHBAMH FOBOPSIIUX HA UCTIAHCKOM SI3BIKE JIUII, POKUBAIOIIUX HA
pPa3HBIX TEPPUTOPUSX €r0 PACHPOCTPAHEHUS U OTHOCSIIMXCS K Pa3HbIM
HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIM OOLIHOCTSIM MOKET IMOHUMAThCA IMO-Pa3HOMY: OT:
«CMenblil, OMBANCHDBIU, PA3bAPEHHDIU, 3AHOCUUBBIL, CHECUBDIU, CEPOUMbLU, PEe3KULl,
BCNBLILYUBBIUY, IO «XBACTIUBBIU, 3/10UY.

[TpuBeném emé onun npumep: «Bosa! A 20e meoti onblil 3aKaA0bIUHbIL OpY2? »
«Vova! ;Donde esta tu joven compasiero?». «Compasiero» B HCHAHCKOM 3TO
KoJle2a, napmuep, mosapuuy, npusimens. Tak:ke MOKHO HAUTH BapUaHT: «amiguito
cercano» B 3HAUYCHUU npusimens, oauskui opye. inu «unia y carne» - e pasnei
600a. A PycCKOe «3aKkasamblil 6paz» MOXKHO TOJKOBAaTh KakK «archienemigoy, 4To
O3HAYAET «2/IA8HbIl CONEPHUK, 3NeUUUL DAY,

Ecnu roBoputh 0 ¢hpazeonocuszmax, KOTOpble MOTYT BBI3BAaTh 3aTPyIHCHUS
MIPU TOJKOBAHWHU, CTOUT IPUBECTH B MPUMEP MCIAHCKOE BBIpAXKEHUE «estar mano
sobre manoy, KOTOpoe MOKeT 0003HaUYaTh OYKBAILHOE «CUOEMb CA0XHCA PYKUY, &
MOKET UMETh 3HAUCHUE «2OHAMb N00bIPS, OUMb OAKLYULUY.

Ucnanckoe «Mulo» — océn — B COBpEMEHHOM HCIIAHCKOM YIIOTpeOIIsieTcs AJis
Ha3BaHUS TOPTOBIICB, KOTOPHIC €AYT B IPYTyIO CTPaHy 3a Pa3IMYHBIMU TOBAapaMH,
MPWICTAIOT Ha3aJ ¢ OTPOMHBIM OarakoM, 4ToObI TiepenpoaaTh 3Ty Beny. Ceiyac
«mulo» IIOTHO UCITONIB3YETCS B aHTJIMHCKOM, PYCCKOM, M JIPYTHUX SI3bIKaX UMEHHO
B OTOM 3HA4YCHUH, HC UMEsI BBEy KOHTpaOaHy.

Hamu mocupenkw ¢ JIpy3psIMH WM CEMbEH, TJE€ KHUIAT OypHBIC
MOJINTUYECKHE, CITIOPTUBHBIC 0OCYKICHHS WM TIPOCTO CILIETHU O HOBOM COCEJKE,
ucnaHiel Ha30BYT « Tertuliay: «ESto no es una tertulia, es un simposio importante
en el que lo unico que hacen es servir champany. Tertulia — 3To BeuepuHka, e
KOMITAaHUHM COOMPAIOTCSl «T0 HMHTepecam», Hampumep, «OOmectBa moOuteneit
PYCCKOM CIIOBECHOCTH» HEKOrAa pacnpoctpaHeHHsle u B Poccun. B Ucnannu onn
MpEeKpacHo ceOsi YyBCTBYIOT M MO ced neHb. Tertulia — HeoThemiieMas 4YacTb
WCIIAaHCKOM XU3HH, a B Poccuu, K coXaJIeHHI0, KOHKPETHOTO aHAJIOTa HeT.
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HNcnaHcknii SI3bIK TAKXKE IIOJIOH CJIOB, KOTOPBIE OMNMUCHIBAIOT CJIO0XKHOE
JIECTBUE OJHUM CJIOBOM, HaIllpuMep, «madrugary, B 3HAUCHUH «8CMABAMb PAHO
ympomy. llpumep: «Anmonuo 6cmaem oueHnv pamo, 4moodsl He 0N030amb HA YPOK
pucosanusiy — «Antonio gets up very early so he won't be late for art class»(anen.
s3.) — “Antonio madruga para no llegar tarde a la clase de arte ”’(ucn.s3.). Hactoe
sBIICHUE «becconnuyay: desvelo, insomnia, Hatpumep,: « 4 He cnan mpoe cymox, 60
6cem sunogama becconHuyay. B pycckoMm si3blke Bceria HeoOX0AMMO 00bsICHEHUE:
CTpazaTh OT OECCOHHMIIBI, HaYaaach OECCOHHUIA, HO HEBO3MOXHO YJIOXKHUTh BCE 3TO
B OJTHO TIOHATHE, K mpuMepy: «Suffering from insomnia, Olga has learned to notice
small changes around» (awnen.ss.)— «Aquejada de insomnio, Olga ha aprendido a
notar los pequerios cambios a su alrededor» (ucn.s3.).

Enie oHO CJIOBO € MOHATHBIM JJI1 PYCCKOSI3BIYHBIX JIFOJIEH KOHIIETITOM, HO
COBEPILEHHO HENEpPEeBOJAUMOE [JIsi HOCHUTENIEW AaHIJIMICKOTO s3bIKA: «futeary,
KOTOpOE MOKHO TEPEBECTH KaK «nepeumu odwamvca/na «moiy. s HocUTeNs
AHTJIMACKOTO $3bIKA HEMOHSATHO HE TOJBKO CJIIOBO, HO W KOHIENT, TaK Kak
dopmanbHas u HedopManbHas (OpPMBI JABHO YXKE€ CIWINCH B MPUBBIYHOE BCEM
«you», Hanpumep: «Cnycms yac Gecedvl, OHU BCe-MAKU Nepeuiu Ha «Mmuvlyy, B
UCIIAHCKOM $I3bIKe OyneT 3ByuaTh Tak: «Después de una hora de conversacion, se
tutearony.

3HAUUTENBHYIO CI0KHOCTH JJIS MePEBOIa MPECTaBIseT COOO0H CleHT (clioBa
1 000poThl). Ha ypoBHE JIeKCEMBbI MbI IPUBEAEM CIEAYIONIUE TPUMEPHI:

1. Caiia — neumo! UYmo-mo ¢ uem-mo! ByKBaJdbHBIN TIEPEBOJ — MPOCHHUK,
yoouxa. VIcnosib3yeTcst JIsl BBIpaXKEHUS YEro-T0 OY€Hb 3HAUUTEIIBHOTO, KPYTOTO;

2. Chorrada — epyrnoa, uyws, uyws cobauvs. AHAIOT HalyBaTEIbCTBA, JDKH,
Yero-To abCOJIFOTHO HE COOTBETCTBYIOIIETO ACHCTBUTENBHOCTH;

3. Media naranja — semopas nonosunka, nobumslil uenogex. ByKBalIbHO
«NOJIOBUHA ANENbCUHAY,

4, Pasta — HepopmasibHOE Ha3BaHHE JICHET — «OAOKUY». ACCOIMAIINN CBSI3aHbI
C TEM, YTO MOHETHl B JaBHHE BpPEMCHA W3TOTABIMBAIUCh BPYYHYIO U3
pacIuIaBIeHHOTO MeTajura. JTa Macca HasbiBajachk pasta. OTcroga U COBpEeMEHHOE
Pa3roBOpHOE Ha3BAHKE JICHET;

5. jVale! — Xopowo! Jlaono! Jlocosopunucs! JIoCIOBHO «CTOUT (TOTO)».

Taxoke BbIIEIUM TTPUMEPHI HA YPOBHE (PPa3eoIOTU3MOB B PA3IMUHBIX CTHIISX
peuu:

1. Estar de Rodriguez — BwIpakeHHe, KOTOpOe OYKBaJIbHO O3HAa4YaeT
Ocmaeamucs Poopuzecom. 10 0TChUIKA K TOMYJIApHOMY B 60-bI€ TOBI TPOLLIIOTO
Beka B VMcmanuu QuiibMy, TIaBHBIN Tepoil koToporo, ceHbop Poapurec, Bo Bpems
JIETHETO OTITYCKa KEHBI HA MOPE MPOBOIUT BpeMsi He 0€3 MPUKITIOUCHUIA.

2. Por si las moscas — Ha ecsixuti ciyuaii! ByKBanbHO «Ha ciyuai Myxuy. ITO
BBIPXCHHE BOCXONUT K TPAJUIIUN HAKPHIBATH YEM-TO €Iy OT HA30MJIMBBIX MyX — Ha
BCskmid caydaii. Hampumep: «Por si las moscas me llevaré el paraguasy.

3. /Vaya telal — Hy u ny! Bom max oena! Tlonnas Bepcus - jVaya tela
marineral — moO0MMOE  HWCHAaHIAMH  TPYJIHOINEPEBOJAUMOE  BBIPAKCHHE,
OTIHCHIBAIOLIEE IIEJIbI CIIEKTP SMOIHI OT CTOJKHOBEHUS C YEM-TO, YETO HEBEPOSITHO
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MHOTO0. BhIpaxkeHre m3 Mopckoil cpensl: «tela marinera» — OykBaibHO «MOpCKast
TKAHb.

He B nmydiiieM mojio)keHUM OKa3bIBAIOTCS U MHOCTPaHHbIE TIEPEBOYUKH TIPU
NEepPEeBOJIE HA POJHOM SI3BIK PYCCKHUX (hpa3e0I0ru3MOB, TOCIOBUII, MTOTOBOPOK. Tak
MHOTHE W3 HUX YTBEPXKIAIOT, 4TO nepeBoauTh peun [lpesunenta Poccun B.B.
[IyTHa OYeHb CIIO)KHO, TaK KaK OH YacTO B CBOUX BBICTYIUICHUSX HCIIOIB3YET
YCTOWYMBBIE HEMEPEBOAUMbBIE BBIPAKEHUS, UAUOMBI, MOCIOBULIBI. Hampumep,
TaKue:

1. Kax 6 600y ena0den — 4to MOkHO niepeBectu kak Como si mirara el agua
WIN TIepenaTh CMbICT: Lo prevenia/suponia;

2. Kmo kax o63vl6aemcs, mom max u HA3bl8Aemcsi, YTO MOXKHO TEPEBECTH
kak Quien insulta, eso es lo que llama;

3. Hpasumcs, He Hpasumcs — mepnu, MOs Kpacasuya — CMBICT ITOH
MOCJIOBUIIBI 3aKJIFOYAETCS B TOM, YTO HE3aBHCUMO OT JKEJIAaHWSl TMPUXOAUTCS
MPUHUMATh PEATBHOCTb, PEAJbHOE TIOJIOKEHUE JEJ, PEaJbHYI0 CUTYalHIO.
B Takom citydae nepeBo/1 Ha UCIIaHCKUH A3bIK MOXKET 3By4aTh Tak: Guste 0 no guste,
tienes que / hay que aceptarlo.

Wtak, MbI 3HaeM, 4TO OTJACNIbHBIE CIIOBA MOTYT OBITh HETEPEBOJIUMBI, HO
peub — nepeBoauMa. A 4TO KacaeTcsl KauecTBa MEPEBOAA, TO 3TO YK€ 3aBUCHUT OT
MacTepcTBa NEPEBOAUHKA.

B 3akitoueHre MOKHO CKa3aTh, UTO B KAXKIOM SI3bIKE €CTh MOHSATHBIE TOJBKO
HOCHUTEJIO $I3bIKA CJIOBA, BBIPAXKEHUS, KOTOPHIC BBI3BIBAIOT CJIOXKHOCTH TMpHU
NepeBo/ie, OJHAKO MOXKHO HAWTH aHaJIOr, KOTOPbIA Oyner ONHM30K M TMOHSTEH.
N3yuenne m11000r0 HMHOCTPAHHOTO S3bIKA — O3TO MHOXECTBO KYJIbTYPHBIX U
JUHTBUCTUYECKUX OTKPBHITUM. [IOMCK MHTEPECHBIX CJIOB U (Dpa3eoIOTU3MOB, HUX
WHTEpIIpeTalusi MOMOTalT MOHATh KPacoTy W OOraTCTBO s3bIKa, HAa KOTOPBIN
OCYIIECTBIISIETCSI TIEPEBOJI, U TAKUM OOpPa30M MPUOOIIUTHCS K KYJIbTYpPE CTpPaHbI
ATOTO SA3BIKA.
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AHHOTALMS

B nHacrosimieit ctatbe 00BEKTOM UCCIIEI0BaHUS SBISIOTCA (HPa3eoTOTU3MBI C
KOMIIOHEHTOM «JI€HbI'M». ABTOpPBI CTAaTbU MPOBOJAT aHAINU3 (PPa3eoJOru3MOB
yTeM CPaBHEHUS YIOTPEOIEHUsI KOMIIOHEHTA «JICHbI'M» Ha MPUMEPE HEMELIKOTO U
AHTJIMIUCKOrO sA3bIKOB. OCHOBHOE BHUMAHME AaKIENTUPYETCS Ha BBIBICHUE
YHUBEpCAIUil W yHUKanuil B KynbTypax ['epmanum m BenukoOpurtanuu, myrem
CpPaBHEHUS yNOTPEOJIEHUSI KOMIIOHEHTA «JICHBI».
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ABSTRACT

In this article, the object of exploration is phraseological units with the
language component "money". The authors analyze phraseological units by
comparing the usage of the component "money" on the example of German and
English languages. The focus is on searching universals and uniqueness in the
Germany and the UK, by comparing the main meaning of the "money" component
in two cultures.

Keywords: phraseological units, linguistic, uniqueness, semantics,
language unit

N3ydenne (ppa3eosioru3mMoB SIBIASETCS aKTyalbHOW TEMOM I MHOXKECTBA
WCCIICIOBAHUM HA MPOTSKEHUU MHOTUX JIECATKOB JieT. MBI 4acTo BCTpeyaeM
(dbpazeosoru3Mbl B pa3roBOpe C HOCUTEIISIMU WM Ha THCbME, M, MEPEBOAS HUX
JIOCIIOBHO, TepsieM cMbIci. V3yuenue (hpazeonoruu si3bIka Jisl JUHTBUCTA SIBIISIETCS
BOKHBIM aCIEKTOM IS €ro mnpodecCUOHAIbHOTO pa3BUTH. DpazeosorHio
YBEPEHHO MOXXHO Ha3BaTh 0COOOI YacThIO JIFOOOTO sI3bIKa: B HEW MPOSBISETCA
XapakTep HapoJa, €ro MEHTAJIUTET, U BOCIIPUSITHE OBITOBBIX MOMEHTOB, SBJISIFOTCS
«3aCTBIBIIMMHU OCMBICIICHUSIMA TOTO WJIM MHOTO KOHIEINTA, CKJIaJbIBABIIMECS Ha
OpoTsoKeHuu jumtensHoro  BpemeHu». (Ilomosa, 2007, 183). bunaronaps
dbpazeonoruzmMaMm MOXKHO YBUJETh CXOACTBA M Pa3W4Usl B OTHOIICHHHM HAIUM K
MUpPY, OPOCIAETUTh 3a (OPMUPOBAHUEM CTEPEOTUIIOB MBIILJICHUS O] BIUSHUEM
HUCTOPUH.

Hacrosiiiee ucciienoBanre TMOCBSIIIEHO aHaIM3y (Ppa3eonorusMoB B
HEMELKOW M aHTJIMHUCKOW JIMHIBOKYJbTYypax. s Oojiee KOMIETEHTHOTO aHaiau3a
MBI BBIOpadud KOMIIOHEHT «JE€HbIW»: €ro (UrypupoBaHHE B TOCJIOBHIIAX U
MMOBCEHEBHOM pE€YM JIBYX HAIMW. 3aJayed HaIlero HCCIEI0BAHUSA SBJISIOCH
BBISIBUTh YHUBEPCAIIMU U YHUKAIWU B KyJnbTypax ['epmanuu u BemnkoOpuranuwu,
NyTeM CpPaBHEHHUS YHOTPEOJEHUS KOMIIOHEHTa «JEHbIHW», TaK Kak ero
YIOTPEOJICHHUE SIBISIETCS JIJIS1 YEJIOBEKA €CTECTBEHHBIM HHTEPECOM.

Hukomy He cekpeT, 4TO JIEHbIM UTPAIOT BAKHYIO POJIb B KU3HU OOIIECTBA.
OHU OKa3bIBAIOT BIUSHHE HE TOJBKO HA COLIMYM B IIE€JIOM, HO U Ha KaxXJAO0ro
yeJgoBeKa B OTHEIbHOCTU. IloHSITME «JIEHBIW» TMPHUBICKAIOT BHUMAaHHE Ha
NPOTSDKEHUM  MHOTUX JIeT Yy Yy4eHbIX B oOjactu  (pazeomorun U
JUHTBOKYJBTYPOJIOTUM  OJjarojaps  HarjIsiAHOM  Mpe3eHTallud  CHUCTEMBbI
MaTepUaIbHO-JEHEKHBIX OTHOIIEHUN U MOPAJIbHO-3TUYECKUX 1IECHHOCTEH.

ClioBO «JeHbIM» KaK TMOHSITHE TMPEJCTaBIIeT COOOW KOMOWHAIMIO W3
HECKOJIbKUX TIPU3HAKOB (MOHATUMHBIX, OOpa3HbIX M IIEHHOCTHBIX). JlaHHBbIE
MPU3HAKA YACTUYHO COBIAJAIOT, OJTHAKO UMEIOT ¥ YHUKAJIbHBIC 3HAUCHHS B KOKJIOM
13 pacCMaTPUBAEMBIX SI3BIKOB.

JIOrM4HO MPEANnoOJIOKNUTh, YTO MOHATUMHBIA NPU3HAK IOHATUS «IEHBIW
OyzneT coBmagaTh B 000MX SI3BIKAX, TAK K€, KaK W IIEHHOCTHBIN. A ¢ 00pa3HBIMH
KOMIIOHEHTaMU MOT'YT BO3HUKHYTh YHUKAJIUH.

MHorue crneuuaiucThl CUUTAIOT 3Ty TEMY aKTyallbHOW K HCCIETOBAHUIO
(Baiteea T.A., 3anaBuna T.FO.). MarepuanbHO-IE€HEKHbBIE  OTHOIICHUS
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MPEJICTAaBISIOT COO0M OCOOBIM MHTEpec: 00 3TOM CBUACTEIBCTBYET KOJIUYECTBO
HAy4YHBIX pa0bOT M CTaTel O JTUHTBUCTUYECKOM TMOHITHH «JICHBIUW» B HEMELKOU U
OpUTaHCKOM KyJbTypax.

B HareM ncciieJoBaHuU paccMaTpuBacTCs Oj1Ha Jekcuueckas eaunuia: Geld
(meM.) m money (anrn.). JlanHas enuHUIla HawbOoJjiee dYacTo (QUTYPUPYET B
dpazeosorn3Max B paccMaTpUBAEMBIX JTUHTBOKYJIbTYpaXx.

Hemenkoe cinoBo Geld nporcxoauT oT mpoTOrepMaHCKOro CJIOBa, KOTOPHIM
o0o3Havamu «Haor». Gelt — B ApeBHEHEMEITKOM SI3BIKE UMEII0 3HAUCHUE «TUTATEX.
Cnenyer ormeruth, 4to (oHeTmueckm ciioBo Geld moxoxke Ha cimoo gold,
obo3Hauvarotee «3oiotoy. (Kobler, www.koeblergerhard.de/derwbhin.html).

«AHTTUHCKOE CIIOBO MONEY BOCXOIUT OT cTapodpaHIly3CKOMY monnaie, B
3HAYCHUH «MOHETA, JCHBIHM», KOTOPOE MMEET PEMTHO3HBIC KOPHHU M MPHIILIO BO
(b paHITy3CKHIA SI3bIK U3 JATHHCKOTO. PHMIIIHE YeKaHWIM MOHET B Xpame OOTHHHU
KOnons! (Juno Moneta)». (Kambimmanuenko, Hepy6enko, 2012, 78).

CrnoBaph HEMEIKOTO S3bIKa IMOCJEIHEM H3AAaHUM TPUBOJUT CIECAYIONIYIO
nedununuio: «Zahlungsmittel zur Wertautbewahrung und zum Tauschen gegen
Waren, Leistungen, Berechtigungen und Anderesy.

(https://www.wortbedeutung.info/Geld/)

AHIIMIICKHE TOJKOBBIE CJIOBAPU XapaKTEPHU3YIOT MONEY  Cleayrolum
obOpazoM: «Money is the coins or bank notes that you use to buy things, or the sum
that you have in a bank account.».

(https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/money)

CpaBHUTENBHBIA aHATU3 JOKA3bIBAET, YTO U B QHIVIMHCKOM, U B HEMEIIKOM
SI3BIKAX COBITA/IaCT 3HAUCHUE TTOHATHUS «JICHBIM» U €T0 00pas.

Marepuanom miis ananu3sa nociyxuiv SO mocIoBUIl B HEMELKOM SI3bIKE, U 50
(G pa3eosoru3MOB B aHTJIMACKOM SI3BIKE, CBSI3AHHBIX C TMOHATHEM «IACHBIM». MBI
BBIICNIMIM  Haubosee spKHe TMpPUMEphl, MPHUBEIACHHBIC MapeMuosoramMu B.
Mugnepom u JI. WU. Densaunoit. DoHa (Ppa3eosoru3MoB KaxIAOro U3
paccMaTpUBaEMBbIX SI3bIKOB, O€3YCIIOBHO BEJIMK, HO MBI TIOCTAPAEMCs PACCMOTPETH U
NPEICTaBUTh CaMble Pa3HOOOpa3HbIE CEMAHTHYECKH BBIPAKEHHBIC €IMHMUIIbI,
coJiepKaIline KOMIIOHEHT <«JICHbT .

B Hemenkoil KynbType npucyTcTByeT okoiao 100 mekceM, KOTOPbIMH MOTYT
o0o03Hayath «aeHbrn». Ilo ganaeM JI.M @ensganHoi, OOJBITUHCTBO U3 HUX UMEET
NEPCHOCHOE WJIM HWAMOMAaTHUYHOE 3HaueHWe. Takke B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM
CJICHTe TOSBUJIOCH MHOTO 3a0aBHBIX CJIOB, MCITOJIB3YEMBIX HEMIIAMH, HalpUMeEp:
Kroten — or cnosa Krote (xaba), mwmm Mause (mbimm). Jlaxke Asche (mermen)
UCIIOJIB3YyeTCs NIl 0003HAYEHUS JaHHOW €TMHUIIBI.

B anrnuiickom si3bike cymiecTByeT okosio 140 jekcem mjisi 0003HAUYCHUS
JICHET. BONBIIMHCTBO M3 HUX, KaK M B HEMEIIKOM SI3bIKE, UMCIOT METaQOPUIHYIO U
UMOMATHYHYI0 OKpacKy. CpaBHUBAsI ACHBIHM C OyMaroii, BOZHUKIIA TAKUE JIEKCEMBI,
kak Paper u Gold; ¢ nseTom kymoper: Green stuff, Cabbage. Jlenpru anrimyane
94acTO HA3bIBAIOT B YECTh M300paXEHHBIX HA J0JUIapax MPE3HUJICHTOB, HAPUMED:
Franklins, Washingtons.

Jlnst Goylee TOYHOTO aHanW3a TOHATHS «ICHBIM» B 00EUX KyJIbTypax,
paccMOTpuM (Ppa3eosIOTU3MBbI, TaK WM HHAYE CBS3AHHBIC C JCHBTAMH.
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MpbI BBILAETUIM HECKOJIBKO CEMaHTHUECKUX TPYIII, MPOAHATU3UPOBaB OoJiee
100 IMOCJIOBHII, KPbLIATBIX BLIpa)KeHI/Iﬁ B IBYX A3bIKAX, OIINpPAsACh Ha OCHOBHI
JIMHI'BOKYJIBTYPBI KAXKJA0T'O U3 HUX. TakoBBIMH SABISIOTC.

— «BJIACTDb JACHEI HAJl YCJIOBCKOM)>:

Hemenkuii: Geld regiert die Welt; Hat der Bauer Geld, hat’s die ganze Welt.

anrnuiickuii: He that goes a borrowing, goes a sorrowing; Words pay no
debts.

— «IC€HbI'H BaKHEC MOpPaJIN)):

nemenkuii: Geld macht taub; Viel Geld, wenig Verstand.

anrmuiickuii: A golden key can open any door; Never marry for money but
marry where money is.

— «MOPpaJb IPE€BLINIEC JCHEI:

nemenkuii: Geld kann viel, Liebe alles Ein guter Name ist besser als bares
Geld;.

anrimiickuid: A good name is better than riches; Money often unmakes the
men who make it.

— COTHOIIICHUSA YCJOBCK-ACHbBI'HA »:

nemenkuii: Wer Geld hat, lasst blasen; Wer kein Geld hat, reitet zu Fuss

anriuiickuid: Lend your money and lose your friend.

Ananus @paBGOHOFHSMOB B HEMCIIKOM U AHTJIUHCKOM SI3BbIKaX IIOKa3bIBACT,
YTO B 000UX UMEIOTCS TaKUE YHHUBCPCAIINHU, KaK:

a) MOJHOCTHIO MOBTOPSIOIIME CBOIO CTPYKTYPY U COCTOSILKE U3 OJMHAKOBBIX
JICKCEM..

Zeit ist Geld - Time is money;

0) UMEroIIHe CXOHOE 3HaUYCHHE, HO 00pa30BaHHbBIC PA3HBIMU JIEKCEMaMU:

Wer Geld hat, l4sst blasen — You pay your money and you take your choice.
3I[CCI) HCO6XOI[I/IMO OTMCTHUTDB, YTO BO MHOI'MX IMIPUMCpPAX IIPCACTABJICHBI JICKCCMEI,
OTpaKaroIUe KyJIbTypHBIC IIECHHOCTH M HAIIMOHAJIBHBIC OCOOCHHOCTH HOCHTEIICH
s3pika: Cheapest is the dearest.

HpI/I CpaBHHUTCIBbHOM aHAJIM3C MbIl BbIABHUJIM TAKUC YHHKAJINH, KAK!:

a) (paszeosorU3MBI CO CBOEM HCTOpHEH, HE HUMEIOIIME aHAJIOrOB CO
COITIOCTAaBUTCIIbHBIM SA3BIKOM:

«Geld ist Blut und Seele der Menschen. Geld fiihrt den Krieg. Money spent
on the brain is never spent in vain. When it is a question of money, everybody is of
the same religiony.

«B o00oux JIMHI'BOKYJIbTYypaxX HWMCIOTCA IIOCJIOBHUIbLI, CHMHOHHMHWYHLIC II0
CMBICIIY, HO B AHTJIMHUCKOM SI3BIKE IIOHSATHE «ACHbI'M» PCIPE3CHTUPYCTCA HE
JIEKCEMOM MONeYy, a JAPYrMMH JIEKCUYECKUMU €IUHULAMH, BBIPAKAKOIINMHU
MaTepHualibHbIe OTHOIIeHuUs rich, poor, gold, wealth, free, poverty u T.1. Hanpumep:
Health is better than wealth - Geld und Gut liebt man sehr, aber die Gesundheit noch
viel mehr.» (Kambimanuenko, Hepy6enko, 2012, 78).

Cpenu nmpuMepoB, Ha OCHOBE KOTOPBIX CTPOMJIOCH HAIIIE UCCIIEOBAHNUE, MbI
XOTeNH Obl OTBETUTH (PPa3e0IOrHUECKUE SAUHUIIBI C YIOTpeOieHneM 0003HaYeHNUs
JICHEKHBIX 3HAKOB W BAMIOTHL. J[aHHOE SIBJICHUE MMEET OCOOYI0 HCTOPUYECKYIO
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OKpacCKy, TaK KaK JaHHBIC JICKCCMbI OTPAKAIOT X0 UCTOPUHU IOCyaapCTBa 1 UMCIOT
HaIlMOHAJIBHO-KYJBTYPHYIO crieliuduKy: [IpuMepaMu TaKOBBIX SIBISIOTCS:

nemerkuii: Gulden liege auf Gulden und es gibt keine Schulden; Drei Heller
sind auch Geld.

aHruiickuii: A penny saved is a penny gained; A penny soul never came to
twopence.

B X0AC€ HAHICrOo MCCICAOBAHHA Mbl BBIABWIIM YHUBCPCAIMHW W YHHKAJIMU B
yHOTpeOJICHUH TOHATHS «IEHBIW» BO (ppazeosorn3mMax ABYX JIMHTBOKYIBTYP:
I'epmannn u BemukoOputanuu. Jlig 3TOro Mbl  BBIAEIHINA  HEKOTOPHIE
CEMAHTHNYCCKHUEC I'pYHIIbI, HanOoee YETKO TIO3BOJIAOIIIHNEC OTCJIIEAUTDH
3aKOHOMEPHOCTH U OCOOCHHOCTH B pPacCMaTpPUBAEMbIX S3bIKaX («OTHOIICHUS
YCJIOBCK-ACHBI'M», «MOpPAJIb IIPCBBIIIC ACHCIT», «BJACTb ACHCT Had YCIIOBCKOM),
«ACHBI'M BA’KHEC MOpaJII/I»).

B kauectBe YHI/IBepcaJIHﬁ MBI BBIABHIIN 3dKOHOMCPHOCTDH BJIMAHHA JCHCT HA
O6HIGCTBO. bonpmuHCTBO M3 (bpaBGOJIOI‘I/IBMOB C IPUMCHCHHCM KOMIIOHCHTA
«ACHBI'M» IIOATBCPKAAOT, YTO U B HCMCIIKOM, U B 6pI/ITaHCKOM 06H16CTB€ JCHbI'
3aHUMAarOT OJHO M3 IICPBBIX MCCT, B MOJIOKUTEIbHON OKpacCkKe. Hamm oO0BeKThI
HNCCIIEA0OBaHUA OBLIIN B3SITHI W3 HCTOYHHUKOB, B KOTOPBIX 0oco00e BHHMaHHE OBLIO
YACJICHO HC IIPOCTO HMCCICAOBAHUIO W KOJUJICKOMOHHUPOBAHHWIO HAIMOHAJIBHBIX
KpBUIATBIX BBIPAXKEHUH, @ UX TOJAPOOHOMY CEMAaHTUUECKOMY aHaJIU3Y.

B pe3yiabTaTC Mbl HMMCEM BO3MOJXHOCTL CACJIATH BBIBOA, YTO B o0eux
JIMHTBOKYJIbTYpax (bpaseonormMH, CoACpKAIMNEC KOMIIOHCHT «ACHBI'M», UMCIOT
noJ co0oM HCTOpUYECKHE W cHeuupuyuecKkue HallMOHAJIbHbIE OCOOCHHOCTH,
oTpaxass OTHOHICHHC HaHI/IfI K 6BITy U K XHW3HH B ILICJIOM. I[aHHaSI TEMa
NpeaACTaBICT MHTCPCC K M3YUYCHHIO HC TOJBKO JIMHI'BHUCTaM, HO H J'IIO6I/ITCJ'I$IM
AQHTJIUHACKOTO MJIM HEMENKOro s3bika. C MOMOIIbI0 (pa3eoIorTu3MOB Mbl MOYKEM
OTCJIICIUTL  S3BIKOBYIO KapTUHBI ~ pacCMaTpUBAEMBIX  T'OCYIapCTB, U
PEKOHCTPYHPOBATh UX KAaPTUHY MHUpPA B LICIIOM.
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AHHOTALIUS

B Hacrosmieit cratbe paccMaTpUBAIOTCS MOHATHE «SI3bIKOBAs UTPa» U (POPMBI
ee TPOSIBICHUS B XYIOKECTBEHHOM TeKCTe. OOBEKTOM HCCIEAOBAHUS SBIISCTCS
A3BIKOBasi UIPa, NPEAMETOM BBICTYIIAOT CHUHTAKCUYECKHUE CPEACTBA SI3BIKOBOU
urpel. llenpr0 Hamero HCCIENOBAHUS SBJSIETCS AHAIW3 SI3BIKOBBIX E€IWHMII,
WCIOJIB3YEMBIX B S3bIKOBOM wuUrpe. B kadecTBe »SMIMPUYECKOrO Marepuala
UCIIOJIB3YyeTCsl pou3BeieHne upnanackoro nucarens Ockapa Yainsaa «Iloptper
Hopuana ['pesi» B opurunase.

KiroueBbie cj0Ba: mpueMbl A3bIKOBOM UIPHI, SI3bIKOBAsI UIpa, MOPTPET
[opuana I'pes

ABSTRACT

This article deals with the concept of "language game" and the forms of its
manifestation in a literary text. The object of the research is a language game; the

174


mailto:lukhanina_a@bsu.edu.ru
mailto:lukhanina_a@bsu.edu.ru
mailto:v.viktory777@list.ru
mailto:v.viktory777@list.ru

subject is the syntactic means of a language game. The aim of concise writing is to

analyze the language units used in the language game. As an empirical material, we

use the work of the Irish writer Oscar Wilde "Portrait of Dorian Gray" in the original.
Keywords: methods of wordplay, wordplay, the picture of Dorian Gray

CymiecTByeT MHEHHME, YTO KJIacCHYecKas JINTeparypa <« KUBET» BEUYHO U
HHUKOTJA HE TEPSET CBOEM 3HAYUMOCTH, MOCKOJIBKY OHa 3aTparvBacT Camble
aKTyaJbHbIE BOMPOCHI M TPOOJEMBI YEJOBEYECKUX B3aMMOOTHOIICHUA U
oTIIM4yaeTcsi ocoboil rimyOmHoil conepskanus. Kiaccuueckas nureparypa Bcerja
octaetcst B (OKyCe UHTEPECOB JUHTBUCTOB U (PuiI070T0B. OJTHUM U3 MOMYJISIPHBIX
MIPUEMOB B TaKOU JIUTEpAType SIBISETCS S3bIKOBAsI UTPA, OCOOCHHO MPUBJICKAIOIIAS
BHUMAHUE YUTATEIIA.

B coBpeMeHHBIX COBapsiX W HHBIX YYEOHBIX TMOCOOMSIX CYIIECTBYET
MHO>XECTBO BapHaHTOB TOJKOBAHMS TOHATHS «s3bIKOBas urpa». OOpamasich K
HCTOPHUU BOMPOCA, CTOUT OTMETUTD, UTO UCCIICTyEMOE HaMU MOHSITUE ObLIIO BBEICHO
B 000pOT peun aBcTpuiicko-OputanckuM duiiocodhom Jlroasurom BuHreHmreiHoM
B 1953 romy. OtedecTBeHHbI uccnenoBarens H.B. MenseneB B cBoeil pabote
«BunrenmreH u ['agamep 0 «I3bIKOBOM HUIPEe»» OTMEUall, YTO IOJ «S3BIKOBOU
UTpOI» cleayeT MOHUMATh «(GYHKIHUOHAIBHBIE EIUHUIBI JIMHTBUCTHYECKOTO
MoBe/IeHUs, (OPMUPYEMOTO Ha OCHOBE HHTEPCYOBEKTHBHOTO OMBITa», a TaKkKe
YUYUTBHIBATh, YTO JIFO0As SI3BIKOBAasi Urpa MOXKET OBITh OTrpaHWYEHA CMBICIOBBIM
NoJieM, a COJEpKaHUE MbICIIEH 3a €€ NpeAeamMHu SIBJSIETCS HEAOCTYIHBIM K
ocmbicienuto (Mensenes, 2013: 162).

C mosBJIEHUEM MOHSTHUS «A3bIKOBas WUrpa» IAHHOE SIBICHUE CTAHOBUTCS
00BEKTOM MHTEpeca OTEYECTBEHHBIX U  3apyOEKHBIX JIMHIBUCTOB. B
OTEYECTBEHHOW JIMHIBUCTUKE OJHOW M3 BaXKHBIX pabOT, MOCBAIICHHBIX JaHHOMN
TeMmaTuke, siBisgercsa Tpya E.A. 3emckoii, M.B. Kutaiiroponackoi, H.1. Po3zanoBoii
«Pycckass pasroBopHas peub. DoHeruka, MopdoJOTHs, JEKCHKa, KECT»,
MOSIBUBIIMICS TPUMEPHO B «IHK» TEPUOJa HCCIEIOBAHUS STOrO SI3BIKOBOTO
sBiaeHus. [lo UX MHEHHUIO, SI3BIKOBasi UIpa MOXKET OBbITh MOCTpoeHa B dopme
«HEe3aTeUJIMBOM IIYTKHU, W Oojiee WM MEHEE YJIauHOM OCTpPOTHI, KajlamOypa,
Pa3JIMYHBIX BUJOB TPOTOB (CpaBHEHMs, MeTadopsl, mepudpasa u T.1.)» (3emckas,
Kwuraiiropoackas, Pozanosa, 1983:175).

Takke MOJHBIM W  TOYHBIM  CJIEAyeT CUUTaTh  OMpeJeieHue,
chopMynupoBaHHOE COBETCKMM JIMHTBUCTOM Hopmanom B.}O., mo wmHeHuro
KOTOPOTO SIBJIEHUE SI3bIKOBOU WTIPhI B IIMPOKOM CMBICIIE CIEAYEeT PacCMaTpUBaTh
KaK «HCMOJIb30BAHUE SI3bIKA JUISl JIOCTUKEHUS HAIbS3BIKOBOTO, A3CTETHUYECKOTO,
XYJI0KECTBEHHOTO (4are Bcero — komudeckoro) a¢gdexray» (Hopman, 1994:79).

Eme onno omnpenenenue, HamOosiee yJayHOE, HAa HaIl B3TJIA, OBLIO
chopmynupoBano Oamkupckum uccienosatenem C. XK. HyxoBbIM, 10O MHEHUIO
KOTOPOTO, SI3bIKOBAsi UTPa €CTh Takas (popMa pedeBOro MOBEACHUS, PH KOTOPOM
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A3bIKOBAsI TUYHOCTh «PEan3yeT CHOCOOHOCTh MPOSBICHUIO B PEYU OCTPOYMMUS,
COMPOBOXKIAIONIETOCS BO3HUKHOBEHHEM Komuueckoro s¢dexra» (Hyxos,
1997:36).

CtouT TaKke OTMETHTh, 4YTO JIAHHOE SBJICHHE OBLUIO TPEAMETOM
WCCJICIOBaHMSI 3apyOCKHBIX JIMHTBUCTOB U (PUIIOJIOTOB, TakuX, kak /. Jlemabactura
(Delabastita, 1996), Alison Ross (Ross, 1998). Boiee KOHKpETHYIO TPaKTOBKY
UCCJIEYyEMOT0 MOHATHUS MOKHO OOHApy>KUTh B paboTe 3apyOekHOro Quiosora
Chiaro D.: «The term word play includes every conceivable way in which language
is used with the intent to amusey» [IloHsiTue «urpa cjaoB» BKIIOYAET B ceOsl BCe
MBICITUMBIC CIIOCOOBI WCIIOJIB30BaHMS sI3bIKa ¢ HamepeHueM paspieun| (Chiaro,
1992:2). VI3 naHHOW TPaKTOBKHU HUCCIEAYEMOIr0 TEPMHUHA MOXKHO CHIE€NIaTh BBIBOJ O
eI MPUMEHEHHUS S3BIKOBOM UTPHI — Pa3BJICYCHUE U CTPEMIICHHE Pa3rOBOPHOTO
CTUJIs K Oosiee HehopMaIbHOMY.

Jliist 6oJee MOJIHOTO MOHUMAHMS SIBJIEHUS CTOUT CIIENAaTh aKIeHT Ha (opmax
MPOSIBJIICHUS A3BIKOBOM WUTPhI. TPaJUIIMOHHO BBIJEISIIOT HECKOJIBKO «00pa3oB»
SI3BIKOBOM UTPBI: JICKCUYECKUE, CHHTaKCuUYecKue U poHeTuueckue. B Hareit padbore
pedb MOWUJIET O CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIUSIX.

besycmoBHO, TSI TIpWBJICUYCHHUS BHUMAHHS YHTATENI HEOOXOIUMO €ro
HYMOITMOHAIEHOE BOBIICUCHUE, TOCKOIBKY ATO SBIISCTCS TApAHTUEH TOTO, PEITUTTHEHT
OyZeT ¢ o0coObIM MHTEPECOM U YIOBOJBCTBHEM TIOTPYKAThCSI B  CIOKET
npousBeacHus. Tak, mo Mbeiciu uccienoBarens E.H. PoxxkoBoi, k HamOolee
BIUSATEIBHBIM CPEICTBAM CO3JaHUS SKCIPECCHUBHOCTH OTHOCSTCS IMapIEIUTSIINS
(meneHure BBICKA3bIBAaHUS HAa JIBE WM Oo0Jie€ MPOCThIE YaCTH), SJUTUITUYECKHE
KOHCTPYKIIMU (MIPOMYCK WM ONYIICHWE OJHOTO WJIA HECKOJIbKUX YJICHOB
MIPEIIOKEHHMSI ), TAPEHTETUYECKNE BHECEHUSI (PEMapKU, «pa3pylIaroiue JMHCHHbIC
CUHTaKcuueckne cBs3m»  (Anekcanaposa,2009)), puropudeckue BOMPOCHI
(PoxxkoBa,1997).

Takum 00pazoM, mpoaHATM3UPOBAB TCOPETUUCCKUN MaTeprall, MbI PUIILTH K
BBIBOAY, 4YTO WCIOJb30BAHUE CICIHAIBHBIX CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIUN
BBHITIOJIHAET (DYHKIIMIO BO3JEHCTBUSI HA CO3HAHWE UYUTATENS U TPUBJICUEHUS €TO
BHHUMAaHMS K BBICKa3bIBAHUSM TJIABHBIX T€POEB XY0’KECTBEHHOTO MPOU3BEICHMUS.

B HameM wccreqoBaHMM pacCMAaTPUBAIOTCS  JIGKCHYCCKHAE CIUHUIIBI,
WCITOJIb3yEeMbIC B SI3BIKOBOM HMTPE TJIaBHBIX T'€POEB POMaHa, a TAKKe OCOOCHHOCTH
ux nepeBoga. OCHOBHOW 3a/iauedl MCIOJIb30BAaHUSI TAKOTO SI3BIKOBOTO SIBJICHHS B
pedr CTOUT CUHUTATh MPUBJICUEHHUE OCOOOT0 BHMMAHUS K MBICIH TOBOPSIIETO, a
TaK)ke BO3MOKHOCTB IMPUJIATh BBICKA3bIBAHUIO OOJIBIITYIO YMOITMOHAIBHYIO OKPACKY.

B xoje aHanmm3a perivk TIaBHBIX TepOeB HaMU OBLTO BBISBJICHO CBBIMIE 150
KOHCTPYKIMH, UCHOJIb3YeMbIX JJIS peaju3alMd  sI3bIKOBOM  urpbl.  Huxe
MPEACTaBIICHA JUarpaMma, OTpaKaromash TPOIEHT HWCIOJIb30BAHUS Pa3IAYHBIX
CUHTAaKCUYECKHX CPEJCTB JOCTHXKEHHS HeoOxoaumoro 3ddexra mocpeacTBom
SA3BIKOBOM UIPHI.

176



Huarpamma 1

Hcnonp30BaHne CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIUH B SI3BIKOBOM UI'Pe

Icnonb30BaHME CUHTAKCUYECKMX
KOHCTPYKLWIM B A3bIKOBOW Urpe

60%
50%
40%
30%
20%

0%

Konbuesas AHTUTE3a AHagunnocuc dnudopa
KOHCTPYKLMA

HaubGonee sipkue mnpuMepsl HCIIOJIb30BAHUS CUHTAKCUYECKHX CPEJCTB
BBIPA3UTEIHHOCTU KaK (hOPMBI S3BIKOBOM WUTPHI MBI MPOAHAIM3UPYEM HUXKE OoJiee
noapooHo. Hes3upas Ha 12 BapuanToB nepeBoaa «Iloptpera Jopuana I'pes» Ha
PYCCKUH SI3bIK, HAa HAIIl B3I HanboJiee yIauHbIM MEPEBOIOM SIBIISIETCS TIEPEBO/I,
BBITIOJIHEHHBIN Mapueit AOKHHO#, KOTOPbIN Mbl OyZIeM UCTIOIB30BATh JJIS TYUIIIETO
MMOHMMAaHUS COAECPIKAHUS aHATM3UPYEMOTO IpUMEpa.

PaccmoTrpum psAnx BeickazpiBaHuM Jopaa ['eHpu YoOTTOHaA, Mg KOTOPOTo
OCHOBHOU (uiocoduelt XKU3HU SIBJISETCS TeJOHU3M U CBOOOJIa OT YYBCTB BCEX
ypOBHEHN (OT CaMbIX BBICOKHX U ITYOOKHMX /10 HU3MEHHBIX). Tak, B OJHOMN U3 €ro
peruk, oOpaieHHbIXx K Jlopuany I'pero, Mbl MOXKEM BHUAETh MPUEM UPOHUHU U
MapEeHTETUYCCKYI0 BCTaBKY B BHJIC BBOJHOUM KOHCTpyKimu «however»: «I should
fancy, however, that murder is always a mistake. One should never do anything that
one cannot talk about after dinner» (Wilde, 2010:213). [YOwuiictBo — Bcerna
npoMax. Hukorjga He cienyer aenaTh TOTO, O 4€M HeENb3sl TOOOJTATh € JIIOJbMU
nocie obena. (Yaitmpa, 2019:302)] ['maBHbIi Tepoii TpecieayeT 1eidb BhICMESTh
YeJIOBEYECKYI0 CyTh — CTPEMJICHHE paccKa3aThb O COOBITHUAX, MPOUCXOISALINX B
JTUYHOM KU3HH WU KU3HU OKPY>KAIOMIHX (TIOJIETTUTHCS CIIyXaMu).

Ha cnenyrorem npumepe Mbl BUIUM MPOSIBIICHHUE S3BIKOBOW UTPHI B hopMe
BBICTPAWBAHUSl  MPUYMHHO-CJIEACTBEHHOM CBSI3M M NPOTUBOMNOCTABJICHUS
(anTutesnl). Jlopn I'enpu YOTTOH, Kak 4YeNOBEK, MPEACTABICHHBIA YUTATENIO KaK
TICUXOJIOT, Pa30MpaAOIIMICS BO BCEX TOHKOCTAX YEJIOBEYECKON CYIIHOCTH,
HaMEKaeT Xy10’KHUKY Ba3uiny o HeoOxoauMocTH 3asBiTh 0 cebe: «It is silly of you,
for there is only one thing in the world worse than being talked about, and that is
not being talked abouty (Wilde, 2010:2). [Eciu HenpusTHO, KOTr/1a 0 TeO¢ TOBOPSIT,
TO emé Xyke — Korja o Tebe coBceM He ToBopAT. (Yaitba, 2019: 9)]. Kpome toro,
B €r0 CJIOBaX Mbl MOKEM BHJIETh UTPY CJIOB B BHJE MOBTOPA YACTH MPEIIIOKEHHUS
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«being talked about / not being talked abouty. Vicxons u3 3TOr0 MpeIOKEHUS,
MOKHO CJI€JIaTh BBIBOJI, YTO BHICTPOCHHOE MMEHHO TaKUM OOpa3oM MpeIoKEHUE
BHE COMHEHHMS OKa)KCT HYXXKHOE BIMSHHE Ha co3HaHMe perumnuenta («it is silly of
YOU» = 3TO TJIYIIO C TBOEH CTOPOHBI).

Eme oaun npumep BoickasbiBanus jopaa ['enpu: «But you should not say the
greatest romance of your life. You should say the first romance of your life» (Wilde,
2010:47) [He cosopume «npexpachetiwuii pomany 8 scusznu. Crasxcume ayuuie:
«nepsvuly| (Yaiinwo, 2019: 74), noka3blBaeT HaM CKENTUYECKOE OTHOIICHUE
rOBOpALIEr0 K HOBOCTH OT cobecennuka (lopmana I'pes), BbIpaXKEHHOE B
NOBTOpEHUM KOHCTpYKIuu «Yyou should (not) say», moka3bIBaromIuii, KaK JIydIie
copMyIMpoBaTh CBOM 4YyBCcTBa. Takas BexkimuBas (opma «You should say»
MOKa3bIBACT YBAXKHUTEIHHOE OTHOIIEHHWE K COOECETHUKY U B TO K€ BPEMsI HOCHUT
pEKOMEHIATENbHBIA XapakTep. B 3aBeplIeHHH BBICKA3BIBAHUS MBI  MOYKEM
HaOmoaars snudopy «romance of your lifey, TeM cambiM oOpalias BHUMaHUE
PELUMIIMEHTOB (YMTaTeNsi U COOECeIHHKAa TOBOPSAIIEIO) Ha MpHiaraTeabHoe,
crositiee Briepeau (the greatest/ the first). Mcxoms M3 KOHCTPYKIIMM JTaHHOTO
dbparMeHTa UTATHI TJIABHOTO T'eposi, MOXKHO CJENaTh BBIBOJI, YTO BBICTPOCHHBIC
MMEHHO TaKUM 00pa3oM IMPEJI0KEHHS MO3BOJIAT CIENIaTh aKIEHT Ha 00Jiee BayKHBIX
YacTsX BbICKA3bIBAHUS.

CrenyoIyr Urpy CjIoB Mbl MOXEM HaOJII0JIaTh B BbICKa3bIBaHUU: «The one
charm of the past is that it is the past» (Wilde, 2010:98). [Beas Bcs mpenectsb
MPOIIIOrO B TOM, 4TO OHO — mpouwioe] (Yaiiasa, 2019:147). B naHHOM KOHTEKCTE
MBI TaK e HaOaogaeM anudopy «the pasty (moBTop oKOHYAHUS CHHTAKCUYECKUX
KOHCTPYKIIMH B paMKaxX OJHOTO WM HECKOJBKUX TPEIJI0KEHUI), TPHIArOIIast
0oJiee SIPKYI0 SMOIMOHAIBHYIO OKpacky. OOpaliasick K CMbBICTY BbICKa3bIBaHUS,
MO>KHO TOHSATH, YTO TJIABHBIM T€POil XOTEN MOMYEPKHYTh, YTO B MPOILIOM MOTYT
OBITH pa3HbIE COOBITHS, TIOITOMY OOJIBIINM €r0 MPEUMYIIIECTBOM SIBIISIETCS TO, YTO
OHO OOJIBIIIE HE COMPUKACAETCS C HAITUM HACTOSIIIIUM.

Kpome Toro, spkuM mpruMepoM HUCTIOIb30BaHUS aHAAUILIOCUCA U KOJIBIIEBOM
KOHCTPYKIIMH SIBJISIETCS BhICKa3biBanue jopaa ['enpu: «When we are happy, we are
always good, but when we are good, we are not always happy» (Wilde, 2010: 75).
[Korma genoBek cuacTiivB, OH BCET/Ia XOPOIIT; HO HE BCET/1a XOPOIITUE JIF0/IA ObIBAIOT
cuacTiuBbiMu| (Yaitnsa, 2019:114). Ananumiocuc MposIBIAETCS B HNOBTOPEHUHU
4acTU KOHCTPYKIMU «we are always good, but when we are good», a xosbeBot
KOHCTPYKLIMEN B JAHHOM IIPEIJIOKEHUM BBICTYIIAcT BbIpaxkxeHue «When we are
happy/ we are not always happy». Hcnonbe3ys Takyro CTpyKTypy HMpEII0KEHUS,
aBTOP BBICKA3bIBAHUS CTPEMHJICS ITOKa3aTh 3aMKHYTBIH KPYr YeJIOBEYCCKUX
OIIYIICHWH W MPUBJICYh BHUMAHUE OMIMOHCHTa K COOCTBEHHBIM YyBCTBAM: OyIy4H
CYACTJIMBBIM, YEJIOBEK CO3JaeT OJAaronpusITHYI0 OOCTAaHOBKY B CBOEM OKPY)KEHUH,
HO B Mpollecce CO3JaHMS OH JIMIIaeT ce0s KaKUX-TO YAOBOJIbCTBHM BO 0Jiaro
OKPY>KaIOIIMUX U TaK HE BCEr/la OCTAETCS CUACTINBBIM.

Haunbosee sspkyro S3bIKOBYIO HTPY MBI MOKEM HAOJII01aTh B MOHOJIOTE JIOpAa
I'enpu: «But | didn't say he was married. | said he was engaged to be married.

There is a great difference. | have adistinct remembrance of being married,
but | have no recollection atall of being engaged. I am inclined to think that
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| never was engaged» (Wilde, 2010: 70-71). [Bupouem, s He roBopwI, uto Jlopran
AKEHUTCS. Sl ckazan TOJNBKO, YTO OH COOMPAETCS KEHUTHCS. ITO JAIEKO HE OJTHO U
TO k€. S, HanpuMep, IBHO TOMHIO, YTO dEHUJICS, HO COBEPILIEHHO HE MPUIIOMHUHAIO,
9TOOBI 51 COOMPAJICS 3TO clienaTh. M CKIIOHEH TyMaTh, YTO TAKOTO HAMEPEHHUSI y MEHS
Hukorga He Obuio]. (Yaiupa, 2019:107). B 1aHHOM KOHTEKCTE YCHEIIHO
peanu30BBIBACTCS S3BIKOBAsl Urpa MOCPEJACTBOM HCIOJIL30BaHUS MOBTOPOB CIIOB
«married» u «engaged», 3a cder yero gocturaetcs 3¢p@dekt KamamOypa, 4TO HE
MOJKET HE MPUBJIEKAaTh BHUMAHUE YATATENS K JAHHOMY (DparMeHTy BbICKa3bIBaHUS.

Ente onHuM nposiBJICHUEM SI3bIKOBOM UTPBI MOKET MOCTYKUTh AUAJIOT Jopa
I'enpu u [lopuana ['pes, OCHOBaHHBIM HA AHTUTE3E, ITO3BOJIAIOIIECH IOKA3aTh
UPOHHUIO CO CTOPOHBI Jiopaa ['eHpu, roBopAIEero o ToM, 4YTO repIiOruHs BIItOOJIEHA,
HECMOTPS Ha OTCYTCTBHE CHUMITATUH 10 oTHomeHHI0 K Jlopuany I'pero: «l like the
Duchess very much, but I don't love her. -And the Duchess loves you very much, but
she likes you less...» (Wilde, 2010: 204). [OHa MHE OYECHb HPABHUTCS, HO 5 HE
BJIIOOJIEH B HEe. — A OHa B Bac O4Y€Hb BIItOOJIEHA, HO HPABUTECH BBl €l MEHBIIIE. |
(Yaitnbn, 2019:290). Mcnonp3oBaHue TakOM KOHCTPYKIMHU IO3BOJISIET MPUBJIEYD
BHUMAaHUE YUTATEIISA K TPOOJIEME CYTH BIIFOOJICHHOCTH M CUMITATUH.

Takum 00pa3oM, MpoaHAIU3UPOBAB PsAJl BHICKA3bIBAHUM TJIABHBIX TE€POEB
pomana «lloptper [dopuana I'pes» wmpnanackoro mucarens Ockapa Yainbaa,
MOYHO CJI€JIaTh BBIBOJ, YTO OOJIBIIMHCTBO PEIUIMK MOCTPOEHBI B BUJE S3bIKOBOM
WUTPBI, YTO MOPHUAACT UM OOJIBIIYIO IKCIPECCUBHOCTh W TMPUBJICKAET BHUMAaHUE
yuTtaresiss. CTOUT TakKe OTMETUTh, YTO YACTO UCIIOJIH3YEMbIMU KOHCTPYKIMUSIMU JJISI
SI3BIKOBOM UTPHI SIBJSIIOTCS KOJIBLIEBBIE KOHCTPYKIIUH, AMTU(OPHI U TOBTOPHI BHYTPHU
MPEIOKECHUM.
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KpPacO4YHOM, MOTOMY 3a4aCTyI0 HCIOJIB3YIOTCS B MY3bIKAJIbHBIX TEKCTax. Ha ocHOBe
no100pku (Ppa3eosOTUYECKUX €IUHUIL U3 TIECEHHBIX TEKCTOB aHTJIMMCKOMN TPYIIIIbI
«OneRepuplic» BbIIeNnEHBI TPYMIbI MO MpU3HAKaM. BBISABIEHBI 3aKOHOMEPHOCTH
yHOTPEOJICHUS] UTUOM B aHTJIMICKOM SI3BbIKE M YaCTOTHOCTh YIOTPEOJIEHUS UIUOM
TOW WM UHOM TPYIIIIBI.

KiaroueBble cjioBa: TeECeHHBIH  TeKCT, (pa3eosoru3M, HUIUOMa,
bpazeonoruueckasi eAMHUIA, TIECHU AHTJIUHCKUX UCTIOJIHUTEIIEH.

ABSTRACT

This article deals with the use of phraseological units in English-language
song texts. The concepts of "phraseology” and "phraseological unit™" are presented,
as well as the classification of phraseological units. Idioms, also known as
phraseological units, make speech more colourful, because they are often used in
musical texts. On the basis of a selection of phraseological units from song texts of
English group "OneRepuplic™” groups on signs are allocated. The authors reveal the
regularity of the use of idioms in English and the frequency of idioms of this or that
group.

Keywords: song text, phraseology, idiom, phraseological unit, songs by
English singers.

AHIIMUACKHAM $3bIK CTAHOBUTCS YACThIO HAIIEH XWU3HU M BCE IPOYHEE
YKpEIUIAEeTCS] B MOBCEAHEBHOCTU. DTUM 00YCIIOBJIEHa HEOOXOAUMOCTh U3YUYEHUS
AQHTJIUUCKOTO s3bIKAa. B aHTIIMICKOM, Tak ke KaKk U B PYCCKOM sI3bIKE, 0OJbIIOe
KOJIMYECTBO CPEJICTB BBIPA3UTENIBHOCTH, U3 KOTOPBIX JOBOJIBHO OOJbIIast pPOJIb
OTBOAMUTCS  (Dpa3€OJOTMUECKUM €IMHMIAM, WIM K€ uauomaMm. YToObl
s dexTuBHEE YCBAUBATD SI3bIKOBBIC YCTOMYMBBIC BHIPAXKEHMUSI, TAK K€ Ha3bIBAEMbBIC
dbpazeonoruzMamMu, MOXKHO MCIIOJIb30BaTh MY3bIKAJIbHBIE TEKCTHI HA aHTJTUHCKOM
SI3BIKE.

[Tpumenenue (ppazeosorn3mMoB B peud MO3BOJSET OpaTOPy CKPACUTh CBOIO
pedb, BBIPA3UTh CBOM MBICIHM 00Jiee KPaCOUYHO M TOKa3aTh CBOM YPOBEHB SI3bIKA.
[ToTomy B HacTOAIMNA MOMEHT M3YYEHUE UANOM U (Ppa3eoIOTU3MOB, a TAKKE UX
ynotpeOieHusi, BOCTpeOOBAaHO B COBPEMEHHOW JIMHTBHUCTHUYECKOW Hayke. Tak ke
MOCPEACTBOM  yNOTpeOieHus  (Ppa3eosorMueckux  €IWHUI]  OTpa)kaercs
CaMOOBITHOCTh KYJIBTYPbl U3Yy4aeMOT0 SI3bIKa, UCTOPUUYECKHE OCOOCHHOCTH.

AKTYyanbHOCTh JIaHHOM CTaThbM OOYCJIOBJI€HA TEM, 4YTO (Ppa3eoIOrH3MbI
MO3BOJISIIOT CKpPacUTh HaIly pedb, MPUBHECTH B Hee 0OoJiee TIyOOKHUH CMBICI.
®pazeosorMuecKre €IMHMIIBI MMOMOraloT HaM MepenaTh OOJIbIION CMBICIOBOM
00bEM M clieJlaTh 3TO KPaCHOPEUYMBO. YToTpeOeHue (Pppa3eosioru3mMoB sBISIETCS
[I0KAa3aTeJIeM BBICOKOIO S3BIKOBOIO ypoOBHA. IIpuTroM yenmoBek, 3HaroLUU
dpaseosoruyecKkue EIMHUIBI JAPYTrOro s3blKa, MOXKET TIMOHUMAaTh TaK Ke
JIATEPATYPHBIE TEKCTHI BBICOKOTO YPOBHH.

[lenbt0  TaHHOTO  WMCCIEHOBAHUS  SBJSECTCA  BBISBIICHHUE  IIPUMEPOB
ynoTpeOaeHus UIUoM U (Ppa3eoIOTUUeCKUX eIMHUIL B TECEHHBIX TEKCTaX 1 aHAIN3e
0COOEHHOCTEH mepeBoa.
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OObeKTOM HCCIeoBaHUs CTaIU (HPa3eoNOTHIECKUE €TMHUIBI aHTITUICKOTO
s3pika. [IpeqMeTrom wHccliefoBaHUS TOCTYKWIM (pa3eoorudecKkue eAuHUIIbI
aHTJIMICKOTO  SI3bIKAa, MPEACTABICHHBIE B IIECEHHBIX TEKCTAX AHTJIMMCKUX
VCIIOJIHUTENIEN B )KaHPE UH/IU-POK U BBISIBJIEHHBIE ITOCPEACTBOM METO/A CIIOIIHON
BBIOOPKH, METO/1a Ppa3eoOrnuecKor uACHTU(DUKALIIH.

[Ipexxe yeM OPUCTYNUTh K HM3YYEHHUIO JAHHOTO BOIMpoca, oOpaTHMCs K
nebunumsaM  «ppaszeonorusi» M «bpazeonoruyeckass  enuHuna». CioBo
«(ppazeonorusy rpeuecKoro MPOUCXokKIACHUS (PPAcIG — BRIPAXKEHHUE U TPed. AOYOC —
NOHATHE, YYEHHE) — pa3leN JIMHIBUCTUKU, W3YYarOUIUil yCTOMYMBBIE COYETAHHUS,
peueBbie 000POTHI U BBIpasKeHUs — (hpa3eoiornyeckue eIuHuIbL. Ppazeonoruyeckast
emuana (ppazeonorusMm Wi Gpa3eoIOTUISCKUN 000pOT) — 3TO JICKCUYECKU
HEJEIMMOe, YCTOMUMBOE B CBOEM COCTAaBE U CTPYKTYpE, LIEIOCTHOE O 3HAYEHUIO
CIIOBOCOYETAHUE, BOCHPOU3BOAMMOE B BHUJE TOTOBOM PEUYEBOM  €IMHUIIBI
(Bunorpamos; 1998).

®pazeonorusm (ppaszeonoruueckas eIuHUIA, UIUOMA) — OOIEe Ha3BaHUE
CEMAaHTHYECKH CBSI3AHHBIX COYETAHUW CIOB U MPEIIOKEHHM, KOTOpHIE
XapaKTepU3YyIOTCSd MOCTOSIHHBIM JIEKCHUYECKMM COCTaBOM, TI'pPaMMaTHYE€CKUM
CTPOEHUEM U M3BECTHBIM HOCHUTEIISIM JAHHOTO SI3bIKa 3HaYeHUEM (B OOJBIIMHCTBE
ClIy4aeB — MEPEHOCHO-00pa3HbIM), HE BBIBOJUMBIM U3 3HAYEHHS COCTABIISIFOIINX
($pazeoaoru3mM KOMIOHEHTOB.

B.B. BuHorpanoB Bbigenser 4 tumna (Hpa3eoIOTMYECKUX — CIAMHMIL
(bpazeonoruueckue CpameHuss [C MOJHOCTBIO TEPEOCMBICICHHBIM COCTaBOM,
yTPAaTUBIIME MOTUBUPOBKY 3HAUeHUs («OUTh OakIymm», «co0aKy ChECTb»)];
(bpa3eonornueckue €UHCTBA [COXPAHSIOIINE MPO3PAaYHYI0 BHYTPEHHIOW (opMy
(«IIIBITH IO TEUEHHUIO», «CTPEJSHBIN BopoOei»)| [IpuMep B aHTIUICKOM SI3BIKE:
abull in a china shop — cion B mocynHOl J1laBKe — B KOHTEKCTE XapaKTepU3yeT
HEYKJIIO’)KEr0 4YeJIOBEKa; (Ppa3eosiornueckue COueTaHHs, BKIIOYAIOIIME B CBOM
COCTaB CJIOBO WJIU Psif CJIOB C ()pa3eoIOTHUECKH CBA3aHHBIM 3HaUE€HUEM («TITy0oKas
TUIIUHAY, «TBEPABIA XapakTep»); (hpa3eorqorudecKrue BBHIPAKEHHs [yCTONYMUBBIC
bpasbI-ipeIoKeHns ¢ MepeocMbICIeHHbIM cocTaBoM («He umeit cro pybrei, a
UMEN CTO Jpy3en»)].

CymecTBylOT W JApyrue KiacCupukaimu (pa3eoIoru3MoB, B KOTOPBIX
BBIICIISIFOTCS CIICAYIONINE UX TUIbL: UAUOMBI (B TepMuHoioruu B.B. Bunorpangosa —
dbpazeosiornyeckue cpaiieHus), Kojulokauud (B TepMHHOJOrMM BuHorpamoBa —
(dpazeonornyeckie COYeTaHus); TOCIOBUIbI, TIOTOBOPKH, KpbUIaThle CJIOBa
(®pazeonoruzm: 2017).

Kax M0HO ObLJ10 3aMeTUTh, BUHOTrpaioB BBIAEISET HIMOMBI KaK OT/IETIbHBIE
COCTaBJISIIOIIME Kiaccudukaiuii ppa3eonoru3mMoB. B 1aHHOM ke CTaThe «UIUOMAY
OyJeT paccMaTpuBaThCs KAK CHHOHUM K CIIOBY «(hpa3eooru3my».

[Tpodeccop H.M. [llanckuii pa3zsuin kiaccudukaruio B.B. Bunorpanosa u
BBIJICNIUIT YETBEPTHIM TUM (Pa3eosOrHuecKux €IUHUIl, KOTOPBIH OH Ha3Bal
«(ppa3eonorHYECKUMH BBIpOKECHUSAMIY. Dpa3eosOTHYecKUe BBIPAKEHUS, II0
onpenenenuro H.M. IIlaHckoro, — 3TO yCTOWYMBBIE B CBOEM COCTaBE H
ynotpebsiieHnn (pa3eoornueckue 0oO0OpOThI, KOTOpBIE SBISIOTCA HE TOJIBKO
CEMAHTUYECKU YICHHUMBIMU, HO U COCTOUT LEIMKOM U3 CJIOB CO CBOOOJHBIMU

182



3HaYeHUsIMU. K HUM OTHOCSATCSI TMOCJIOBUIIbI, MMOTOBOPKH, KpbUIAThle CJIOBa U
BbIpaKeHUS. Hampumep, XpeH peabKu HE CJlalle; 4TO HalMCaHO IEepOM, HE
BBIPYOUIIIb TOMIOPOM; B3SJICA 32 T'YK, HE TOBOPH, UTO HE JII0XK; IbIM OT€UECTBa HAM
CIaJoK W mpusTeH W T.1. [IpuMepbl Ha aHrIWMKCKOM S3BIKE: Mmany men,
many minds — ckoJbKO JItoJel, CTOJIbKO M MHeHui; nothing is impossible to a
willing heart — xto xouer, ToT TO0OBETCs; tO promise the moon — oGermaTh 30J10ThIE
ropsl [[ITanckuii: 1985].

Takum oOpa3om, (Qpa3eororuueckue eIUHUIBI MPEACTaBISIOT Cco00it
YCTOWYHMBBIE CIOBOCOYETAHUS, HMEIOIINE HECKOJIbKO BHUIOB KiIaccu(UKaIIHiA,
OCHOBAHHBIX KaK Ha YIOTPEOJICHUU B TEKCTE U PEUYM, TaK U HA TPaMMaTHYECKUX U
JIEKCUYECKUX 0COOeHHOCTAX. MmoMa — 3To Tak xe paszeosornueckas equuuia. B
AHTJIMACKOM  A3BIKE TMOHATHE «HUAMOMa» Oojee  yHnoTpeOUTENbHO, YeM
dbpazeosoruzMm. @DpazeosorusMbl CIyKaT [JJIs TpedaHuss pedd OOJIbIIEro
CMBICJIOBOTO 00bE€Ma 1 AYMOIIMOHAIILHOMN BBIPA3UTEIBHOCTH.

Tak ke CTOMT yHOMSIHYTh W TpO BBIOpaHHBIN kaHp mecHH. CaM TepMUH
«MHIW» IPOUCXOJUT OT aHIIHICKOTO «independenty — He3aBucUMBINA. DOpMaIbLHO
OH TMPEIIOoJaracT HE3aBUCUMOCTh OT KOMMEpPYECKMX HWHTEPECOB, MOJHBIX
TEHJICHIIUN U CAMOCTOSITENIbHYIO pab0Ty Hajl cOOCTBEHHBIM MpoekToM. Emte B 1950-
X MIOSABWJINCH NepBbie He3aBucuMblie neitoinbl. B CILIA sto 66111 Sun Records, King
Records u Stax. B BenukoOputanuu co31aHH€ HE3aBUCUMBIX JIEHOJIOB
TOopMO3uiI0Ch. CTaHOBIIEHHE XaHpa mpou3onuio B 1980-x rogax. EcTh J1Be ri1aBHBIX
TEPPUTOPHUM pa3BUTUSL MHAU-poka: BenukoOpuranus u CLIA (My3bika B cTuiie
uHIU-pok: uctopus: 2023). CerogHss UHIM — CaMblid Pa3MBITBII kKaHp BO BCEM
My3bIKaJIbHOM MHpe. V3 monyaspHbIX UCHOJHUTENEH CEerogHss MOKHO OTMETHUTh:
Arctic Monkeys, The Strokes, Radiohead, The Killers, Arcade Fire, Modest Mouse,
The Black Keys, Oasis, Imagine Dragons, The Smiths.

Tenepr mepelzeM K PacCMOTPEHHIO MOAO0OPKH  (HPa3eoJOTU3MOB.
Paccmotpum mpumepsl  ynoTpeOiieHus: (ppa3eosioru3MOB B TECEHHBIX TEKCTax
aHrmickoit rpymmbel «OneRepuplicy.

B nanHo#t paGoTe MbI mpejuiaraeM Juisi paCCMOTPEHHUSI CIICTYIONTUE TPYTIIbI
b pa3eosornuecKux eIuHUIL;

IMpoctparctBo u Bpems: time is running out (OneRepublic/ | Ain't
Worried) — Bpems ucrekaet, tryna keep up with the changes (OneRepublic / Light
It Up) — uatu B Hory ¢ uem-nu0o, He oTcTaBaTh OT mepemeH, | turn gray
(OneRepublic Everybody loves me) —nocenets, time will tell (OneRepublic / Better
Days) — Bpemsi oKaxer.

[Mpupoausie sBienus:. Head to the clouds (OneRepublic /Connection) —
BUTATh B o0sakax, sunshine ‘bout to come my way (OneRepublic / Better Days) — u
Ha Moel ynuile OyeT Npa3IHUK.

Owmoruu u ayBctBa: Love runs out (OneRepublic / Love runs out)— nro00Bb
uccskaer, for kicks(OneRepublic / Everybody loves me) — st ynoBonscTBuS, paau
unTepeca, filling my dreams with dread (OneRepublic / Better) — BcensTh B MeuThI
ctpax, xommap, lost my mind(OneRepublic/ Better) — coiitu ¢ yma, get my shit
together (OneRepublic /Dream) —B3sTh ce0s B pykH, codpaThcesi, going through the
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motions (OneRepublic /Connection)-aenats 4ro-TO Ha aBTOMAaTe, JejaTh
oe3nymuo, | could give a damn (OneRepublic/Connection) — BotHOBaTLCSA 0 YeM-
to, Head to the clouds (OneRepublic /Connection) — Butath B 0o01akax, Worn to
the bones (OneRepublic/ Let's Hurt Tonight) — y>xacHo ycTaBmimii.

Tpamuuu u niepemensl: tryna keep up with the changes (OneRepublic /
Light It Up) — uatu B HOry ¢ yem-u6o0, break the mold (OneRepublic / Let's Hurt
Tonight) — moiiTk Hamepekop TpaauIKsaM, BRIATH 3a paMkH, cut it from out these
veins (OneRepublic / Let's Hurt Tonight)— u36aButcs ot vero-to, to work it out
(OneRepublic / Love runs out) — Haiit BeIxo U3 mojoxenus, t0 make mind up
(OneRepublic/ Love runs out) —mpunumare pemenne, things are looking up
(OneRepublic/ All the Right Moves) — aena uayT BBEpX, MOJIOKEHUE YIIydIIaeTCs.

@pa3eoyornuecKue €IUHULbI, KOTOPbIE HEIb3s OTHECTH HU K OJHOM U3
nepeuncieHnbix rpym:, eight balls (OneRepublic/ Everybody loves me) —
Heynauaukw, let's face it (OneRepublic/Connection) — maBaii mpu3Haem 3To, meant
to be (OneRepublic/ Burning Bridges ) — co3mansl apyr ans apyra, hit me with
(OneRepublic/ Sunshine) — moxenuck co MHOM YeM-H0O.

Taxum 006pazom, TemMaTuyeckas Kiaccuuraims Gppa3eonoruueckux eIMHuUIL B
COCTABE TEKCTOB IIECEH AHTJIOS3BIYHOW TPYNIBl MCIIOJHUTENEH IOKa3aja, 4YTO
COBPEMEHHBIE UUOMBI aHTJIMHUCKOTO A3bIKA, COJIEPKAIIUE IEMEHT MPOCTOPEUHOU
(pa3roBOpHOI) JEKCUKH, MOTYT OBITh pa3/ieJICHbl Ha HECKOJIBKO TPYTII 110 TPU3HAKAM,
SBJICHUSIM. JTO TIO3BOJISIET HAOJIO/IaTh CAaMOOBITHOCTh KYJIbTYPhl W HUCTOPHH.
®pazeosioru3Mbl  MOTYT OBITh TEPEBENICHbI  y3yalbHO, JIOCIOBHBIM TIEPEBOJI
(akTHYeCKH HEBO3MOXKEH, TaK KaK HCKakaeT CMBICH BbIpaxkeHus. He Bo Bcex
ClIy4asX B PYCCKOM SI3bIKE €CTh IKBUBAJICHTHI JJIS1 UAMOM aHTJIMICKOTO SI3bIKA.
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AHHOTAIUA

B nannoit cratbe npezcTasieHa kiaccudukaiys Meradop COriacHO UX POJiu
B si3bike. OTIIEIbHOE BHUMaAHUE yaensieTcs o0pa3Hoi metadope, T.K. TaHHBIA TUI
MeTadop HanbosIee YacTo ynoTpeOsIeTCs B MO3UH, @ UMEHHO B TEKCTaX MECEeH s
peanu3alryd aBTOPCKOTO 3ambIciia, MOAPOOHO paccMaTpUBAETCsl HMCIOJb30BaHHE
00pa3HbIX MeTadop B TEKCTaX COBPEMEHHBIX HEMEIIKUX MEeCEH, MPe IIaraeTcs MOMCK
HEKOTOPBIX BapUAHTOB MEPEBOTYECKUX COOTBETCTBUN HA PYCCKUH S3BIK.
KiroueBbie ciaoBa: mertadopa, TEKCT MECHU, CPABHEHHUE, BBIPA3ZUTEIILHOCTD,
NIEPEHOCHOE 3HAYEHHE

ABSTRACT

This article presents the classification of metaphors according to their role in
the language. Special attention is paid to image metaphor, because this type of
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metaphor is most often used in poetry, namely in the lyrics of songs for the
realization of the author's idea, the use of image metaphors in the texts of modern
German songs is considered in detail, the search for some variants of translation
correspondences into Russian is proposed.

Keywords: metaphor, lyrics, comparison, expressiveness, figurative meaning

Mertadopa sBiasieTcss oIHUM M3 HAUOOJEE YacTO UCIOJIb3yEeMbIX TPOIOB B
HEJSIX CO3JIaHUsl BBIPA3UTENBHOCTH U oOpasHocTH. Hambonee momxomsen ams
TakuX Leneil saBisercs obOpasHas Meradopa. Ee 0coOEHHOCTBIO sIBisSETCS
BOIUIOLLIEHUE OIPEACIIEHHOIO aBTOPCKOTO MBIIUIEHHS, MO3TOMY OHa YacTo
HCIIOJIB3YETCs B TEKCTAX MECEH I HAaWJTydIleld Iepegayu aBTOPCKOM 3aayMKH. Tak
Kak Takue MeTadopbl CBSI3aHbl C HEKOTOPHIM MHIWBHUAYaJbHBIM BUIECHUEM MUPA,
OHM YacTO OCTAlOTCA HepasrajaHHbIMH. [103TOMy BOmpoC UX TPaKTOBOK HEPEIKO
OCTAETCS OTKPBITHIM.

Mertadopa (ot rpeueckoro metaphora — «IepeHOC») — «CaMblil TUITHAYHBIN
Cily4ail mepeHoCHOTo 3HaueHus. [lepeHoc HauMeHoBaHus MpU MeTadope OCHOBAH
Ha CXOJCTBE Belled 1o IBETy, (opme, XapakTepy MABWKEHUS MU T. IL»
(Pedopmarckuit, 1996: 45).

JlunrBuctudeckas metadopa — OJUH W3 BaKHEHUITUX (AKTOPOB PA3BUTHUS
s3bika. [locpencTBoM MeTadopshl ABa MOHSATHS O Pa3HBIX BellaX B3aUMOJIECHCTBYIOT
IpYyr C JAPYrOM B OJHOM CJIOBE WJIM BBIPQXKEHHH, 3HAUEHHE KOTOPOTO U €CTh
pe3ynbTaT TAKOTrO B3aMMOJICHCTBHS.

CymiecTByeT MHOXECTBO pazHOBUAHOcTeW Metadop. Ilo ponu B s3bike
MOYKHO BBIJICJIUTh Takue MeTadophbl, Kak:

1) HomunatuBuble. OHM, Kak MPaBWIo, HE UMEIOT OOpPa3HOCTH B BUJY €€
yTpaThl, HO3TOMY CIOBapsIMU UX 3HAUEHHE HE OTMEYAETCs KaK MePEHOCHOE.

2) Oopasnbie. Takme Meradopbl SBISIOTCS PE3yJIbTaTOM OCMBICICHUS
YEJIOBEKOM MHPA, U3-3a YErO COAEPIKAT CKPBITOE CPAaBHEHUE.

3) Korautusnsie. Jlanusbiii Bus Mmetadop oTpakaeT OOITHOCTh PEabHBIX HIIH
MBICITUTENBHBIX CBOMCTB ME¥K/ly COMOCTABISIEMbIMH MOHSITUSIMH.

OcoObIit HHTEpEC BBI3BIBAIOT 00pa3Hbie MeTadOPbl, TOCKOJIBKY OHU CBSI3aHBI
C UHAWBUIYaJIbHON KapTUHOW MHpa aBTOpa, M3-3a YEro OHU JAl0T MHOXECTBO
BO3MOXHOCTEW JUII WX HWHTephpeTanuu. Takue wmetagopbl HE MOTYT OBITH
HEUTPAIbHBIMU IO AMOIIMOHAIBHOMY BO3JEMCTBHUIO, TaK KaK OHU HMCIOJb3YIOTCS
JUTSl OTIMCAHUSI MUpPa, KOTOPbIM BUAUT aBTOp. [loaToMy oOpa3Hbie MeTaopsl 4acTo
BCTPEYAIOTCS B MOA3MHU, B TOM YHUCJE TEKCTaxX MeceH. YmoTpedieHue meradop B
JUPUYECKUX MPOU3BEICHUSIX MTPOJIMKTOBAHO OCOOEHHOCTSIMU MO3THYECKOTO CJIOBA,
a UMEHHO OOJIbIlIeH SMOIIMOHAIBHON HArpy3Koi: maocoM u NaTeTUKOM.

Oco6eHHOCThIO 00pa3HON MeTadophl SABISETCS €€ «HAICJICHHOCTh Ha TaKOe
BO3/JICHCTBHE HA PELIUIIMEHTA, KOTOPOE BBI3BIBAET B HEM LIEHHOCTHOE OTHOILLIEHUE K
MHUPY, OTPENesIeMOe B JHUAMAa30HE KATETOPHil MPEeKpacHOTO MM 0e300pa3HOTO»
(Temus, 1988: 196). Jlannas 0coOEHHOCTH 00eCTIeunBaeTCsl 00Pa3HO-ICTETHUECKON
dyHk1meit metadopsl.

Brleyka3anabie 0COOCHHOCTH XapaKTepHbI, B TOM YHCIe U 1715 MeTadop B
TeKCTax neceH. YToObl co3/aTh sipkuii 00pa3 B MBICIISIX CBOMX CITyIIATENEH, aBTOPHI
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TEKCTOB HCIIOJIB3YIOT CXOJCTBA MEXKIy JBYMS HaleKUMH Jpyr OT Jpyra
npenMeramMu. /[ HauOOJBIIETO0 BIEYATICHHS TMOTCHIIMANBHBIX CIyIIATENeH B
nporiecce  MeTaopHu3alliid  UCTOJB3YIOTCS  CXOJICTBA JIOCTAaTOYHO  Pa3HBIX
IPEIMETOB, KOTOPBIE MOTYT OBITH COBCEM HE3HAYUTEIILHBIMHU, & MHOT/Ia OHU U BOBCE
OTCYTCTBYIOT, OCTABJISIS IIUPOKHUI JHMAINa30H ISl UX OCMBICICHHUS U TOJKOBaHUSI.
3auacTyto MeTadophl, 3HAYCHHE KOTOPHIX HEOJHO3HAYHO, TO €CTh HEIBb3s C
YBEPEHHOCTBIO CKa3aTh, «4TO UMEHHO» MMEN B BHJY aBTOpP, YNOTPEOJsAs TaKue
MeTadophl, SIBISIIOTCS ABTOPCKUMH: KaXKIbI WHTEPIPETHPYET HUX I0-CBOEMY,
WCXOJII U3 CBOETO >KU3HEHHOTO OIbITa W MHPOBO33peHus. [laHHbie mMeTadopsl B
MIPOU3BEICHUSAX BBITIOJHSAIOT ICTETHYECKYIO (DYHKIMIO, 2 B MX OCHOBE, KaK U B
OCHOBE MHOTHX JIPYyTUX Pa3HOBUIHOCTEH MeTadop, JCKHT NMEPeHOC Ha3BaHUS
OJTHOTO TIPEIMETa Ha IPYTOi Ha OCHOBE MX CXOJCTBA.

Paccmotpum  ynotpebiieHne Metagop B TEKCTaX MECEH Ha MpUMEpe
TBOpYecTBa HeMmerkoi rpymmel «Oomph!y, obOpaszoBanHoit B 1989 romy B
BonbshcOypre, OPT.

B tekcre necuu «Du liigst» BcTpedarorcs cieayromiue crpodku: «Die Macht
der Wahrheit ist nur relativ, / Der Dorn der Liige sitzt besonders tief» (Oomph.de:
URL). Metadopoii B 3TOli cTpouke MecHHU sBisieTcsl Bhipaxenue «der Dorn der
Liige» — «aun joxku». Metadopudeckuit 23QpheKkT B JaHHOM MpUMEPE JOCTUTAETCS
32 CUET CKPBITOTO CpaBHEHUS JYIIEBHOW OOJIM YelOBEeKa, KOTOPOMY COJTald, C
¢dbuznyeckoil 00JIbIO, CTaBIIEH PE3yJIbTATOM pPAHEHUS KAKUM-JIMOO OCTPhIM
MIPEIMETOM.

B aroii ke necHe ecth ctpoku «Das Gift der Luge lahmt mich immer noch, /
Seit ich in deine schwarze Falle kroch» (Oomph.de: URL), conepsxamtue metadopy
«Das Gift der Luge» T.e. «sa mxn». Jlekcema «das Gift» B nanHO# MeTadope umeer
npsiMOE 3HAUCHUE, TPAKTYIOIIMECS B aBTOPUTETHOM clioBape kak «in der Natur
vorkommender od. kiinstlich hergestellter Stoff, der nach Eindringen in den
Organismus eines Lebewesens eine schidliche, zerstorende, todliche Wirkung haty
(Duden. Deutsches Universalworterbuch, 2015: 730). To ecth «BeTpeuaromeecs B
MPUPOJE WU HCKYCCTBEHHO HW3TOTOBJICHHOE BEIIECTBO, KOTOPOE, MPOHUKHYB B
OpraHu3M >KUBOTO CYIIECTBA, OKA3bIBAET BPEIHOE, Pa3pyIIMTEIbHOE, JETAIbHOE
nercTBue». B TekcTe mecHu JaHHOE CIIOBO MMEET MEePEHOCHOE 3HaYeHUE M, BBUIY
IepeHoca CBOMCTB S/1a Ha JI0XKb, SIBISETCS MeTadOPOM.

B Ttekcre mecunm «Bis zum Tod» BcTpeuaeTcs clieAyromas CTPOKa,
conepikaras metadopy «das Meer der Ewigkeit»: «In dem Meer der Ewigkeit hab
ich unsren Weg gesehen» (Oomph.de: URL). Jlekcema «das Meer» B manHOM
KOHTEKCTE HECET MEePEHOCHOE 3HAUCHUE, CIy)KAIlee sl YCUJICHUS 3HAUCHUS CIOBa
«die Ewigkeity, mockoibKy «Mope», Kak MPaBHIIO, MPEACTABIACTCS OOJBIINM H
HeoOBATHBIM. Takass meTadopa TOKa3bIBaeT T.H. «OECKOHEUYHOCTh BEYHOCTH.
Taxum oOpa3om, TUPUUYECKHIA TePOi, HCTIONB3YS TaHHYIO METa(POpy, TOBOPHUT O TOM,
YTO €My C YEJOBEKOM, K KOTOPOMY OH OOpaIaeTcsi, CyJA€HO MPOBECTU OCTATOK
BPEMEHU BMECTE.

B necue «Fiir immery oOHapyXHBalOTCS CISAYIONIHE CTPOUKH C MeTadopon
«totes Meer »: «Ich seh kein Ufer mehr. / Kein fernes Land und kein rettendes Riff. /
Um uns nur totes Meen» gocit. nepeBoi: «MepTBoe Mope okpyskaet Hac» (Oomph.de:
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URL). C nomMompto Takoit Metaopbl B IIECHE MOIYEPKUBACTCS, YTO T€POU MECHH
OCTaJIUCh OJIHU, TO €CTh JaHHas oOpa3Has MeTadopa CUMBOJIU3UPYET OJMHOYECTBO:
«BOKPYT HUX HUKOT'O HETY.

Taxxke paccmMoTpuM MeTaopel B TEKCTaX IECEH HEMEIKON TpyIIbI
«Eisbrecher», oopazosannoii B 2003 roay Bo ®paiizunre, ®PI.

B necne «Das Leben wartet nichty BcTpeuatotcs cpa3y a8e MmeTadopbl B OTHOM
NpeJIOAKEHUH: B BUJIE CIIOKHOTO ciioBa «der Lebenshunger» u ciioBocoueranus «der
Sturm in dem Herz»: «Hast du vergessen, wie es ist, / Wenn dich der Lebenshunger
frisst, / Wenn du den Sturm / In deinem Herzen nicht ertragst?» (Eis-brecher: URL).
Jlekcema «Lebenshunger» cocrout u3 aByx JiekceM «das Lebeny, T.e. «oxu3Hb» 1 «der
Hunger», T1..  «romom». Kak BuauM, mOTpeOHOCTb, CTPEMJICHHE BBIKHTH
cpaBHUBaeTCs ¢ rojogoM. CTOUT OTMETUTh, YTO B PYCCKOM SI3BIKE CYIIECTBYET
aHayoru4Has Metadopa, 0JHAKO TaKoe CTPEeMJICHHE Yallle BCETO B PYCCKOM SI3bIKE
CpPaBHHMBACTCSI TPHU TOMOIIM HCIOJB30BAHUS JIEKCEMbI (OKKIa», Cp. PYCCKUU
BapUaHT MePEBO/Ia — «KaxJ1a ku3Hu». B cioBocodetannu «der Sturm in dem Herzy
aekcema «der Sturmy ymotpeOnsieTcss B MEPEHOCHOM 3HAYCHUHW I HAMITYYINCH
nepeayv 4yBCTB, KOTOPBIE HCIBITHIBAET JIMPUUYECKUN TEpOM, PYyCCKHUIl BapHUaHT
nepeBojia «0ypsi B cepie».

B necue «Augen unter nully kak BuauM, yxe caMo Ha3BaHHUE TICCHU SIBJICTCSI
MeTapopoit, TOCIOBHO MOYXHO IEPEBECTH HA PYCCKUM SI3bIK KaK «IJ1a3a HIKE HYJISD,
OJIHAKO JIMHTBO-abopaTopusi Amanbprama IMpeajaraeT CJlAeAyIoMnid BapUaHT
nepeBoja — «OctekneneBmnid B3MsA» (JIuHrBo-naboparopusi «Amanbramar:
URL). Takotii mepeBo Hanubosiee TOYHO MO JYePKUBACT METa()OPUIHOCTh HA3BAHNS,
MOCKOJIBKY coueTanue jiekceM «unter null», t.e. — «HWke Hyns» — mpeanoaraet
TEMIEpaTypy, MPU KOTOPOU BOAA HAXOIUTCS B 3aMEpIIEM COCTOSIHUH, TOITOMY
Takoi MeTadopoi BbIpakaeTcsl B3I JUPUUYECKOTO reposi, KOTOPbIA HE CMOT
HaWTH ceOs, ocTalics B OJMHOYECTBE, corjacHo TekcTy mecHH: «Findest kein
Zuhause / Wie ein Vagabund / Keiner deiner Anker / Trifft auf festen Grund»
(Eisbrecher: URL). Otu e ctpoku comeprxart emie oany metadopy «der Ankery,
T.€. «SIKOPb», OCKOJIbKY 3TO CJIOBO B JaHHOM MECHE yNOTPeOsSeTCs] B IEPEHOCHOM
3HaYEHUH, T.. «OPOCUTH SKOPbY, «3aLEUThCA B 3TOM ku3HU». IlepeHocHoe xe
3HAYCHUE BBUY CBOEH METaOPUUHOCTH MOJICPKUBAET, YTO JIMPUICCKUMA TePOMl HE
CMOT HAaWTH CBOE MECTO KU3HU.

B atoii xe necHe B crpokax «Voll Zweifel und voll Sorge / Doch im Herzen
leer» (Eisbrecher: URL) oOnapyxwuBaercs metadopa «im Herzen leery, T.e. «B
cepaue mycto». JlaHHOE cioBocoueTaHHe ABIAETCS METadOpOid, TOCKOIBKY OHO
yIoTpeOIsIeTCST B TMEPCHOCHOM 3HAYeHUH: cloBoM «leemy, T.e. «ImycToi»
OTMHCHIBAIOTCS YyBCTBA JTUPUUECKOTO T'eposi, K KOTOPOMY OOpaIlieHbl CIOBA TMECHH.
B nannom cnmydae ata oOpasHas meradopa CHUMBOJIU3HPYET O€3HAJCKHOCTh U
OTUasiHUE, KOTOPOE UCIBITHIBACT aBTOP. Elle oaHO0# MeTadopoii B 3TOH ke MecHe,
nepearoleil aHaIOTMUHBI cMbICH, siBsieTcst cTtpouka «Die Seele ohne Lichty
JOCIIOBHBIN TiepeBoa «ayma 6e3 ceray. Cp.: «Die Seele ohne Licht / Einsam
abgetaucht / Und kein Land in Sicht» (Eisbrecher: URL). Jlekcema «Licht» B
JAHHOM KOHTEKCTE€ HUMEET TEePEHOCHBI CMBICT: TIOJOKUTENbHBIE YYyBCTBa
CPaBHHMBAIOTCSI CO CBETOM, KOTOPBIA OTCYTCTBYET B AYyII€ JUPUUECKOTO Te€POS.
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[IpoBeneHHoe wuccienOBaHUE MOKa3ajlo, 4YTO MeTadopbl B  OOJBIIOM
KOJIMYECTBE BCTPEUAIOTCS B TEKCTaX IECEH HEMEIKOS3bIYHBIX HCIIOJIHUTENCH.
Takue Meradopbl daile BCEro SBISAIOTCS OOpa3HBIMH, TO €CTh CIyXaT s
pou3BeJeHUs Harbosiee IPKOro BIIeYaTIICHHsI Ha CIIyIIaTeNiel, a TAK)Ke MO3BOJISIOT
JIOHOCUTh aBTOPCKYIO MBICJIb MAaKCHUMaJbHO KOHKPETHO B HEKOTOPBIX CIIydasX.
Hekoropsie 00pa3Hbie MeTadopbl coAepKaT TaKoW MePEeHOC 3HAUCHHUSI, YTO HEIb3sI
OJIHO3HAYHO CKa3aTh, YTO KOHKPETHO aBTOp MMEN B BUIY, U KAKOW CMBICT ObLI
3aJI0’KeH UM U3HauaIbHO. MeTadophl, Aarolire MOBO/ 33 AyMaThCS HaJl UX CMBICIIOM
U TIPEIOCTABIIAIONINE BApUATUBHOCTD JIJISl UX TPAKTOBKH, SIBISIFOTCSI aBTOPCKHUMU,
OKKa3MOHAJIbHBIMHU, T.€. TOJBKO aBTOP MOXKET OJIHO3HAYHO CKa3aTh, KAKHE YyBCTBA
¥ OMOIMH OBLTM BJIOXKEHBI B 3TU MeTapophl B TEKCTE MECHU, a CIyHIaTellb MOXKET
TOJIKO TPENIoyiaraTh U WHTEPIPETHPOBATh MX IMO-CBOEMY, HCXOMAS M3 CBOETO
YKU3HEHHOI'O OIbITa, MOCKOJIbKY B aBTOPCKOM 0Opa3HOW MeTadope oTpaxkaeTcs
WH/IMBHIyaJIbHAs KapTUHA MHUpa €€ aBTOpA.
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JMHTBOKYJbTypoJioruu. [IpoBepsieTcs runore3a 0 TOM, YTO KUTalCKasi SI3bIKOBast
KapTHHAa MHUpPA OTpa)kaeT TUIHMYHOE JIsi MeHTanmuTeta xuteneit [logneOGecHoM
CTPEMJIEHME K YPABHOBEIIMBAHUIO: CHEPKAHHOCTb, KyJbTHBUpYEMas CHayajaa B
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KHTAMCKOTO SI3bIKA

ABSTARCT

The article is about the connotation of characters in the discourse of
linguoculturology. The main idea to show the influence of the components of the
characters on the meaning of the word. The hypothesis about Chinese language
picture of the world reflects the desire for balancing typical for the mentality of the
inhabitants of the Celestial Empire is tested.

Keywords: linguistic picture of the world, expression of emotions, behavior,
connotative meaning, cultural features, Chinese language vocabulary.

WNnes 00 oTpakeHUMM B A3BIKE YEJIOBEUECKOW JIMYHOCTH CIIOCOOCTBOBAJIA
GopMUPOBaHHIO B A3BIKO3HAHMM  AHTPOINOLEHTPUYECKUH  MapaJurmsl,
OPUEHTUPOBAHHOW KAaK Ha M3yYEHHE 3aKOHOMEPHOCTEW Pa3BUTHS SI3bIKA, TaK U HA
BOCCO3JJaHUE SI3BIKOBOM KapTUHBI MHpA, XapakTEPHOU [JII €ro HOCHUTEIEH.
N3ydeHne KyJIbTypHO-SI3bIKOBBIX OCOOEHHOCTEN pa3IMYHbIX HApOJA0B O0YCIOBIEHO
BO3paCTAIOIIUM HMHTEPECOM K IMpoOieMaM MEXKYJIbTYpPHOH KOMMYHHKAIUMH, Kak
HEU30€KHOTO CJIEJICTBUS XapaKTEPHOI'O JAJIsl BCEX CTpaH Ipoliecca rio0ain3anum.

OpHOM M3 caMbIX BOBJICYEHHBIX B MHUPOBOM OOMEH COLMOKYJIBTYPHBIMHU
3HaHUSAMM CTpaH siBisiercss Kurail. Kak rocygapcTBo ¢ MHOTOBEKOBOM HUCTOPUEN U
cenapaTMBHO pa3BuBaBlIeiics duimocodckoit Mbicabto, Kutail pazpadoran
COOCTBEHHYIO CHCTEMY B3IJISIIOB Ha MHUp, OTJIMYAIONIYIOCS OT €BPONEIHCKOH, a
TaKXe OKa3aJl CyIIECTBEHHOE BIUSHHUE HA COCEHUE a3MATCKHUE CTPAHBI.

B cBs3u ¢ BO3pacTaromyM MHTEPECOM K NMOHMMAHWIO KMTAMCKOW KAPTHHBI
MHUpa ¥ U3YyYEHHUIO KOHIIETIHMI, BHIBOJAIINX HA TOHUMAaHUE PEYEBOl AaKTUBHOCTH,
HaM IPEICTaBIIACTCS aKTyaJbHbIM M3yYEHHE CYLIECTBYIOIINUX B KATAWCKOM S3BIKE
KOHHOTaTUBHBIX OTTEHKOB 3HAYEHHsI CJIOB, KaK «KYJbTYPHO-HALIMOHAJIBHBIX
CMBICIIOB s13bIKOBOHM enuuuiby (MBanumesa, 2001: 28). JlomoJHHUTENbHBIC
CMBICJIBI, KOTOpBIE€ MPUOOpETaeT TMOHATUHHOE SIPO JIEKCEMbI, TMepeaaroT
SMOLIMOHAJIBHYI0O ¥  CTWIHCTHYECKYIO COCTAaBJSIOIIAE CJIOBa, WHTYUTUBHO
CUMTBIBAEMBIE HOCHUTENEM s3bIKa. OTO JAa€T OCHOBAaHUSA IIOJIaraTh, YTO
KOHHOTATUBHOE 3HAYEHHUE OTAEIBHOTO MOHATHS 00JagaeT XapaKTepPHBIMHU JIJIs
KOHKPETHOM  KYyJIbTypbl OCOO€HHOCTAMHU. Ilom KyJnbTypHOW KOHHOTAILMEH
MO/IPAa3yMEBAETCsl  «COIMaJIbHAS,, SMOIMOHAJIBHAS W 3MOLMOHAJIBLHO-O0pa3Has
3HAYMMOCTbD SI3bIKOBOT'O 3HAKA JJIi TOW WMJIM MHOM JIMHTBOKYJIBTYPHOUN OOIIHOCTH
(Mamonros, 2000: 115).

B nanHOW cTatbe MBI MOPEANPUHSIIM TOMNBITKY ONPEAEIUTh COCTaB
NUCbMEHHBIX  CPEACTB  BBIPAKEHHS  KOHHOTATUBHOIO  3HAYEHUS  CIIOB,
ONMCHIBAIOIINX SMOLIHUOHAIBHO-TIOBEIEHYECKOE COCTOSIHUE YEIOBEKA.

[Io cBoe mpupoae >MOUMM HECYT KAaK TNOJIOKHUTEIbHBIA, TaK U
OTpULATEIbHBIA XapaKTep, BMECT€ C TEM MOTYT SBJISATbCA JOCTOMHCTBOM H
IPEeUMYIIECTBOM. «B MCHX0orun 3MoIust TpakTyeTcs mo-pa3HoMy, U Kak 0coboe
COCTOSIHME, M KaK KJIacC ICUXUYECKMX COCTOSSHUW W IIPOLIECCOB, M KakK
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KpaTKOBPEMEHHBIC TIEPSKUBAHUS, M KaK CIOKHBIA KOMIUIEKCHBIN (henomen» (JIu,
2022: 384).

C wenbl0  BBISIBJICHHS  HAMOHAJIBHO-CTPYKTYpPHOTO  KOMIIOHEHTA
CEMaHTHU3AIMK KUTANCKUX CIIOB, OTPAKAIOIIMX IMOLIMU, HEOOXOIUMO OOPATUTHCS K
HAIMMCaHUIO U cocTaBy ueporiudoB. OCHOBHBIM MaTEPUATIOM JJIsl MCCIIEIOBAHUS
ABJISIETCA JIEKCHUKA, MPEACTaBICHHAs B bBOJBIIOM KHUTaHCKO-PYCCKOM CJIOBape,
pazpaboranHoM Wucturytom BoctokoBenenuss AH CCCP, ri. pemakropom
KoTtoporo BelcTynui HWMibs MuxaimoBnd OmanuH. J{ONMOJHEHHBIA TO31HEE
BHECEHHBIMU ITPAaBKaMH U CJIOBAapHBIMM CTATBbSIMH, CJIOBApb, B HACTOSAIIEE BpEMs
(YHKIIMOHUPYIOLIUI KaK S3bIKOBAsi HWHTEPHET-IIATPOopMa, OTpakaeT aKTyallbHOE
COCTOSIHUE CEMAHTHUKH CIIOB.

“Rig” — linghudé — xwmBoi, OBICTPHINA, HPOBOPHBIA, ONEPATHBHBIN,
cB0OOHBIN, moaBmxHBIN (KypT, 2020: 23).

ARER1EXRTE, EGmR) LRI — He Hy)HO ce6s orpaHUUNBaTh, CIEAyeT
IPOSIBUTH 2UOKOCMb B 3TOM BOIIPOCE.

1) R — cyml. ayuia, >Ku3HeHHas CyOCTaHIMs; IPHWI. JyNIEBHBIA TMOKHMI,
MOIBWIKHBIN.
2) y& — TpwIL. )KUBOMA, JKUBYILHIA; IJ1. )KUTh, 0KUBATh, BOCKPECATb.

“SEIR” — hudpo — xuBoii; Golkwit; moxsmxHbIL; akTuHO (KypT, 2020: 23).

i 1EP BB AR, BEFHB=IRT — Ounu Bce Takue KuBbIe, 4TO 51 KAKyCh
HECKOJIbKO HHEPTHBIM.

1) 7§ — DpHIL KUBOM, JKUBYLIUIA; IJI. )KUTh, OKHUBATH, BOCKPECAT.

2) & — TIpHUIL. SHEPIUYHbIN, HACTONYMBEINA; IJ1. OJIUBATE.

“YEEK” — hudyué — o’kuBIIEHNE, AKTUBHOCTD; O)KUBUTHCS, aKTHBH3UPOBAThCH,
POSIBUTH aKTUBHOCTD; 0KUBJIEHHBIN, ®UBOH, akTuBHbIN (KypT, 2020: 23).

WIESFAUHIEEEEK — B naydsoM mporiecce oHa TPOSBIAET cebs Kak
aKTUBHAS CTYJCHTKA.
1) 7& — TIpHIL. )KUBOM, )KMBYIUHIA; TII. 5KHTh, 0KUBATh, BOCKPECAT.

2) “EXK” — npeirarth, cKakaTh;, CKauKaMH HPOJBHMIAThCS BIIEPEN; HECTUCH

rajornom; Mmuatbes (Omanus, https://bkrs.info/).
W3 npumepoB BUAHO, 4TO OOHIMI HMeporiud, Hecymuid B cede TrIaBHYIO

CMBICJIOBYIO COCTABJISIIOILYIO, KOTOPOE ONpejesseT 3HaYeHHe 1IeJIOr0 CIoBa — ja.

3HAaYCHUE KaXJIOr0 IPHBEICHHOTO BBINIC IOHATHS CBSI3aHO C JKHU3HBIO M ¢
aKTUBHOCTBIO. OOIIee 3HAUYCHHWE CHHOHUMHUYHO, HO KOHHOTATUBHOE 3HAYCHHUEC
pasHoe.

B ciioBe 3v)f aKIEHT WAET Ha COCTOSHHE JyIIN Y€JI0BEKA, UMEHHO Ha €T0

JYXOBHYIKO aKTUBHOCTb, €ro HNpHUpOAY. Takoil 4eloBEeK OBICTPO aganTHUPYETCs K
M3MEHEHUsIM, THOOK 10 cBoeil Hatype. JKuBOCTh U COOOPa3UTENHFHOCTD B 3HAUCHUU

CKJIaJIBIBAETCS U3 JIBYX COCTABIISIONIMX 5% 1 ).
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Crenyiolee CJIOBO jiy&Z CBS3aHO C DHEprueil M HACTOMYMBOCTHIO.
[IpencTaBleHHOE 3HAYEHHE «IOJMBATh» CBS3aHO C DHEPrUeil uenoBeka M ero
AKTUBHOCTBIO, OYKBAJIbHO <JIBIONIMH aKTUBHOCTB» HE TONBKO (PH3MUYECKYIO, HO U
ymcTBeHHyl0. Cama JiekceMaj®k BKIodaeT B ce0d JBe KOHHOTALMH Kak
TIOJIOKUTENBHYIO, TAK ¥ OTPULATENBHYIO. B MOT0KHUTENBHOM 3a/105KeHBl DHEPTUS 1
aKTUBHOCTB. B OTpHIaTeNbHOM — 3TO JIEP30CTh, 310CTh M HAN0eIMBOCTh. He 3ps
3Ty JeKCeMy MCIIONB3YIOT B CIIOBE iR 78 — 37101 yx. [lepeBo 1 ananTUpOBaHHbIIA 0]

MIOHMMAaHHE PYCCKOTO TOBOPSAIIETO YEJIOBEKA, HO €CITH pa30upaTh MOJTHOE 3HAUYCHNE,
ATO HE TOJIBKO ‘3JI0M IyX’, HO Oep3KUll, IHEPSUUHBLU U OOKYUAOWUIL.

O60011ast BEIIIIECKa3aHHOE, XOUETCS OTMETHTD, YTO ceifuac B 3HAYCHUH A
HET HEraTHMBHOI KOHHOTAllUM, HO TPHM Pa30ope Mbl BHIABHIM OTPHUILATEILHOE
3HaYeHHE OTAENILHO B3ATOro cioBa. CleaoBaTeNnbHO, ¢ TOYKH 3PEHUs KUTaiicKoil
KapTUHBI MUPA, YEJIOBEK MOJIHBIHA YHEPIUHM M HACTOIYMBOCTH, ONIMCAHHBIN KaK &R
He Oy/JIeT BOCIIPUHMMATHCS Ha CTO IPOLIEHTOB MOJI0KUTEIBHO.

C1noBo JHEK CBA3aHO ¢ LIENEYCTPEMIEHHOCTHIO U aKTHBHOCTBIO. B cocTase
ATOTO CJIOBA 3AJI0KEHO 3HAUYCHUE (PU3MUYECKON aKTUBHOCTH, & HMEHHO IPBIKKOB U
CTPEMMTEIIbHBIX CKAYKOB. J[aHHOE CIIOBO YKa3bIBa€T HAM UMEHHO Ha (PU3HUYECKYIO
aKTHBHOCTb, CKOPOCTb M kelanue. COOTBETCTBEHHO, JEHEA CBA3aHO C MOCTOSHHBIM
Ka4uecTBOM. B mpumepe ykazaHo mpo CTYAEHTKY, KOTOpas MPOSBISIET aKTUBHOCTh
BO BpeMsl yueOHOro mpoliecca, CIeI0BaTe/IbHO, OHA Y4acTBYET B HAYYHOU KU3HU U

TIOCTOSIHHO YYMThCA. EIlle 0MH npuMep ApKO WLTIOCTPUPYET AaHHOE 3HaueHue: 1y,

MIRELICSE T — Fopon npockyncs, cnenoBaTenbHO, Hauanoch ABMKEHNE, HaUaaach

KU3Hb B ropoje. Omupasch Ha JAHHBIM MPUMEP MOKHO OOOOIIMTH, YTO JEEA

MO/IPa3yMEBaeT TAKkKE TOJYOK K BBITIOJHEHHUIO OMpPeneEHHOTO Habopa JercTBus,
KOTOpbIE HECYT B ce0€ CTPEMHUTENIbHBIN XapaKTep.

KonHOTaTBHOE 3HauYeHHE HAINPSAMYK CBS3aHO C MOHATHUUHBIM SIPOM
OCHOBHOTO JIEKCHYECKOT0 3HaUEHU . AHAIN3 KOHLENTYaJbHBIX JI€p 1a€T YEIIOBEKY
uHQOpPMAITMI0O O KOMIIOHEHTaX pPEUYeBOM CHUTyallMd, KOTOPBIC JIOMOJIHSIOT
COAEP>KAHUE CJIOBA KAaK C MOJIOKUTEIBHOM, TaK U C OTPULIATEILHOM TOYKU 3PEHUS.

Jlanmee Mbpl IPOAHATU3UPOBAIIA SMOLIMY C HETATUBHOM KOHHOTALEH.

5% — fénnu — THeB, BO3MYIIEHHE, HErOJOBAHHE, BO3MYTHThCH,
paccepanuTbCs

AFESAIBEARNEKEE T R AJE, Pasruesannas myOnuka — noTpebGoBana
paccrpensath youiny ” (Omranus, https://bkrs.info/).

—
1) 'rﬁFHCBaTBCH, HCHCTOBCTBOBATb, BOSMYIIATLCA, HCrOAOBATh.

2) %% rHeB, cuia, MOIHBIH, OypHBIH, pyraTh, CIOPHTH, IPUIAraTh YCUIIHS.
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T5IR — fénhén — 3m06a HeromoBaHWe, HEHABUCTB, HETrOJIOBATH, TUTATH 35100y
(HeHaBUCTH) K Komy-nbo (Omanwun, https://bkrs.info/).

“BRE—RYNSHEZ AATRIKREN , SIRERRER, Cepus

CEPBE3HBIX IPOMCIIECTBUM, IMOBIEKIIas 3a OO0 MHOTOYHCIIEHHBIE YKEPTBBI,
BCKOJIBIXHYJIa Hapoauslid THeB” (Omranus, https://bkrs.info/).

—
1) % rHeBaTbCs, HEMCTOBCTBOBATH, BO3MYIIIAThCs, HET0/10BATh.
2) R HenaBuners, MIpe3upaTh, 10CaT0BATh, COXKAIETh; J0Caa, HEr0J0BaHUE,
packasiHue; HEHABUCTh, 37100, BpaXK/a.

“SfE” - qiféen — rHeBaThcs, cepauThes, pasapaxkatbes  (OIaHuUH,

https://bkrs.info/).
“KREAIMBESE , AENMEALBEAK. ®epmepsr  paccepikensr,

MOTOMY YTO POCT IIeH He MoKphiBaeT uHIuio” (Omanun, https://bkrs.info/).

1) & — Bo3/yX, TEMIIEpaMeHT, )KU3HEHHAS YHEPTHs, THEB.

2) % — rHeBaThCs, HEMCTOBCTBOBATDH, BO3MYIIATLCS, HET0JI0BAT.
45, — shéngqi — cepauThCs, 0CATOBATD.

SR FFIREMES. He cepauch Ha MEHs 3a OIO3/aHHE.

1) & — BBIXONTB, IPOU3PACTATD, POKIATHCA.

2) & — BO31yX, TEeMIIEpAMEHT, JKU3HEHHAs! JHEPI s, THEB, 3110CTh.

Brimeykaszanapie TpuMepbl UCTIOJIB3YIOTCS JJIsl ONUCAHUSL OTPUILIATEIbHBIX
OMOIIMM, BBIPAKAIOIIUX PA3HYIO CTENEHb HEYJOBJICTBOPEHHOCTH KaKUM-IHOO
JNEeUCTBUEM WIM cuTyalueid. B maHHOM BBIOOpKE CIIOB BBIACISIETCS OOUIUN

JIeMeHT — JlekceMa i, 0603Hauaomas SKCIPECCUBHOE BBIPAKEHHE HETATHBHBIX

yyBCTB. OTTEHKM €€ 3HAuYeHUs BapbUPYIOTCS B 3aBUCUMOCTH OT BTOPOIO
KOMIIOHEHTA CJIOBA, & TAKKE 3aHUMAeMOr0 B HEM MECTa.

B cnoBax [5%% un [IfR ora nexcema crour Ha mepBoM MecTe, TOrja Kak
CJIeTYIOIIHeE 33 Hel IIeMEHTHl YKa3bIBAIOT Ha JOTOJHUTENIbHBINA OTTEHOK 3HAYEHHS.
B mepBoM CJI0BE UCIOMB3yeTCs JeKceMa 2%, B OCHOBE Heporanda JexKHuT Kiarod /[,

YCWJIMBAET TIEPBBIA DJIEMEHT CJIOBAa — OJTO TOHSATHE TMPEACTABISET COOOMU
HEHAITPABJICHHBIN MOPBIB SIPOCTH, KOTOPBIM YEJIOBEKY TPYAHO KOHTPOJIUPOBATh. BO

BTOpOM cJioBe JekceMa R, HanpoTus, uMmeer aapecaTa — IPUUMHY HCIIBITBIBAEMON

OMOIIUU. ITOT OTTEHOK THEBa CBSI3aH C HEBO3MOXKHOCTBHIO BIJIMSATH Ha YXKe
COBEPILIEHHYIO CUTYAIMIO U OMUCHIBAET COCTOSTHUE OECCUIIBHOM 37100BI.

B crenyromem cnoBe [ o6mias nekcemMa CTOMT Ha BTOPOM MecTe,

npuaaBas HEraTUBHYIO SMOLMOHAIBLHYIO OKpPAacKy OCHOBHOH — N, oTaembHO

I/IMCIOH_ICﬁ JOCTAaTO4YHO HCﬁTpaHbHoe 3HAUYCHHE. DTO MHOI'03HAYHOE IIOHATHUC,
CBA3aHHOC C YCM-TO HEMATCPHUAJIBHBIM, C AYXOBHBIM COCTOSHHMCM YCJIOBCKA, €I0
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C 6e=, 06 o) 15
XapaKTCpOM U TEMIICPAMECHTOM. LaM I10 CEOC™, 0003HAYACT 6030YX, U B CBA3KC C|iQ

OH q)opMpreT 06p8,3 BO3MYIICHHOTI'O YeM-JIM00 YCJIOBCKA, TAXKCIIO AbIIAIICTO OT
MCPCIIOJIHAIONINUX €TO 3MOHHﬁ.

HyXHO OTMETUTb, 4T0, X0Td 4, He UMeeT NPUIAIOIIEr0 HEraTHBHYIO

—4
KOHHOTALMIOi, 3TO CIOBO Takke IOAPa3syMeBaeT CUIBHOE SMOIMOHAILHOE
HEJIOBOJILCTBO, HO SIBJIAETCS OOBEAMHEHHEM JBYX MOJOKUTENbHBIX Nekcem: 4 —

nopodcoamn, 0asame HA4AI0 U =, — yiKe yHOMSHYThIH BIIIE 6030yX, xapakmep. B

KUTAalCKOM HMOLMOHAIBHON KapTUHE CIIOXKEHHE OTUX JBYX KOMIIOHEHTOB
OMUCHIBAET YYBCTBO J0CA/bl HA KAKyIO-TO CUTYaLNI0, MUHYTHBIN SMOLIMOHATIbHBIN
nopsIB. MICMIBITHIBATh BO3MYILEHHE IO KAaKOMY-JIMOO MOBOAY TaKXKe €CTECTBEHHO,
Kak JIbIIATh.

AHaM3 OTOOPAHHOTO SI3BIKOBOTO Marepualia IO3BOJIMJI BBISIBUTH PSl
XapakTEepHbIX U1  KUTAWCKOrO0  HApoJa  3MOLUHMOHAIBHO-TIOBEACHYECKUX
OCOOEHHOCTEM, KOTOPBIE MPOSBIISIOTCS BO BHYTPEHHEH CTPYKTYpPE OMUCHIBAIOIIUX
COCTOSIHUE YeioBeKa cJIoB. CJI0Ba C MOJIOKUTEIHHOM KOHHOTAIMEH CBA3aHbI OOIITIM
KOMIIOHEHTOM C BHYTPEHHEW SHEPIrUEH UEJIOBEKA, U XapaKTEPU3YIOT «GKUBOCTbY U
«THOJABUKHOCTB» €r0 HATYpPHI, TOT1A KaK HEraTUBHO OKPAILCHHBIE CJIOBA JOKA3aJu
ITOJBEP)KEHHOCTh YYBCTBY «THEBAY.

Hcxonst U3 MONy4EeHHBIX PE3yJIbTATOB, MbI JI€JIAEM BBIBOJ, YTO KUTaWIIbI
JIOBOJIbHO SMOIIMOHAIbHAS HAIIMsI, pacrojiararomiasi O0JbIIUM HAaOOPOM S3BIKOBBIX
CPEACTB JUIsl BBIPAXKEHUSI TE€X WA HHBIX OTTEHKOB YYBCTB B 3aBUCHUMOCTH OT
cuTyauuu. JlaHHOe wWcclenoBaHUE pPa3BEUMBAET YCTOSIBIIMKCS CTEPEOTHN O
XOJIOJHOCTH KUTANCKOT0 Hapo1a. HecMoTpsi Ha BHENTHIOO CAEPKAHHOCTh U YMEHHE
HOCHUTEJIEN S3bIKA «AEPKATh JIULO», SI3bIKOBAS KAPTHHA MHUPA OTPAKAET SIPKOCTH
KUTalCKOro TEMIIEPAaMEHTA.

Cumcok ureparypbl

1. Kypt V. IO. Kuraiickuii B cxemax-naytuakax // YpoBenb 5. Mockga:
Mznarensckuii njom BKH, 2020. — 192 c.

2. JIn Boit. CpaBHUTENBbHBIN aHAIU3 PYCCKOW M KUTAaWCKOW (hpa3eosioruu Ha
IpUMEPE IMOIIMH «PATOCTh» // Mup HayKu, KyJabTypbl, 00pazoBanus. M., 2022 Ne
5. C. 384-386.

3. Bannmesa O.H. KOHHOTaTUBHBINA aCIIEKT JIEKCUYECKOTO 3HAYEHHUS CJII0Ba
U MECTO KyJIbTypHOM KOHHOTauuu // Yuensie 3anucku MI'TIN. S3piko3Hanue. M.,
2001 Nel. C. 27-30.

4. MamontoB A.C. S3bIK M KyJbTypa: OCHOBBI CONOCTABUTEIHHOIO
auHrBocTpanoseneHusd. M., 2000. — 115c.

5. Omanun Y. M. Bosnbiioii kutalicko-pycckuit cioBaps // Ciaoaps. — 2011.
[anekTponHHBI pecypc] — Pexum nmocryma. — URL: https://bkrs.info/ (narta
obOpamenus: 15.03. 2022).

196


https://bkrs.info/

ITHOKYJIbTYPHBIE ATAITAIIUN BUBJIEU3MOB
B KUHTAUCKOM A3BIKE (HA IIPUMEPE EBAHT'EJIMA OT HOAHHA)

ETHNOCULTURAL ADAPTATIONS
OF BIBLICAL TERMS AND EXPRESSIONS IN CHINESE
(USING THE EXAMPLES FROM THE BOOK OF JOHN)

Cmpyuanuna I'anuna Banepvesna
Kauo. (punon. Hayk, 0oyernm
bencopoockuii 2ocyoapcmeennulil
HAYUOHATIbHBILL UCCIe008AMEIbCKULL
VHU8epcumem

E-mail: struchalin@bk.ru

Galina Struchalina

PhD in Philology, Associate Professor
Belgorod State University

E-mail: struchalin@bk.ru

Kucenésa Enena Cepzeesna
cmyoeumka 2-20 Kypca
bencopoockuii 2ocyoapcmeennulii
HAUUOHAIbHBILL UCCTIe008AMENbCKULL
YVHUBepcumem

Helen Kiseleva

2-year student

Belgorod State University

E-mail: lenakiseleva2003@gmail.com

AHHOTALMS

B crarbe mpencrasiieH aHAIN3 MEPEBOJA HA KUTAWUCKUMU S3bIK HEKOTOPBIX
Ou0Ien3MOB-CIIOB, B3AThIX U3 IlacxansHoro EBanrenus ot Moanna. JIist mosicHeHUS
WX 3aKpEIUICHUS B SI3bIKE MMEHHO B 3TOM BHJE NPUBOISITCS MHEHHUS YYEHBIX-
JIMHTBUCTOB, MHCCHOHEPOB, 3THUMOJIOTHSI KUTaWCKUX ueporivudoB. PaccmoTpensl
OCHOBHBIE MPOOJEMBbI MEepeBoja OHONEHCKMX TEKCTOB Ha KUTAWCKUN S3BIK.
[IpuBeneHb OCHOBHBIE CIIOCOOBI TIEPEBOJIa KYJIBTYPHO-MApPKUPOBAHHON JIEKCHKHU.
[IpoBenena anajoruss OUONEHCKUX XPUCTHAHCKUX TOHATHA C TOHSATUSMHU
KUTANCKOU KYJIbTYPHI.

KuaroueBble cioBa: mnepeBoj OHOIEM3MOB, 3THOKYJIbTYpHAs aJarTaius,
EBanrenue ot MoanHa, XpiCTHaHCTBO B KUTAHCKOM KyJIbType, Oubieiickas JeKcuKa
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ABSTRACT

In this article an analysis of the translation into Chinese of some biblical words
taken from the Easter Gospel of John is considered. To explain their fixation in the
language, the opinions of linguists, missionaries, etymology of Chinese characters
are used. The main problems of translating biblical texts into Chinese are also
considered. The main ways of translating culturally marked vocabulary are given.
The analogy of biblical Christian concepts with the concepts of Chinese culture is
carried out.

Keywords: translation of biblical texts, ethnocultural adaptation, the Gospel
of John, Christianity in Chinese culture, biblical vocabulary

XpHUCTHAHCTBO MOABWIOCH B KuTae TOJIBKO B 7 BEKe, a mpuMepHO ¢ 16 Beka
HAvyaJl0 YKPEIUISAThCS B KYJIbType B BHJIE MepeBoa0B bubmmu. 3a Takoil KOpOTKU
CpOK OubIelickas JIeKCHKa He YCIella IPOYHO 3aKPEMUTHCS B A3bIKE, CTaTh TAKOM K€
YacThIO KYyJIbTYphl, KaKk OyIIUCTCKME WIM KOH(QYyLHMaHCKHE TepMuHbL. Jlaxe He
CMOTps Ha TecHOoe B3ammojerctBue Kutas co crpanamm 3amama B 19-20 Bekax
«KHUTaMCKas TpaJMIMOHHAs KyJIbTypa B LIEJIOM OKa3ajach CIOCOOHOM 10Ka3aTh CBOIO
CaMOJIOCTaTOYHOCTh M YHHUBEPCAIBHOCTh, a XPUCTHAHCTBO OKa3ajoCh XOTb U
3aMETHOM, HO HE OIpeeNsIoNIeH YacTho 3T0M yHuBepcanuny» ([aupimen, 2007: 7).
KopoTkuil cpok B3auMMOAEUCTBUS KyJIbTYp W OTCYTCTBUE CYyIbOOHOCHOCTH
XpUCTUAHCTBA ISl ucTopuu Kutast mpuBenu K TOMy, 4TO B SI3bIKE HE BO3HHUK IJIacCT
YCTOMYMBOM U CTUIIMCTUYECKHA MAapKUPOBAHHOM OMOIEICKOM TEKCUKHU, XapaKTePHBIM
JUISL EBPOIEUCKHUX SI3BIKOB.

MHorux 60rocI0BCKUX MOHSATUM HE ObLIO B KUTaCKOM ciioBape. [lonavany
MPENoaaragoch, 4YTO CJIEAYET MCIOJIb30BaTh TPAJUIMOHHBIA KUTAWCKUAN
dbunocodckuit cioBapb U, €CIU 3TO HEOOXOMMO, 1aBaTh CIOBY JOMOJHUTEIbHBIC
nosicieHusa. C 3TUM OBLIM HE COTJIaCHbI CTOPOHHMKHM BTOPOTO METOJla MEpeBOjia.
OHM cuuTaly, 4TO MPOUCXOIUT «KOH(pyIMaHu3aus» CesiienHoro [lucanus npu
UCIIOJIb30BaHUU TPAJUIMOHHOTO CJIOBapsi, CIJIEJOBATE€IbHO, CTOMT M30€raTh
oOpaiieHus K MOJOOHOMY HCTOYHUKY. B pe3ynabTare BO3HHMK OIHUCATEIbHO-
VCTOJIKOBATEJIbHBI IE€PEBOJ, YTO IPUBEJIO K HEKOTOPHIM HETOYHOCTSAM H
VCKQKEHHIO CMBICIIA ONPEEIEHHBIX TOHITHIA.

JUis Hac TakXke BaXHO OMNpEAeNuTh, 4TO OyAeT Moapa3ymMeBaThCs MOJ
noHsATHEM «Ouben3m». E.M. Bepemarun gaet cienyroiiee onpeacieHue MOHITHIO
«Onbnen3am»: «brbaen3Mbl —3TO OTACIBHBIE CIOBA COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKA,
KOTOpbIE WJIM MPOCTO-HAIPOCTO 3aMMCTBOBaHbI M3 bubnuu (an, anren, cy00ora,
MaBOd W T.J), WIM KOTOPbIE MOJBEPIIIUCh CEMAHTUYECKOMY BO3JIEHCTBUIO
oubseiickux TekctoBy. (Bepemarun, 1993: 97)

bubnen3mbl OTHOCATCS K KyJIbTYPHO-MapKUPOBAHHOM JIEKCUKE, ISl KOTOPOM
CYLIECTBYET HECKOJIBKO CITIOCOOOB MEPEeBOa: TpaHCIUTEpaLUs, TPAHCIIAaHTALMS U
IpaKTHUeCKash TPAaHCKpUIIuUsA. Tak Kak u3-3a UepOrTH(PHIECKON CUCTEMBbI MMChMa
TpaHCIMTEpalUsl BO3MOXKHAa TOJIBKO M3 SIOHCKOTO $3bIKa, a IPUMEpBI
TpaHCIIaHTalMU B OMONENCKUX TepeBoAax OTCYTCTBYIOT, TO [UJIsl aHajau3a
Ou0iIen3MOB  MOAXOAUT CHOCO0  MPAKTUYECKOM  TPAHCKPHUMNIHMM  (3amHCh
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WHOCTPAHHBIX CIIOB CpEACTBAMHM HAlMOHAJIBHOTO andaBUTa C YYETOM HX
IIPOU3HOIICHUS).
CornacHo onpenenenuto H.B. KimmoBuu, cymiectByer criemyromas

kiaccudukans  OuOnenu3MoB:  OuOJEU3MBbI-CIOBa,  OHUOJIEHU3MBI-YCTOHUYUBHIC
cioBocoueTaHus U Oubnensmbl orpe3ku Tekcta. (Knmumosuu, 2011: 16) B nanHoit
paboTe OynyT MpoaHaIU3UPOBaHbl OMOJIEU3MBI-CII0BA, KOTOPBIE OBLIIN MEPEBEACHBI
paznmuuHbiMu criocobamu. Ha mpumepe nepeBoaa «IlacxanbHoro EBanrenusi» ot
Hoanna paccMOTpuM, KaKk MPOUCXOTUT afanTaius OnOiIen3MoB B KHTACKOM SI3bIKE
(pycckuii TekcT npuBouM 10 CHHOAAIBHOMY MEPEBOY ).

KAV HE, &HMEE, &2 M (taituy 10 120, 120 10U MIHE
TYH 113ai, 1a0 M3I0IIH IIPHB) — 8 Hauae oviio Cnoso, u Cnoso 6wvino y boea, u Crnoso
oviio boe, Un.1:1 (Hosviii 3asem, Www). HeoOxoaumMo oOpaTUTh BHUMaHHE Ha
MEPEeBOJ, JIEKCUYECKOM €JWHHUIIBI «CJIOBO». B KUTaCKOM S3BIKE HCIIOJIb30BAHO
nousTueil (1a0). «CnoBo» B MEPBOHAYATEHOM 3HAYEHUM — 3TO 3aKoH, I1opsamok,
CyTtb, Briciias cuiia. Heo6XoauMo MOMHUTB, UTO B TPEUECKOM S3bIKE GUTYPUPYET
nousitue s1o2oc. [lox Jlorocom mompazymeBaiu U 3aKOH BCEMHUPHOTO Pa3BHUTHUSA, U
HeKyro Beiciryro Cuiy, ynpasistromntyro mupom. [lozgaee JIoroc oToxaecTBisiics ¢
Nucycom Xpuctom. [los 3TM NMOHATHEM TOHUMAETCS TUYHOCTH (HO HE YEJIOBEK),
a He peyb WIM HamucaHHble ciioBa. MmeHHo mostomy CloBO 3leCh HMEET
3arjlaBHyr0 OyKBY: 4TOOBI 0003HAUYMTh OOKECTBEHHYIO JUYHOCTh. «Jlao» mmeer
MOX0XKee 3HaueHue: UCTUHHO cyiui [IyTh, Be3aecyliee Hayayio, BCEOOUIA 3aKOH
JIBYDKEHUS U U3MEHEHUsI MUPa, UCTOYHHUK BCEX SBJICHUHM, U3 KOTOPOTO BCE UCXOIUT
U K KOTopoMy Bc€ Bo3Bpamiaercsi. «CMOTpIO Ha HEr0 U HE BUXKY, a MOITOMY
Ha3bIBal0 €ro HeBHIMMBIM. CIHyIIal0 €ro ¥ He CIHbIIlY, MOITOMY Ha3bIBal0 €ro
HecaplUMbIMY. (XuH-1yH, 1972: 14)

Ewe oauH uepornud, TpeOyromuii 1eTalbHOr0 paccMOTpeH s — il (II2HB),
YTO MEPEBOJUTCS, Kak hoe. JlaHHOE MOHATHE B3STO U3 MPECTaBICHUIN Oy AUCTOB O
«TeJe-nepcoHe», YTo mojpaszymeBaer Tpu ¢opmbl bynael. BwiOop kurtaiickoro
DKBUBAJICHTa TMOHATHIO «bory sABIsics TpenMeToM cHopHbIM. B pazmuunbix
BapuaHTax bubnuit 1 o0o3HaueHust bora ucnonb3yr0TCss HECKOJIBKO BAPUAHTOB —
i (wonp), b7 (mangu) 1 K(taue). b7 (manmu) 1ok (TSHB) TPaKTOBANKCh Kak
CHHOHHUMBI, TeM He MeHee K (TsaHb) aenepconanuupyer bora. CylecTByeT TakKe
MHEHHE MHccuoHepa B. byHa, KOTOpbIM NIPUBOAWT apryMEHTBl B TOJb3Y
WCIONB30BaHusA TepMMHa ff (UDHB) A1 00o3HaueHus bora: pomoBoe UMS
KUTalickux OosxkectTs; |77 (luanau) paccmaTpuBaeTcsl Kakfi (LII9HB) BO MHOIHMX
KATAUCKUX KJIACCHYCCKUX KHUTAX; YKa3bIlBaTh Kak HAa MCTUHHOTO bora, Tak u Ha
JIO’KHBIX OOTOB U JPyTHE.

HecMoTpst Ha COCTOSTENHHOCTh MAHHOW TEOPUU OPUTAHCKUNA JIMHTBHUCT
JIx. Jlerr ompoBepr ee. Ilo ero MHEHHIO, aHaNOrOM XpPHUCTHAHCKOTO Oora y
KHTalLeB 611 UMeHHO | 77 (manu). Y4eHbIM ObLIM IPUBEICHBI TAKKE APTYMEHTHI
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KaK: COTJJaCHO BEpOBaHUAM KUTaHIeB MMEHHO J[u coTBOpuil Bce Beln; B «KHure
MUCAaHUW» YIOMUHAETCsA, 4To Jlu «mIpupan dYelnoBEeYecTBY J00POJETENbHYIO
IPUPOIY», UTO JIeNIAET €ro OJIMKe K XpUCTHAaHCKOMY MOHATHIO 0 bore u npyrue.

CTOpOHHUKHM HCIOJIb30BAaHHUSI TEPMHUHA WOHbL YTBEPKIAIU, YTO 3TO
€MHCTBEHHOE TMOHATHE, KOTOPOE OOBEAMHSET UACI0 MOHOTEHUCTHYECKOrOo Oora u
POJIOBYIO KOHIIEMIIUIO, YTO JIEJAET €ro JIErKO MOHSTHBIM JIJIsl KUTailieB. Takum
o0pa3oM, MOAAECPKKON YMOTpeOJICHUSI TEPMUHA «IIHBY SIBISETCS CIHOCOOHOCTH
nepeaaTh poaoBOE MOHATHE O 00KecTBe, B TO BpeMs kak [llanau nydine nepenaer
KOHIICTIUIO eJMHOro 6ora-TBopua. OIHaKO TUCKYCCUS HA ATY TEMY IPOJI0KAETCSI.
(JIomanos, 2002: 259)

M, WSS T URRAT, IR EE RIF T, MfEE Ex
TRENTH L (o mo, Bo mmmumuzainzail a3 raocy HUMAHb, HHMOHb
I3SHI0 KaHBIBSHb TAHBKAW JI3, MI3Hb A3 MIMWKD MIAHIION CsIad 13ald KIHBI3BI
HI3HBIIAH) — M 2060pum emy: UCMUHHO, UCTUHHO 2080pI0 6AM. Yeuoume Hebo
omeepcmuiMm, u aueeno8 boowcuux eocxooswux u Hucxodawux Ha Coeina
Yenoseueckoeo, Un.1:51(Hosuvlit 3asem, WWW) . B mTaHHOH CTpOKE HAM MHTEPECHO
nousTue aneen — f#73% (mmuxs). Craoso fi3% co 3HAaUEHMSMH ‘MOCIAHEL, TOHEIl,
NOCBHUTBHBIN' BcTpeuaercs yxe B «Kuure putyanoB». CyliecTByeT €mie OJIHO
onpezeNeHue A1 MOHATUS aneen — KA (Tanpim) — ‘nocnanen He6a’ B maocckoit
KyJIbTYpHON TpaJuIlMu JaHHOE CJIOBO BCTpPEYACTCS B 3HAYCHUM ‘TIOCITAaHHHUK
BepxoBHoro Braabiku, Heba’. 13 3T0ro MOKHO caienaTh BBIBO, UTO IMMOHATUE aH2el
HE MMEET OTHOIIEHUS K KUTAUCKOU 3THOKYJIbType. OHO JUIIL HAKJIabIBACTCS Ha
yKe c(hOpMUPOBABIIMIICS STHUYECKHI MIACT CEMaHTHKHU 3TOro cumMBoda (I'otmuo,
2014: 3).

BATAH R AR B g iR, s F5 AU, AR EIg AR R 4 ik
{1107 (BOMBHBID LB3YI3YH L3aii KyaHe YM IO MaHa, )y L3UH LIaH CE WK 110, Ta IyH
TSHBIIAH b CA JISH JIail T9U TaMIHb YW) — OMYybl HAWU elU MAHHY 8 NYCMbIHE, KaK
Hanucano: «Xuneb ¢ neba oan um ecmovy, Mn.6:31 (Hoswiti 3asem, WWW). B manHoi
CTPOKE MpHUMEYaTEeIbHO CIEAYyIoUIee: MOHATHE MAHHA HE UMEET SKBUBAJICHTA B
KUTalickoM si3bike. OHO TMEpeBeCHO Ha OCHOBE 3BYYaHUs MHOCTPAHHOTO CJIOBA,
HalpsAMyl0  TPaHCKpPUOWpYETCs,  SBISASICh  MMOJHOCTBIO  (hOHETUUYECKUM
3aMMCTBOBaHMEM. MaHHa — XJie0, KOTOpBIM Tajan Ha 3€MJII0 B BUJIEC OIS
B03MOXXHO, OTCYTCTBHE KHTAMCKOTO DSKBUBAJIGHTA OOBSICHSAETCA TEM, YTO B
KUTAaHCKON KyJbType ropaszno Oousbliiee 3HaueHHE, yeM XxJed, umeeT puc. Uro
OOBSCHSET 3aMEHY B CTpOKe «XJ1eb ¢ HeOa Jajl UM €CTh) CII0Ba «XJieh» Ha UepOrIud
AK(vmm), uto u o3HauaeT puc. [I0CKOIBEKY HET IPAMOro yHOMHUHAHMSA Xj1e0a, HET U
MaHHbI HEOECHOM.

R =3, BSR4 (HUMAHB KO ail BO, 11310 OM I[3YHBILIOY
BOJI? MUHJIMH) — ecau atooume Mens, 3anoseou Mou cobnrooume, Un. 14:15 (Hosbii
3asem, Www). PaccMOTpuM, Kak Ha KHTAHCKHH S3bIK TEPEBEICHO TOHSITHE
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3anogedu. CornacHo uccnenoBanusM JIx. BaliTeka 3anoBenn OTOXAECTBISIIUCSH C
IpeICTaBICHUEM O «HeOecHOM MaHpaare». Mannat Heba — apeBHssl kuTaiickas
uzes, BO3HUKIIAsg BO BpeMeHa auHactuu Wkoy. OH mnpenHasHadeH Juisd
oTpesieNieHus], HACKOJBKO Jo0poeTeneH umneparop Kuras, ytoOsl ©IMETh B pyKax
BJIacTh. Ecu nMmepaTop He BBIIOJIHAET CBOM 00SI3aHHOCTH, OH TEPSIET CBOM MaH1aT
U mpaBo mpaButh. [Ipu3Hakamm yTpaTbl MaHjgaTa HeOa ObUIM KPECTbSHCKHE
BOCCTaHUS, BTOP)KEHUS HWHOCTPAaHHBIX BOWCK, 3acCyXa, TOJOJ, HABOJAHCHUS H
3emiieTpsiceHusd. JJaHHOE OHSTHSI HEMHOTO YK€, YEM MOHATHE «3a0BEAN», OJTHAKO
BBIPAXKAET TY K€ UJIEIO.

Takum 00pa3om, MOXKHO clielaTh BBIBOJ O TOM, 4UTO NiepeBo]l EBaHrenus, kak
U J000ro Apyroro OMOJIEHCKOTO TEKCTa, MOXKET CYLIECTBOBaTb B KHUTAHCKOM
KyJIbTYpE M BOCIPUHUMATBCSA HOCHUTEJIEM IPEUMYIIECTBEHHO Yepe3 IPU3MY
KUTAMCKUX Tpaauuuid. MHOTHE MOHATHS BBIHYXIEHBI MEHITHCS U a1allTUPOBATHCS
0J1 OCOOEHHOCTU KUTANCKON KynbTypbl. CTOUT Takke 0OpaTUTh BHUMAHHUE HA TOT
(akT, YTO XPUCTUAHCTBO BOCIPUHUMAJIOCH KUTAHCKOM MOJIUTUYECKON SITUTON Kak
«UYXKIBIA M BpPaxXAE€OHBIM 3JIEMEHT», UTO JENajl0 HEBO3MOXKHBIM JESATEIbHOCTD
3apyOexHBIX IPOMOBEAHUKOB U MIPEICTABUTENEH TyXOBEHCTBA C BBICOKUM YPOBHEM
TE€OJOTUYECKON TOArOTOBKH. OJTO B CBOK OYEpedp BEIO K HETOYHOMY
HCTOJIKOBAaHUIO HEKOTOPBIX OUOIEHCKUX TOHSITHIA.
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AHHOTAIUA

B cratbe paccMarpuBaroTCs  XapakKTEpUCTHKAa M THUIIOJOTHYECKAas
KJaccu(UKanus aHaJTUTUYECKUX S3bIKOB Ha Marepuajie AaHIJIUHCKOro S3bIKa.
HayuHblli uWHTEpeC K PacCMOTPEHUIO NPOOJEMbl aHAJTUTUYHOCTU  SA3BIKOB
0OyCJIOBJIEH MOBBIIIEHHBIM BHUMAHUEM K TUIOJIOTHH SI3bIKOB U K BBISBJICHHUIO UX
cnenu@uueckux OcOOEHHOCTEH. ABTOpP YCTAaHOBWJI, YTO OJHMM H3 OCHOBHBIX
rpaMMaTHYECKUX CIIOCOOOB aHAJTUTUUECKOIO CTPOS B AHIVIMHCKOM SI3BIKE SIBJISETCS
4YepeloBaHuUE.
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KiroueBble cioBa: appukcanys, peayIivKalus, CI0)KeHUe, CyNIICTUBU3M,
IIOCTAaHOBKA yJIapEHHUs], YEPEIOBAHUE

ABSTRACT

The article reviews the characteristics and typological classification of
analytic languages on the material of English. Scientific interest in considering the
problem of language analyticity is due to the increased attention to the typology of
languages and to identifying their specific features. The author has established that
one of the main grammatical modes of analytic structure in English is alternation

Keywords: affixation, reduplication, addition, suppletivism, accentuation,
alternation

B Hactosimiee BpeMsi SI3BIKOM MEXKIYHApPOJHOTO OOIICHMS SIBIISETCA
AHTJIMACKUHN, KOTOPBIN SBJISAETCS KIACCUYECKUM MPEICTABUTEIIEM aHATUTUYCCKUX
SA3BIKOB, OOpPATUMCS K UX PAaCCMOTPEHHUI0. B 3aBUCHMOCTH OT mpeaMeTa U3ydeHus
pazIMYaloT  COIMOJIMHTBUCTUYECKYIO  ((PYHKIIMOHAIBHYIO) JUHTBUCTUYECKYIO
TUTIOJIOTHIO W CTPYKTYPHYIO JIMHTBUCTHYECKYIO THUIOJIOTHIO. DyHKIIMOHATHHAS
TUTIOJIOTHS  SI3bIKA M3ydaeT TIPOSIBICHHS S3bIKa KaK CpeAcTBa OOIICHUS,
paccMaTpuBaeMoro d4epe3 mpu3My cdepbl €ro HWCIOJB30BAaHUS W COIUATBHOU
¢yakimun. CTpyKTypHash THUIIOJOTHS s3bIKa W3y4daeT BHYTPECHHIOIO OPTaHU3aIUIo
s3bIKa KaK CHUCTEeMbl. KpoMe Toro, wucciemoBaTend BBIACIAIOT (OPMaIBbHYIO
JUHTBUCTUYCCKYIO THUIIOJIOTHIO, OXBATHIBAOIIYIO TOJIBKO 3KCIIPECCUBHBIC ACTICKTHI,
U HHTCHCUBHYIO JIMHTBUCTHUYECKYIO THIIOJOTHIO, KOTOpas (OKycupyercss Ha
CEMaHTHYECKUX THUMAaX s3blKa U CHocobax ux BocmpousBeAeHus. Hinke
Ipe/ICTaBlICHa TUTIOJIOTHYECKas KIacCU(UKAITUS S3bIKOB:

1) arrJlOTUHATUBHBIE. KaK 0aHTY U TIOPKH; OHU OOBIYHO UMEIOT XOPOIIIO
pa3BUTyl0 cuctemy (Quiekcuii U crmoBooOpa3oBareibHBIX addukcoB, 06e3
doHeTHUEeCKUX 0€3yCIOBHBIX TeTepoMOp(Pr3MOB, O€3 3HAUMMBIX YepeI0BaHM, O3
rpaMMaTHYeCKON HEOAHO3HAYHOCTU adPUKCOB, O€3 €AMHOrO0 THUIA CKIOHEHUS U
CIIPSOKCHUS;

2) MOJMCUHTETHYECKHE WIM BCTPOEHHbIe (MHKOPNMOPHUPYIOIINE), TaKue
KaK 9YyKOTCKO-KaMYaTCKUI M MHOTHE SI3bIKH CEBEpOaMEPHKAHCKUX HHeHIeB. OHU
MOTYT BBOAHUTH JAPYTHE UICHBI MPEIIOKCHUS B CKazyeMoe TJarojia (0OBIYHO
IPsIMOE JIOTIOJTHEHKE) U MOTYT BKJIIOYaTh MOP(HOJIOTHYECKUE U3MEHEHHUS B KOPHE
(TEpMHUH «ITOJIMCHHTETHYCCKHUH SI3bIK» OOBIYHO WMCIOJB3YETCS I 0003HAYCHHUS
TJ1aroia;

3) (pieKTHBHDBIE S3BIKM, TAKKE KAK CIIABIHCKUM, OANITUHCKUN U Ap.; IS HUX
XapakTepHo Hamuuue (Qy3un, GOHETUYECKH HEOOYCIOBICHHBIX KOPHEBBIX
dnexcuil, MHOTO(YHKIIMOHAIIBHOCTh TpaMMaTHYECKUX MopdeM, OOoJbIIoe
KOJTMYECTBO CEMAaHTHYECKH ¥ (OHETHYECKH HEMOTHBHPOBAHHBIX  THUIIOB
crpsbkenus U ckinonenus (Bonommna O.A., 2014: 21);

4) M30JIMPYIOLIHE, TC I3bIKH, KOTOPHIC HMEIOT HU3KOE COOTHOIICHUE MOP(hEM
K cioBy. Cii0Ba B MaKCUMaIbHO U30JIUPYIOLIEM SI3bIKE OYJIYT COCTOSITh TOJIBKO U3
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oJHOM Mop(deMbl — KOpHS, HU 00pa3ys COCTaBHBIX CJIOB, HU CIIOBOCOYETAHUH,
HaIpuMep, «XaKm».

Tembl JTMHTBUCTHUUECKOW THUMOJOTHU3AIMU OBUIM JTOCTATOYHO aKTyalbHBI B
pycckoit muarBuctuke X I X Beka. M3ydyenne Mop(oIOrHdecKkux TUIIOB S3BIKOB
MOXXHO clioBa B paborax @.®. doprynaroa; A.A. IloreOus paspaboran
Ype3BbIYAHO MPOJAYMAaHHYK) TEOPHIO IOAXOJIOB TEOPUI0 CHUHTAKCHYECKOMN
JMHTBUCTUYECKON THIIOJIOTUU B MCTOPUYECKOM IEPCIEKTUBE, Ybsl 3HAUUTEIIHHO
OTJINYAeTCsl OT IITEHHTAJEBCKOM  JIMHTBUCTUYECKOW  THUIIOJOTHM  CBOEHU
HaIlpaBJICHHOCTHIO HAa MOHATUHHBIE Karteropuw si3bika; [L.K. Ycmap mpennpunsin
MOMBITKY KOMIIJIEKCHOTO 3praTuBHOro tuma sseika; M.A. boxysn ne Kyprens
paccmaTpuBaj Ha pyOeke BEKOB BONPOCHI M3yUYEHUS SI3bIKa U JIMHTBUCTUYECKOU
TUIIOJIOTUU B CPABHEHUU C APYTUMH MOIX0JaMU

Pa3BuTre TMHIBUCTUYECKOW THUITOJIOTMU MPOUCXOIUIO BMECTE C PA3BUTHEM
CPABHUTEJIBHO-UCTOPUUYECKOTO SI3bIKO3HAHUS; BPEMS €€ MOSIBJICHUS — IIepBasi TPETh
X I X Beka, pa3BUTUE THUIIOJOTUU A3BIKOB OBLIO MPEAONPEAEICHO JIMHIBUCTUKON
XVII — XVIII BekoB, Tak Ha3biBaemoil (uiiocodueit s3pika (I.B. JleitOnuil,
WN.I'. I'epnep, P. lexapT) u «BceoOuiein» (yHUBEpCAIbHON) rpaMMaTUKOM, TOKa3alu
3HAUUTEIbHBIE KOPPESALUU IS SI3bIKOB pa3HOro mpoucxosxaeHus. [lepsas padora
10 TUIIOJIOTHYECKOMY Pa3BUTHUIO sA3bIKa Haxoautes y A. Cmuta (1759). OH nbitancs
BBISICHUTH MPUYUHBI TIEPEX0/a OT CHHTE3a K aHaiau3y. MICTOKM JTMHTBUCTUYECKON
Tumnosoruu Moxkuo Haiitu y @. lllnerens, K.B. don I'ym6onbar u A.JL. lnerens
(Bunorpaznos B.A, 2001:129)

[lo rpaMmaTHYecKOl CTPYKType SI3bIKM MOTYT OBITh CHHTETHYECKUMU H
aHAJIMTUYECKUMH, OOBEKTOM HAILEro BHUMAs CTajla 0COOEHHOCTh aHAJTUTHYECKOTO
CTpOsl Ha MaTepuaje aHIIMICKOro si3bika. Eciu roBopuTh 00 aHATIUTHYECKHX
S3bIKaX, TO OJIHOM M3 OCOOCHHOCTEH SBIIICTCS COXpaHEHHE CJIIOBO CBOCH
HOMMHATHUBHOHN (DYHKIIMHU, TPAMMAaTHYECKYIO XapaKTEPUCTUKY CIIOBO MPHOOpETaeT
10 MPEUMYIICCTBY B CHHTaKCcHUYeckoM KoHTekcte: Back — Back the card back to
the back yard.

OnHuM U3 rpaMMaTUYECKUX IPUEMOB AHATUTUYECKOM CTPYKTYPHI B SI3bIKE SIB
JsieTcss 0co00e BHYTPEHHEE CIOBOM3MEHEHUE U uepeoBanue. B nanHoil cratbe moj
BHYTpPEHHEH (uiekcuel MoHuMaeTcs IpaMMaTHYeCKue 3HauyuMoe 00pa3oBaHUE
KOPHEBOM (POHEMBI.

Uccnenosarenn BBIJIEIISIOT JIBE Pa3HOBHUIHOCTH BHYTpEHHEM
braexcuu: abnayT, WM YepeloBaHUE, U YMJIAYT, WM TepecoriacoBky. (I'pundepr
Tk, 1963: 60-94.)

YepenoBanue — cTapedlinii TUN BHYTPEHHETO nepernda, NosBisSIomuics B
TaK Ha3bIBAEMBIX «HEMPABUIBHBIX» WIW «CUJBHBIX» riarojax. Takue diexcun
XapakTepHbl I TEPMAHCKHX SI3IKOB. A caM T€PMUH HUCIIOIb3YETCS IS
0003HAYEHHUS YEepPEIOBAaHUS TTIACHBIX B CIIOBax, 00Pa30BaHHBIX OT TJAaroJioB |
[JIaroJioB.

[lepecornacoBka mpeAcTaBiseT CcO0OW H3MEHEHHE KOPHEBBIX ITTACHBIX MOJT
BJIMSTHUEM TJIACHBIX,  MOSBISIONIMXCA ~ Mop(deMax, CIeAyIOmuX 32  KOpHEM
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(Bcybdukcax u  okoHuUaHWAx). JlaHHOE MBMEHEHHME  TAKXKE BBIOITHSICT
rpaMMaTHYECKy0 (YHKIIMIO, YTO MOXKHO MPOCJIEAUTHh Ha IPUMEPE CIIOB HEMEIIKOTO
s3bIKa: Vater — Viter, Mutter — Miitter

OT0 MOXHO YBUAETh Ha cliefayronieM mnpumepe: audToHrd [a v] u [a,]
yepeayrorcs B cioBax foot [for] — feet [fi:t]; tooth [tu:O] - teeth [ti:O]; mouse -
mice [mais].B mporecce depenoBaHus COTJIACHBIX M3MEHSETCS UX KayeCTBO, YTO
MOJKHO TIPOCIICOUTh Ha CIEIYIOIIMX IpHMepax. Crisis - crises, basis — bases,
analysis — analyses, diagnoses — diagnoses. 3aech depeayrorcs 3ByKu [s] U [Z],
TaKk€ B JAHHBIX CJIOBaX HAOMIOAAeTCs M YepeAOBaHUE KPaTKOro M JOJIrOro
rJIacHeIX 3BYKOB [i] um [i:]. Bce BMecTe 3TO yka3plBaeT Ha W3MCHEHHE 4YHCIIA
CYIIECTBUTEIbHBIX

B aHrmuiicKOM sI3bIK€ MOYKHO BBIIEJIUTH CIEAYIOLINE TUITBI YEPEIOBAHUM ITPU
o0pa3oBaHUU POPM MHOKECTBEHHOT'O UHCIIA:

1) UepenoBanwue riacuoro a u audronra ae: alumna — alumnae, vertebra —
vertebrae, antenna — antennae u T.1.

2) UepenoBaHue coUeTaHUS KOHCYHBIX ITACHBIX- X U — ICES: apex - apices;
index — indices, matrix - matrices u T.x1.

3) UepenoBaHue KOHEYHBIX TJIACHBIX U COTJIACHBIX 3BYKOB - IS 1 - €S : axis -
axes |

4) YepeaoBaHue KOHEYHBIX IVIACHBIX M COTJIACHBIX 3BYKOB — ON U IJIACHOM —
a: criterion - criteria; phenomenon — phenomena u T.1.

5) UepenoBaHne KOHEUHBIX TJIACHBIX M COTJIACHBIX 3BYKOB - UM M TJIACHOM —
a: addendum - addenda; bacterium - bacteria; symposium — symposia u T.1.

6) UepenoBaHne KOHCUHBIX TJIACHBIX U COTJIACHBIX 3BYKOB - US M ITAaCHOM —
I: alumnus - alumni; radius - radii; syllabus - syllabi u T.x.

7) UepenoBaHue KOHCUHBIX ITACHBIX U COTJIACHBIX 3BYKOB - Ma | - ta: stigma
— stigmata, dogma — dogmata, schema — schemata wu 1.1.

8) UepenoBaHue KOHEUHBIX TJIACHBIX M COTJIACHBIX 3BYKOB - US | - €S: cactus
— cactuses , hippopotamus — hippopotamuses , octopus — octopuses u T.1.

[ToMuMO YepeioBaHus B SI3bIKAX aHATTMTUYECKOTO CTPOS POSBIISFOTCS TAKHE
CIOCOOBI KakK: MCIOJh30BAHUE CIY)KEOHBIX CJIOB, MCIOJL30BAaHUE TOPSIKA CJIOB,
MCIOJIb30BaHNE UHTOHAIMH. Peke MpOosIBIAIOTCS Takue crocoObl Kak: addukcarum,
peayIUTMKAIK, CJI0KEHUE, CYNTUIIETUBU3M, KOHBEPCHS, IOCTAHOBKA YIapECHUSI.

MBI yCTaHOBWIJIM, YTO Y€peJOBaHUE SIBJIACTCS OJHUM U3 IpaMMaTUYECKUM
CIOCOOOM  aHAJIMTHYECKOTO CTpOos B aHMIMCKOM si3blke. [locpeacTBom
YyepeoBaHUs B aHTJIMMCKOM SI3BIKE CO3JIAt0TCs (POPMBbI MHOXECTBEHHOTO YHCIIa
CYIIECTBUTEIbHBIX. DOpPMBI MHOXKECTBEHHOTO YHCJIa CO3/JAI0TCA Pa3IMYHBIMU
TUIIAMU YEpPEIOBaHMM, HO CpeAu STHX THUIIOB Mpeo0JialaeT TUIl YepeoBaHUE
COYETaHUs IJIACHBIX C COTJIACHBIMM U TJIACHOM.

Takum o0Opa3zom, ObLTH paccMOTPEHBI arrJIOTUHATUBHBIE,
MOJIUCUHTETUYECKHUE W (DJICKTUBHBIC SI3BIKH, KOTOPHIE UMEIOT JIBE Pa3sHOBUIAHOCTH
BHYTpEHHEH (prieKcuu: yepeIoBaHne U MEePECOTIACOBKA. Pe3ynbTaThl HCCIeI0OBaHUS
MOKa3ajy, 4TO Haubosee PeaKo MPOSBIAIOTCS B CTPYKTYpe s3bIka: addukcanus,
penyIUIMKaIINS, CYyNIIETUBU3M, IOCTAHOBKA YJAPEHUS.
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AHHOTAIIUA

JlaHHast cTaThsl UCCIAEAYET HEOJIOTU3MbI, BO3HUKIIUE B MEPUOJ MaHIAEMUU
COVID-19. ABTOpbl TOpOBOAAT aHadW3 HOBBIX TEPMHUHOB, BBIPAKEHUN W
ab0peBMatyp, CBS3aHHBIX C TaHAEMHEHd W pa3OuparoT  OCHOBHBIC
CI0BOOOpa3oBaTeIbHBIE MPOIECCH HEOJIOTM3MOB. B cTarhe paccMmaTpuBarOTCs
(GYHKIIMU U TEPCTIEKTUBBI UCTIOIB30BAaHUS HEOJOTU3MOB, a TaKKe MPOU3BOIUTCS
CPaBHUTEJIbHBIM aHAJIN3 HEOJIOTU3MOB B aHTJIUHMCKOM sI3bIKe. AHAIU3 (PaKTUUECKOTO
Marepuaja Tokaszaa, 4To cyd@ukcarus u CIOBOCIUSHHUE SIBISIOTCS CaMbIMU
pacrpocTpaHEeHHBIMU CITIOCO0aMU 00pa30BaHMs HOBBIX CJIOB B AIIOXY KOBHIA. JTa
CTaThsl MPEACTABIISECT UHTEPEC JJIs1 JIMHTBUCTOB, MEPEBOIUMKOB, IpEIojiaBaTeci
AHTJIMHACKOTIO SI3bIKA U BCEX, KTO MHTEpecyeTcs BiausgHueM nmanaemun COVID-19 na
SI3BIK U OOIIIECTBO.

KiarwueBsble ciaoBa: Heosioru3mbel, COVID-19, manaemust, aHTTUUCKUN SI3BIK,
CJI0BOOOpA30BaTEIbHBIE ITPOIIECCHI

ABSTRACT

This article explores the neologisms that arose during the COVID-19
pandemic. The authors analyze new terms, expressions and abbreviations associated
with the pandemic and analyze the main word-formation processes of neologisms.
The article discusses the functions and prospects of using neologisms, as well as a
comparative analysis of neologisms in the English language. Analysis of the factual
material has shown that suffixation and word composition are the most common
ways of forming new words in the Covid era. This article is of interest to linguists,
translators, English teachers and anyone interested in the impact of the COVID-19
pandemic on language and society.

Keywords: neologisms, COVID-19, pandemic, the English language, word-
formation processes

C momenTta Hauana mangemuu COVID-19 mo Bcemy mupy HaOmomaeTcs
BCIJIECK CO3JaHUS HOBBIX CJIOB W BBIPAXEHUH, CBSI3aHHBIX C OO0JIE3HBIO, €€
CUMIITOMaMH, METOIAMHU JICUECHHUS U TIpeloTBpalleHus. Takue cioBa U BbIpaXKEHUS
Ha3bIBAIOTCS HEOJIOTU3MAMU, U OHU CTAHOBSITCS BCe 0OJiee paclpoCTPaHEHHBIMU B
NOBCEHEBHOM peyH, a TAK)KE B HAYUYHBIX U METUIIMHCKUX TEKCTaX. SI3bIK MEHSIETCS
IO/ BO3JCWCTBUEM MAaHAEMHHM, U W3YYEHHE O3TOTO SIBJIECHUS MOXKET [aTh HaM
MOHMMAaHHUE TOrO, Kak OOIIECTBO aJaNTUPYETCs K HOBBIM YCIOBUSM M KakK SI3bIK
OTPaXKaeT 3TH U3MEHEHUSI.

Ilenp naHHOM CTaTbU — NPOAHAIM3UPOBATH HEOJOTU3MBI B AHIVIMMCKOM
s3bIKe, KOTOpble cBsizanbl ¢ manaemueir COVID-19. Mbl paccmoTpum mporece
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BO3HMKHOBEHUS W  PACIPOCTPAHCHHS]  HOBBIX  JIGKCHUECKUX  ©IUHHUII,
MIPOAHANIM3UPYEM Pa3IMYHbIE CIOBOOOpaa3oBaTelbHbIC Ipolecchl. B pesynbraTe
CTaTbU Mbl CMOKEM TOJYYUTh MPEICTABICHUE O TOM, KaK S3bIK MEHSETCS B
YCIIOBUSIX TIAHJEMUU, U O TOM, KaK 3TO BJIMSET HA KOMMYHHUKAIMIO U OOIIECTBO B
EJIOM.

Heomnorusmel — 3T0 HOBBIE CJIOBA WJIM BBIPAXKEHUSI, KOTOPbIE MOSBIISIOTCS B
S3bIKE€ U HE CYIECTBOBAJIM paHEE WM MOJY4YUIIM HOBOE 3HaueHue. OHU MOTyT
BO3HHUKATH IO Pa3HBIM MPUYMHAM, TAKUM KaK HAyYHBIE OTKPBITHS, COIHMAIbHBIC
W3MEHEHUS, TEXHOJOTHYECCKNE WHHOBAIIMU, W3MEHCHHS B OOIIECTBEHHOM
CO3HAHUU U T.J.

[Ipomecc popMupoBaHUS U PACIPOCTPAHEHUS HOBBIX JIEKCHUECKUX €IMHUIL
MOXXET OBITh CIIOXKHBIM W JOJTUM. HeEKOTOphie HEOJOTH3MBI TMOSBISIOTCS Kak
pe3yNbTaT €CTECTBEHHOIO 3BOJIOLIMOHHOIO MpoIecca s3bIKa, KOrjaa cjioBa U
BBIPKEHUSI MOTYT U3MEHSTHCS U MPUCTIOCA0TMBATHCSA K HOBBIM 00CTOSATEIHCTBAM.
Jlpyrue HEOoJoru3Mbl MOTYT OBITH CO3JaHBI II€JICHANIPABICHHO, YTOOBI OMHUCATh
HOBBIC SIBJICHUS, UJIeU Wiu TexHosnoruu. (Makaposa, 2017: 15)

B mnepuon mangemun COVID-19 (KOBWUJ/I-19) B aHrIMiickoMm si3bIKe
BO3HMKJIM HOBBIE CJIOBAa M BhIpaxeHUs. OHU OTpakalOT HOBBIC PEaIUd KU3HU U
MOMOTAIOT JIIOJIAM JIy4dllle TTOHHUMaTh M OOIIaThCs APYT C JPYTOM B YCIOBUSX
nanjeMuu. HekoTopele U3 3TUX CIOB CTAJIM IMIUPOKO PACHPOCTPAHECHHBIMU U YK
BOLIUIM B OOUXOJ, JAPYrHe >K€ HCIOIb30BAINChL TOJBKO B OMNPEACICHHBIX
KoHTeKkcTax. (Makaposa, 2017: 16)

CnoBooOpa3oBaTeyibHbIe MPOLIECCHl, HCIOJIb30BAHHBIE B  AHTJIUUCKUX
Heojioruzmax COVID-19, BximouaroT:

1. CnoBocnustane: COVID-19 o6pa3oBaHo mnytemM OOBEIUHEHUS JBYX
anemeHToB — "CO" ot "corona" (kopona) u "VI" ot "virus" (Bupyc), a Taxxe "D" u
"19" ot "disease" (6ose3np) 1 "2019" COOTBETCTBEHHO;

Hpyrum npumepoM o0pa3oBaHNe HOBBIX CJIOB U€PE3 CIIOBOCIIHSIHUE: SBIISICTCS
oOBeuHEeHue 2JIeMEeHTOB depe3 neduc. Hampumep, "covidiot" (koMmOuHaius cioB
"COVID-19" u "idiot") - 3TO HEraTUBHOE CJIOBO, UCIOJIb3yEMOE ISl 0003HAUYCHHUSI
YeJI0BEKa, KOTOPHIN HECOOJII0IaeT MpaBiia U PEKOMEHIAIMHA BO BPEMSI MTaHIEMUMU.
(Kpukopeiin, 2020: 21)

2. KopoTtxkuii rnaronsHbiid cypdukc "-ize": bbuii co3manbl HOBBIE I1aroJibl Ha
ocHoBe COVID-19, takue xak "covidize" (3apaxarscss COVID-19) unu "covidize"
(3apazuts COVID-19). OtoT cyddukc ucnonbzyercs 1jsi oOpa3oBaHUs IJ1arojos,
0003HaYaIOIIMX MPOLECC WIH COCTOSTHUE, CBSI3AHHbBIE C OA30BBIM CIIOBOM.

PaccmoTpum pasinuHbie CI0BOOOpa30BaTeIbHBIC MPOIIECChI, KOTOPhIE OBLIN
MCIIOJIb30BaHbl B aHTIIMICKUX Heosoruzmax COVID-19.

B snoxy COVID-19 aHrnuiiCkuii g3bIK CTal IUIOJOPOAHOM TMOYBOM st
CO37aHUsl HOBBIX HEOJIOTM3MOB, ¥ OJHMM U3 YacTO HCHOJb3YEeMbIX
CJIOBOOOPA30BATENLHBIX MTPOIIECCOB SIBIIETCS 00pa30BaHNE aKPOHUMOB. AKPOHUM
B CJIIOBOOOPA30BAHUU — 3TO MPOIIECC CO3/AaHUS HOBOTO CJIOBA, yTEM COKpAILlEHUS
HAYaJIbHBIX 3BYKOB WM OYKB OT/EIBHBIX CIOB WU (pa3 U UX OOBEAMHEHUS B OJTHO
cioBo. (Moutromepu, 2021: 50)
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AKpOHUMBI OBLITH CO3/TaHBI HA OCHOBE TIEPBHIX OYKB KaXJOTO CJIOBA B IIOJTHOM
Ha3BaHUU OOJIE3HH, YTOOBI COKPATUTH €T0 U 0OECIIEUUTh JIETKOCTh MCTIOIb30BAHMS
B peun u nucbMeHHOCTH. (Kpukbpeiin, 2020: 11)

PaccMoTpuM  mpuMepbl  aHTJIMHACKUX  HEOJIOTU3MOB, OCHOBAaHHBIX Ha
aKpOHUMAaX:

1. "PPE" (Personal Protective Equipment, wHIuBHayalbHBIC CpEICTBA
3allIUThI) — aKPOHUM, 00O3HAYAIOIINI 3alIUTHOE CHAPSIKEHUE, TAKOEe KaK MAcKH,
MePYATKU U KOCTIOMBI, KOTOPHIE HOCSIT MEAMIIMHCKUN MEPCOHAN U JIIOJU B IEIISIX
MPEIOTBPALIICHUS 3apaXKEHUSI.

2. "SARS-CoV-2" (Severe Acute Respiratory Syndrome Coronavirus 2,
KOPOHABUPYC TSDKEJIOTO0 OCTPOTO PECHUPATOPHOrO CHHIpPOMA 2) — aKpOHHUM,
o0o3Havaromuii BUpyc, Bei3sBatonmii COVID-19.

3. "N95" — akponnm, 0003HaYAIOMNN CTAaHAAPT GUIBTPYIONIUX MTOTYMACOK,
KOTOpbIe 3(PPEKTUBHO DUIBTPYIOT BO3AYX M IMOMOTAIOT MPEJOTBPATUTH TIEpenady
BUpYCA.

4. "PCR" (Polymerase Chain Reaction, momumepasHasi memHas peakius) —
aKpOHUM, 0003HAYAIOUIUH METOJ MOJEKYJISPHONH OHOJOTHUHU, UCIOJIb3YyEeMbIN IS
BBISIBJICHUSI HAJTMYMSI BUPYCa B OpTaHU3ME.

5. "WFH" (Work From Home, paboTa u3 10oMa) — akpOHHM, UCIIOJIb3yEMbIii
Jutst 0003HaUeHUs padOThl, KOTOpasi BBIMOIHIETCS YAAJICHHO U3 JIOMa, YTO CTaJo
IITUPOKO PACTIPOCTPAHCHHBIM SIBJICHHEM BO BpeMsI ITAHICMHH.

6. "PPE" (Public-Private Partnership, roCyAapCTBEHHO-4YaCTHOE
MapTHEPCTBO) — aKPOHHUM, KOTOPBIH 0003HAYaeT COTPYJHUYECTBO MEXKIY
rOCyJapCTBEHHBIMH M YaCTHBIMH OPTaHW3AlUSIMH IS Peau3alliil COBMECTHBIX
MPOEKTOB, HampuMmep, B 00JacTh pa3pabOTKM BakKIUH ©W oOecreYeHus
3/IpaBOOXpaHEHUSI.

7. "WFOT" (We're Fucked On Time, MbI B TIPOJIET TI0 BPEMEHH ) — aKPOHHUM,
BBIPKAIOIIMA YYBCTBO CHKATBIX CPOKOB WJIM HEXBAaTKM BPEMEHU B CBS3U C
MOBBIIIEHHON HArpy3Koil U OTpaHUYCHHSIMU, CBA3aHHbIMU ¢ manaemuei. (Komnkep,
2021: 135)

AKpOHHMBI CTalM HEOTHEMJIEMOM YacCThIO HalIero si3pika B anoxy COVID-
19, obecnieunBasi KOMIAKTHOCTh, YIOOCTBO | JIETKOCTh B OOIICHUH 1 0003HAYCHUHN
HOBBIX SIBJICHUM Y MIOHSATHUH.

Janee ogqauM U3 HauboJiee MPOAYKTUBHBIX CIOCOOOB (hOPMHUPOBAHHUS HOBBIX
CIIOB B  QHIJIMACKOM  SI3BIKE  SIBISIETCS.  TPOIECC  CIIOBOCIHUSHUS.
B cioBooOpa3oBaHuM CIOBOCIUSIHUE — CIIOCOO CIIOBOOOpa30BaHUs, MPU KOTOPOM
9acTh OJTHOTO CJIOBA CIIUBAETCSA, YTOOBI 00pa30BaTh €IMHOE IIEJIOE C YaCTHI0 BTOPOTO
CJI0Ba, YTOOBI MepeiaTh HOBBIM cMbICH Uik uaeto. B amoxy COVID-19 stot nporiece
CTaJI 0COOCHHO aKTUBHBIM, TIOCKOJIbKY HOBBIC SIBJICHHS, TEXHOJIOTUH Y TTIOTPEOHOCTH
TpeOYIOT HOBBIX TEPMUHOB JJISI UX OMHUCAHMUS.

BoT HECKoIbKO TPUMEPOB AHTIMUCKUX HEOJIOTH3MOB, CO3JIaHHBIX C
MTOMOTIIBIO CIIOBOCITUSTHUSI:

1. Infodemic (b omeMusi) — coueranue cioB "information" (mHbOpMaIHS) U
"epidemic" (3nuaeMus), OMMCHIBAIOIIEE PACIIPOCTPAHEHUE OTPOMHOI0 KOJTUYECTBA
ne3nH(pOpMaIiY 1 JIOKHOW HH(POPMAIIUKA BO BPEMS SITUIEMUH WIIH TTaHIEMUH.
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2. Quarantini (kapaHTHHHA) — OOBEAMHEHUE CJIOB "quarantine" (KapaHTUH) H
"martini" (MapTUHHU), 0003HAYAIONIEE KOKTEHJIb, KOTOPBIA IPUTOTABIMBACTCS U
ynoTpebJigeTcs: BO BpeMs camMou3ojisiiiuu win kapantuHa. (Komkep, 2021: 137)

3. Maskne (mackne) — koMOuHarmus ciioB "mask" (macka) u "acne" (akHe),
OIMCBHIBAIONIAS TOSIBJICHUE TIPBILIEH U pa3/ipakeHUs] KOXKU, BEI3BAHHBIX HOIIIEHUEM
MacCKH.

4. Staycation (cTedikeiiiH) — coyeTaHue cioB 'stay" (ocTaBaThCs) U
"vacation" (OTIyCK), OMMCHIBAIONIEE OTIBIX WM OTIYCK, MPOBOJMMBIN JT0Ma WU
BOJIM3HM CBOETO MECTa KUTEIbCTBA, BMECTO MyTEIIECTBUS Ha OONbIINE PACCTOSTHHUS,

5. "Quaranteam" (kBapaHTHMM) — COCTaBJIEHO U3 cyoBa '"quarantine"
(kapanTtuH) U "team" (koMmaHaa). DTO OTHOCUTCS K TPYIIE JIOJIEH, KOTOPHIC
OCTalOTCS BMECTE BO BpEMs KapaHTHWHA, 0Opasys CBOETO pojia KOMAaHIy IS
MOJIICPXKKU APYT APYyTa.

6. "Pandemicpreneur" (manmemrpeHep) — KomOuHaiusi cioB 'pandemic"
(manmemusi) u "entrepreneur” (NMpeANPUHUMATENH). IDTOT TEPMUH OIMHUCHIBACT
4eJI0BEeKa, KOTOPBI OCHOBAJI HOBBIN OM3HEC WM CTapTal BO BPeMsl MaHAEMHUH.

7. "Quarantini" (kBapaHTHUHHU) — cJOBO "quarantine" (kapaHTuH) ¥ "martini"
(MapTUHHU) OOBENUHSIOTCSA i O0Opa30BaHUS TEPMHUHA, KOTOPBIA OMUCHIBACT
KOKTEHIIb, TPUTOTOBJICHHBIA BO BpEMsl KapaHTHHA.

8. "Maskne" (mackuu) — coueranue cioB "mask" (macka) u "acne" (akHe).
DTO0 CIIOBO UCIOJIB3YETCS JUIsl OMMUCAHUS TTOSBIICHUS TIPBIIIEH U Pa3IpaskeHHsI KOXKH,
BBI3BaHHBIX HOIIICHUEM MAaCKH.

9. "Quaranteaching" (kBapaHTHYMHT) — OOBEIWHEHHE CJIOB '"quarantine"
(kapanTuH) u "teaching" (0oOyueHue). ITOT TEPMHUH OMUCHIBAET MPOIIECC OOYUCHHUS
U TIPEToJaBaHus, KOTOPBIH TPOUCXOMUT BO BpEeMs KapaHTHHA W YIAJICHHOTO
oOy4eHus.

10. "Lockstalgia" (nokcramerusi) — cinoBo "lockdown" (kxapanTuHHOE
orpaHuvenue) u '"nostalgia" (HocTambrus) COSAMHSIIOTCA AJii 00pa30BaHUSI ITOTO
TEPMUHA, KOTOPBIA OMUCHIBAET YYBCTBO HOCTAJIBIMH IO BPEMEHAM, MTPOBEJICHHBIM
BO BpeMs KapaHTHHA.

11. "Vaxication" (Bakcukammsi) — cioBo "vaccine" (BakiuHa) u "vacation"
(OTIyCK) OOBENUHSIFOTCS i OMUCAHWS OTIYCKA, KOTOPBIM COBMAJAeT C
nosryaerreM Bakiuasl oT COVID-19.

12. "Quaranteen" (kBapaHTHH) — coueTaHUE cJIOB "quarantine" (KapaHTUH) U
"teen" (MOAPOCTOK). DTOT TEPMHUH OMUCHIBACT MOAPOCTKA, HAXOIAIIETOCS BO BpEeMsI
KapaHTHWHA U UCIBITHIBAIOIIETO €r0 0COOBIC BEI30BHI M OTPAHUYCHHSI.

13. "Pandemiversary" (manaemuBepcapu) — cioBo "pandemic" (manmemus) u
"anniversary" (romoBIIHHA) OOBEIAMHSIOTCS JUIS OOpa30BaHUSA AITOr0 TEPMHHA,
KOTOPBIH OMKCHIBACT TOJOBIIMHY WM TAMSATHYIO JaTy CBSI3aHHYIO C HAvaJioM
nanaemuu. (Konkep, 2021: 137)

OTU IpUMEPHI HATJISAHO IEMOHCTPUPYIOT, KAKUM 00pa30M aHTJIHHUCKUN SI3BIK
npucnocadbauBaeTcs K HOBbIM peanusiM sroxu COVID-19. (Montromepu, 2021: 47)

Emé omgauMm  cioBoOOpa3oBaTenbHBIM  MPOLIECCOM, KOTOPBIA  OBLI
WCIIOJIb30BAaH B AHTJIMACKUX HEOJOTHU3Max, SBISETCS J00aBlIieHWE KOPOTKOTO
riarojpHOro cyddukca "-ize" kK OCHOBE CJI0Ba, YTOOBI 00pa30BaTh HOBBIH IJIaroJ ¢
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0ojee crerUalIu3upOBaHHBIM 3HAYEHHEM — 3TO Mpolecc (pOpMHUpPOBAHUS HOBOTO
rjiarojia myTeMm mnpucoeauHeHus: cypdukca "-ize" K OCHOBE CIOBa, YTO MPUJIAET
JIEMCTBEHHBIN WM MPEBpALAIONIUN XapaKkTep JIEeUCTBHs, OTMCAHHOTO B UCXOJIHOM
CJIOBE.

PaccMOTpUM HECKOJBKO MPUMEPOB aHTJIMMCKUX HEOJOTU3MOB, CO3JJaHHBIX C
nomoIipio cyhdukca "-ize":

1. "Sanitize" (caHUTapU3UPOBATH) — MPOIECC OUUCTKU U JAE3UH(PEKIUU IS
MPEAOTBPALIEHUSI PACHPOCTPAHEHUSI BHpyca. DTO CJIOBO MOJYYHIIO OOJBIIYIO
nonyysipHocTh Bo BpeMs mnanjgemun COVID-19, korja akiieHT Ha TUTHEHE U
CaHUTAapUU ObLT MOBBILICH.

2. "Socialize" (coumanu3upoBaThCs) — 03HAYAET MPHUCTOCOOICHHE K HOBBIM
TpeOOBAHUSIM U ME€paM COLMAIBHOIO JTMCTAHUMPOBAHUS, a TaKXKe MOAJACpKAHUE
COLIMAJIBHBIX CBSA3€H 4Yepe3 BUPTYyaJbHbIE IUIATQPOPMBI U OHJIAWH-BCTPEUYU. ITO
CJIOBO CTajJ0 KJIIOYEBBIM B KOHTEKCTE OrPAaHUYEHU HA KOHTAKThI BO BpEMs
MaHJCMUH.

3. "Optimize" (ONTUMU3UPOBATH) — OTHOCUTCS K IMPOIIECCY MOBBIIICHHUS
3¢ (HEKTUBHOCTH M ONTUMHU3ALUU PabOThI, 0COOEHHO B OTHOILIEHUU MEIULUHCKUX
YUpEKICHHUIN U cucteM 31ipaBooxpaneHusi. B konrekcre COVID-19 310 oTHOCUTCA
K YJIY4YIIEHHIO CIIOCOOOB JUArHOCTHKH, JIEYEHHs W NPEJOCTABICHUS IMOMOILIU
HaIlMeHTaM.

4. "Digitalize" (undpoBu3NpOBaTH) — ONKCHIBAET MPOIECC MEPEXoaa K
MCIIOJIb30BAHUIO LIU(PPOBBIX U TEXHOIOTMUYECKUX PELIEHUI ISl peleHus mpooiem,
BBI3BAHHBIX TMaHJIeMHUEH. DTO BKIIIOYAET B ce0s UCIOJIb30BaHUE OHJIANH-TIaTGopMm
U1l pabOThI, 00pa30BAHMS U B3aMMOJICUCTBHSI, a TAKXKE NEPEXO/ K ANEKTPOHHBIM U
U (pPOBBIM CepBHUCaM.

5. "Vaccinize" (BakUMHHMpPOBATH) — OTO CJIOBO OTHOCUTCS K MPOIECCY
BBeAcHUs BakiuHbl sl 3ammThl or COVID-19 wmm apyrux uHpexnumii. OHO
MOTYEPKUBAECT BAXHOCTh MACCOBOM BaKIMHAIMHU i OOpHOBI C TaHAEMHEH U
COXpPaHEHHUs1 OOLIECTBEHHOTO 3/I0POBbS.

6. "Quarantinize" (kapaHTUHU3UPOBATH) — OMKCHIBAECT MPOIIECC PA3MEIICHHUS
JOJIe O] KAPAHTHHOM HJTH OTPAHUYCHHMS UX JIBHKEHUS B LIEIISIX MPEJOTBPAICHUS
pacnpocTpaHeHus] UH(EKIUH. DTOT TEPMUH AKTUBHO HCIOJB30BaJCS BO BpeMs
MaHJEMHUH, KOT/Ia MHOTHE CTPaHbl BBOJWIN KAPAHTUHHBIE MEPHI M OTPAHUYCHHUS.

7. "Immobilize" (MMMOOUIN30BaTh) — OTHOCUTCS K MPOLECCY OrPaHUYECHHUS
WIM TPUOCTAHOBKM AaKTUBHOCTU W TIEPEIBMXKEHHS JIOACH, Hampumep, u3-3a
KapaHTUHHBIX MEp WM 3aKpbITUS MPEANPUATHA. DTO CIOBO OTPAXKAET BIUSHUE
MaHIeMHUH Ha COIMATIbHO-IKOHOMUYECKYIO c(hepy U MOOMIBLHOCTh JIFOJIEH.

8. "Digitalize" (aurutanuzupoBaTh) — 3TO CJIOBO OMNHMCHIBAET MPOIIECC
nepexoAa K LU(PPOBBIM TEXHOJOTHUAM W PEIICHUSIM B pa3IMYHbIX cdepax
nestenbHOoCcTH. B koHTekcTe COVID-19 0HO yKa3pIBaeT Ha YCKOPEHHBIM MEpeXoT K
OHJIalTH-00pa30BaHUIO, YAAJNEHHOW paboTe, AJIEKTPOHHONW KOMMEPLHMH U JIPYTUM
udposeM popmaram. (Komkep, 2021: 136)

C nomomneto cyddukca "-ize" aHTIMACKUN S3BIK CO3/1a€T HOBBIC TJIATOJIBI,
KOTOPBIE SABJISIIOTCS KOMIAKTHBIM U BBIPA3UTEJBHBIM CIIOCOOOM IEpeayu HOBBIX
moHATHH, cBs3aHHBIX ¢ maaemued COVID-19. Dtum HeoIoru3Mbl MO3BOISIOT
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0003HAYUTh CHeU(PHUUECKHUE TPOIECCHI, ABICHUS U JEHCTBUS, KOTOPhIe BO3HUKIIH
WIM YCWIMIUCh B CBSI3U C TMaHJAEMHEH, oOoramas JEKCUYECKUH apceHas
AHTJIMICKOTO SI3bIKA.

AHanu3upysi JaHHbIE NpUMEpbl, BUAHO, uYro B osmoxy COVID-19
CIIOBOCIIMSIHUE AaKTUBHO HCIONB3yeTCs JUisi (OPMHUPOBAHUS HOBBIX CIIOB,
OTPaXKAIOIUX COOBITHUS U SIBJICHUS, CBA3aHHBIE C TAHAEMHEH.

B pesynbrare Hamero HcCClIEIOBAHUS PAcCMOTpeNd (PEHOMEH pPa3BUTHUS
HOBBIX CJIOB U BhIpakeHUH B cBeTe manaemMun COVID-19. Ananu3 gpaxkTuaeckoro
MaTepuaia ToKaszal, 4To cyhduKcanus W CIOBOCIUSHHUE SBISIOTCS CaMbIMU
pacipoCTpaHEHHbIMU CIIOCOO0aMHM 00pa30BaHUsl HOBBIX CJIOB B 3IOXY KOBH/[A.
OueBHIHO, UTO SA3BIK MOCTOSHHO pa3BUBAIOIIASICS JUHAMHUYECKAs CHUCTEMA, JIaxke
KPU3UCHBIE CUTYyallUH, TAaKUE KaK MaHAEMHUs, CTUMYJIUPYIOT aKTUBHOE IOSIBICHUE
HOBBIX CJIOB M TEPMHHOB.
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AHHOTAIUA

S3pikoBast  cuTyalusi B COBpeMEHHOW BenukoOputanuu ClIOXHA U
pa3HooOpa3Ha, OTpakas MYJIbTUKYJIbTYpHOE OOIIECTBO CTPaHbl. AHTIIMACKUHN SI3BIK
SIBJISICTCS] JOMHUHHUPYIOIIUM SI36IKOM B BenmnkoOpuTaHuu, HO OH COCYIIECTBYET C IEITBIM
PAIOM PETHOHAIBHBIX SA3BIKOB U SI3IKOB MEHBIIMHCTB, TAaKUX KaK BaJUIMKUCKHM,
WIOTJIAHACKUNA TAJIbCKUWA, HUPJIAHIACKAM M KOPHYOJUIbCKHM. B crarbe wuccuemyercs
UCTOPUSL M TEKYIlee COCTOSHHUE JTHX S3bIKOB B BenukoOpuTaHuu, mpoOjieMbl, C
KOTOPBIMH OHM CTJIKUBAIOTCSI, U YCUJIUS 110 TIPOJABUKEHUIO SI3bIKOBOTO Pa3HOOOpa3us
U HUHKJIIO3UBHOCTH. B HEM Takke paccMaTpuBaeTCs poJjib s3bIKa B (DOPMUPOBAHUU
UJEHTUYHOCTH M KYJbTYpPhl B COBpeMEHHOW BenukoOpuTaHuu, MOIYEPKUBACTCS
BOKHOCTh SI3BIKOBOM TMOJUTHUKU M O0Opa3oBaHUs B MPOJBIKCHUU SI3BIKOBBIX IMPaB U
COLMAIIBHOM  CIUIOYEHHOCTH. B  crarbe Takke NOAYEPKUBACTCS 3HAUYCHUE
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHUKAITUU U S3BIKOBOTO MHOTOO0Opa3us JJIsi OOIIECTBEHHOTO H
KyJbTYpPHOTO pa3BuTusi BenukoOputanuu.
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KaroueBble cioBa: s3bIKOBasg CUTyalMs, COBpeMeHHas BenukoOputanus,
AQHIJIMACKUM  A3BIK, PETHOHAJIbHBIE S3BIKM, S3BIKM MEHBIIMHCTB, SI3BIKOBOE
pazHooOpasue

ABSTRACT

The language situation in modern Britain is complex and diverse, reflecting the
country's multicultural society. The English language is the dominant language in the
UK, but it coexists with a range of regional and minority languages, such as Welsh,
Scottish Gaelic, Irish, and Cornish. The article explores the history and current status
of these languages in the UK, the challenges they face, and the efforts to promote
language diversity and inclusivity. It also examines the role of language in shaping
identity and culture in modern Britain, highlighting the importance of language policies
and education in promoting language rights and social cohesion. The article also
emphasizes the importance of intercultural communication and linguistic diversity for
the social and cultural development of Great Britain.

Keywords: language situation, modern Great Britain, English, regional
languages, minority languages, linguistic diversity.

SI3pIKOBasi cUTyallds B HAllU JTHU SBJISETCS OJAHOW M3 KIIIOUEBBIX oOnactei
HAy4YHOT'O MCCIIEJOBAHUS KaK B PYCCKOHM, Tak U B 3apyOekHOU siuHrBuctuke. [[ns
BBISIBJICHUST HOBBIX BEKTOPOB NMPAKTHUUYECKOW peanu3alu B O0JACTH AAHHOW TEMbI
1EeJeCO00pa3HbIM MPEJCTABISAETCS MPUHATH BO BHUMAHHE TAKUE €€ TEOPETUUYECKUE
aCIeKThl, KaK TOJKOBAaHUE MOHATHUS <«SI3BIKOBAsl CHUTyalUs», KIIIOYEBBIE COOBITHS
MPOIIUIBIX JIET, CBSI3AHHBIC C HEH, a TAaK)KE €€ COBpeMEeHHOe cocTosiHUE (3).

B nanHO#l paboTre MBI paccMaTpuBaeM CHEU(UKY S3bIKOBOW CHUTYyallMd B
coBpeMeHHOW BenukoOputanuu. J[ns Hayana, oJHAKO, HEOOXOIUMO OMPEACIIUTH
HOHSITHE CaMOM S3bIKOBOI CUTYallMH U BBISICHUTH €€ OCOOCHHOCTH.

PaccmaTpuBasi sI3bIKOBYIO CHUTYall0, HEOOXOJHWMO YIOMSHYTb O TOM, 4YTO
GYHKIIMOHUPOBAHUE A3BIKA 3aBUCUT OT COIIMAIIBHBIX (DaKTOPOB, TO €CTh, MO OOIBIIIOMY
CUeTy, OT O0IIECTBA, €r0 UCTOPUH, CTPYKTYPbI, MATEPUATILHOU U TyXOBHOM KYJIbTYPHI.
N B pe3ynpTaTe HAyyHO-TEXHHMUYECKOrO Iporpecca M IMpolecca riodanu3aiuu
MEXKYJIbTYpHOE B3auMojencTere yernniocs. (Iselinep, 1976)

IlepBbie yrmOMUHAHUSA O SI3bIKOBOM cuTyauuu oTHocutcs K 30-m rr. XX B.
VYyensie, uzyvaroniyue aQpuKkaHCKUE U a3UaTCKUE SI3bIKU, UCTOJIb30BAIIM 3TO MOHSITHE
JUIsi 0003HAYEHUsI COBOKYIHOCTH SI3bIKOB, PAcCHpOCTPAaHEHHBIX Ha OMNpeIeIeHHOU
TEPPUTOPHUH U UCTIOIb3YEMbIX B KOMMYHHUKATUBHBIX Lesix (Ctenanos, 1976).

Jlpyroii poccuilckuil JIMHTBUCT, B.A. ABpOpHWH, HNpH HCCIEAOBAHUU STOTO
MOHSATUSL BOBCE HE HCIOJIb3YET MOHSITHE «OOIIECTBO» M XapaKTEPU3YET SA3BIKOBYIO
CUTYAllAI0 «y TOTO WJIM WHOTO HAPOJA, Y TOW WJIM MHOM €ro 4acTH, Y TOM WM MHOU
COBOKYITHOCTU HapoAoB» (ABpopuH, 1975 : 115).

BenmukoOputanusi— ctpana ¢ OoraToil SI3bIKOBOM HCTOpUEH, Ha KOTOPYIO
NOBJIMSUIM BOJIHBI MMMUIPAlMd W JaBHSAS IPHUBEPKEHHOCTb COXPAHEHUIO SI3bIKOB
MeHbIIMHCTB. COBpEMEHHAs S3bIKOBASI CUTYalUsl B CTPAHE CJI0KHA U MHOTOI'PaHHa, 10
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BCEH CTpaHe rOBOPST HAa HECKOJIBKUX SI3bIKaX M OKA3BIBAIOT PA3HYIO TOCYIAPCTBEHHYO
MOJIJICPXKKY SI3IKOBOMY 00pa30BaHUIO U COXPAHEHUIO.

AHrIuiickuid siBNsieTcss oPUIMaIbHBIM s13bIKOM BenukoOpuTanuu u Hambosiee
pPacIpoOCTpaHEHHBIM S3BIKOM B CTpaHe. ODTO OCHOBHOM SI3bIK, MCHOJb3YE€MbIH B
npaBuTeNbCTBE BennkoOpuTanuu, o0Opa3oBaHMM W OW3HECE, U Ha HEM TOBOPST
npuMepHo 98% HaceneHusl. AHMIIMIUCKUAN Tak»Ke SIBJSETCS SI3bIKOM MEXITYHAPOIHOTO
Ou3Heca W JUIUIOMATUM, YTO JIENIAeT €ro IEHHBIM HMHCTPYMEHTOM JUISl T€X, KTO
CTpeMUTCs paboTaTh B 3TUX obsacTsx (AHapeea, 2015).

HecmoTtps Ha TOMUHUpPOBaHUE aHTJIMICKOTO si3bIKa, BemnkoOpuTaHus SIBISAETCS
POAVHOM psifia A3bIKOB-MEHBIINHCTB, BKIIFOYas BAJUTMUCKUAM, IIOTIAHACKUN TJIbCKUM,
WPJIAHJICKUI T3JIBCKAA U KOPHYOJUICKMH. OTH SI3bIKM MMEIOT JOJTYIH0 HCTOPUIO B
BenukoOpuTaHuu U CO BPEMEHEM CTOJIKHYJUCh CO 3HAUYUTEIbHBIMU MPOOJIEMaMH C
TOYKM 3peHusi coxpaHeHus. OJHAKO TakXke MPEANPUHUMAIUCH YCWIHS 10
BO3POXKJICHUIO W TOIMYJSPU3allMU 3THX SI3BbIKOB, 0COOeHHO B Yanbce u lloTnanauu
(Maxogckuii, 1980).

B Vanbce 3akoH o BayumiickoM si3bike 1993 rona npuaan BaIIMACKOMY SI3BIKY
ouIMaNbHBINA CTaTyc B cTpaHe, a B 2012 rogy ObuT yupexaeH yIOTHOMOYEHHBIH 110
BAJUIMHCKOMY SI3bIKY JUISI TOOILIPEHUS W PEryJUpPOBAHMS ITOrO s3blKa. bbuin
NPEANPUHATHl YCUIIHS TIO COJEHUCTBUIO HMCIOJIb30BAHUIO IIOTJIAHICKOTO TAJIBCKOIO
s3pika B LlloTnanauu, Bkiarovas BBeeHue ranbekoro s3bika (Llotnanaus) 3akon 2005
rojia. OTOT 3aKOH HaIlpaBJI€H Ha MOOUIPEHHE U 3AIIUTY UCIOJIb30BAHUS IIOTIAHICKOTO
I3JIbCKOTO  fA3bIKAa, BKJIIOYAs MpPEeAOoCTaBlieHHE (MHAHCUPOBAHUS HJIsi CPEIHEro
o0pa3oBaHMsI Ha TAJICKOM SI3bIKE M TNPOABUKEHUE S3bIKa B IPABUTEIBCTBE U
oOmectBenHoM xu3nu (Hughes 2012).

B nonosiHeHMEe K s3bIKaM MEHBIIMHCTB, BenukoOpuTaHUsI Takxke SIBISETCS
POJIMHOM PACTYIIETO YKCIIA S3bIKOB, HA KOTOPBIX TOBOPAT UMMUTPAHTCKHE OOILMHBI.
[lo nmanHbIM VYmpaBieHUs HAIMOHAIBHOW CTaTUCTHKH, Oonee 10% HaceneHwus
BenukoOputanuu poawsiocs 3a IpeleaMu CTPaHbl, U 3TO MPUBEIO K YBEIUYCHHUIO
UCIIOJIb30BAHUS SA3BIKOB, OTJIWYHBIX OT AHTJIMHACKOT0. JTO OCOOEHHO OYEBUIHO B
TOPOJICKUX paiioHax, T/I€ MPOKUBAIOT OOJBIITNE OOITMHBI UMMHUTPAHTOB.

B BenukoOpuTanuu, TOBOPS 0 pa3iuyusix B KyJlIbType, CTaHIapTaX )KU3HU U, UTO
camoe TJIaBHOE, B JUAJIEKTE, UCTIONB3yeTcs popmynupoBka «aenenue Ha Cesep u FOr»
(«The North-South divide»). C TMHTBUCTHYECKOIN TOYKHM 3pEHUS, HaceleHue AHTIUU
pazzesneHo 0oJiee WM MEHEe paBHOMEPHO MEXKIY ceBepoM U torom. CrenoBarelbHo,
OKOJIO TIOJIOBUHBI KHUTEJIEeW AHIJIMM TOBOPSAT B KAKOW-TO CTENEHH HA CEBEPHOM
JMalIeKTe, UCKIIFoUas HeOOJIbIIoe KOJIUUECTBO JojeH, ncnoib3yronmx RP (Received
Pronunciation). (Maxkogsckuii, 2005)

Haubonee pacnpocTpaHeHHbIMH — A3bIKAMH, TIOMHMO  aHIJIMMCKOTO, B
BenukoOpuTanuu sBASIOTCA MOJIbCKUH, EHIKa0u, ypay, OeHranbcKkuid U apadckuii. B
HacTosilee BpeMsi B CTpaHe ToBopsAT Ha Oosee dem 300 s3pIKax, 4TO OTpakaer
pa3Ho00pa3HOe KyJIbTYpHOE Haclie[ie CTpaHbl. XOTS HCIOJb30BAHUE ITHX S3BIKOB
OBIJIO  BaXHOW  YaCThIO  MYNbTHKYJIbTYpain3Ma BenukoOpuTtaHum, Takke
CYIIECTBOBAJIM OMACEHWs MO TOBOJY WHTETpAMK OOMMH WMMUTPAHTOB |
CIOCOOHOCTH OTAENBHBIX JIUI 3P(HEKTUBHO OOIIATHCA HA aHTIIMICKOM s3bIKe (8).
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B nmocnennue roast Bce 00bIIee BHUMAHKE yACTICTCS 00YICHUIO aHTTTUHCKOMY
S3BIKY, OCOOEHHO JIJIsl T€X, Yel POJHOM SA3BIK HE SIBISICTCS aHTIMHCKUM. bpuTanckuii
COBET COOOMIMJI O PAacTyLIEM CIPOCEe Ha KypChbl aHIJIMMCKOTO $3bIKa, OCOOCHHO W3
HEaHTJIOSI3bIYHBIX cTpaH. Kpome Toro, ¢ BBeaenneM B 2010 roay mnporpammbl
OakanaBpuaTa Mo aHTJIMHCKOMY S3BIKY B IIKOJaX Bce OOJbIee BHUMAHUE YICISIeTCs
U3YYEHHUIO s13bIKa. DTO MOTPEeOOBAJIO OT CTYACHTOB H3yueHHUs si3bika Ha ypoBHEe GCSE,
U B IIOCIEAHEE BpEMS IMOBBIIICHHOE BHUMAHHUE YACISETCA TAaKUM S3bIKaM, Kak
KUTACKUH, apaOCKUIl U UCITAHCKUH.

HecmoTps Ha 3TM ycunus, TakKe BBICKA3bIBAJUCh OMNACEHHUS II0 ITOBOIY
CHIDKCHUS YPOBHSI M3YUYEHHS SI3bIKOB HAa YHUBEPCHUTETCKOM YPOBHE, UTO IMPHUBEIO K
3HAYUTEIIBHOMY COKPAIICHHUIO YKCJIa CTYJCHTOB, HM3YYarOIIUMX SA3bIKM HAa YpPOBHE
JTUIIIOMA. DTO OCOOCHHO AaKTyalbHO, YUMUTHIBasi BaXXHOCTh SI3BIKOBBIX HABBIKOB B
YCJIOBUSIX TJIOOATU3AIMM JYKOHOMUKH UM TIOTPEOHOCTh B JIIOASX, BIAACIOIINX
S3BIKOBBIMH HaBbIKAMH, B TAKUX 00J1aCTSIX, KaK JUTUIOMATHS, MEXITYHAPOIHbII OU3HEC
1 oOpa3oBaHuUE.

[TomMmuMoO s13b1KOBOTO 00pa30BaHMUsl, CYIIECTBYIOT TAKXKE OINACEHUS MO TOBOIY
COXpaHEHUS S3bIKOB MEHBIITUHCTB. XOTS ObLIN MPEANPUHATHI YCUITUS 110 TTOOLIPEHHUIO
VICIIO0JIB30BaHMs BAJUIUMCKOTO U MIOTJIAHACKOT'O I3JIbCKOTO SI3bIKOB, CYIIECTBYIOT TAKKE
OMaceHus MO MOBOJY yHaJKa APYTUX S3bIKOB MEHBIIWHCTB, TAKUX KaK WUPJIAHACKUAN
IbCKU U KopHyosuickuil. CylliecTByeT HEOOXOJUMOCTh B IOCTOSHHOMU
FOCyJapCTBEHHOMW TOAAECPKKE COXPAHCHHUS SI3bIKOB MEHBIIMHCTB, BKJIKOYad
(UHAHCUPOBAHUE SA3BIKOBBIX MPOrpaMM U TOMJIEPKKY HCIOJIB30BAaHUS S3bIKa B
MIPABUTEJILCTBE U OOIIIECTBEHHOMN KU3HHU.

B nenom, coBpemeHHas A3bIKOBasi cCUTyalusi B BenukoOpuTaHuUU CJIOXKHA U
MHOTOTPaHHa, 4YTO OTpa)kaeT pa3HOOOpa3HOE KYJIbTYpPHOE HACIEIue CTPaHbl H
IIPUBEPKEHHOCTh COXPAHECHMIO A3BIKOB MEHBIIMHCTB. XOTS AHIJIMUCKUN OCTaeTCA
JOMHUHUPYIOLINM S3bIKOM.
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AHHOTAIUA

JlenoBoil STUKET SBISETCS OAHUM W3 HauboJiee BaXXKHBIX aCHEKTOB
npodeccHuoHaNbHOTO OOIIEeHUs, KaKk B MHCbMEHHOH, TaKk W B YCTHOW (opme.
OddexkTuBHAST KOMMYHUKANMs HEOOXOIWMa Il TIOCTPOCHHS M TOIIEPIKAHMS
MPOYHBIX JI€JIOBBIX U JUIUIOMAaTHYECKUX OTHOIICHWM, a 3HAHUE MPAaBUJI JEIOBOTO
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OTUKETA MOXKET NOMOYb MOBBICUTH ABTOPUTET IPEACTABUTENS MEXIyHAPOIHOU
KOMMYHUKAIIMH , YCTAHOBUTD JIOBEPUTEIIbHBIE OTHOLIEHUS W NTOBBICUTH IIAHCHI HA
yCIeX B IEJI0BOM MUPE U B MUPE JTUIIJIOMATHYECKUX CBA3EU PA3IMYHBIX TOCYIapCTB.
E>XeTHEBHO IPEICTaBUTEIN MEXKTyHAPOJHOW KOMMYHHUKAIIMY BBICTYIIAOT HA apeHe
MEXIYHApOIHBIX IIEPErOBOPOB U IPEACTABIAIOT HE TOJIBKO KOMIIAHHIO, KOTOPas
paboTaeT Ha MEXAYHAapOJHOW apeHe, HO M CTpaHy, M HApoJ IpeICTaBUTEIEM
KOTOPBIX OHU SIBJIIFOTCS.

KiroueBblie ci10Ba: JeI0BON 3TUKET, IEJIOBOM ITUKET B YCTHOM OOIICHUM,
JICIIOBOMl  3TUKET B MHUCHMEHHOW QopMme, NPEACTaBUTEIN MEXKIYHAPOIHOU
KOMMYHUKAIIMM, IE€PErOoBOPbl, JUILUIOMATHsI, OW3HEC, BBIPAXKEHUS, HAPOIBI,
KyJbTypa

ABSTRACT

Business etiquette is one of the most important aspects of professional
communication, both written and oral. Effective communication is essential for
building and maintaining strong business and diplomatic relationships, and
knowledge of the rules of business etiquette can help increase the credibility of a
representative of international communication, establish trusting relationships and
increase the chances of success in the business world and in the world of diplomatic
relations of various states. Every day representatives of international communication
appear in the arena of international negotiations and represent not only the company
which operates in the international arena, but also the country and the people they
represent.

Keywords: business etiquette, business etiquette in oral communication,
business etiquette in writing, representatives of international communication,
negotiations, diplomacy, business, expressions, peoples, culture.

W3ydeHue Aen0oBOro 3THMKETa Ha MHOCTPAHHOM $I3bIKE B HACTOSIIEE BpeMs
SBJIIETCSI OJTHAM W3 BAXHEHIIMX ACIEKTOB W3YYEHHUS BOIMPOCA OOIICHUS] MEXKIY
MPEACTaBUTEISIMU Pa3HbIX KyJIbTyp. B 21 Beke MexmyHapoaHas 3KOHOMHKA
caenana Oonpmiod mrar B cBOEM pa3Butuu. «Bce Oombiie paboTomaTeneit
BBIJIBUTAIOT K paOOTHHUKAM TpeOOBaHUs, BKIIIOYAIOIINE B CeOsI HEOOXOIUMOCTh
BIAJICHUS WHOCTPAHHBIM S3BIKOM [IJISi TPOBEACHHS JIMYHBIX U TMHCbMEHHBIX
MIEPETOBOPOB, IENBI0 KOTOPBIX SIBJSETCS 3aKJIIOUEHHE JOTOBOPOB M TMOJydeHHE
KaKUX-JI1M00 BBITOAHBIX TIpeyiokenuin» (Kontynona, 2000:152).

Jns  JocTWKEHWsI  [elied, TOCTAaBJICHHBIX TIepel] MpEeACTaBUTEIEM
OTIpeIeTIEHHON KYJIBTYPHI B MEPETOBOPAX, HEOOXOAUMMO OTIATh MPEANOUYTEHUE HE
TOJILKO M3yYEHHUIO aHTJIMICKOTO SI3bIKa CO CTOPOHBI SI3BIKOBOTO CTPOS SI3bIKA, HO U
yKa3aTh Ha HEOOXOJUMOCTh OONaJaHusl CleUUaIbHBIMH 3HAHUSMH CO CTOPOHBI
KyJIbTYPHOTO AacCIMeKTa. «AHTTUNUCKHMA SI3BIK SIBIISIETCS SI3BIKOM MEXKTyHapOHOTO
obmenus yxe Oosnee 100 neT W MUCHONB3YyeTCS] MIJIMOHAMHU JIOACH M3 Pa3HBIX
KyIbTyp B KauecTBE CpeACTBa OOIICHHS, [I€JOBBIX TEPEroBOPOB  HIIU
JTUIUIOMATHYECKUX BCcTped. EMy Tak jke CBOWCTBEHHO MOHATHE COLMOKYJIBTYPHOTO
A3bIKa, TO3TOMY OH BBICTYNA€T M KaK CPEJACTBO OOLICHUS OTAEIbHBIX
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MIPEACTABUTENCH MEXIyHApOJHOM KOMMYHHKAIMU, W Kak ¢Gopma HHTETpaIuu
OTJICBHBIX HAPOAHOCTEH ¢ MUPOBOM KYJIBTYpO#i B 1ieioM» (Anoauna, 2009:93-95).

[loHsiTHe «KYyIBTYypa» B JIaHHOM ClIy4ae MHCIOJIb3YyeTCS Kak Crocod
dbopMHpOBaHUS HAIMOHAJIILHOTO MEHTAJIUTETa CTPaHbl, 00pa3a >KM3HU HOCUTENeH
A3bIKa, TPAAUIUMK M O0BIYAEB HapoJia CTpPaHbl M3y4aemoro si3bika U T. 1. llpu
OTCYTCTBUM 3HAaHUWA B OOJACTH HALMOHAIBHOW KYJBTYPbl CTPaHbl H3y4aeMoOro
A3bIKa UHOCTPAHEI] CTOJIKHETCS € MpobieMaMu OOLIEHUS U B3aMMOTIOHUMAaHUS TaKe
MIpU MPABUWIBHO CPOPMHUPOBAHHOM SI3BIKOBOM KOMITETECHIIUU.

B niporiecce nmeperoBopoB JII0U NEPeIatoT APYT APYTY T€ UIN UHBIE CMBICIIBI,
HO TIPeXAEe 4YeM MepedTH K OOMEHY JIOTHKO-COJep)KaTelbHOW HH(OopManmen
HEOOXOJIUMO BCTYIUTh B PEUEBYIO CBS3b C JIIOJIbMU, 2 OHM B CBOIO OYEpe/lb
MIPUBBIKJIM COBEPIIATH PSI/I ICUCTBUM 11O OMPEICICHHBIM ITPaBUIIaM.

«B Poccum 4denoBeka, KOTOPBIM BBICTYNAET B KAaYECTBE MPUIVIAIIEHHOTO B JIOM
MIOYETHOTO TOCTS, MPUHATO BCTPEUATh C TAKUMHU SI3bIKOBBIMU BBIPAKEHUSMU KaK
«Munoctu npocum!» unu «Jlo6po moxkanoBats!»» (BaticOypa, 1981: 278).

B AHrnuu sxe npuHATO TOBOPUTH:

— Good to see you! — Pajn(-a) Te6s / Bac BuaetTh!

— Can | get you anything to drink? — Xoderb 4To-HHOY b BBITUTH?

— Thanks for coming / Thanks for a lovely evening! — Cniacu6o0, 4to 3amen
(3anuta) / Criacu6o 3a mpeKpacHsblii Beuep!

«/IMEeHHO MOATOMY CIelMaINCTaM, KOTOphie BbIOpain cBoe mnpodeccueit
OCYILIECTBJIICHUE MEXIYHAPOJIHBIX KOMMYHHUKAIMWA, HE TMPOCTO «CIEayeT», a
«HE00X0AMMOY» B MPOIECCE U3YUEHUs] HHOCTPAHHOTO S3bIKa OMUPATHCA HE TOJIBKO
Ha «IPaBWIBHOCTHY YIMNOTPEOJCHUS CJIOB M BBIPAKEHHUH C JIEKCHUYECKOW TOYKHU
3pEeHUSI HHOCTPAHHOTO S13bIKA, HO U U3y4aTh €T0 KYJbTYPHBIE MTPOSIBIICHUSI HE TOJIBKO
B YCTHOW (hopme, HO W TMOCPEACTBOM BEACHUS ACIOBOM mnepenuckun». (Meprok-
CrepH, 2005:125-126).

Hampumep, mo 3yeKTpoHHON mouTe NPHUHATO (POpMUPOBATH COOOIIECHUE
OTIMIOHEHTY B CIEAYIOIIeH dopme:

Mark Berton LLC
147A Dreamtrip Road
Glasgow

WM2 5JZ

UK

15 May 2023
Mr Felix Black
Chief Executive Officer
InterContinental Hotels Group PLC
89 Baker Street

Kpome Toro, cmeruammucraMm mepeBOAYMKAM W JIMHTBUCTAM HEJETKO MPH
BBIOOpPE TOIXOJAIICH MO KOHTEKCTY W CMBICIY (pa3bl, TaKk KaKk B MPOIECCE
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KOMMYHHKAITUU OH 00s3aH yYWTHIBATh BCE HIOAHCHI PEUYEBOTO ITHKETA, KOTOPBIN
IPUHSAT B SI3bIKE, BRIOPAHHOM ISl TIeperoBopoB. CrenuanucTy He TPeACcTaBIseTCs
BO3MOJKHBIM JIOMYIIICHHE HE COOTBETCTBYIOIINX CTAaTyCy UM BO3pacTy cobeceTHUKa
peUeBbIX 000POTOB, HATIPUMED, OOpAIIICHHUE K OMIOHEHTY KaK K JPYTY.

K TakoBBIM OTHOCSATCS CIICIYIOIIHE:

— amigo — amuro, Apyr

— besties — ny4mue npy3bs

— buddy — npusrtens

— chap — crapuna

— Crony —TpusTeNb

— dawg — mapeHb, 4eJI0BEeK

— dude — gyBak

— homie — npyran (1oMouaeir)

— mate — apyxuiie

— mucker — mpusTeib

— pal — apyr

Crnennanucry cieAayeT UCKIIOYNUTh U3 PEeUd BBIPAKEHHUS, KOTOpPhIE MOTYT
OBITh UCTOJIKOBAHbI COOECETHUKOM, KaK HpOHUYHBIE. K TaKM OTHOCST HEYMECTHBIE
IIYTKH, UIyTOYHBIE CJIOBOCOYETAHUS, KOTOpbIe OJIM3KUN JPYyr BOCIPUMET
HOPMAJIbHO, a YYaCTHHUK IEPEroBOPOB BOCHPHUMET Kak ockopOiienue. K Takum
OTHOCAT IIYTKW MPO POJUTENIEH, PEIIUTUI0, 3J0POBbE, BKYCOBBIC MPEANOYTCHUS
OIIOHEHTA U JAPYTHE.

B kaxmom peueBoM 000poTe B Tpoliecce MEXKIYHAPOIHBIX IEPEroBopax
CKpBIBaeTCs TTy0oKuid cMbIci. CJI0Ba M CJIOBOCOYCTAHUS, TaK WIIM HHAYE, TIEPEIAF0OT
OTHOIICHUE TIPEACTABUTEIISI KOMMYHHKAalMA K cobOecemHuky. «B ciydae c
OCYIICCTBIICHUEM KOMMYHHMKAIIMM B YCTHOH Qopme, MpoaeMOHCTPUPOBATH
CKPBITBI CMBIC]T TIEPETOBOPOB, WX 3MOIMOHATBHYIO COCTABIISIIONTLYI0, OOITUH TOH
pasroBopa ISl CTieHaIncTa B chepe MexKAyHAPOIHBIX KOMMYHHKAITUN HE MEHEE
BOXHO, Y€M TOYHO TEpeNaTh KaKWue ICIH JOJDKHBI OBITh JTOCTUTHYTHI ITOCTC
MPOLETyphl KOMMYHHUKAIIMM TOCPEACTBOM JIEKCMUECKOTO AaCTIeKTa  SI3BIKAY.
(AGaros, 2001:25-26).

«Kak 0110 CKa3aHO paHee, NeTOBOM sTUKET SBIISETCSA BaKHEH COCTABIIIONICH
npodeccuoHaNbHOTO OOIIEHUs, KaK B MHCHhMEHHOW, TaK M B YCTHOH (QopmMme.
O¢ddexTuBHAsT KOMMYHHUKAIHMsI HEOOXOAWMa JUIsi TIOCTPOCHHS M TOJJCP>KaHUS
MIPOYHBIX JICTIOBBIX OTHOIIICHU, a 3HAHUE TIPABIII IEJIOBOTO STUKETA MOKET TOMOYb
MOBBICHTH aBTOPUTET IMPEJACTABUTEIS KOMMYHHUKAIIMH, a TaKKe IMOCIIOCOOCTBYET
YCTaHOBKE JIOBEPUTEIHHBIX OTHOIICHHWA M MOBBICUT ITAHCHI HA YCIIEX B JEIOBOM
mupey (Ilwmmosa, 2008:15-17).

Teneps TOBOPst 00 OTIEIBHBIX ACTICKTaX JCIIOBOTO 3THKETa, OH MOXKET OBITh
BBIp2XEH B YCTHOW M B TNHUChMEHHOW ¢opme. YcTHas (opMa MpOSIBISIETCS B
Ipollecce KOMMYHHUKAIIUM, Ha TEPEroBOpax, rie BCTPEUYAIOTCS ABE CTOPOHBI U
CTPOSIT JUAJIOT UMEHHO B (opmaTe xKUBoro obmieHus. K mucbMeHHOMY STHKETY
OTHOCAT (popMaT JEIOBOM MEePENUCKH Ha OyMaKHOM U Ha 3JICKTPOHHOM HOCHUTEJE.
(Bepemarun, Koctomapos, 1980:10-12).
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ITuceMeHHbIH 1eJI0BOH ITHKET

B OusnHece, a Takxke B MEXIyHapOJHBIX IEPEroBOpax HWHOCTPAHHBIX
rocyJapcTB NMUCBMEHHOE OOIIEHHE MOXET MPUHUMATh pa3iudHbie (QOpMbI, K
TAKOBBIM OTHOCST AJIEKTPOHHYIO MOYTY, MOCTIaHUs, OTYETHI, a TAKXKe CIIy>KeOHbIE
3anucku. HezaBucumo ot HocuTens HHPOpMaIu, CyIeCTBYIOT MPaBUiia AEJI0BOTO
ATUKETA, KOTOPHIM CIEAYyeT CJEIOBaTh MPEACTABUTENIAM MEXKIyHAPOJIHOU
KOMMyHUKalnu. «CBoe MHCbMEHHOE COOOIIeHHEe HEOOXOAMMO HAUYUHATH C
MPaBIJIBHOTO OOpaIieHus K moiaydaresnto. [ nagana, HeoOXo1umMo 0003HAYUTh UX
TUTYJ, K TAKUM OTHOCSITCSI MUCTEP, MUCCUC HJIU JIOKTOP, 32 KOTOPBIM CIEAYET UX
damunua. Eciau Bel He yBepeHbl B UX TIOJIE, UCHOJB3YHTE HX IOJTHOE HMS».
(baitdypun, Tomopkos, 2011: 270- 272).

Hanpumep, He CTOUT HaYMHATH MUCHMO C OOpalIEeHUsl K IPYyroil CTOPOHE B
dbopmarte myTouHoro oopamienus. CieayeT HalucaTh CIeayomuM o0pa3om:

— Dear Mr. Brown, Thank you for your report...

— Dear Ms. Brown, Thank you for your letter...

Jlanee, HEOOXOIMMO YETKO M JIAKOHUYHO (POPMYJIHPOBATH HJICI0, KOTOPYIO
HEOOXOAMMO JOHEeCTH MNapTHEPY. «JlemoBoe oOIIEHUE AOHKHO CTPOUTHCS Ha
npuniune: «Hwukakoii mnoctoponHedt wuHbopmanum». CremayeT UCHOIb30BAThH
npo¢ecCuOHaNbHBIA TOH: TOH NMUCBMEHHOTO COOOIIEHUS, B MEPBYIO OYEPE.b,
JI0JDKEH OBITh IPO(ECCHOHATIBHBIM M YBaXKUTEIbHBIMY ([aBbin0B,2002:7-9).

HeoOxoaumo n3berath UCIONBb30BAHUS CIOKHBIX BBIPAXKEHUHN MITH JKaproHa,
KOTOPBIE€ MOTYT OBITh TPYIHBI JIJI1 TOHUMAHUS YU TATCIICM.

Hanpumep: «The bottom line is we just don’t have enough money for this»
(cymb 6 mom, umo Ham RPOCMO He X6amum Ha IMo OeHez).

CrnenyeT WCIONB30BaTh MApKUPOBAHHBIE IMYHKTHI W 3aroJIOBKH, YTOOBI
pa30UTh TEKCT HAa YaCTH U OOJIETYUTH ero 4TeHue. «JlJig Co3laHus YUTaeMOro
MUChbMa UCIIOJIB3YIOTCSl TIPOTPaMMBbI, B KOTOPHIX HaOUpaeTcs caM TEeKCT MHUChMa, K
takuM oTHocsaT Microsoft Word» (Boauna, 2008:314-315).

bosee TOro y4acTHMKY  MEXIYHAPOJHOW  KOMMYHHKALIMM  CTOUT
UCIIOJIb30BaTh TPAMMATHUKY U MYHKTYaIlMIO: BCETJa MPOBEPSITh CBOE MUCHMEHHOE
COOOIIIeHNE HA HAJMYHUE TPAaMMATHIECKUX, opdorpaduiecKkux U MyHKTYaIlMOHHBIX
omubok. «HeOpexHbIe NI HEOCTOPOKHBIE OMIMOKU MOTYT IUIOXO OTPAa3UThCS Ha
UMUJIKE HE TOJIBKO CaMOT0 MPEACTABUTENS MEKIYHAPOIHON KOMMYHUKAIINHA, HO U
KOMIaHUH, W CTPaHbl, MPOUCXOXIACHUS KOTOpPOW mpeactaButenby (JIeoHOBHY,
2006:87-92).

[TpencraBuTeN0 MEXIYHAPOTHOW KOMMYHUKAIIMK TaK e HYXHO M30eraTh
CJICHTa WJIM HE(OPMATBHBIX BBIPKCHHM.

«B gemoBomM mHChME HE CTOMT B THChbME BCTaBIATh Takue (HOPMBI
COKpaIIeHu# KaK «X0X0» uau «me 2y»» (Jluteun, 2003:10-11).

[IpencraBuTtenu mepenuckul MODKHBI MPOBEPSTH DJIEKTPOHHYIO TOYTY B
TEYeHHE padoyero BpeMEHU MOCTOAHHO. HeoOxomumo He3aMemIMTEeNbHO [aTh
OTBET Ha o0OpalleHue, KOTOPOe MOCTYNUIIO Ha Pad0UyI0 3JIEKTPOHHYIO MOUTY, 100
Ha KOPIIOPATHBHYIO SJEKTPOHHYIO TodTy. JlomycTHMO HampaBWTh B OTBET Ha
oOpallleHue TUChMO, KOTOpoe OyAeT coaepkaTb HHPOPMAIHMIO O TMOJYyYCHHH
OTMOHEHTOM yKa3aHHOTO MHUCHMA.
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Taxum o6pa3omM, B OTBET Ha MUCHbMO, KOTOPOE MOCTYMHIIO MO 3JIEKTPOHHOM
MIOYTE MOKHO HAMMUCATh CIACAYIOIIUN OTBET:

— Good afternoon. We received your letter, we will give you an answer later.

JTHKeT B YCTHOH opMe 001IeHUA

VYCTHBIN N1€710BOM ATHUKET MOXKET MPOSIBISATHCS B Tele(OHHBIX 3BOHKAX,
OOIIIEHUY Ha BUACOKOH(PEPEHIIMIX U MIPH JIMYHBIX BCTPEYaX € KUBBIM OOIIICHUEM.

JUisi Hayana ydacTHHKaM MEXKIYHApPOJIHBIX KOMMYHUKAIMM HEOOXOAUMO
IPECTaBUTHCS JOIDKHBIM 00pa3oM, TO €CTh MPH MEePBOM BCTpeue ¢ ONMMOHEHTOM
HEOO0XO0MMO 0003HAYUTH CBOE MM TMOJHOCTHIO, Janee OO0O03HAYUTh Kak Apyras
CTOpOHA KOMMYHHUKAIIUU MOXET 00paIaThCs K MPEICTABUTEIIO U CTOUT JI0KIAThCS
OTBET Kak OyAeT MOmycTUMO oOpamarbcsi KO BTOPOM CTOPOHE KOMMYHHUKALUU.
CrneayroomuM HOYHKTOM MOKHO CUHMTATh «PYKOINOXAaTHUE» - OHO OOO3HAYUT
JIpYXKET0HOE OTHOUIEHWE ONIIOHEHTOB Jpyr K Jnpyry. Ha mnpakrtuke
MpeICTaBUTENICH MK TyHAPOAHOW KOMMYHHUKAIIMU y4aT 0003Ha4aTh TOT (hakKT, 4TO
BCTpeYa >KEJIAaHHA M 3HAKOMCTBO IPHUATHO CTOPOHAM IPHU MOMOLIU CIEAYOIINUX
KOHCTPYKLIUH:

— It’s good to have you here! (IIpuammno eudems sac 30ecw;)

— Nice to meet you! (Pao éecmpeue c éamu);

«B mponecce meperoBopoB Ha MEKIYHAPOAHOM YPOBHE NPEICTABUTENIN
JIOJKHBI aKTUBHO CITYIIATh APYT Apyra. AKTUBHOE CIyIIAHUE - BAXKHBIM HABBIK B
nenoBoM obmieHnu. Kpome Toro, M cTout o0paiiat BHUMaHUE Ha TO, YTO TOBOPUT
OMIOHEHT U 3a/1aBaTh BOIMPOCHI MO TEME WIJIM MpeajiaraTb 0OpaTHYIO CBA3b, YTOObI
MOKa3aTh BOBJIEYEHHOCTh B Pa3roBOpP, TEM CaMbIM pacrioyaras K ce0e OMMmOHEHTa
(Hazaposa, 2006:187-196).

B yctHOM (hopmaTe 001IeH s, TaK ke KaK U B MUCbMEHHOM CJIEAyeT U30erarhb
WCITIOJIb30BAHUS CIIEHTa WK HE()OPMAJIbHBIX BBIPAKEHUM, a TAK)KE HY)KHO CIEAUTh
3a TOHOM W WHTOHAIIMEH MpEeIJIOKEeHUN, BO M30eKaHWEe HENPUSTHBIX CUTYyaIluH,
KOTOpbIE€ MOTYT BO3HMKHYTbH BCJIEICTBHE HENPABHJIBHO MOJOOPAHHOIO TOHA IS
IIEPETOBOPOB.

['oBOpst O TMYHOM HPOCTPAHCTBE, CTOUT TaK K€ OTMETUTHh HEOOXOJIUMOCTb
cobomoaenus yaooHoi auctaHuuu. «lIpeacraBuTenu He MOJKHBI HAXOIUTHCS
CJIMLIKOM OJIU3KO APYT K IPYTY, HO U JUIMHHYIO JUCTAHILIUIO UM JIEP>KaTh HE CTOUT,
TaK KaK €CTh PUCK HEKOPPEKTHO YCIBIIIATH MBICIb, KOTOPYIO IBITAETCS JOHECTU
YYaCTHHUK MEXAYHapoaHbIX neperoBopony (Ilamyxuna, 2006:276).

[Tocne Toro, kak MpolEcC YCTHOTO OOIIEHHS 3aBEpUIEH, MPEICTaBUTENSAM
MEXIYHAPOJIHOM KOMMYHUKALIMM Ba)XHO HE3aMEIJIMTEIBHO MPHUHATH MEPhI IS
MOATBEPKIAEHUS JIIOOBIX COTJAIICHU, K KOTOPHIM CTOPOHBI MPUIIUIH B MPOILECCE
KOMMYHUKAIIMK.  «3JTO  JEMOHCTPUPYET  NPO(PECCHOHAIU3M  yYaCTHHUKOB
MEXIYHAPOJIHOIO OOIEHUS U CTPEMJICHUE K UX MOJOKUTEIbHOMY 3aBEPIICHUIO
(Camoxuna, 2005:215-216).

B 3akntoueHne OTMETHM, 4YTO [EJIOBOM JTUKET SBJISIETCS BaKHEHIIUM
aCTeKTOM MpOo(ecCHOHANIBHOTO OOIIEHHS Ha MEXIYHApOJAHON apeHe HEe TOJBKO B
cdepe OuzHeca, HO U B cpepe MeperoBOpPOB Pa3InYHbIX CTPaH ApYr ¢ apyrom. OH
MOXET MPOSBIATLCA KaK B MUCbMEHHOM, Tak M B YCTHOUM ¢dopme. B mro0oi u3

222



yKa3aHHBIX (OpM OOULIEHUS MPEICTABUTENSAM MEXAYHAPOJHOW KOMMYHHUKALUU
CIEAYyeT MPUICPKUBATHCSA MPABUII ITUKETA, KOTOPHIE NMPHUHATO HUCIIOJIb30BATH B
COBPEMEHHOM pa3BUTOM 0O1ecTBe. OBliajieB HaBbIKAMH BEACHHS MUCHMEHHOTO U
YCTHOTO OOILEHHs C MPEACTABUTEISIMU JIPYTUX CTpaH, CHEUUATUCT-NIEPEBOIUUK
MOXET IMOBBICUTh ABTOPUTET KOMIIAHMM, CTPAHbl M JaXXE€ CTPAaHbl, KOTOPYIO OH
NpEACTABIsIET B IMPOLIECCE IEPEroBOpoB. boyee TOro, emy NpeACTaBUTHCS
BO3MOKHOCTh YCTAaHOBUTbH JOBEPHUTEIbHBIE OTHOLIEHUS U TOBBICUTH IIAHCHI Ha
ycmex B JenoBoM Mupe. HeszaBucuMo OT TOro, B Kakoil Qopme MHpOTEKaroT
MEXIyHAPOJHbIE MEPErOBOPHI, BCEr/IA CIEIYET MPUAECPKUBATHCS OOIIETPUHATHIX
IIpaBUJI I€JIOBOrO 3THKETA.
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AHHOTAIUA

B nanHoOi#l cTratbe paccmaTpuBaeTCsl MOHSATHUE «TEHIEP» U AHATU3UPYIOTCS
TCHJIEPHBIE CTEPEOTHNHI B (Ppazeosoru3mMax © YCTOWYMBBIX BBIPAKEHUIX
aHTJIMHACKOTO U PYCCKOIO SI3bIKa. AHAIN3 T€HIEPHBIX CTEPEOTUIIOB TPOU3BOIUTCA
CPAaBHEHUEM CTEPEOTUIIOB O MKEHCKHX U MYXKCKHUX OOS3aHHOCTSX, XapaKTepax,
POJISIX M TIOJIOKEHUSIX B COLMATIBHOM CTPYKTYpe, OMUPAsICh Ha (PPa3eoIOTU3MBI.

KiroueBble cioBa: reHzaep, 1OJ, TE€HJEPHBIE CTEPEOTUIIbI, KOHIICTITHI
«MYKECTBEHHOCTB» M «OKEHCTBEHHOCTh», T€H/IepHAast JMHTBUCTHKA, ()PA3EOTOTU3MBI.

ABSTRACT

This article examines the concept of "gender” and analyzes gender stereotypes
in phraseological units and stable expressions of the English and Russian languages.
The analysis of gender stereotypes is carried out by comparing stereotypes about
female and male responsibilities, characters, roles and positions in the social
structure, based on phraseological units.
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BO3HUKHOBEHNE TEHIEPHBIX HUCCIEJOBAHUM B JIMHIBUCTUKE U IOSIBICHUE
HalpaBJICHUs] Te€HAEpPHas JIMHIBUCTHKA JaTUpyeTcss KOHLOM XX BeKa, a UMEHHO
JeBsHOCThIE ro/ibl. [lepBoHauaabHO pabOTH B JaHHOW 00JaCTH BO3HUKIIM B KpyTrax
3aMaJHbIX YYEHbIX, BO3HHMKAJIM IIEPBbIE ONHUCAHMS MYKCKMX M KEHCKHX
ocobeHHocTel U ctuneit peun. CucreMaru3anusi 0COOEHHOCTEHN ObLIa MPOU3BEIECHA
Ha OCHOBE SI3bIKOB POMAaHCKUX U F€PMAHCKUX TPYIIII.

B neHTpe BHMMaHUS T'€HIEPHBIX MCCIEIOBAHUNA HAXOJATCA KyJIbTYPHBIE U
couuabHble (DaKTOPBI, MOKA3bIBAIOIINE OTHOIICHHS OOIIEeCTBA K MYKUYMHAM H
KEHIIMHAM, CTEPEOTUIIbl 00 HMX XapakTepax, HNaTTEpHbl MOBEJAEHUS B CBA3U C
MPUHAAJIEKHOCTBIO K TOMY WIM HWHOMY MOJYy. AKTyaJbHOCTh JTaHHOM padOThI
ONPENENAETCS MHTEPECOM K M3YYECHHMIO M OINMCAHMIO TEeHJAepa Kak Mapkepa
COLIMAJIBHOTO CTaTyca, CTEPEOTHIOB M IIAOJIOHOB MOBENEHUS B IOCIOBULAX
AHTJINKCKOTO M PYCCKOTO SI3bIKA.

MHorue wuccieoBaTeNM  OTMEYAarT, YTO TEHJEPHOE HANpPaBICHUE
JUHTBUCTUKM BO3HUKIO B OCHOBHOM Ousarojgapst ¢emuHusmy. B pabote
A.B. KupumivHo#il onMchIBaeTCsi HampaBiieHHE (PEMHHHUCTCKAs JIMHIBUCTHKA,
KOTOpas  MOABEpPraeT  SA3bIK  YPE3MEpPHOM  AHAPOLEHTPUYHOCTH,  T.€.
OpUEHTHPOBAaHHOCTh B OCHOBHOM Ha MYKYMHY. JIMCKpUMHHALMS BbIpaKaeTcs
npeo0IagaHueM MYKCKUX (POPM B SI3bIKE, COBIIAJEHUIO BO MHOTHX SI3bIKAX MOHSATUN
«MYKUHAHA» U «YEJOBEK», HAIIPUMEP, B aHIJIIMHMCKOM “Man’.

[IpeacraBneHust 0 MY>KECTBEHHOCTH W >KEHCTBEHHOCTH HMEIOT MECTO B
KaxJ0i KynbType. ColManbHbIE POJM, IaOJOHBI U MPEINUCAHUS B MOBEICHUU
Ka)KIOTO I10J1a, CTEPEOTHUIIBI O «MY>KCKOM» M (GKEHCKOM» 3aKJII0YaloT B ce0e yxke
CTaTHUCTUYECKHU CPEJHEE MHEHUE, OOIIECTBEHHYIO HOPMY MTOBEACHHUSI MOJIA.

['ennepHble  crepeoTHUnbl — 3TO  CHOPMHUPOBABIIMECS B  KYJIbTYype
IPEICTaBICHUS O TOM, KaK JIOJKHBI M HE IOJKHBI BECTH ce0s1 My KUMHA U KEHIINHA,
00 MX COLMaNbHBIX POJSIX U CTaTycax, 00 X BHEUIHOCTU U Xapakrepax. [loHsTue
«TEHJEpPHBIE  CTEPEOTHUNBD»  IOJPA3yMEBAET,  BO-NIEPBBIX, KayecTBa U
XapaKTePUCTHKH, C TOMOIIBIO KOTOPBIX OOBIYHO OIUCBHIBAIOTCS MY>KUHMHBI U
KEHIIUHBI. BO-BTOpBIX, B TE€HIEPHBIX CTEPEOTHUIAX COAEPIKATCI HOPMATUBHBIE
o0pas31ibl MOBEEHUS, TPAJAUIIMOHHO MPUITUCHIBAEMBIE JTUI[AM MYKCKOTO U 5KEHCKOTO
noyia. B-TpeTbuX, B T€HAEPHBIX CTEPEOTUNAX OTPaKEHbl O0OOOIIECHHbIE MHEHUS,
CY>KJI€HUS 0]l 00 OTIIMYUSAX MY>KUUHBI U dKEHITUHBI.

[IpeacraBnenre O MKEHCTBEHHOCTHM CTPOUTCS HAa TOHATHUSIX KPaCOTHI,
X035 IMCTBEHHOCTH, TOKOPHOCTH, MaTepuHCTBE U 3abore. Eciu K >KeHIIuHE
NPUMEHSTh MACKYJIMHHBIE (Ppa3bl, HAIPUMEP, Man UP — codepuck, OyIb MYyKHUKOM,
TO 3TO OyAeT MOJOXKUTEIbHO U TPUEMIIEMO, OJHAKO €CIHU XK€ OOpaTUThCS K
MYKYHHAaM C IMOX0kel ¢pasoit play the woman — Bectu ce0s kak )KEHIIMHA, TO 3TO
OyZeT HecTH OCKOPOUTEIBHBIN XapaKTep.

C nenbro aHaNIM3a FeHAEPHBIX CTEPEOTUIIOB UCTIOIB30BAICS «AHITIO-PYCCKHIA
¢dpazeonoruueckuii cnoBapb» nof peaaxueit A. B. Kynuna.
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PaccMaTpuBasi reHepHbBIC CTEPEOTHITBI, ObLIO BBISIBICHO HECKOJILKO OOIINX
TICXOJIOTHYECKUX XapaKTEPUCTHUK JKCHIIIMH B aHTJIMACKOM (ppa3eosioruy.

Dumb Dora (;xapr) — rirynas aesuonka, a woman she is fair and she will soon
turn a fool — y 6a0b1 Bostoc JtoJior, 1a yM KOPOTOK. /laHHBIC TPUMEpPHI TTOKA3bIBAIOT,
YTO YMCTBEHHBIC CIIOCOOHOCTH JKCHIIMHBI HE OIICHUBAIOTCS BBICOKO, MPU STOM
IPOCJIC)KUBACTCS CBSI3b yMa M KPAcoOThl KaK Belled HECOBMECTHMMBbIX. OTcCrona
CIICAYET CTEPEOTHUII O TOM, YTO yMHas >KCHINMHA HE MOXET OBITh KPacHBOH W
Ha000POT.

Tak ke KpacoTa KEHIIUHBI IPEACTABIICTCS MPOodIeMax B psje mociouir: the
wife that love the looking-glass hates the saucepan — >xeHmmHa, KOTOpas JOOUT
CMOTpETh B 3epKajo, HEHaBHIUT TOTOBKY; the more woman look in their glass, the
less they look to their house — yem Gosbie KEHIIUHA CMOTPHUT B 3€pPKajo, TEM
MEHBIIIE CMOTPHT 32 JIOMOM.

CymiecTByeT CTEpEOTHIT O TOM, YTO JKEHCKasi KpacoTa UCTOYHUK mpobieM: if
you marry a beautiful woman you marry trouble — eciiu ToI skeHUIIIBCS Ha KpacoTKe,
xmu mpobnem. OTcrofa yTBEp)KACHUE, YTO Ui CUACTIMBON CEMEHHOW IKH3HU
npenoYTUTENIbHA HeKpachBasl ykeHIuHa: plain women are as safe as churches —
HEKpacHBBIE KCHIIMHA TaK ke Oe3omacHbl Kak mnepksu; the uglier the woman, the
better the house-wife — yem ypoauBee *eHIUHA, TEM JIy4IlIe U3 HEE XO35HKa.

XeHmuHaM MpUNUCHIBaeTCS OOJITIMBOCTh, KOTOpas 4YacTO BBICTYIACT
MOPOKOM M MPEJAMETOM OOIIECTBEHHOTO MOPUIIAHHS, HANpUMEp, CIUICTHU H
ype3MepHast Pa3roBOPYMBOCTD MPUBOJAT K IUIOXOMY UCXOLY.

Old wives’ takes — 6a0ymkuabI cka3ku, women will have the last word — 6a0y
HE TepecopuIib, 8 Woman’s sword is her tongue — sI3bIK JKEHIIUHBI €€ OPYXKHE.

Tak >e TOBOJBHO YAacTO MMOMYEPKHUBACTCS HE3aBUCHMOCTH IKCHIIUHBI:
mistress of the situation «xossiika momoxkeHus», be OnNe’s own mistress «ObBITh
X03s1iiKo cyib0bI». OTCIO/Ia BO3HUKAET MPECTABICHUE O POJIH )KESHIIUHBI B )KU3HU
myxunH «behind every great man there is a great woman» - 3a KaXxabIM BEJTHMKHM
MY>XKYHHOW CTOMT BEJMKas >KCHIIMHA, «MY)KYMHA TOJIOBa, a >KCHIIHMHA Ies». B
JIAHHBIX TOCIOBUIAX TIOKa3aH CTEPEOTHUI O TOM, YTO BCE PEIHICHUS MPSIMO KU
KOCBCHHO MPUHUMACT JKEHIIUHA, BAOXHOBIISIET U MOACPIKUBACT MyKunHY. OHAKO
HECMOTPs Ha TJIaBEHCTBYIOIIYIO POJIb MY)KYHHBI, KEHIIMHA BOCTIPUHMUMAETCS KaK
MOTEHIMAJIbHAs OMACHOCTh, TaK KakK SIBJIIETCS 00Jee XUTPOH M IMOIMOHAIBHOM:
hell has no fury like a woman scorned — B any HeT crpamHee (ypuu, yem
OTBepKEeHHas skeHIrHA. JKeHIMHBl 0osiee TOABEP)KEHBI NMPUHUMAThH PEIICHHS
OCHOBBIBASICh HAa YyBCTBAX, & My>KYMHBI HA OCHOBE YMO3AK/IIOYCHUH, [T03TOMY OHH
Y OTACAIOTCS KEHIINH, TaK KaK He TOHUMAIOT MPUPOJY MX ICHCTBUIA.

O ToM, YTO KEHIIUHA JOJDKHA TJIABEHCTBOBATH B CEMbE MOYKHO YBUEThH B
cienyromuii mociosunax: he that have a wife has a master — y koro ecth *xeHa, y
TOTO eCTh X03sMH; Man is the head, but the woman turns it — my»xuuna ronosa, HO
KCHIIMHA BEPTHUT CIO.

My>XK4YMHBI, TaK K€ KaK M JKCHIIUHbBI, TPEJCTABISIOTCS 3a00TSIIMMUCS O
CBOECH BHEIIHOCTH B JIAHHBIX ITOCIIOBUIIAX: Prince charming — npekpacHblil mpuHIL,
teddy boy — ctumsira, ogHakKO BHEIIHOCTh MYKYMHBI HE SIBJISIETCSI TIPUOPUTETOM B
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obmiecTBe, Kyaa OOJbIle IEHSATCS €ro BOCIUTAHHOCTH: it IS not the gay coat that
makes the gentleman — He aneraHTHBIN MUPKAK IETACT MY)KYHHY JDKCHTIBMCHOM.

Bosbiioe  KOMU4eCTBO (Ppa3eosOTU3MOB MOATBEP)KAAECT CTEPEOTHUIIBI O
XapakTepe My>XK4uHbl. OHU BBICTYIAIOT CMEJIBIMU, MY>KECTBEHHBIMH U CHUJIbHBIMH,
Hanpumep, a heart of oak — xpaOpblif 1 My XECTBEHHBII, B CPaBHCHUU C TyOOM,
MYJIPBIM U 0OJIBIIUM JiepeBoM; a tough Nut — TBepIbIiA, pEIIUTEIBHBIN, KaK KPSTIKHIA
opex. OIHAKO €CTh M TOCJIOBHUIIbI, BRICMEUBAIOIINE CIa0bIX U HEPCIIMTEIBHBIX
MY>KYHH: & Nancy boy — HexkeHka, MaMEeHBKHH ChIHOK; t0 play the woman — tpycursb,
ObITH 0a00it. ITopHIIatoTCsA MY »KUNHBI, HAXOSAIIHAECS MO BAMSHAEM JKeHIIKH: to be
under one”” heel — 6bITH O] KAOITYKOM.

CTOUT OTMETHTD CTEPEOTHUII O Pa3TyIbHOCTH MY>KYHH U TMOOIIPEHUS Ka4eCTB
«obonbcTuTens . HampumMep, HCIOab30BaHKE HMEH COOCTBEHHBIX M3 HOMYJISPHBIX
nmpom3BeeHn, Takux kak a Casanova, a Don Juan wacto BCTpedaroTCs B
JUTEpaType W TMOBCEJAHEBHOW pedH. DTH MEPCOHAXKU IOJIb30BAIMCh YCIEXOM Y
KCHII[MH, a HWCIOJb30BAHWE WX B OTHOIICHUM MYXUYHMHBI YKa3blBaeT HA €ro
000JILCTUTENIBCKHE CIIOCOOHOCTH.

Janee paccMOTpuM (ppa3eosIOrU3Mbl, MOAUYEPKUBAIOIINE POJIb MY)KYHHBI B
cembe. CoriacHO MmaTpuUapXaJbHOW CHUCTEME, MY)KUYMHA — 3TO IJIaBa CEMbH. ITO
HposIBIIIeTCs B cieayronmx dpaseonorusmax: lord and master, the good man of the
house — xo3suH 10Ma, I1aBa ceMbH; to wear the pants — 6wiTh ri1aBoit ceMbu. OTHAKO
CYIIIECTBYET W JApyras MOeib, Oojiee mopuiiacMas OOIICCTBOM, /i€ MYKUHHA
HAXOJUTCS TIOJ ympaBiieHueM SkeHImuHbL: a henpecked husband — myx-
noaka0yuHuK; to be under the petticoat government — 6sITh o Kadrykom; curtain
lecture — BBITOBOp, MOJTy4aeMbIii OT )KEHBI.

Wcrnonp3yss BBIINIC TPEACTABICHHBIC IOCIOBHUIBI O POJIM JKEHINUHBI Kak
XO3SHWKH, MOKHO BBIIBUTH OOJIBIIYIO POJIb €IbI M YIOTA B KM3HH MY>KYHHBI. ITO
HATAJKUBACT HA MBICIb O TOM, YTO JIJIsl MY>KYMHBI IEPBOCTEIICHHO YIOBJICTBOPCHHE
HOTPEOHOCTEH B TOJIONIC U AOMaIllHEM KOM(OpPTe, a He KpacoTa U JApyrue KayecTna
JKCHIIMHBI. JTO OTpaXkaeTCs B TAKUX MOCIIOBHIIAX, Kak «a way to a man’s heart is
through his stomachy» — myTs k cepity My>KYHHBI JISKUT yepes3 xKeny 10k, to refresh
the inner man — 3amopuTh yepBsKa.

OJHUM M3 CaMbIX CTapbIX FCHICPHBIX CTEPEOTHITOB SIBIIACTCS MIPEACTABICHHE
0 MY)XYMHE U JKCHIIMHE KaK O JOOBITYMKE M XPAHUTEIBHHUIIC oYara: «a woman’s
place in the home» — mecto xenmmnbl B tome, «he that has a wife and children must
not sit with his fingers in his mouth» — y xoro ectb >xeHbI U IeTH, HE JOKHBI CUICTh
JOMa TI0CachIBasi Majbllbl. DTO HAMVISAHBIC MPUMEPHI KOHIENTYaIH3A[HH POJIH
YKEHIIHBI XO3SWKH ¥ MY>KUHNHBI TOOBITYMKA, KOTOPBIH JOJDKEH 00ECIIEYMBATh CBOIO
ceMbi0. POITb JKEHIIMHBI B CEMbE OTPAaHUYEHBI JOMAIIHUMHU XJIOIMOTAMH, OOUIHEM
0eCKOHEUHBIX OBITOBBIX €], 3a00TOM O JETSIX M JOME, B TO BpeMs KaK MY)KUHHA
JI0JDKEH 00ecreYnBaTh CEMbIO BCEMH OJlaraMH, KOTOPBIE MO3BOJISAT IKCHIUHE
obecneunBath yioT. (IlleBuenko, 2019:176)

Takum 006pa3oM, MOXXHO TPHUUTH K HECKOJBKHUM BbIBOJAAaM. Bo-TepBbIX,
OOJIBIITMHCTBO MOCIIOBHII YKa3bIBAET O JOMHUHHUPOBAHHU MYXXCKOW KapTHHBI MHUpA.
My4rHa XapaKTepU3yeTCsl CUIBHBIM M XpaOpbIM, IJ1aBOH CEMbU M €r0 PEIICHHUs
SIBJISIIOTCSL  TJIaBEHCTBYIOIIUMH M ABTOPUTETHBIMH. My)KYMHA JODKEH OBITh
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CIep’KaH, M30HMpaTeseH, CUJICH W MY)KECTBEHEH, YTO BO3JIaraeT Ha HEr0 MHOTO
OTBETCTBEHHOCTH, B TOM 4YHCIE W 3a >KCHIMHY. JKEeHIIMHAa B OCHOBHOM
npe/icTaBlieHa OONTIMBOM W JIETKOMBICIICHHOHM, ee TJIaBHas 3ajadya — OBITh
XpaHUTENbHHLICH o4ara. Bo-BTOPBIX, MCXO/sl M3 BBIMICTIEPEYHCICHHOTO aHAIIN3a,
MOXHO TPEANOIOKHUTh. UTO OJHO M TO K€ KAueCTBO MOXET IMPOSBIATHCS IIO-
pa3sHOMY B 3aBUCHUMOCTH OT T€HICPHOH NPHHAICKHOCTH HOcHTens. Tak, eciu
TOBOPHTH O BO3pACTe, TO Y MYXKYHH OH OIPEENISETCS BHYTPCHHUM COCTOSTHHEM, a
JUTS YKCHIMH MTOKa3aTeJIeM BO3pacTa sBJSICTCS BHEIIHUI BHI.

O060061mas pe3yapTaThl HCCIEAOBAHUS TEHIEPHBIX CTEPEOTHIIOB, MOKHO
NPUATH K BBIBOJY, 4YTO JKEHIIMHA, B OCHOBHOM, SBJISIETCSl OTPHUIATEIHLHBIM
NEPCOHAXEM, TaK KaK (pa3eoIOTU3MOB C TOPHIIAHUEM S>KEHCKUX HEIOCTATKOB
3HAYHUTEIBHO OoJbIe. My)KYHHA e BBICTYIACT IMOJIOKUTEIBHO, KaK TJlaBa CEMBH,
XpaOper, a TakkKe KOJMYECTBO TOPHIATEIBHBIX (Pa3eojJOru3MOB KpaiHe
HeOOoJIbIIIOe, B CPABHEHUU C >KEHCKUMH. OJHAKO B COBPEMEHHOM SI3BIKE MOXKHO
YBHJIETh TCH/ICHIINIO BEIPAaBHUBAHUS T€HICPHBIX POJICH B CBSA3H C IEMOKpaTU3aIeH
o01iecTBa.
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AHHOTAIIUA

B nmaHHOM cTaTbe aBTOPBI BBIABUTAIOT TUIIOTE3y O IMOSBICHUU Pa3HbIX
IPEICTaBUTENIEH «MAJIEHBKOTO HApOALa» B MECTHBIX JIETCHJAaX U JUTEPATYPHBIX
npousBe/eHUsIX BenukoOpuTaHUM MOJ BIMSHHUEM pPEATBHO CYILECTBYIOIIETO
nocenenust Ckapa-bpeit. O6urarenu xonmoB Ckapa-bpeil Obuin ManeHbKOro pocra
U MOIJIU SIBJISATHCSA NPOooOpa3oM MHPHUUECKUX NepcoHaxkel. B craThe mpoBoauTcs
aHanu3 (QOJIbKIOPHBIX U JIUTEPATYpPHBIX NPOU3BEACHUI bpUTaHCKUX OCTPOBOB, B
KOTOPBIX (PUTYPUPYIOT HU3KOPOCIbIE CYILIECTBA.

KiroueBbie cioBa: (osbkiop, aureparypa, Mugosorus, kapiauku, Ckapa-
bpei1, maneHpkuil HapoIeLl

ABSTRACT

This article deals with the influence of Skara Brae settlement on the
development of the mythology, folklore and literature of Great Britain. The authors
of the article put forward a hypothesis that local legends may be based on the unusual
height of the inhabitants of Skara Brae. They also analyze the literary works of the
British Isles, depicting various characters of the so-called “little folk”.

Keywords: folklore, literature, mythology, dwarfs, Skara-Brae, little folk.

Majo kTo 3HaeT o Takom nocenenuu, kak Ckapa-bpeit (Skara Brae), kpome
apXxeoJIoroB U UCTOPUKOB. Ha Ham B3MIIsi1, 3TO YHUKAJIbHOE COOPY>KEHUE BBI3bIBAET
UHTEpPEC HE TOJBKO Y JAaHHBIX YYEHBIX, HO M MOXET MPEACTABISThH
UCCIIeI0BATENBCKUM HHTEpEC s (PUIT0JIOTOB U JIUTEPATYPOBEIOB. ITO HEOOIBILIOE
KaMEHHOE CeJICHHE, ocTaBIeecs co BpeMEH anoxu Heosuta (10000 r. no Poxxnectra
XpuctoBa — 2200 r. mo PoxxnectBa XpucToBa), KOTOpOE HAXOAUTCS B 3aJMBE
Ckeiimt (Bay of Skaill) Ha 3anagnom nobepexne octpoBa Meiiriena (Mainland),
KpynHeiiero u3 octpoBoB Opkaeiickoro apxunenara [llornannuu. JlepeBHs
COCTOMT U3 8 JOMOB, CIPYNIHPOBAaHHBIX B OJIOKH, KOTOpbIE OBLIM 3aCEJICHBI
npumepHo B 3100-2500 rr. no H.3. Ckapa-bpeil cuntaeTcss XOpouo yIeaeBIIuM
€BPOMNENCKUM IOCEIEHUEM C BIOXU HEOJIMTA — YPOBEHb €r0 COXPAaHHOCTH TaKOMH,
YTO MAMATHUK BXOAUT B nepeueHb Beemuproro Hacneauss FOHECKO kak onus u3
4yeThIpex 00beKTOB, cocTaBisonmx «Cepate Heoauta OpKHEHCKUX OCTPOBOBY.
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JlanHoe moceneHne ObU10 00HAPYKEHO COBEPILIEHHO ciydaiiHo. 3umoii 1850
roja Ha [lloTnananio oOpymIUICs CUIBHBIN IITOPM, TPUUUHUBIINA 3HAYNTEIbHBIN
yiep6 u yHecumuid xu3Hu 6osee 200 yenoBek. B 3anuBe Ckeisul mtopm copai
3eMJII0 ¢ OOJIBIIIOTO XOJIMAa HEmpaBWIbHOU (opMbl, n3BecTHOrO Kak Ckapa-bpeii.
Korma Oypsi yTuxjia, MECTHBIE KHUTEIU OOHAPYXKUIM OUYEpPTaHUSI [IEPEBHHU,
COCTOSIIIIEH M3 HECKOJIbKUX HEOONBIIMX JTOMUKOB 03 KpbIll. MecTHBIM JopA
YunesaM Yart Hauan Jr00UTENbCKHUE PACKOIIKM HA 3TOM MECTE, HO TOCIIe TOTO, KaK
YeThIpe ToMa ObLITH OOHAPYKEHBI, pad0ThI ObUTH TIpeKparieHsl B 1868 romy. B 1924
rojly eme OAWH IITOPM YHEC 4YacThb OJHOTO M3 JOMOB, M OBLJIO PELIEHO, YTO 3TO
MECTO CJIEyeT OXPAaHATh U TIIATENIBHO MCCIeI0BaTh. JTa paboTa OblIa MopyyeHa
npodeccopy DauuOyprckoro yHuBepcuteta Bupy [Nopmomy Yaitnmy, KoTopbrit
BrnepBbie nocetun Ckapa-bpent B cepeaune 1927 rona.

B cBoém oTuéte no packonkam ['opaon Yalng onuceIBaeT 3TH TANHCTBEHHBIE
KUIMIIA: UX MeOenb W ObIT ux skutenedl. [locTpoiiku OBLIM COOPYKEHBI W3
CIIOJSIHUCTOTO TECYaHUKA, TAKOW K€ MaTepual OKpyX ajl U 3[1aHUS, OH BBITOJIHSII
CBOCOOpa3Hyl0 3aliuTHyr0 ¢QyHKUIM0. OKHa B MOMEIIEHUSX OTCYTCTBOBAJIH,
OCBEIIICHHUE, TI0 HEKOTOPBIM IPEATOI0KEHHUIM, IPOCAYUBAIUCE YEpe3 JAbIMOBOM
poeM B JIEPEBSHHOW KpOBJE, MOKpPHITOM TOopdhoM. B mMoa3eMHBIX KUIHIIAX
COXPaHWJINCh KPOBATHU U MOJIKH JJIS BEUIEH, O4aru, pa3JaeiIuTelIbHbIE IEPETOPOJIKH,
a MO OTBEPCTHUSIM JI OMOPHBIX KOHCTPYKUUU MOKHO CYAUTh O PAaCHOJIOKECHHUH
Kkpbin. Ha yTo cTout o0OpaTtuTh 0c000€ BHUMaHUE — 3TO pa3Mep JITaHHbBIX TOCTPOEK.
["opnon Yaiing nucan, uto BeicoTa komHaT Ckapa-bpeit BapsupoBanace Mmexay 3-4
byramu unn xe 90-120 cm. CpenHecratucTuyeckasl BbICOTa OOBIYHOTO YeJIOBEKa
TOT0 BpeMeHHU cocTasiisia npumepHo 150-170 cm. imenHo u3-3a 3Toro ¢akra cranu
NOSIBISATHCSA MPEANOJI0KEHUS, YTO 3TO MOCEJIIEHUE HACEISUIM HEe OObIYHbIE JIFO/IH, a
YKUTEIHN C CHHIPOMOM KapJIuKa.

MOoHO BBIIBUHYTH THIIOTE3Y, YTO CYLIECTBOBAHME CBEJICHHUI 00 3TOM
NOCEJICHUN M MHPOpMAIUs O HEOOBIYHOM pPOCTE €ro JKUTENeH, U MOCITYKUIH
TOJYKOM JIJI5I IOSIBJIEHUSI MECTHBIX JIETE€H/I, KOTOPBIE MO3KE HAIILIU CBOE OTPaKEHUE
y’K€ B HapoJHOM (oJbKIIOpe U JuTeparype. JKuTenn OKpecTHOCTEH MOTIN OBITh
CBUJIETEJIIMU BBUIA30K «MaJleHbKOTro Hapoxua» Ckapa-bpsii, mo3TomMy u crTaiu
pPacIpOCTPAHATHCS MTOBEPHS O MOA3EMHBIX KUTENSIX. OHU — YaCTh MHOTOUYUCIIEHHBIX
MpeTaHrii O TAWMHCTBEHHBIX OOUTATEISIX XOJIMOB, BJIAQJCBIINX KOJIIOBCTBOM,
MCYE3aBILKX U MOSBIISIBIIMXCS U HOUBIO, U CpeJlb Oena JTHS.

OnHuM U3 MOMyJsIpHBIX NepcoHaxken jerena OpkHerickux u Illetnanackux
ocTpoBOB siBisieTcs:i Tpoy (Trow) — 3To 3mas uiaum o30pHast (es wuiam ayxX B
(bOJIBKIIOPHBIX TpaaULMIX. YTIOMUHaHUS 0 Tpoy cTanu akTUBHO PacIpOCTPAHSTHCS
nocie oOHapyxkeHus Ckapa-bpeli MeCTHbIMU JKUTEISIMH. Tpoy — CyllecTBa
HEOOJIBIIIOTO POCTa, BEAYT HOUHOM 00pa3 U3HM, KaK U TPOJUIb U3 CKaHIMHABCKOU
JgereHnpl, ¢ KotopeiM y Tpoy mHoro oomero. OHM BBIXOAST M3 CBOMX «trowie
knowes» (3eMIISIHBIX KHJIUIIT) TOJILKO BEYEPOM U YACTO BXOST B I0Ma, KOT/1a XKUTEIH
crst. Tpoy TpaAULIMOHHO JTIO0AT MY3BIKY, M B HAPOJIHBIX CKa3KaX paccKa3bIBaeTcsi 00
UX TIPUBBIYKE TTOXUIIATH MY3bIKAHTOB WJIM 3aMaHUBATh UX B CBoU Oepioru. JlereHpi
0 Tpoy MOXHO BCTPETUTH B pa00TaX TAKMX OPKHEUCKUX (POTBKIOPUCTOB, KaK IPHECT
Mapsuk (Ernest Marwick) u Jlrxeccu Cakcou (Jessie Saxby).
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Hctopun 0 BONIMIEOHBIX KapJiMKaxX pPACTIPOCTPAHWIMCH W JAJBIIE CaMHUX
OpxHelcKX OCTpOBOB. MalileHbKHE YE€JI0BEUKH CTaHOBUIIUCH TeposiMU Oasuiaz u
IeTcKuX cka3ok. PoOepr bépuc (Robert Burns) — moTnaHackuii MmosT
(G OJIBKIOPUCT — Takke cobupain 6aiajbl C STUMU NepcoHaxamMu. B ogHOM U3 ero
coopHukoB MokHO Haiith Oamnany «The Wee Wee Many («Kapnuk»). B Heit
pPacCcKa3bpIBACTCSl MPO 4YENOBEKa, KOTOPBIA BCTPETHJI KOPOTHINIKY C HEBUAAHHOU
cuwioi. Paccka3umk mpoBOXKasl KapiiMka JOMOM, HO TOJl KOHEI| CTHXa MaJlloTKa
BOJIIIIEOHBIM 00pa30M UCYE3.

B TBOpuecTBe aHrmmiickoro mnwmcarens u maremaruka Jlptonca Koappomna
(Lewis Carroll) taxke MOoXHO HaiiTH 3a0aBHBIX KapiaukoB. JIproric Koapposur
counHuNl TIyTouHoe cruxoTtBopeHne «The Manlety («Kapmuk Ha oxo0Te»),
pacckaspIBarollee Mpo OXOTy Kapiauka Maniera unu Mucrepa KpoxoTynbku Ha
CeJIe3HS.

[Ipo oburtareneir Ckapa-bpeil cymiecTByer oiHa HE O4YEHb MOIMYJISPHAS
BEpCHsl, KOTOpas IJIacuT, UTO B MOCEJICHUN HEKOTOPOE BPEMS UM MUKTHI. [IUKTHI
(Picts) — mpecTaBUTENN KEIBTCKUX TUIEMEH, ITPOKMBABIIIUX HA CEBEPO-BOCTOYHOM
TeppuTopun coBpemeHHOM IlloTnananu B mepuoasl MO3THETO JKEJIE3HOTO BEKa
bputanuu u Pannero CpenneBekoBss. [Ipeanonaranock, 4To HEKOTOPHIE IJIEMEHA
UKTOB MOTJIM BpeMeHHO 00ocHoBaThbcsi B Ckapa-bpeil mocie ux mpeaplIyImx
KuibloB. [loaTOMYy MHOrJa MiieMEeHa MUKTOB pacCMaTPUBAIM KaK «MaJIeHbKUUN
HapoJIe.

B sToM MOXHO yOeauThcs, MpOaHAIU3UPOBAB M033MI0 BenukoOpuTaHuw.
OnHO W3 W3BECTHBIX CTUXOTBOPEHUH, rAe (QUTYpUpPYET «MaJe€HbKUI Hapojael,
Hancan Po6ept Jlstouc CtueHcon (Robert Louis Stevenson). OHO Ha3bIBaeTCs
«Mamotku-menoBapel» [/ «BepeckoBbiii  MEnm» («Heather Ale», aocioBHO
«BepeckoBblii 251b») win kak B opuruHaie «A Galloway Legend» («["amnoynsiickas
nererna»). bannana pacckasesiBaeT 00 oxote u uctpedierun koposuém Llotnanaun,
«Masienpkoro Hapoaa» (anrit. dwarfish folk), npexne HacensBiero st 3emin —
nucaTeNnb HazbiBal ux «nukramu». Koponb loTmanauu BceMu cuilaMu MbITAJICS
BBINIBITATh PEIENT HAMUTKA U3 BEPECKa, HO CTOMKHE IMUKTHI/MAIIOTKH-MEI0BAPHI
YHECIIU €ro co00i B MOTHUITY.

OOpa3pl MHUKTOB Tak)Ke€ MOXHO BCTPETHTh B CTUXOTBOpeHWU Penbsipra
Kummara (Rudyard Kipling) «Ilecus IluktoB» («A Pict Song»). B Hém
pacckas3bpIBaeTCs, KaK HApoJ MUKTOB CTPaJaeT OT PUMCKUX 3aXBATUYMKOB, HO
oOemmaer narb oTnop. B cTMXOTBOpeHHH MOXKHO BCTpeTUTh (pazy: «We are the
Little Folk — we!», uyto OykBaysibHO mepeBOAMTCSA, Kak — «Mbl MalleHbKUI
Haponenn — Msai!». MOXHO BBIABUHYTH HPEANONOKEHUE, 4yTO KUIUIMHT TOXe
OpUCBAauMBall CBOUM II€PCOHAa)KaM KapJMKOBOCTb. (OJHAKO HENb3sl HaBEpHSAKa
J0Ka3aTh 3TO, TaK KaK aBTOp MOI BKiIajabiBaTh B cioBO «littley HuuTOXKHOCTB,
HEMHOTOYHUCIICHHOCTh U HECITOCOOHOCTh TPOTUBOCTOSITH PUMIISTHAM.

JIONOJIMHHO HEU3BECTHO, WM JIM KelbThl B xwmmax Ckapa-bpeir nnu
IIPOCTO COCEJICTBOBAJIM C 3araJlo4HbIM «MaJ€HbKUM HApOJLIEM», HO BEpOSITHEE
BCET0, IMEHHO OTTY/Ia ¥ BOILIN B aHVIMUCKUH (HOTBKIIOP UCTOPUU O HUZKOPOCIBIX
CYyILLIECTBAX, XUBYIIMX B 3emiie. CoriacHoO JiereHaaMm, 3TH 3araJoyHble KapJIMKU
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ObUTM MOTYLIECTBEHHBI U ONTACHBI, 00J1a1a]T Marn4eCKUMH CUIJIAMU U, TIO TIOBEPHSIM,
JHOOMIM KpacTh JIETEH.

CnoBo «KapiMK» Ha aHTJIMHUCKHUI A3BIK TMepeBoAuTcs kKak «dwarfy, dro
MPOU30IJIO OT CTapOaHINIMMCKUX BapuaHToB «dweorhy, «dweorg». DT cioBa
03Ha4yajy OYEHb HU3KOPOCIIOrO YEIOBEKA, HE3aBUCUMO OT TOT'0, TPONOPLUHUOHAIIBHBI
JIM €ro 4acTu Tena wik HeT. Ho Takyke y 3TOro cioBa €cThb M APYroe 3HaUYCHHUE —
CBEPXBECTECTBEHHOE CYILIECTBO HEUEJIOBEUECKOTO pa3Mepa WM K€ THOM. MOXKHO
OPEANoIOKUTh, YTO HMMEHHO pa3iu4yHble TMpeJaHuss H  CKa3aHusi o
CBEPXBECTECTBEHHBIX  CHJIaX  «MAJEHBKOTO  HapoAma»  chOpMUPOBAIH
JnaHHOe TosKoBaHUE. CyIECTBYET TAKXKE U APYroe CIOBO, O3HAYAIOIIEE «THOM» —
«gnome», — 0JIHaKO, B OTJIMYME OT CBOET0 CUHOHMMA, OHO ObUIO 3aMMCTBOBAHO U3
(GpaHIy3CKOrO sI3bIKa W MOSABWIOCH B aHIVIMMCKOM SI3bIKE HAMHOTO TIO3XKeE,
npumepHo B XV| Beke.

['HOMBI TOXE cTanu 4acThio (oJIbKIOpa BpUTaHCKUX OCTPOBOB, U HauboJee
SpKHE MPUMEPHI ITUX CYIIECTB MOXHO HAaWTH B (DaHTACTUYECKUX JIUTEPATYPHBIX
mupax [[xona Ponansna Pysna Tonkuna (John Ronald Reuel Tolkien) u Kinaiisa
Creitrza JIstonca (Clive Staples Lewis).

B mupe Hapuum Kunaitea C. JIptouca XMBYT JABE pachl THOMOB: KPAacCHBIE
1 yépHble. OHU OTIIMYAIOTCA IPYT OT Apyra IBETOM BOJIOC — Yy MEPBBIX OHU PHIKHUE,
a y BTOpPBIX — YEPHBIE, U €IIE XapaKTepOM: KPACHBIE THOMBI — BECEIIbIE, OTBAKHBIC
W ONTUMUCTUYHBIC, TOT/IAa KaK YEpHBbIC THOMBI, 3a4acTyl0, YIPIOMbI, THEBIIMBbI
U McTUTENbHbl. OHAKO 3TO HE O3HAYAET, YTO MEpPBbIE HEMPEMEHHO XOPOIIUE,
a BTOpbIE — IJI0XKE. B pa3Hble Nepuobl U T, U IPYTrUe CPaKaIuch KaK Ha CTOPOHE
xurenerd Hapauu, Tak 1 Ha CTOPOHE €€ 3aXBAaTUYMKOB.

[To3xe Knaiie C. Jlptonc 3anHTEpECcOBAJICS CKAaHIMHABCKOW, aHTUYHOU U
upnanackoi wmudornorueit. Ilucarens pomuncs B CeepHoit Upnanguu, XoTs
MHOTHE 3a0BIBAlOT 00 9TOM W TOBOPST 0 HEM Kak 00 aHrimiickom mnucarene. Ho
MMEHHO MEN3aXu HPJIAHIACKOIO OCTPOBAa IPEACTABIECHBI B €r0 TBOPYECTBE, U
UMEHHO «CeBEpHash» MU(]OIOTHS MOMOTIIA CO3AaTh T€ BOJIIEOHbIE 00pa3bl THOMOB,
KEHTABPOB U PYCAJIOK B €r0 MPOU3BEICHUSAX.

JIx. P.P. Tonkun yBiekajics KyapTypamMu U sI3bIKaMU Pa3IMYHbIX HApOAOB U
OOHapy>Xuji, YTO B aHIVIMMUCKOW KyJIbTYype HET 4YeTKO C(HOopMUPOBAHHOTO
NUCBMEHHOTO CBOJA JIETEHJ W TMpedaHuil, KOTOpble OBl  COCTaBISUIU
Mudonornyeckuid 0azuc, B ommuue oT MuUdoB CkaHauHaBuu U BocTouHOil
EBpormbl, 0TKy/a B AaJIbHEHIIIEM MHcaTeslb U Yyepnana cBoe BAOXHOBEHHUE. TOJIKUH
MeYTaJl UCTIPABUTh 3TO U CO3/1aTh «MU]oIoTUIo 11 AHTIMM». Y, KoHEedHo *ke, ero
NEPCOHAXKU YK€ SBIISIUCh YacThIO TOW <GKMBOW Mudonorum» BennkoOpuraHuu.
CymiecTByeT NpeanoioKeHue, yTo 0oblias yacTh repoeB TonknHa OCHOBaHa Ha
CKa3aHMSIX HAPOJOB, NpokuBaBlInX B CeBepHol EBporre.

B mpoussenenusix [[x. P.P. TonknHa rHOMEI SBJIsitOTCS 0qHUM B3 CBOOO HBIX
HapoJoB Cpennsemps, co31aHHble BaIoM Ayi3. OHH — U3BECTHBIE PEMECIIEHHUKH,
IPUPOKAEHHBIE PYAOKOIBI U PYJO3HATLHI, CIABATCA CPEIU CMEPTHBIX UCKYCHOM
pe3b00ii M0 KaMHIO, IOBETUPHBIM U Ky3HELIKUM JesioM. O0pa3bl THOMOB MOTJIN OBITh
3aMMCTBOBAaHbBI U3 CKaHIMHABCKOM Muonoruu, a iMeHHO u3 car: «Crapiiast Daa»
(«Eddukveedi»), «Mnaamas Sama» («Edda») wim u3 npyrux upiaHICKHUX car.
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Henb3s He ynomsiHyTh W x000uTOB Tonkmua. Xo0b6ut, kak nucan J[>koH
TonkuH — 93TO  «IPEACTAaBUTENb  BBIMBIIUICHHOTO  HApo/Aa, HEBBICOKOM
YeJIOBEKOIOJO0HOM pPachl; CIOBO «X000UT» (O3HAYAIOIIEE <CKUBYIIHMM B HOPEY)
OBLJIO UX CAMOHA3BAHKMEM; MIPOYME K€ HAa3bIBAIU UX «IIOJTYPOCIUKAMUY, TOCKOJIbKY
POCT MX COCTaBJISUT MOJOBUHY OOBIYHOTO uejoBedeckoro». Hopbl mim kumina
X000UTOB YeM-TO HanoMuHalT caM Ckapa-bpeil, HO OHU BBITJISAJAT YXO0KEHHEE U
IpUBETIIMBEE, YeM MoceseHre Ha OpKHENCKUX OCTpOBax.

[ToMrMO THOMOB U XOOOHMTOB, MOYKHO BCIIOMHHUTH U €IIE OJHO KapJIMKOBOE
MU(pUYECKOE CYIIECTBO — 3Jb¢a. Onucanus 316(0B 0OYEHb YACTO OTIMYAIOTCA APYT
OT ApyTa, 0OCOOEHHO MX POCT, HO OOBEIUHSIET UX TO, UYTO OHU KPACHBBIC U TOOpHIC
necueie ayxu. Y Ywunbsama Illekcrmmpa (William Shakespeare) B mbece «CoH B
JneTHIol HOub» («A Midsummer Night's Dream») »snbdpl mnpeacTaBieHbl
MaTIOTKaMU C KPBUIbsIMH, KOTOPbIE CBOUM BHJIOM CKOPEH HAIIOMHUHAIOT MaJIEHbKUX
nukcu (em€ oJHM MajieHbKHe MHU(HUUECKUe cyliecTBa). Takke moaoOHBIM 00pa3
ucnoyibzoBan coBpemeHHuk lllexcriupa, Maiikn [peitton (Michael Drayton), B
ceoéM mpousBeneHun «Humbumus» («Nymphidiay), dYTo oOTJIIMYaIOCh OT
aHrauiickoro obpasa 3iab¢a. J[aHHble NPOU3BENCHUS 3HAUUTEIHHO TMOBJIMSUIA Ha
COBPEMEHHOE MpeJCcTaBlieHue 00 3bdax, ¢ yem ObL1 He coriaceH TonkuH. OH xe
n300paxkal 3THUX MHU(UUECKHUX CYIIECTB, B COOTBETCTBUM C TIE€PMAHCKUM MU
€BPOIEHCKUM (OJBKIOPOM, MOATOMY B Mupax ToskuHa 37b(bl HE yCTyHaroT
YeJI0BEYECKOMY POCTY.

Onbdbl TonkrHA UMENTH CTOCOOHOCTH UCIENATh, KaK U MIEPCOHAKU TePMaHO-
ckaHnuHaBckux Mu@oB. Hampumep, Bo «Bracrenune koisen» momys3iabd DapoHT
MoMoraeT u3neunTh paneHoro dpomo. A repouHs pomana «BmactennH Komer,
KHUT «CunbMapuuinon» u «Heokonuennsie npenanuss Hymenopa u CpeauzemMbsi»
anbduiickas Biaapauna [amaapudnbe HCMONB30Balla MPEUMYIIECTBEHHO IS
ucieneHus cBo€ marnyeckoe koo Henbst. Takxke 31b(b1 CpeauzeMbs ABISIIUCH
TaJaHTJIMBBIMUA Ky3HEI[AMH, KaK U THOMBI.

HecomHeHHO, YTO CKaHAMHABCKas MHUMOIOrUs OCTAETCS OCHOBHBIM
MCTOYHUKOB BJIOXHOBEHMUSI TTUCATENs, HO aBTOp «Briactenuna konemy 700aBuIl B 9TH
oOpa3bl U CBOM JI€TalH, KOTOPBIE JOMOJIHUIN U 3aBEPIIMIN 00pa3bl MEepCOHAKEH,
CTaBIIUX HEOTHEMIIEMOU YaCTh OPUTAHCKOU MU]OTIOTHH.

Onb(hoB B CBOEM «IIIEKCITUPOBCKOMY 00pa3e MOKHO BCTPETUTh B COOPHUKAX
npousBeneHuit Penpsapaa Kummmnra «Ilak ¢ Xonmo» («Puck of Pook’s Hill») u
«Harpaget 1 ®eu» («Rewards and Fairies»). DT KHUTH coaepxkaT LUKIbI
pacckasoB, B KOTOPHIX LIEHTPAJIbHBIM NepcoHaxkeM siBisieTcs Abd [lak (mm [1hk),
y>K€ BCEM 3HAKOMBIN repoi nbechl Yuibsama [llekcnupa «CoH B JIETHIOKO HOYBY, a
TaK)K€ CTAPUHHBIX aHTIMHCKUX JiereHA. [lak paccka3piBaeT ABOUM JIETAM
(coBpeMEHHHMKAM MUCcaTENs ) HCTOPUU CTapOd AHTIINU.

["06MMHBI TaKXKe SABISIFOTCS SIPKUMU MPECTABUTEIISIMUA KapJIMKOBOTO Hapoia
donpknopa BenukoOputranun. DT 4eI0BEKOTIOI00HBIE CO3aHUsI HE TIEPEHOCUIIH
COJTHEYHOTO cBeTa M, momoOHo skutensim Ckapa-bpeil, xunu mox 3emiieid u B
nemepax. OXHAM W3 CaMbIX 3allOMHHAIONIMXCS 00pa30B TOOJWHOB MOKHO
BCTPETUTh B COBpEMEHHOU cepuu pomaHoB o I'appu Ilotrepe («Harry Pottery)
OpuTaHCKON mHcaTeabHUIIBI, M3BeCTHOM mon mnceBaonumoMm JIx. K. Poymunr
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(Joanne Kathleen Rowling). I'o6muabr Mupa ["appu [loTTepa — sxagHble CyliecTsa,
BOCIPUUMYMBBIE K COJHEUHOMY cBeTy. OHHM BiazneroT oco0oil Maruei, 3aBelytoT
BOJILIEOHBIM OAHKOM ['pUHTOTTC U YEKaHAT MOHETHI JJI BOJIILICOHUKOB.

['06sivHBI yallle BCEro MpEeACTABIAIOTCS KaK OTPHULATEIbHBIE NEPCOHAXKU,
MOATOMY HEYJIUBHUTENIBHO, UTO B cKaszke «IIpuniiecca u roomun» («The Princess and
the Gobliny) Jlxxopmxa Maknonanbaa (George MacDonald) nansbie cymiectBa
BBICTYNIAIOT B POJM 3aXBAaTYMKOB KOPOJEBCTBA. ['00NMHBI, B MNpeACTaBIECHUU
MaxkoHanbpaa KOr/1a-To WA Ha TIOBEPXHOCTH U BBITTISACTN KaK JIOAHM, HO KOPOJIb
TEX BPEMEH 3a YTO-TO MX HEB3TIOOWII, TOSTOMY MM U MPHUILIOCH CKPBIBATHCA MO
3eMJEM, rie X 00JIMK, 33 JJOJITHE TOJIbl, IEPeCTal MOXOAUTh Ha YeTTOBEUECKUIA.

Haxkowner, 3aTparuBasi TeMy «MaJleHbKOTO HapoO/La», HENb3sI HE YIOMSAHYTh
npo detipu. Cerognas TepmuH «fairy» mmeer pa3nmuvHbie 3HAYCHUS, BKIFOYAIOIIHEC
0003HaYeHus1 NPOCThIX (peid, AMbPOB, U APYTUX BOJIIMIEOHBIX CYIIECTB. Takxke Moja
JaHHBIM CJIOBOM IIOHMMAIOT U CaM «MaJIeHbKUI Hapozely. delpu — 3To MaJleHbKHE
CO3/1aHus, OOJAJAIOIIMEe  CBEPXbECTECTBEHHBIMU  CHUJIAMH U BEIyLIUE
IPEUMYIIECTBEHHO CKPBITHIM 00pa3 xu3Hu. Jloka3aTenbCTB UX CYIIECTBOBAHUS HE
ObUIO M HET, OJJHAKO B Hayaje MPOILIOro CTOJETHs Obljia MOMNBITKA MPEIOCTaBUTh
HECKOJbKO (ororpaduii, Ha KOTOPBIX SKOOBI OBUIM U300pakeHbl ¢eu u3
KoTTuHriam, onHako 3To oka3angach XOpOILO ClIeTaHHas MUCTU(UKALINS.

OnHuM U3 nomyJspHermux oopa3os ¢eu spisiercs unb-/uns (Tinker Bell).
Juup — repouns cka3ok o Manpuuke [Iutepe-Ilrne («Peter Pan») motianackoro
npamatypra u pomanucrta /xerimca Mateio bappu (James Matthew Barrie). Ota
(est MOOUT YUHUTH Pa3InYHbIC MEAHbBIE BEIIH, TIOATOMY €€ UM U MIOX0XKE Ha 3BOH
MEIHOIO WJIM JKECTSHOTO KOJIOKOJIbYMKA, pocT ¢eu Juub-/lunb cocrasinsn 13 cm u
B MOJIETE OHA MOXO0’Ka HA 30JI0TYIO 3BE3/I0UKY, OJHAKO CaM aBTOp M300pakaer e€ B
BHUJIE FOHOU JEBYIIKHU.

[Ipoananu3upoBaB (OJBKIOPHBIE M XYJOKECTBEHHBIE IPOU3BEIEHUS,
B KOTOpBIX M300pakaroTcsi MU(PHUUECKHUE MEPCOHAXH MaJIEHBKOI'O POCTa, MOXHO
clenaTh BBIBOJ, YTO MPOOOPA30M JAHHBIX CYIIECTB MOIJIM SIBISITHCS pEalIbHbIE
wutenn Ckpa-bpeii. WX mnoazemublid 00pa3 >KU3HM HE MOI HE YAUBISATH
IpeCTaBUTENeH COCEHUX TUIEMEH W Halled OTpaXeHHE CHayaia B JIETEHAAaX |
Oamnanax, a B MOCJIEICTBUM — B JIUTEPATYPHBIX MPOU3BEICHUSIX BbIIAIOIINXCS
ncaresei. Ha cerogHsamnmm 1eHs CyIecTByeT MHOKECTBO BUIOB IIPEACTaBUTEIIECH
«MAaJICHbKOTO HApOJILIa»: THOMBI, TPOJUIH, TUKCH, OpayHu, (eiipu, >1bdbl U T.A4., U
BCE OHM HaXOIiIT CBOE MECTO B JIETEHAAX, NETCKUX CKazka W JHUTEepPaTypHBIX
npousBeaeHusix bputannn. A Ckapa-bpeil MOXKHO CUMTaTh OJHUM M3 UCTOUHUKOB
HOSIBJICHHUS JIETEH/ O KapJIMKaX U «MaJCHbKOM HapOIIIE».
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AHHOTAIUA

B cratee mnpenctaBieH aHaNW3 KOHHOTAaTUBHOM CHEUU(PUKUA YSHBIOU
KMTANCKOro s3bIKa, BKIIOYAIOIIHMX JiekceMy TR (3asi). AHanm3upyercs CTPyKTypa
(Gpa3eoslOTMYeCKUX €IUHMI], WX 3HAUYEHUE U HCMOJb30BaHUE B  S3BIKE.
OGOCHOBBIBAETCSA BBIBOJ, 4TO (PPa3coJOrHUECKUe €IMHUIBI C KOMIIOHEHTOM
(3as111) 00a1aF0T MMOJIOKUTEIILHON, HEHTPAIBHON M OTPHUIIATEIBHON KOHHOTAIIUEH,
0JIHAKO T10JI0KUTENIbHAS KOHHOTAIUS peobnanaet. [Ipu 3ToM koMroHeHT % (3as1)
COXpAHSCT IIOJIOKUTEIBHYID JMOLMOHAIBHYIO OKPacKy B PacCMOTPEHHBIX
KOHCTpYKLMSAX. [lomydeHHbIe pe3yabTaThl BHOCAT BKJIAJ B TEOPUIO KUTACBEACHUSI,
TEOPHUIO SI3bIKA U (PPa3eoIOTHIO.

KiarwueBble cioBa: (pa3eonoru3Mm, USHBIOH, KUTAUCKHHA SI3BIK, KPOJIHK,
300HUM, KOHHOTALIH

ABSTRACT

The paper deals with the connotative meaning of Chinese idioms with %
(rabbit) as its main component. The article analyses the structure, meanings and
some features of using idioms in the Chinese language. The research reveals that
idioms with the component % (rabbit) have positive, neutral and negative
connotations, however the positive connotation prevails. While being the component
of the idioms, lexeme rabbit does not change its positive metaphor. The results of
this study are considered beneficial to sinology, theory of language and phraseology.

Keywords: idioms, chengyu, Chinese, rabbit, zoonym, connotation

®pazeoslorMuecKre EAUHMIBI  3aHUMAlT 0co00e MeCTo B  CHUCTEME
COBPEMEHHOT0 KHUTaWCKOTO $3blKa, CPEIM HUX UIHBIOW SBISIIOTCA OJHUM U3
WHTEPECHEUIINX pa3psAI0B IS UCCIeAoBaTeNeld KUTAaHCKOro (pa3eosoruueckoro
dbonga. «UsHbB0ON — 23TO ycTOoWYMBOE (HPa3eoyIOTHYECKOe CIIOBOCOYETAHUE,
MOCTPOEHHOE 110 HOPMaM JPEBHEKUTANCKOTO S3bIKa, CEMAaHTUUYECKH MOHOJIUTHOE, C
00O0OIIIEHHO TMEPEHOCHBIM 3HAYEHUEM, HOCSIIEE OKCIPECCUBHBIA XapakTep,
(GYHKIIMOHAIBHO SBJISIOIIEECS YieHOM Ipemioxenus» (Boitnexosuy, 2007: 18).

OObeKkTOM ucciaenoBaHusl ObUTM  BBHIOpAHBI UYSHBIOW C KOMIIOHEHTOM-

300HUMOM ﬁ@/ 3asi1. «ACCOHI/IaHI/II/I H IapaJljICiIi MCKAY MUPOM JKUBOTHBIX U OBITOM
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YeJI0BEKa, BO3HUKAIOIIME B CO3HAHUU MPEICTaBUTENEH pPa3HbIX COLIMYMOB, Ha
NPOTSHKEHUU BEKOB (hOpMHUPOBAIU (POH]I MOCTOBUI] U TTOTOBOPOK C KOMIIOHEHTOM -
3oouuMom» (Barana, SxosaeBa, 2016: 92). R/ 3asd1m sBIsdeTcd OJHUM U3
JIBEHA/IIIATH KUBOTHBIX KUTAWCKOTO TOPOCKONA, YSHBIOW, BKIIOYAIOIINE JaHHOTO
KOMITOHEHTA SIBJISTFOTCS] YaCTOTHBIMH B KUTAHCKOM SI3BIKE

CrnenyeT OTMETHTH U MeCTO 3aiiiia B Mudax u nerengax Kuras. JIyHHbIH nian
HeppuToBslii 3as1 (H R wim L) xuser B myHHOM ABOpue Ha JlyHe M TOTYET
JIeKapCTBa B CBOEH CTYIKE, KaK TOBOPSIT JIET€H Ibl TOTOBUT OH JIMKCHUP OECCMEpTHS.
Kpome Toro, oH SBISIETCSI CITyTHUKOM JIyHHOU OormHM YaH D, KOTOpasi, COTJIaCHO
JIpyroi Jiere€HJe, BBIHYXKJIEHA XUTh B JIYHHOM JBOpIlE B oAuHOuYecTBe. B
coBpeMeHHOM Kutae anmapartel, oTnpaBieHHbIE HccienoBaTth JIyHy, Ha3bIBalOT B
YeCTh JIYHHOro 3aiiila, Hampumep, B 2019 romy mnocaiaky coBepuIMSI BTOPOMH
KUTAUCKUI JTYHOXO]I £ 5. CiieioBaTeIbHO OTHOIICHHE K 3allly B KUTAlCKOU
Mudoaoruu xopoiee, o0pa3s 3aiilia He SIBJISIETCS OTPULATENbHO-OKPAIIEHHBIM.

AHTpOTIOLICHTPUYECKAs] ~ HAMPABJICHHOCTh  COBPEMEHHOIO  S3BIKO3HAHUS
npeAmnojiaraeT  0co00e BHUMAHHWE K  HMCCIEIOBAaHMSIM, pPacCMaTPUBAIOIIUM
SMOIIMOHAJIBHYIO ~ OKpPacKy ¥  HallMOHAJbHO-KYJbTYpPHBIE  OCOOCHHOCTH
dpazeonornyeckux enunuil. O.C. AxMaHOBa IpejIaraeT cieayoliee onpeesieHue
TEPMHHA KOHHOTAIIUSA — «IOTMOJIHUTEIBHOE COJIEPIKAaHUE CIIOBA, €T0 COIMMYTCTBYIOIINE
CEMaHTHYECKUE WU CTHJIMCTUYECKHUE OTTEHKH, KOTOpbIE HAKIAJBIBAIOTCS HA €ro
OCHOBHO€ 3HAUEHHUE, CIIy)KaT JUIsl BBIPAXKEHUS Pa3HOTO poAa SKCIPECCHBHO-
YMOITMOHAIBHO-OIICHOYHBIX 00epTOHOBY (AxMaHOBa, 1966: 198).

B pamkax wuccnenoBaHusi C TIOMOIIBIO METOJA CIUIONTHOW BBIOOPKH U3
dbpazeoorMUecKuX ClIoBaped KUTANCKOro sizblka ObLIO oTOOpaHO 18 usHBIOW, B
KOTOPBIX B  KA4eCTBE MOTHBUPYIOLIETO METaQOpUUECKOTO  KOMITOHEHTa
IPUCYTCTBYET KOMIIOHEHT-300HMM 4/ 3as,

CemanTuka (pa3eoiorHYecKuX eIUHUIl DKCIUTMIIUPYETCS B 300HUMAX,
IpUYeM UX Ha3HauYeHUE UIACHTU(UKAIIMY )KUBOTHBIX YTPAUUBACTCs, OHU, YCUIIUBAsI
AKCTIPECCrIo, POKYCUPYIOT BHUMAaHUE Ha OT/IEIbHBIX aHTPOTIOMOP(HBIX KaueCcTBax
KUBOTHOIO. Cp. 3as1l U ACTpeO O4YEHb OBICTPHI, CTPYKTYypa YIHBIOW MOCTPOEHA Ha
NPOTUBONOCTABNIEHUN: HACHE% (t qi hit luo) Oyks. «sasy noonumaemcs —
Acmpeb nadaemy, T. €. MCHOBEHHO, MOMEHMANbHO, BHE3ANHO, MOJIHUEHOCHO, MEMKO.
UsHEI0i OTHOCHMTCS K dacTo ynorpebnsembiM. (H%iE 1A/ #L, 2023). Meradopa
YIHBION OMUCHIBAET OBICTPOTY, IPOBOPCTBO, & TAKKE MCIIONB3YETCS JUIsl YKa3aHUs
Ha MAacTepcTBO Kayuurpada, KOTOpbIM mwuimieT o4yeHb ObicTpo. HMckyccTBO
kammurpadgun B Kutae BbpakaeT BHYTpEeHHUW MHp Kayuurpada, a KpacHBBIN
MOYEepPK IIEHUTCA Jake B OMOoXy IUGPOBBIX rapkeToB. KoHHOTaIms
dpazeonorndeckol eAMHUIIBI MOJOXKUTEIbHAsA. B crathe o kammurpade HOanpb
IllypeHe HCMONB3yeTCs paccMaTpuBaeMblil udHbION: «7ZMHT 15 EH, H M H T
HFE R — PN ZZ . MIIRTEEEMIRE, PRI)EH, HNEH 1550
EBER T L. » — Haxooscwy 6 e2o kabumeme, npusmuo Habao00amo Kax OH
gamaxugaem KuUcmvio u Ovicmpo nuuwiem uepo2iaugut. On nozpyosicen 8 Mup nepa u

237



UEPHUJI, HE CNIPEMACH K cllase, npocmo Haoeemcsl nepec)amb nONMOMKAM UCKYCcCme0

kannuepaguu. (N HR, 2022).

Usnustoit J HPIA (jian ti g qudn) — OyKB. TOJNBKO ysudes 3aiiya,
NOBEPHYMbCA U HAMPABUMb HA Heeo cobak, OTHOCUTCS K mepuoay Cpakarommxcs
1apcTB (476 r. 10 H.3. — 221 T. 10 H.3.) ¥ SKBUBAJICHTEH PYCCKOM (Ppa3eosiorniecKom
SIIMHHIIC «CeCcmb 8 NOCAEOHUIl 6A20HY, OTHAKO B HACTOAIIECE BPEMS COTIIACHO TAHHBIM
«CroBapsi UYSHBIOM» OTHOCHUTCS K MaJOYIOTPEOUTEIBHBIM C TIOJOKUTEIHLHBIM
KOHHOTaTHBHBIM 3HadeHueM. (15 1A H, 2023). CTpykTypa 4sHBIOlN MoCTpoeHa Ha
IIPOTHBOIIOCTABIICHUN BO BPEMEHHU ABYX NeicTBHid. B razere «Ksupmunb Kubaoy»
ObLI HAM/IEH TIPUMED y1'IOTp66J'IeHI/I}I ®E B oTpuLaTensHOM KoHTeKCTe: « L BMIA"
LoFHE, BN TF: BB BRER, TN EF. » —  «Ecmu b
caoumecov 6 nocnednuu 6A20H, U361€KAsl YPOKU U3 NPOULTLIX OUUOOK, MO 6bl
8b10pAU HeBepHbILL NYMb, 0OHAKO, eCll bl 3a0J1a208PEMEHHO NpUHUMAaeme Mepbl,
ymobbl yoepeuvbcsi Om  HENpusmHocmeu, MmO 6bl 6blOUpaeme HAULYYULYIO
cmpameauion (NI HH, 2022).

be300uaHOCTD ¥ YS3BUMOCTH 3aiiIia MO YePKUBACTCS IIPOTHBOITOCTABIICHUEM
C HAMMEHOBAaHUEM XHIIHOTO XUBOTHOTrO. Tak, wubloll 774 % (shi zi bo tii)
JIOCTIOBHO TIEPEBOJIUTCS KakK «Ie¢ Opocaemcsi Ha 3auya» W O3HAYACT «He
npenebpe2amv menouamu», T. €. 00p. «HeoOX00UMO OMHOCUMbBCA 8CePbE3 0aMCe K
crabomy npomueHuxy, ewiknaovieamvcsi Ha noauyroy. CormacHo «Croapro
USHEIONY» YDHBION ABISETCA COBPEMEHHBIM 4acTo yrmorpebnsembim (i iE ir] i,
2023). Kounoranus (pa3eoJOrnyecKoi eIUHMIIBI MOJIO0KHUTEIbHAS., YIHBIOW B
HEKOTOPOM POJIC BRIpaKaeT YBAKCHHUE K MMPOTUBHUKY: JIEB CHIIbHEE 3aiilla, OJTHAKO
3a41 JIOBOK M xuTep. TaM e NpUBOAMTCA IPUMEDP YIIOTPeOIeHUs YdHEION: « Z 1]

I S I HS PR TP 7y o — Mol 007101CHbL HAYYUMbCA MAK dice KaK OHA He

npenedpezams menowamu.» (FIE R 4L, 2023).

PaccMoTpum 4UsHBIOW C HEraTUBHOM KOHHOTAIMEW, B KOTOPOM 4 | 3aiinn
yrIOTpe6JI$I€TC${ COBMECTHO C JIEKCEMOi, HOMUHUPYIOILEH XUIHOE KUBOTHOE: H AL

Y25 (to si i béi) GykBanbHO mepeBOmUTCS KaK «3asy ymep, Iuca 20poeny, oop.

«CMPAUmMbCs aHAN02UYHOL Yuacmu, 20peéamb no komy-moy (FIE 1A #, 2023).
Bo3HukHOBEHHE YPHBIOW OTHOCUTCS KO BpeMeHaMm IpaBiieHus auHacThuu CyH.
CornacHo neresje, 3asil ¥ Jiica 3aKI0YUIN COI03 MPOTUB YEJIOBEKA U BOPOBAJIU Y
Hero oBomy U Kyp. OJTHaKO Yepe3 Kakoe-TO BPEeMs YEJIOBEK YOWII 3ailia, uca ke,
YBUJIEB 3TO, TOPHKO IUIaKala, T.K. IOHUMAaJa, YTO U OHA BCKOPE MOKET MOMACThCA.
UsHBION OTHOCHTCS K YacTO YHOTPEOUTEIBHBIM, B CTPYKType UDHBIOU
NPOTHBONOCTaBNIEHbI JekceMbl % [ 3asu u J | nuca. TlpuseneM mpumepsl u3
IIPOM3BEICHUN COBPEMEHHBIX KUTANCKUX MUCATENIEH:

SELR: BRI, DI T L, EK R Ty
— Bce mbt 1oou cmepmHble, oecsamb C IUUWHUM 1lem 60K 0 OOK
mpyounuce, xomv u e Opy3svsa, Ho ece xce. (PKMM, X|E =, FHL, 2003).

PaccmoTtpum emie oguH npuMep u3 npousBeneHus HobOeneBckoro nmaypeara

no nuteparype Mo Sus « /X B ZX A HEIT 511 3G MO I B EE B, S ENTA

238



2, BIHIIF, HEEZGENET T “BIE, YHHE. > -
B enybune oywu s ucnvimoléan npe3peHue K opoe UMIHULAHBbCKUX,
U MHe ObLI0 CMbIOHO, YMOo 5 modice ceuHbs. Ho 6 koneunom cuéme s ¢ HUMU 00HO2O
njleMeHU, KaK 2080PUMCsl, «3aAU yMep, JUC 20PI0em — CEOLL N0 C80EeM) MOCKYem».
(PKIIIL %5, AESEE55, 2006)

UsHbioil ¢ HeifTpanbHOIl KOHHOTaluell ¢ KoMmoHeHToM & / 3as1 ObLIO
Halineno Beero 2, npuseneM npumep: %5 § % (nido fei ti zou) — OykB. «nmuya
Jaemum, 3asay 6edxcumy, 00pa3HO OMHUCHIBACT CMEHY JHS U HOYH, OBICTPOE TCUCHUE
BpeMenu (BKPC, 2023).

Takum  obpa3om  mpomecce  uccienoBaHuss  Obuto  cobpaHo 16
(bpazeonoru4ecKux eIMHULL, OTHOCAIIUXCS K KIacCy YIHBION, KOTOPBIE COIepXkKaT B
CBOEM cocTaBe JiekceMy & / 3asn. Kak BHIHO Ha AuarpamMme pacrpejeleHus
KOHHOTATUBHOH OKpPACKH UHBIOH ¢ KOMIOHEeHTOM % / 3asm. (cm. puc. 1) 12 %
BCEX COOpaHHBIX €IUHUIl COCTABWIIM YDHBIOW C HEUTpaIbHBIM KOHHOTATUBHBIM
3HayeHueM, y 31 % udsHBION oOTpulaTeNnbHass KOHHOTauus, a y 57% —
MTOJIOKUTETbHAS.

= [10N103K. KOH. = OTPULL.KOH. HelTp. KOH.

Pucynok 1. I'paduk pacrpeenenus KOHHOTAIMI Y9HBION ¢ KOMIIOHEHTOM i/ a1t

®dpazeosornuecKoe UCCIeI0BaHNE KOHHOTATUBHBIX OCOOCHHOCTEN YIHBION C
KOMIIOHEHTOM-300HMMOM H& / 3asil TMO3BOJSET 0003HAYHTH OCOOEHHOCTH HX
SMOLIMOHAJILHOM OLIEHKH, a TaKXe OINpEIeNINTh OCHOBHYIO TEHJICHLHIO:
3HaYUTeNIbHOEe TMpeolbiaganue (pa3eosIOTHYECKUX EAMHUIl C MOJIOKUTEIbHON
KOHHOTaluelH. Bo BHyTpeHHEH CTpyKType MnpeobiagaeT npueM COMOCTaBICHUS U
IPOTHBONOCTABJIEHHs] KOMIOHEHTA-300HUMa i / 3afll ¢ NTHIAMU U JPYTHMH
AKUBOTHBIMU. PaccMoTpeHune CTpyKTYphl Ppa3eosIorHuecKiuX eIMHULL BHISIBUIIO, YTO
Y3HBIOM JTaHHOW TpyNNbl SBISIOTCS YacTO HCIOJIb3YEMBIMH B COBPEMEHHOM
KUTAICKOM $I3bIKE HE TOJBKO B XYAOKECTBEHHOW JUTEpAType, HO H B
yOIUIICTUKE.
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AHHOTALIUA

B naHHOW cTaThe paccMaTpuBarOTCA HaumOoliee pacnpoCTpaHEHHbBIE
CTEPEOTHUIIBI, CYIIECTBYIOUIME Yy KHTAWIEB OTHOCHUTENBHO pycckux W Poccun.
[TokaszaHnbl U POAHATM3UPOBAHBI HEKOTOPHIC YEPTHl HALIMOHAIBLHOIO XapakTepa,
KOTOphI€ BIHUSIIOT Ha (POPMHUPOBAHUE CTEPEOTUNUYHBIX MPEACTABICHUM.
Pesynprarel uccnenoBaHWs IOKa3aiad, YTO ATHOCTEPEOTHUIIBI I€  BCETAa
00yCJIOBIIEHBI OCOOCHHOCTSIMHM HAIIMOHAJILHOTO XapakTepa, BIUSHUE Ha UX
(dbopMHpOBaHKE OKA3bIBAET TAKXKE UCKYCCTBO U MOJIUTHUKA.

KurueBble €jI0Ba: JTUHITBOKYJIBTYPOJIOTHSI, STHOKYJIBTYPHBIE CTEPEOTHIIBI,
HAllMOHAJIbHBIA XapaKTep, PyCCKUM HAPOJ, KUTAUCKUN SI3bIK

ABSTRACT

This article presents the most common stereotypes that Chinese people have
about Russians and Russia. Some features of the national character that influence
the stereotypical ideas are analyzed. The authors come to conclusion that
ethnostereotypes are not always based on the peculiarities of national character, art
and politics are also influence on their formation.

Keywords: Cultural Linguistics, ethnocultural stereotypes, national
character, Russians, Chinese language

Poccuiickass @enepanus u Kuraiickas Hapoanas PecryOnuka yctanoBuiu
JTUIIIIOMATHYECKUE KOHTAKTHI e1nle B KoHIle X VI Beka, 1 3a mpoIeAme 5 BEKOB ObLT
HaKOIUIEH KaK OrPOMHBIA ONBIT B HW3YYEHHM KYJIbTYpPhl IPyr Apyra, Tak u
CJI0KUJIUCHh HEKOTOPHIE CTEPEOTHUIIBI.

AKTYyanbHOCTh JTaHHOM paboThl O00YyCIOBJI€HA HEOOXOAUMOCTBIO H3YYUTh
crepeotunsl 0 Poccuu B Kutae u ux cBsA3b C UepTamMu HAIMOHAIBHOTO XapakTepa
PYCCKOTO Hapoja, a TakXke WX TMOTCHIMAJIbHOE BJIMSHUE HAa MEXKYJBTYPHYIO
KOMMYHHUKAILIMIO MEXY ABYMS CTpaHAMHU B COBPEMEHHOM MHPE.

[Ipexxne Bcero aaauM OINPEACICHUE TEPMHUHY «CTEpeoTUl». BrepBbie
JAHHBI TEPMHUH HCIOJIb30BaJl aMEPUKAHCKUN >KYPHAIUCT U TOJMUTOJIOT Y OJITEP
Jlmmnvan B 1922 1. B KHuHre «OOIIeCTBEHHOE MHeHHE». Y. Jlunmman
paccMaTpuBaeT CTEpPEOTHIIBI KaK YHOPSIIOYEHHBIE, CXeMaTHYHEIE,
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JETEPMUHUPOBAHHBIE KYJIbTYpHbIE «KAPTUHKH MHpa» B TOJIOBE YEJOBEKA,
HKOHOMSIIINE €ro YCHIJIUS MPHU BOCHPHUSTUU CIIOXKHBIX COIUAIBHBIX OOBEKTOB U
3alMIIAIONIME €T0 ILEHHOCTHBhIE MO3UIMU M TpaBa. «CTepeoTHNbl HAIOJHEHBI
YyBCTBAMH, KOTOPBIC C HUMH accoruupyrorces» (Jlummman, 2004, ¢.56). C. I'. Tep-
MuHacoBa OTMEYaeT, YTO CTEPEOTHUIIbI «O00JaaloT BBICOKOM  CTENEHBIO
ycroiunBoctu»  (Tep-Munacosa, 2000, 120). CrepeoTunsl MOMOTaIOT
CTPYKTYPHUPOBATH MPEJCTABICHUS 00 U3y4aeMOl CTpaHe U BHIOMPATh HYKHBIN THUI
MOBEJICHHUSI, UCXO/S U3 YKE UMEIOIINXCS XapaKTePUCTHUK ONPEICICHHOIO Hapo/1a Ha
OBITOBOM YPOBHE.

OTHOCTEPEOTHUIIBl SIBHO OTPAXAlOT pPa3Iuyus MEXKIy HapoJaMH, OHHU
bOpMHPYIOTCS TOCPEACTBOM PsiJia ONPEICICHHBIX (DAKTOPOB, KOTOPHIE COYETAIOT B
cebe KaKk UCTOPUYECKH CIOXKHUBIIUNCA 00pa3 MOBEACHUS, TaK U MPEJICTABICHUS O
TOM WJIM UHOM Hapoje Ipyrumu Hapojamu. CoJiepaHue STHUYECKUX CTEPEOTUIIOB
BKJIIOYAET B ceOsl OIICHOYHBbIE MHEHHS 00 YKa3aHHBIX KaueCTBaX, B HUX MOTYT
MPUCYTCTBOBATh TPEAPACCYJIKH, MPEAYOekKACHUS MO OTHOLICHUIO K JIIOASIM
KOHKPETHON HAallMOHAJIbHOCTH.

BaXHbIM 3J1€MEHTOM, NPU HCCIEIOBAaHUU 3THOCTEPEOTHUIIOB SIBJISIETCS
HallUOHAJIBHBIA XapakTep. O.A. barpamoB Jgaer clieqyrollee OIpeaeieHue
HallMOHAJIBHOTO XapakTepa: «HalnoHalbHBIM XapakTep — 3TO OTPAKEHHE B
NICUXUKE TPEJICTABUTENICH HAIlMM CBOECOOpPA3HBIX MCTOPUYECKUX YCIOBUM €€
CYILIECTBOBAaHMS, COBOKYIHOCTh HEKOTOPBIX OCOOCHHOCTEH JIyXOBHOTO OOJIMKA
Hapojaa, KOTOphIE€ TIPOSIBJIAIOTCA B CBOMCTBEHHBIX €r0  MPEJCTaBUTEISAM
TPaIUIIMOHHBIX (POpMax MOBEEHHUS, BOCIIPUATHS OKPYKAIOIIECH Cpeibl U KOTOPbhIS
3aneyaTiieHbl B HAIIMOHAJIBHBIX OCOOEHHOCTAX KYJBTYphI, ApYrux cdepax
oOmecTBeHHOM xu3Hu» (barpamos, 1973).

ITocpencTBoM HaIMOHAIBHOTO XapakTepa (QopMupyeTcs colMaibHas
TICUXOJIOTUS  TIOBEICHMSI, TIpUCyIash KaXJIOW Haluu, KoTopas oOiamaer
ONPEAECICHHBIMU XAPAKTEPHBIMU YepTaMu, KoTopele omnpenenwn B.I'. Kpeicbko:
OTHollIeHHE K OKpY KaroIeMy OBITY U JIFOISIM OIpeAesaeT YepThl HAllMOHATIBLHOTO
XapakTepa, K HHUM OTHOCSTCS: «KOHCEPBATH3M, PEIUTHO3HOCTh, ONTHMU3M,
neccuMu3M U Jip. OTHOIICHUE K TPY/y MPOSBIISIIOTCS B HAIIMOHATBHOM XapaKTepe B
dbopmMe TakuMxX dYepT, KakK JIEJOBUTOCThb, MPAKTUYHOCTh, aAKKYypaTHOCTb,
MyHKTYaJbHOCTb, 00513aTEIHHOCTb, NpeANTPUUMYUBOCTb, MaCCUBHOCT,
Heopranu3oBaHHOCTh 1 T.1» (Kpbickko, 2002, ¢. 58).

Takum o00pa3oM, HaIlMOHAJIBHBIN XapakTep NpeAcTaBiseT coOod Habop
OOIIUX YepT, MPUCYIIUX KaKOW-TMOO HaAIUM, YTO TPOSBISETCS B KYJIBTYpE,
Tpaauiusax, (GOPMUPOBABIIMXCS HA MPOTSKEHUU MHOTUX JieT. HanuoHanbHbBIN
XapakTep KaKJI0i CTpaHbl UMEET CBOM OCOOCHHOCTH U (POPMUPYETCS MO/ BIUSHUEM
Takux (paKTOpOB Kak: reorpadus, colrajibHas cpeaa, UCTOPUS Pa3BUTHUS TOW WU
VHOW CTPaHbI.

PaccmoTpum cTepeoTHmbl, KOTOPHIE SIBISIIOTCS HauOOoJee MOMYISIPHBIMU
cpean kuraiiieB o Poccun, cOnmocTtaBUB MX C OCOOCHHOCTSIMH HAIIMOHAJIBHOTO
xapakrtepa pycckoro Haposa. [Ipumepsl ctepeoTunos Obu cOOpaHbl MyTEM METO/IA
CIUTOIITHOM BHIOOPKH B KUTAWCKUX MEIUApPECypcax M IMyTEM OMpOca PECIIOHICHTOB.

1. B Poccuu 6cezoa xo100Ho.
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Jnsa muHOorux Poccust sBIIIETCS CMHOHMMOM CJIOBA XOJIOL, C YEM M CBA3aH
pacupoctpaHeHHblii crepeotunt 0 Poccnn. KoHedHo, 3TO sBIseTcs NMpaBaoll B
cillydae TakuMx pernoHoB kak: Hopuneck m Bopkyra, rne teMmieparypa MOXKET
omnyckatbcs 10 -53°C u q10AM NPUBBIKIN HOCUTh TEIUIYIO OJIEXAY OOJIBIIYIO YacTb
roJia, enle 3/1eCb MOKHO YBUJETh CEBEPHOE CUSHUE, HO JAJIEKO HE BO Bce Poccun
Tak Xoi04Ho0. Hanpumep, Ha rore CTpaHbl €CTh MECTA, IZIE PEIKO BBINAIAET CHET, a
TeMIiepaTypa He omyckaercs Huke -5°C.  OgHako cTepeoTun TOBOPUT O TOM, YTO
XOJIOJHO Ha BCceW TeppuTopuu Poccnu moyTH Kpyriblil oA U I PYCCKUX JIFOAEH
Takas 1oroja He siBiseTcs HeyaoocTBoM. [IpuBenem mpumep:

TR ATEK BRI, E P10 Z LRI, MNT2E 4 HE
( «3umoti 8 Poccuu nonynsapno Kynanue nazuuiom, npu memnepamype -70 spadycos,
kax um amo yoaemes») (MW 7y~ w], 2022).

2. Ha ynuyax 6 Poccuu modxcno ecmpemums medgeos / Meogeou — oomawinue
JHCUBOMHDIE Y PYCCKUX.

JtoT cTepeoTun o Poccun taxxke BISETCS MOMYJISIPHBIM. J[eliCTBUTENBHO, B
CTpaHe oOHuTaeT camoe OOJIbLIOE KOJIMYECTBO MenaBened Ha 3emie. B pycckom
(GospKIIOpe MHOTO NPOU3BEIACHUM, IIe MEABEAb SBJSETCS TIJIaBHBIM TIepoeM, a
Gurypy Mensens uzo0pakaroT Ha repbdax HEKOTOpbIX peruoHoB Poccum (T.
Apocnasnb, . Mapuii O, r. Benukuit HoBropoa u 1ip.). Measenb ctan TaTucCMaHOM
Omummumiickux urp B MockBe B 1980 romy. Mcropruuecku mensenb SIBISIICS
coOupaTenbHbIM 00pa3om 11t Poccum, a, cie1oBaTesbHO, MEIBEAb — CTajl HEKUM
CHUMBOJIOM U OJIMIIETBOPEHUEM PYCCKOT0 HApO/1a B Iila3aX KUTAWILIEB.

[Toka3zaTenbHbIN TpUMEpP ObUT HAalIEH HA TPOCTOPAX KUTANCKOrO MHTEPHETA,

3TO urpa, BeinymieHHas B 2019 r., moa Ha3BaHHEM «FE, KHFE, E
(«Meoseow, 600ka, bananatika»): B NJaHHOW UTPE BBl CMOXKETE MOUTPATh 3a

MeaBeIs, KOTOPOMY HeoOxoaumo crmacTd Poauny ot damuctoB. ( ZER 5 !

1+, 2023) . B onucaHum UTPEI OTMEYAETCS, UTO «...fEEMNTHIEHY, KM

EHIIRARIRE, MEHARAZE (Balalaika) , EM1TREHNFRIE. » («Medgedv —
ux (pycckux) maiucmau, 600Ka — NOOUMBLU HANUMOK, A MY3bIKALbHBLU

uncmpymenm bananaiixa — cumeon ux nayuu») ( BEHELE, 2023) . 3xecs

Tak)X€ YyMOMHUHAETCS O APYTOM paclpOCTPAaHEHHOM CTEpPEOTHUIE, KOTOPHIH
MBI PACCMOTPUM CJIEYIOIIUM — BOJKE.

3. Camblil 1100UMBLL HANUMOK PYCCKUX — BOOKA.

AHanu3upysl JaHHBIA CTEPEOTHN, Mbl MPHUILIM K MHEHHIO O TOM, 4TO,
MOCKOJIbKY ~TeMa ThSHCTBA HEOJHOKPATHO 3aTparuBajlaCh B COBETCKOM
KHUHeMarorpage H JHUTepaType, CIOXKWICA ONpeAesieHHbI o0pa3 OTHOILEHUS
pycckoro uenoBeka K Bogke. OOpa3 My>KUYMHBI-aJIKOTOJIMKA YacTO MOSBIISJICS B
¢unbMax, B KOTOPBIX AJKOTOJIb MTPAaeT pPojib PAa3BICUCHUS ISl MYKYUH WIIH
MOBOJIOM, YTOOBI COOMpPAThCA BMECTE M BBIMUTH. C aJIKOTOJIbHOM 3aBUCHUMOCTBIO
OYeHb aKTUBHO OOPOJIMCH B COBETCKOE BpeMsi, HO 00pa3 HaIMH, JIOOSIIEH BBITUTD,
YKOPEHWJICSI B UICTOPUH B KaYECTBE CTEPEOTHUIIA.

Ha xuTaiickom caiiTe Hamu Oblila Hali/IeHa CTaThs, I€ YIIOMUHAETCS CUIIbHAs

n000BbL PYCCKUX K BOIKE: « 77 L H, A LIRA T 7] LUKRH FH, (HZ24
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XA BER A ILFFE N («B Poccuu 6e3 edvl u 00eacobl MONCHO Npodcumyv, a 6e3

800ku - nuxo20a.») (H X 5, 2018).

Hecmotpst Ha Bce m3MeHeHus B xu3HU Poccum 3a mocnemnme 30 jer, B
CO3HAHMH JIIOJICH HA MPOTSHKESHUH JIOJITOTO BpeMEHU (OPMHUPOBAJICS CTEPEOTHII O
TPAIUIIMOHHOM  QJIKOTOJJbHOM HANUTKE JJs PYCCKOTO Hapojga, H  €ro
TpaHchopMaIys 3aiiMeT TAaKXKe JJOCTATOYHO JOJITOE BPEMS.

4. Pycckue peOoko yavioaromcsi.

OnuH W3 caMbIX PacHpOCTPAaHEHHBIX CTEPEOTHUIIOB TOBOPUT O TOM, YTO
pyCCKHE HE YMEIOT YJIhIOAThCs, 9TO CypoBas W CEphe3Has, HECKOJIbKO XMypas
HaIUsA.. DTOT CTEPEOTUIT MOKHO OOBSICHHUTH C KYJbTYPHOU TOUKU 3PEHUS: YIbIOKA
HE SBIISCTCS TPU3HAKOM BEXJIMBOCTH, IIEHWUTCS TOJBKO WCKPEHHSS YIIBIOKA,
KOTOPYIO TPUHATO TMOKAa3bIBaTh TOJBKO OJM3KUM JIOASM, a Ha paboTe MPHUHSATO
COXpaHsTh CEPbe3HOCTh. KpoMe TOro, XMypoCTh U CEpOCTh SIBIICHUE XapaKTEPHOE
JUISL KUTEJNEeW OOJBIIMX TOPOJOB, TJI€ PUTM SKU3HU CIUIIKOM OBICTPBIA U
BBLIMATBIBAIOLIMIA. B KuTalickoM s3bIke ecTh (hpaseonoruueckas equHULA: « 7 5 A
Ay (pi xido rou bu xido), KOTOpas O03HAYAET HAMYCKHYI BECEIOCTh WU
NPUTBOPHYIO YIBIOKY /& (pi) — «koocay, A (rou) — «niomsy, TOCIOBHO: «KOMCell
YIbI6amobCs, a nIomsio — Hemy». PaccMOTpUM IIpUMep, 3aroJloBOK cTaTh « M 1%

KHIFEL TN BB EZC TR, XA THE—T7 » («Om  ne mobswux
VAbLOAMbCSL PYCCKUX K «3ACmbleulell» YIbloKe KUmauya, 4umo mvl 3Haem 0 KyIbmype
cmexa?»).( W 5/ w], 2018). OOGpaTuM BHMMaHUE Ha Iiaroil /%, OyKB. «HE
JHOOUTH», T.e. PYCCKUH HaApOJ OIUCHIBACTCA KaK HalMs, KOTOopas He JIOOUT
yJIBIOATHCSI.

Takum o6pazoM, Ha GOpMHUPOBAHUE FTHOCTEPEOTUIIOB BIMSIET MHOKECTBO
(akTOpOB, OHU SBIIAIOTCS OTPAXKEHHEM TOTO, KaK BUIAT TOT WJIM MHON Hapoj B
Ipyrux cTpaHax. MccnemoBaHume TOKa3ajio, YTO HEKOTOPBIE CTEPEOTHUIIBI
00yCIOBJIEHBI OCOOCHHOCTSIMHU HAIIMOHAIBHOTO XapaKTepa, B TO BpeMs Kak APyrue
BO3HUKIM  Onmarofaps  TMOJMTHYECKOMY  KypCy H  XYJOKECTBEHHOMY
MIEPEOCMBICTICHHIO KU3HH.

ITockonbky Kwutali m Poccuss — 3TO COBEPIIEHHO pa3HbIE CTPAHBI, C
KyJBTYPHBIMH OCOOEHHOCTSMH, KOTOPhIE B KOPHE OTJIMYAIOTCS APYT OT Jpyra, HO
TP STOM OHH SIBJITFOTCSI TAPTHEPAMU U 3aWHTEPECOBAHBI B PA3BUTUHU MapTHEPCKUX
OTHOILIEHUH B Pa3IUYHBIX 00JACTIX, U3yYEeHHE OCOOEHHOCTEH KOMMYHUKALUU U
KyJbTYpbl TOBEJICHHUS PYCCKOrO0 HapoAa IMOMOXET KHTalllaM JIydlle TOHSATh
pPYCCKHI HapoJ U KyJbTypHbIe ocobeHHOCTH Poccuu. B cBoro ouepens, 3HaHHE O
CYUIECTBYIOIIMX CTEPEOTUIIAX TOMOXKET pPOCCUSHAM, KOTOpbIe OOLIAIOTCS C
KUTalI[aMU, HAJIaJUTh MEXKYJIbTYPHYI0O KOMMYHHUKAIIUIO U CHU3UTh BO3MOKHOCTb
HEJOMOHUMAHUS U KOH(QIUKTOB.
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Hayunoe uzoanue

KAJIEMJIOCKOII JUHT BUCTUYECKHUX UJIEHA — ||

COopHHK MaTEepHaJIOB CTY/IEHUYECKOW HayYHOU KOH(epeHIun

(r. benropon, 19 anpens 2023)
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